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4 
ПЕРЕДМОВА 


ПРЕДИСЛОВИЄ 
FOREWORD 





ербальній поведінці людини властивий не тільки оказіональний, але й 
рекурентний, повторювальний характер, що знаходить відображення, 
зокрема, в наявності у мові різного роду стандартизованих виразів, 
«готових» фраз, речень формулоподібного характеру. 

Стає ясним, що ефективне використання мови людиною з метою її спілку- 
вання з іншими людьми спирається як на п мовотворчі можливості, так і здатність 
автоматично відтворювати у готовому вигляді у відповідних ситуаціях спілкування 
ті елементи мови, які зберігаються в її мовній свідомості і спеціально для цього 
призначені. 

_ Сучасна англійська мова надзвичайно багата на такі утворення 
варіативного ступеня усталеності, які спеціалізуються на висловленні різного 
роду комунікативних значень: привітання, вибачення, подяки, відмови, згоди, 
прохання тощо. Крім цього, вони здатні також виконувати комунікативно 
організуючу і текстоорганізуючу роль, що також пов'язано з мовцем, йде від 
нього, зумовлено його певнім наміром. 

Такі одиниці неоднорідного компонентного складу, неоднорідної струк- 
турної організації і ступеня усталеності, специфіка яких обумовлена їх 
спеціалізацією на вираженні комунікативного наміру, інтенції мовця, різного 
роду особистих смислів, пов'язаних з мовцем, тобто основних, домінуючих і 
додаткових, другорядних, допоміжних прагматичних значень, можна називати 
прагматичними ідіомами. 

Присутні у мовній свідомості носіїв англійської мови, вони використову- 
ються ними у відповідних мовленнєвих ситуаціях автоматично. Специфіка 
використання прагматичних ідіом у мовленні в значній мірі відображає культу- 
ру спілкування в англомовному, як, очевідно, і в усякому іншому товаристві. 
Отже, для тих хто вивчає англійську мову важливість оволодіння таким шаром 
усталених утворень із заданим прагматичним значенням, які відіграють суттєву 
роль у здійсненні, організації мовленнєвого спілкування, має бути очевидною. 

Правильність, природність мовлення багато у чому залежить не тількі від 
того, чи використовує мовець одиниці, які зберігаються у його мовній пам'яті,» 
але й від того, як він вдало, до діла це робить. 

Деякі із таких одиниць, що Є більш або менш семантично прозорими, 
звичайно не привертають уваги і залишаються поза сферою використання в 
процесі вивчення мови (наприклад: 1 promise you, Am I to understand? i т.ін.) 
Цим, очевидно, пояснюється також недостатня увага до цього шару фразео- 
логічної системи англійської мови, притаманна словникам. 

Різні тлумачні словники англійської мови, в тому числі й досіть ав- 
торитетні, а також двомовні, в тому числі й фразеологічні словники (зокрема, 
англо-українські і англо-російські), реєструють лише обмежену кількість 
таких, часто довільно відібраних одиниць. А втім поглибленому дослідженню 
прагматичних ідіом, теоретичному осмисленню їх функціональної значущості, 


а також оволодінню широким пластом мовленнєвої ідіоматики тими, хто вивчає 
англійську мову, у певній мірі перешкоджає відсутність їх інвентари-зації. 

Даний словник є першим у вітчизняній та зарубіжній практиці лексико- 
графії словником прагматичних ідіом англійської мови і їх функціональних 
еквівалентів в українській і російській мовах. 

У вступі, що відкриває словник, дається стисле теоретичне осмислення 
поняття прагматичної ідіоматики. Тут також уміщена довідка щодо побудови 
словника, розміщення прагматичних ідіом і даються практичні рекомендації 
відносно користування словником. 

У словнику зареєстровано близько 3000 прагматичніх ідіом, які 
розміщуються за алфавітом. Після кожної одиниці наведено її український і 
російський відповідники і необхідні пояснення стосовно умов й вживання. 
Функціонування більшості прагматичних ідіом ілюструється прикладами, 
дібраними, в основному, з оригінальних джерел. 

Крім цього, словник містить індекс окремих груп ідіом, які включають 
функціонально близькі одиниці (наприклад, прагматичні ідіоми, які реалізують 
значення подяки, вибачення, відмови, згоди тощо), які тим самим систематизу - 
ються і індекс заголовних виразів. 

Словник призначається для перекладачів, студентів, аспірантів, вчителів, 
учнів та всіх, хто вивчає англійську мову. Він може бути також корисним носіям 
англійської мови, які вивчають українську і російську мови, зокрема, в ук- 
раїнській і російській діаспорах. Матеріал словника може бути використано для 
складання програм машинного перекладу. 


ербальному поведению человека свойствен не только окказиональный 
но и рекуррентньй, повторяющийся характер, что находит отра- 
жение, в частности, в наличии в языке разного рода стандартизирован- 
ных выражений, « готовых » фраз, предложений формулообразного 
характера и т.д. 

Становится ясным, что эффективное использование языка человеком в 
целях его общения с другими людьми опирается как на его речетворческие 
способности, так и на способность автоматически воспроизводить в готовом 
виде в соответствующих ситуациях общения те элементы языка, которые хра- 
нятся в его языковом сознании и специально для этого предназначены. 

Современный английский язык изобилует такими образованиями 
варьируюшейся стелени устойчивости, специализующимися на выражении 
разного рода коммуникативных значений: приветствия, извинения, благодар- 
ности, поздравления, отказа, согласия, просьбы и т.д. Кроме этого, они способ- 
ны также выполнять коммуникативно организующую и текстоорганизующую 





роль, что также связано с говорящим, исходит от него, обусловлено его конкрет- 
ным намерением. 

Такие единицы неоднородного компонентного состава, структурной 
организации и степени устойчивости, специфика которых обусловлена их 
специализацией на выражении коммуникативного намерения, интенции го- 
ворящего, разного рода личностных смыслов, связанных с говорящим, т.е. 
основных, доминирующих и дополнительных, второстепенных, вспомога- 
тельных прагматических значений, можно называть прагматическими 
идиомами. 

Присутствующие в языковом сознании естественных носителей 
английского языка, они используются ими в соответствующих речевых ситу- 
ациях автоматически. Специфика использования прагматических идиом в 
речи в значительной степени отображает культуру общения в англоязычном, 
как, очевидно, и во всяком ином, речевом сообществе. 

Очевидной является, следовательно, важность овладения таким пластом 
устойчивых образований с заданным прагматическим значением, играющих 
столь существенную роль в осуществлении, организации речевого общения на 
английском языке, для изучающих английский язык. 

Правильность, естественность всякой речи во многом зависит не только от 
того, использует ли говорящий устойчивые единицы, хранящиеся в его языко- 
вой памяти, но и от того, насколько он удачно, к месту это делает. 

Некоторые изтаких единиц, будучи более или менее семантически прозрач- 
ными, обычно не привлекают внимания и остаются вне сферы использования в 
процессе изучения английского языка как иностранного (например: | promise you, 
Am Го understand? и т.п.). Этим, очевидно, объясняется также недостаточное 
внимание к данному слою фразеологической системы английского языка, свойст- 
венное словарям. 

Разные толковые словари английского языка, в том числе и достаточно 
авторитетные, а также некоторые двуязычные, втом числе и фразеологические 
словари (англо-украинские и англо-русские, в частности), регистрируют лишь 
ограниченное число таких, в определенной степени произвольно отобранных 
единиц. Между тем, углубленному исследованию прагматических идиом, 
широко функционирующих в современном английском языке, теоретическому 
осмыслению их функциональной значимости, а также овладению таким 
широким пластом речевой идиоматики изучающими английский язык в опре- 
деленной степени препятствует отсутствие их инвентаризации. 

Данный словарь является первым в отечественной и зарубежной практике 
лексикографии словарем прагматических идиом английского языка и их 
функциональных эквивалентов в украинском и русском языках. 

Во введеним, открывающем словарь, дается краткое теоретическое осмыс- 
ление понятия прагматической идиоматики. Здесь также помещена справка о 


структуре словаря, о расположении прагматических идиом и даются практи- 
ческие рекомендации по пользованию словарем. 

В словаре зарегистрировано около 3000 идиом, которые располагаются в 
алфавитном порядке. Каждая единица снабжена украинским и русским экви- 
валентами и необходимыми пояснениями, касающимися условий ее употреб- 
ления. Функционирование большинства прагматических идиом 
иллюстрируется примерами, взятыми, в основном, изоригинальных источников. 

Кроме этого, в словаре имеется индекс отдельных групп идиом, включа- 
ющих функционально близкие единицы (например, прагматические идиомы, 
реализующие значения благодарности, извинения, отказа, согласия и т.д.), 
которые тем самым систематизируются, и индекс заглавных выражений. 

Словарь предназначается для переводчиков, студентов, аспирантов, науч- 
ных работников, учителей, учащихся и всех, кто изучает английский язык. Он 
может быть также полезным носителям английского языка, изучающим ук 
раинский и русский языки, в частности, членам украинской и русской диаспор. 
Материал словаря может быть использован для составления программ 
машинного перевода. 


he verbal behaviour of man is characterized not only by a chance but also by 
a routine, recurrent, repeated character, which is reflected, in particular, in 
the existence in the language of standardized expressions, ready-made 
phrases, formulaic utterances of various types, etc. 
it becomes clear that an effective use of language by man with the purpose of 
conversational interaction with other people is based both on his ability to speech 
creativity as well as on his ability to reproduce automatically in appropriate 
communication situations those ready-made elements of language which are stored in 
his linguistic memory and which are meant specifically for this purpose. 

Present-day English abounds in formations of varying degrees of stability 
Specializing in expressing various sorts of communicative meanings: greetings, 
apologies, thanks, congratulations, refusal, consent, request, etc. 

Besides, these units can also perform communicative-organizing and text- 
organizing functions; these are also connected with the speaker, come from him and 
are caused by his specific intention. 

Such units of heterogeneous componential organization, structure and 
degree of stability, whose specific character consists in their specializing in 
expressing a certain communicative meaning of the speaker, and various sorts 
of subjective meanings connected with the speaker, i.e. main, principal, 


dominant and additional, secondary, subsidiary pragmatic meanings, can be 
Called pragmatic idioms. 





Existing in the verbal memory of native speakers of English, they are automatically. 
employed by them in appropriate speech situations. | 

Peculiarities of use of pragmatic idioms in speech are to а great extent connected 
with the cultural conventions of communication in an English-speaking as probably in 
anv other speech community. 

Obviously important for foreign learners of English seems therefore the 
knowledge of numerous fixed expressions with constant pragmatic meaning that play 
an essential role in communication interaction and discourse organization. 

A good command of any foreign language depends toa great extent not only upon, 
the mere fact of the speaker’s use of fixed phrases stored in his linguistic memory, but’ 
also upon how aptly and appropriately he does it. 

Some of these phrases, being more or less semantically transparent (e.g. I promise 
you, Am I to understand? etc) usually attract little attention and are often neglected in 
the process of learning English as a foreign language, which is also true for 
phraseological dictionaries. 

Different explanatory English dictionaries, including the most well-known ones, 
as well as some bilingual dictionaries, phraseological dictionaries among them 
(specifically Anglo-Ukrainian and Anglo-Russian) register only a limited number of 
such units, very often chosen at random. ‘ 

Meanwhile the lack of a comprehensive inventory of pragmatic idioms, widely used in 
сопіетрогагу English, as well as insufficient understanding of their functional meaning 
negatively telis upon the possibility of learning these idioms by students of English. 

This dictionary is the first dictionary of pragmatic idioms of contemporary English” 
and their Ukrainian and Russian fuctional equivalents in world lexicographic practice. 

The introduction that opens the Dictionary presents a short theoretical insight 
into the notion of pragmatic idioms. It also gives a description of the structure of the 
Dictionary, of the way pragmatic idioms are listed and some practical recommendations 
concerning the use of the Dictionary. 

The Dictionary contains about 3,000 pragmatic idioms which have been arranged 
in alphabetical order. Each unit is supplied with a Ukrainian and Russian equivalent 
and with the necessary explanations concerning the way itis used. The functioning of 
the majority of pragmatic idioms is shown in the illustrative sentences borrowed mainly 
from original works of fiction and science. 

Besides, the Dictionary contains an Index of groups of pragmatic idioms 
systematized on the basis of the similarity of their pragmatic meaning (e.g. pragmatic 
idioms expressing gratitude, apology, refusal, consent etc.), and an index of headphrases. 

The Dictionary is intended for translators, undergraduate and postgraduate 
students, research fellows, secondary school teachers and all students of English. It 
тау also prove useful to native speakers of English who study the Ukrainian and 
Russian languages, specifically to members of the Ukrainian and Russian diasporas. 
The data contained in the dictionary may be used in machine translation. 


ВСТУП 
ВВЕДЕНИЄ 
INTRODUCTION 


ДО о 
Що таке прагматичні ідіоми 


У цьому словнику вперше зібрані воєдино одиниці різного ступеня устале- 
ності, які відіграють важливу роль у здійсненні, організації спілкування 
англійською мовою, які іменуються тут прагматичними ідіомами. Що являють 
собою ці утворення, у чому саме полягають їх особливості і чому для їх позна- 
чення обрано термін «прагматичні ідіоми»? 

Сьогодні існує багато тлумачних фразеологічних словників, а також дво- 
мовних фразеологічних словників (див., наприклад, список таких словників, 
який наводиться у цій книзі). У більшості фразеологічних словників фіксуються 
переважно одиниці, які обслуговують номінативно-класифікаційну діяльність 
людини і мають нефразеологічні еквіваленти. Наприклад 

until the kingdom comes — for a very long time; 

to play with fire — to take risks; 

to pull a fast one — to deceive; 

to have got out of bed on the wrong side — to be in a bad mood: 

10 give way (to sb/sth) — to yield (to sb/sth); 

down and out — without a job, homeless; 

give it to — to scold, punish тощо. 

Крім таких фразеологічних одиниць існують також різного роду усталені 
утворення, які прямо або непрямо співвідносяться з вербальною поведінкою, 
-вербальною діяльністю людини, наприклад: | 

How do you 407, How’s tricks?, How come?, What about...?, How about...?, 
Could you...?, Now you’re talking, Look who’s talking, You can say that again, You 
could have fooled me, between vou and me, so to speak, strictly speaking, t to cut a long 
Story short, in a nutshell, all right, thank you тощо. 

Сучасна англійська мова багата на такі утворення. Присутні у мовній 
компетенції, мовній свідомості природних носіїв англійської мови, такі вирази 
використовуються ними у відповідних мовленнєвих ситуаціях, в усному і / або 
письмовому мовленні автоматично. 

Окремі групи таких одиниць неодноразово привертали увагу лінгвістів, 
інтерес до них особливо посилився у зв'язку з усвідомленням того факту, що 
вербальній поведінці людини притаманний не тількі оказіональний, але й реку- 
рентний, повторювальний характер. Останній виявляється, зокрема, у повто- 
рювальному використанні певних одиниць у типізованих ситуаціях 
спілкування, що веде до стабілізації їх інтенціональної, комунікативної се- 
мантики, закріпленню за ними певних прагматичних значень. 

Для позначення таких мовленнєвих утворень, які закріпилися у мові, 
використовуються такі різноманітні терміни, як, наприклад: стереотипні 
вирази, комунікативні стереотипи, стійкі формули спілкування, стійкі речення, 
стандартизовані вирази, готові фрази, типові розмовні фрази, речення форму- 
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лоподібного характеру, мовленнєві формули, формули ввічливості, граматичні 
формули, мовленнєві стереотипи, типізовані комунікативні стереотипи, 
стереотипні формули, функціональні ідіоми, розмовні ідіоми, прагматичні 
ідіоми і т.ін. 

У даному випадку має місце, однак, наявність пересічення понять, які 
позначаються цими термінами, багато з яких виявляються тому взаємо- 
замінюваними. 

Усі стійкі одиниці, про які іде мова, представлені окремими словами, 
сполученнями слів, частинами речень, окремими реченнями, спеціалізуються 
на вираженні певних прагматичних значень. Останні полягають, зокрема, у 
вираженні комунікативного наміру, інтенції мовця, її модифікації, відношення 
мовця до змісту повідомлення або його формального аспекту, структуруванню 
мовленнєвої одиниці, пов'язаному, у кінцевому підсумку, зі змістовим боком 
висловлювання. Тому здається правомірним називати такі усталені одиниці 
прагматичними ідіомами. 

Перевагу, яка віддається даному терміну для позначення усталених 
мовних одиниць різної структурної організації, що характеризуються 
власними, постійними, закріпленими за ними прагматичними значеннями, 
можна пояснити низкою причин. 

Перш за все термін «прагматична ідіома» здається найбільш загальним із 
усіх згаданих вище термінів. Щоб переконатися у цьому достатньо хоча б 
коротко зіставити даний термін з деякими іншими термінами. 

Що стосується терміна «формула» (мовленнєві формули, формули 
ввічливості), то частіше за все він використовується для позначення праг- 
матично спеціалізованих стійких одиниць, які характеризуються рисою 
«ввічливість», наприклад: thank you, excuse me, if you please і т.ін. До них 
відносяться також вирази, які конвенційно використовуються під час 
привітання і прощання, 1 деякі інші. 

Поняття «прагматичний» є, однак, більш широким, ніж поняття 
«ввічливий». Ввічливість виступає лише однією із прагматичних особливостей 
мовних одиниць, у вживанні яких знаходять відображення соціальні і деякі інші 
риси учасників спілкування. Існують також комунікативні наміри, ілокуції, 
прагматичні значення, нейтральні з цієї точки зору. Показові у цьому 
відношенні прагматичні ідіоми I promise you, to say nothing of, to cut а fong 
Story short, by the way, beyond (the shadow of) doubt i багато інших, які їх 
виражають і які здаються нейтральними у відношенні до поняття ввічливості. 

Отже, прагматичні ідіоми виражають набагато більш різноманітні типи 
відношень між відправником і одержувачем повідомлення, ніж формули 
ввічливості. Інакше кажучи, прагматичні ідіоми і формули ввічливості пов'язані 
відношеннями односторонньої імплікації: будь-яка формула ввічливості є праг- 
матичною ідіомою, однак не кожна або не будь-яка прагматична ідіома є фор- 
мулою ввічливості. 

Що стосується іншого згаданого тут терміна -- «типізовані комунікативні 
стереотипи», — який іноді вживається замість терміна «формули ввічливості», 
то він також охоплює менший спектр понять, в його орбіту попадає менша 
кількість одиниць, оскільки під типізованими комунікативними стереотипами 
найчастіше розуміються одиниці, які представляють ілокутивні акти, іншими 
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словами, значення таких утворень асоціюються безпосередньо з ілокутивними 
силами мовленнєвих актів, власне комунікативним наміром мовця. 

Прагматична функція численних стійких мовних утворень, які 
іменуються тут прагматичнимн ідіомами, може полягати, однак, не лише в 
представленні комунікативного наміру мовця, ілокутивної сили висловлюван- 
ня, мовленнєвого акту, але й в модифікації ілокутивної сили мовленнєвих актів. 
Серед прагматичних ідіом знаходимо утворення, які виступають як безособовий 
коментар з приводу вірогідності стверджуваної пропозиції, змісту висловлюван- 
ня, які здатні одночасно збільшувати ілокутивну силу мовленнєвого акту Деякі 
з них вказують на роль інших учасників спілкування або уводять мовленнєвий 
акт, одночасно підкреслюючи його важливість, наприклад, (and) what is more. 
Утворення, про які йдеться, можуть вказувати на різні аспекти комунікативного 
наміру мовця. 

Отже, і в цьому випадку виявляється, що прагматичні ідіоми охоплюють 
більш широкий спектр прагматично спеціалізованих утворень, ніж типізовані 
комунікативні стереотипи. 

Що стосується другого компонента терміна «прагматична ідіома», який тут 
вживається, а саме — «ідіома», то і для його вживання є, на наш погляд, достатні 
підстави. При цьому ми виходимо із відомого у лінгвістиці широкого розуміння 
ідіоматичності, яке допускає різноманітні способи співвідношення загального 
значення одиниці і значень компонентів, які ї утворюють, а також той чи інший 
тип варіювання самих компонентів. 

інакше кажучи, ідіоматичність (здатність бути ідіоматичним) представ- 
ляється у вигляді шкали, на крайніх точках якої розташовуються одиниці, які в 
значній мірі розрізняються за ступенем усталеності, характером співвідношення 
їх загального значення і значень компонентів, що їх утворюють. Пор., 
наприклад, утворення а good drink, good money, а poor excuse, down and outia 
good deed, poor soil, up to one’s eyes, які при такому підході цілком правомірно 
реєструються фразеологічними словниками. 

Аналогічний підхід до трактування різного роду сталих висловів, за 
якими закріплені конкретні прагматичні значення, тобто підхід, який засно- 
вується на широкому розумінні ідіоматичності, дозволяє розглядати як 
ідіоматичні одиниці різного ступеня усталеності з постійною інтенціональною, . 
комунікативною семантикою, представляючи такі прагматичні ідіоми у 
вигляді шкали. 

На крайиїх точках шкали розташовуються «чисті», справжні праг- 
матичні ідіоми, які характеризуються метафоризацією значення, 
незмінювані та які не допускають змінювання, варіювання форми, загальне 
значення яких не є сумою значень слів, що їх утворюють, і вирази з кон- 
венційною семантикою, складові компоненти яких у певній мірі зберігають 

свої власні значення, що включають також «відкриті» ідіоми, які допускають 
певне варіювання компонентів, що їх утворюють. Пор., наприклад: How do 
you do?, Many happy returns of the day i look here, I say, I tell vou, a також see 
you (later / soon / tomorrow) тощо. | 

Більшість справжніх ідіом являють собою граматично немодельовані 
Утворення, які не допускають варіювання синтаксичної структури чи морфо- 
логічної форми компонентів, що їх утворюють, наприклад: How do you do? 
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(*How did you do?), Many happy returns of the day (*Several happy returns of the 
day), many thanks (*two thanks), it goes without saying (*it will go without saying), 
don't mention it (*/vou/mention ії) . 

Закріплені актомовленнєві контексти вживання таких утворень зумовлю- 
ються не їх буквальним значенням, а перш за все конвенціями вживання. Інакше 
кажучи, певне, часто непередбачене прагматичне значення притаманне тій чи 
іншій прагматичній ідіомі внаслідок практики п вживання, що склалася, наве- 
дення у схожих мовленнєвих ситуаціях. 

Наприклад, вживане під час прощання Good-bye! буквально означає God 
be with you! (Нехай буде з тобою Бог"; пор. рос. спасибо — букв. «спаси тебя 
Boe») Зв'язок між прагматичним значенням і формою (буквальним значенням) 
таких утворень є, отже, загалом довільним. 

До складу прагматичних ідіом входять також одиниці, у яких 
співвідношення форми і прагматичного значення не обов'язково є довільним, 
тобто вирази, окремі компоненти яких зберігають своє лексичне значення, 
наприклад: see you (later etc), Could you...?, How/ What about...? тощо. 

Навряд чи справедливо стверджувати, що для таких утворень зовсім не 
характерна «внутрішня мотивованість» Вживаючись у подібних ко- 
мунікативних ситуаціях, які повторюються, вони начебто втрачають свою 
інформативну цінність 

Широке вживання однниць, які тут виділяються, як невід'ємних компо- 
нентів стереотипних моделей вербальної поведінки людини спричиняє стиран- 
ня їх смислової виразності, свого роду «ерозію» їх буквального значення, що 
правомірно розглядати як один із засобів перетворення мовного виразу на 
ідіому 

Відомі мовцю конвенції вживання мовних одиниць такого роду роблять 
начебто несуттєвими їх буквальне значення. Пор., наприклад, використання до 
побачення, до свидания, do widzenia, auf Wiedersehen під час прощання в 
українсько-, російсько-, польсько- і німецькомовному мовленнєвих 
співтовариствах відповідно у ситуаціях, які аж ніяк не завжди передбачають 
обов'язковість зустрічі комунікантів у доступному для огляду майбутньому. 

Прагматичні ідіоми включають, як ми вже бачили, також одиниці, які 
виступають як моделетворні члени речення. Іншими прикладами можуть бути 
Дромпмий..Її Юрмий..., Hurrah for...!, які виражають несхвалення і схвалення, 
підтримку мовця відповідно Сюди ж відносяться Would you...?, Could you...?, 
Why don’t you...?, які виступають маркерами директивних мовленнєвих актів. 

Прикладами прагматичних ідіом -- так званих спеціальних граматичних 
конструкцій, граматичних ідіоматизмів, можуть бути інфінітивні і 
дієприкметникові звороти, які використовуються як «огороджувачі», 
наприклад: 50 to say, to tell (you) the truth, to cut а long story short, strictly 
speaking, frankly speaking тощо. 

Деякі із одиниць, зібраних у даному словнику, нерідко включаються та- 
кож у фразеологічні словники поряд 13 традиційними ідіомами. З іншого боку, 
автори цілого ряду словників звертають увагу на особливий статус таких утво- 
рень, на те, що вони стоять начебто окремо. 

Різні фразеологічні словники виділяють, наприклад, як особливі типи 
ідіоми, які використовуються для зв'язку речень або окремих реплік мовців, 
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стійкі мовленнєві фрази, значення яких, попри усю їх «прозорість», навряд чи 
можна розглядати як суму значень компонентів, які їх утворюють, іякі внаслідок 
цього можуть являти труднощі для розуміння. Такі одиниці відповідно назива - 
ються функціональними ідіомами (ODCIE) і типовими розмовними фразами 
(LDED або мовленнєвими ідіомами (DCI). 

Результатом орієнтації на буквальне значення прагматичних ідіом може 
бути так звана прагматична невдача (pragmatic failure), прагматичний провал у 
спілкуванні. 

Прикладом труднощів засвоєння особливостей мовленнєвої поведінки 
природних носіїв англійської мови, пов'язаних з орієнтацією на буквальне зна- 
чення одиниці, може бути прагматична ідіома (Please,) help yourself, яка 
буквально означає «( Будь ласка, ) допоможи собі( сам )», але яка конвенційно 
використовується як ввічливе запрошення пригощатися. 

Отже, особливий статус прагматичних ідіом у мові пояснюється не стільки 
їх ідіоматичним характером у суто граматичному розумінні, скількі їх 
«прив'язаністю» до ситуацій спілкування, їх використанням у конкретних ситу- 
аціях. 

Природа ідіоматичності прагматичних ідіом — одиниць, які безпосеред- 
ньо включені у сферу мовленнєвої комунікації, дещо відрізняється від 
ідіоматичності семантично і синтаксично пов'язаних ланцюжків слів, які 
функціонують як окрема, єдина номінативна одиниця. 1дюматичнсть таких 
прагматично суттєвих одиниць є прагматичною за своєю природою, вона зумов- 
лена їх спеціалізацією на виконанні певного комунікативного призначення. 

Специфіка комунікативної семантики прагматичних ідіом, присутніх у 
вербальній пам'яті комунікантів як одне ціле, які у багатьох випадках 
використовуються у відповідних мовленнєвих ситуаціях автоматично, їх 
важлива роль у вербальному спілкуванні, його організації, вказує, крім усього 
іншого, на те, що мовна і комунікативна компетенція тих, хто користується 
природньою мовою, не розділені жорсткими межами, а, навпаки, пов'язані 
багатошаровими відношеннями пересічення і взаємозумовлення, що має врахо- 
вуватись при вивченні англійської мови як іноземної. 

Функціонуючи як метатекстові засоби, які організують пропозиціональну 
інформацію, зміст висловлювання, і повідомляють про неї адресата, одночасно 
підказуючи йому ракурс її сприйняття, а також як метакомунікативні засоби, 
які використовуються для встановлення, підтримання і розмикання мов- 
ленневого контакту учасників спілкування, маючи здатність виражати основні 
і другорядні, додаткові прагматичні значення, прагматичні ідіомн виступають 
своєрідними маркерами дискурсу, забезпечуючи його логічну упорядкованість, 
комунікативну організацію. Вони відіграють важливу роль у здійсненні мов- 
ленневого впливу i, у кінцевому підсумку, ефективного мовленнєвого 
спілкування комунікантів. 
| Навряд чи можна висловлювати сумнів 3 приводу такого особливого шару 
ідіоматики, яку становлять собою прагматичні ідіоми. Без усвідомлення 
особливостей їх використання в ситуаціях мовленнєвого (усного і письмового) 


спілкування навряд чи можливо оволодіти особливостями функціонування 
мови як інструмента комунікації. 
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Что такое прагматические идиомы 


В настоящем словаре впервые собраны воедино единицы разной стелени 
устойчивости, играющие важную роль в осуществлении организации общения 
на английском языке, именуемые здесь прагматическими идиомами. 

Что представляют собой эти образования, в чем именно состоят их особен- 
ности и почему для их обозначения избран термин «прагматические идиомы»? 

В настоящее время существует множество толковых фразеологических 
словарей английского языка, а также двуязычных фразеологических словарей 
(см., например, список таких словарей, приводимый в данной книге). 

В большинстве фразеологических словарей фиксируются преимущест- 
венно единицы, обслуживающие номинативно-классифицирующую деятель- 
ность человека и имеющие нефразеологические эквиваленты, например: 

until the kingdom comes — for a very long time; 

to play with fire — 10 take risks; 

to pull a fast one — to deceive; 

to have got out of bed on the wrong side — to be in a bad mood; 

to give way (to sb/sth) — ю yield (to sb/sth); 

down and out — without а job, homeless; 

give it to — to scold, punish і т.д. 

Кроме таких фразеологических единиц существуют также разного рода 
устойчивые образования специализированного коммуникативного назначения. 
прямо или косвенно соотносящиеся с вербальным поведением, вербальной де- 
ятельностью человека, например: 

Ном do you do?, How’s tricks?, How come?, What about...?, How about...?, 
Could you...?, Now you’re talking, Look who’s talking, You can say that again, You 
could have fooled me, between you and me, so to speak, strictly speaking, to cut a long 
Siory short, in a nutshell, all right, thank you и т.д. 

Современный английский язык изобилует подобными образованиями. 
Присутствующие в языковой компетенции, языковом сознании естественных 
носителей английского языка, такие выражения используются ими в соответ- 
ствующих речевых ситуациях, в устной и / или письменной речи авто- 
матически. 

Отдельные груплы таких единиц неоднократно привлекали внимание 
лингвистов в связи с сознанием того факта, что вербальному поведению челове- 
ка свойственен не только окказиональный, но и рекуррентный, повторяющийся 
характер. Последний и проявляется, в частности, в повторяющемся использо- 
вании определенных единиц в типизированных ситуациях обшения, что ведет 
к стабилизации их интециональной, коммуникативной семантики, закреп- 
лению за ними определенных прагматических значений. 

Для обозначения таких закрепившихся в языке речевых образований 
используются такие разнообразные термины, как, например: стереотипные 
выражения, коммуникативные стереотипы, устойчивые формулы общения, 
устойчивые речения, стандартизированные выражения, готовые фразы, 
типичные разговорные формулы, предложения формулообразного характера, 
речевые формулы, формулы вежливости, грамматические формулы, речевые 
стереотипы, типизированные коммуникативные стереотипы, стереотипные 
формулы, функциональные идиомы, прагматические идиомы ит.д. 
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В данном случае имеет место, однако, наличие пересечения понятий, 
которые обозначаются этими терминами, многие из которых оказываются 
поэтому взаимозаменяемыми. 

Все устойчивые единицы, о которых идет речь, представленные отдель- 
ными словами, сочетаниями слов, частями предложений, отдельными предло- 
жениями, специализируются на выражении определенных прагматических 
значений. Последние состоят, в частности, в выражении коммуникативного 
намерения, интенции говорящего, ее модификации, отношения говорящего 
непосредственно к содержанию сообщения либо его формальному аспекту, 
структуриреванию речевой единицы, связанному, в конечном счете, с содержа- 
тельной стороной высказывания. Поэтому представляется правомерным назы- 
вать такие устойчивые единицы прагматическими идиомами. 

Предпочтение, отдаваемое данному термину для обозначения устойчивых 
языковых единиц различной структурной организации, характеризующихся 
собственными, постоянными, закрепленными За ними прагматическими зна- 
чениями, можно объяснить рядом причин. 

Прежде всего термин «прагматическая идиома» представляется наиболее 
общим из всех упомянутых выше терминов. Чтобы убедиться в этом достаточно 
сопоставить данный термин с некоторыми другими терминами. 

Что касается термина «формула» (речевые формулы, формулы вежливости), 
TO чаще всего он используется для обозначения прагматически специализированных 
устойчивых единиц, характеризующихся чертой «вежливость», например: thank 
you, excuse me, if you please и т.д. К ним относятся также выражения, кон- 
венционально используемые при приветствии и прощании, и некоторые другие. 

Понятиє «прагматический» является, однако, более широким, чем 
понятие «вежливый». Вежливость выступает лишь одной из прагматических 
особенностей языковых единиц, в употреблении которых находят отражение 
социальные и некоторые другие черты участников общения. Имеются также 
коммуникативные намерения, иллокуции, прагматические значения, нейт- 
ральные с этой точки зрения. Показательны в этом плане выражающие их 
прагматические идиомы I promise you, to say nothing of, to cut a long story 
Short, by the way, beyond (the shadow of) doubt и многие другие, которые 
представляются нейтральными по отношению к понятию вежливости. 

Прагматические идиомы выражают, следовательно, гораздо более разно- 
образные типы отношений между отправителем и получателем сообщения, чем 
формулы вежливости. Другими словами, прагматические идиомы и формулы 
вежливости связаны отношениями односторонней импликации: любая форму- 
ла вежливости является прагматической идиомой, однако не каждая или не 
всякая прагматическая идиома является формулой вежливости, 

Что касается другого упомянутого здесь термина — «типизированные 
коммуникативные стереотипы», — которые иногда используются и вместо 
термина «формула вежливости», то он также охватывает меньший спектр 
понятий, в его орбиту попадает меньшее число единиц, поскольку под 
типизированными коммуникативными стереотипами чаще всего понимаются 
единицы, представляющие иллокутивные акты. Другими словами, значения 
таких образований ассоциируются непосрёдственно с иллокутивными силами 
речевых актов, коммуникативным намерением говорящего. 
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Прагматическая функция многочисленных устойчивых языковых образо- 
ваний, именуемых здесь прагматическими идиомами, может состоять, однако, 
не только в представлении коммуникативного намерения говорящего, илло- 
кутивной силы высказывания, речевого акта, но и в модификации илло- 
кутивной силы речевых актов. Среди прагматических идиом находим 
образования, выступающие как безличный комментарий по поводу достовер- 
ности утверждаемой пропозиции, содержания высказывания, которые способ- 
ны одновременно увеличивать иллокутивную силу речевого акта. Некоторые из 
них указывают на роль других участников общения либо вводят речевой акт, 
одновременно подчеркивая его важность, например, (and) what is more. Обра- 
зования, о которых идет речь, могут указывать на различные аспекты ком- 
муникативного намерения говорящего. 

И вэтом случае оказывается, следовательно, что прагматические идиомы 
охватывают более широкий ряд прагматически специализированных образо- 
ваний, чем типизированные прагматические стереотипы. 

Что касается второго компонента используемого здесь термина «прагматичес- 
кая идиома», а именно — «идиома», то и для его употребления имеются, на наш 
взгляд, достаточные основания. При этом мы исходим из известного в лингвистике 
широкого понимания идиоматичности, при котором допускаются разнообразные 
способы соотношения общего и частного значенияединицы и значений образующих 
ее компонентов, а также те или иные типы варьирования самих компонентов. 

Другими словами, идиоматичность (способность быть идиоматичным) 
представляется в виде шкалы, на крайних точках которой располагаются 
единицы, в значительной степени различающиеся по степени устойчивости, 
характеру соотношения их общего значения и значений образующих их компо- 
нентов. Ср., например, образованияа good drink, good money, in good time, а poor | 
excuse, down and out и a good deed, poor soil, up to one’s eves, которые при таком,, 
подходе вполне правомерно регистрируются фразеологическими словарями. 

Аналогичный подход к трактовке разного рода выражений, за которыми 
закреплены конкретные прагматические значения, т.е. подход, основыва- 
ющийся на широком понимании идиоматичности, позволяет рассматривать как 
идиоматические единицы разной степени устойчивости с постоянной 
интенциональной, коммуникативной семантикой, представляя такие праг- 
матические идиомы в виде шкалы. На крайних точках шкалы располагаются 
«чистые», настоящие прагматические идиомы, характеризующиеся мета- 
форизацией значения, неизменяемые и не допускающие изменения, 
варьирования формы, общее значение которых не является сумой значений 
образующих их слов, и выражения с конвенциональной семантикой, составные 
компоненты которых в определенной степени сохраняют свои собственные зна- 
чения, включающие также «открытые» идиомы, допускающие определенное 
варьирование образующих их компонентов. Ср., например: How do you do?, 
Many happy returns of the day! и look here, see here, I say, I tell you, а также 
see you (later, soon, tomorrow) и т.д. 

Большинство настоящих идиом представляют собой грамматически немо- 
делируемые образования, не допускающие варьирования синтаксической 
структуры либо морфологической формы образующих их компонентов, 
например: How do you do? (*How did you do?), Many happy returns of the day 
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(*Several happy returns of Ше day), many thanks (*two thanks), it goes without 
saying (*it will go without saying), don’t mention it (*/you/ mention it). 

Закрепленные акторечевые контексты употребления таких образований 
обусловливаются не их буквальным значением, а прежде всего конвенциями 
употребления. Иначе говоря, определенное, часто непредсказуемое значение 
свойственно той или иной прагматической идиоме вследствие сложившейся 
практики ее употребления, воспроизведения в сходных речевых ситуациях. 
Например, используемое при прощании Good-bye!, буквально означает God be 
with you! ( Да будет с тобою Бог. ср. рус. спасибо — букв. «спаси тебя Boe»). 
Связь между прагматическим значением и формой (буквальным значением) 
таких образований является, следовательно, в общем произвольной. 

В состав прагматических идиом входят такжеединицы, соотношение формы 
и прагматического значения которых не обязательно является полностью 
произвольным, т.е. выражения, компоненты которых сохраняют свое лексическое 
значение, например: see you (later, etc), Could уди...?, How/What about...? и т.д. 

Вряд ли справедливо утверждать, что для таких образований абсолютно не 
характерна «внутренняя мотивированность». Употребляясь в повторяющихся 
сходных коммуникативных ситуациях, они как бы теряют свою «инфор- 
мативную» ценность. 

Широкое употребление выделяемых здесь единиц в качестве 
стереотипных моделей вербального поведения человека влечет за собой 
стирание их смысловой выразительности, своего рода «эрозию» их буквального 
значения, что правомерно рассматривать как один из способов превращения 
языкового выражения в идиому. 

Известные говорящему конвенции употребления языковых единиц такого 
рода делают как бы несущественными их буквальное значение. Ср., например, 
использование до побачення, до свидания, do widzenia, auf Wiedersehen при 
прощании в украинско -, PYCCKO-, польско- и немецкоязычном речевых сообще- 
ствах соответственно в ситуациях, отнюдь не всегда предполагающих обяза- 
тельность встречи коммуникантов в обозримом будущем. 

Прагматические идиомы включают, как мы уже видели, также единицы, 
выступающие в качестве моделеобразующих членов предложения. Другими 
примерами могут быть Down with...! и Up with...!, Hurrah for...!, выражающие 
неодобрение и одобрение, поддержку говорящего соответственно. Сюда же 
относятся Would you...?, Could you...?, Why don’t you...?, выступающие марке- 
рами директивных речевых актов. 

Примерами прагматических идиом — так называемых специальных 
грамматических конструкций, грамматических идиоматизмов, могут быть 
инфинитивные и причастные обороты, используемые как «оградители», 
например: 50 to Say, to tell (you) the truth, to cut а long story short, strictly 
Speaking, frankly speaking и др. 

Некоторые из единиц, собранных в данном словаре, нередко включаются 
также в фразеологические словари наряду с традиционными идиомами. С 
другой стороны, авторы целого ряда словарей обращают внимание на особый 
статус таких образований, на то, что они стоят как бы особняком. 

Различные фразеологические словари выделяют, например, как особые 
типы идиомы, использующиеся для связи предложений либо отдельных реплик 
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говорящих, устойчивые реченые фразы, значения которых, при всей их «про- 
зрачности», вряд ли можно рассматривать как сумму значений образующих их 
комтюнентов и которые поэтому могут представлять трудности для понимания. 
Такие единицы соответственно называются функциональными идиомами 
(ODCIE) и типичными разговорными фразами (LDED или речевыми 
идиомами (DCI). 

Результатом ориентации на буквальное значение прагматических идиом 
может быть так называемая прагматическая неудача (pragmatic failure), праг- 
матический провал в общении. 

Примером трудности усвобния особенностей речевого поведения носите- 
лей английского языка, связанной с ориентацией на буквальноє значение 
единицы, может быть прагматическая идиома (Please) help yourself , букваль- 
но означающая «(Пожалуйста,) помоги себе (сам)», но конвенционально 
использующаяся как вежливое приглашение угощаться. 

Итак, особый статус прагматических идиом в языке объясняется не столь- 
ко их идиоматическим характером в сугубо грамматическом смысле, сколько 
их «привязанностью» к ситуациям общения, их использованием в конкретных 
коммуникативных ситуациях. 

Природа идиоматичности прагматических идиом — единиц, непосредст- 
венно вовлеченных в сферу речевой коммуникации, несколько отличается от 
идиоматичности семантически и синтаксически связанных цепочек слов, 
функционирующих как отдельная, единая номинативная единица. 
Идиоматичность таких прагматически существенных едикиц является праг- 
матической по своей природе, она обусловлена их специализацией на выпол- 
нении определенного коммуникативного назначения. 

Специфика коммуникативной семантики прагматических идиом, 
присутствующих в вербальной памяти коммуникантов как одно целое и во 
многих случаях использующихся в соответствующих речевых ситуациях авто- 
матически, их важная роль в вербальном общении, его организации, указывает, 
кроме прочего, на то, что языковая и коммуникативная компетенция пользу- 
ющихся встесственным языком не разделены жесткими границами, а, наобо- 
рот, связаны множественными отиошениями пересечения и 
взаимообусловливания, что должно учитываться при изучении английского 
языка как иностранного. 

Функционируя в качестве метатекстовых средств, организующих про- 
позициональную информацию (содержание высказывания) и сообщающих о 
ней адресату, а также метакоммуникативных средств, использующихся для 
установления, поддержания и размыкания речевого контакта участников 
общения, обладая способностью выражать основные и второстепенньюе, до- 
полнительные прагматические значения, прагматические идиомы выступают 
своеобразными маркерами дискурса, обеспечивающими его логическую упоря- 
доченность, коммуникативную организацию. Они играют важную роль в осу- 
ществлении речевого воздействия и, в конёчном счете, эффективного речевого 
общения коммуникантов. 

Врядли можносомневаться в важности такого особого пласта идиоматики, 
какую представляют собой прагматические идиомы. Без постижения особенно- 
стей их использования в ситуациях речевого (устного и письменного) общения 


19 
вряд ли возможно овладеть особенностями функционирования языка как 
инструмента коммуникации. 


What are pragmatic idioms 


Included in this dictionary are units of different degrees of stability which play 
an important role in the realization of verbal interaction in English and which are 
referred to here as pragmatic idioms. 

What sort of units are these formations, wherein lie their peculiarities and why 
has the term «pragmatic idioms» been chosen to refer to them? 

At present there exist numerous explanatory English dictionaries of idioms as 
well as bilingual phraseological dictionaries (see, for example, the list of such 
dictionaries given in this book). 

The majority of phraseological dictionaries primarily register units referring to 
the nominative and classifying activity of man which have non-phraseological 
equivatents. For example: 

until the kingdom comes — for a very fong time; 

to play with fire — to take risks; 

to pull a fast one — to deceive; 

10 have got out of bed on the wrong side — to be in а bad mood; 

to give way (to sb/sth) — to yield (to sb/sth); 

down and out — without a job, hometess; 

_ вме itto — to scold, punish, etc. 

Besides such phraseoiogicat units there also exist fixed units of various types 
which are dedicated to special communicative purposes, directly or indirectly 
correlating with verbal behaviour, verbal activities of man, for example: How do vou 
do”, How’s tricks?, How come?, What about...?, How about...?, Could you...?, Now 
you're tafking, Look who’s talking, You can say that again, You could have fooled me, 
between you and me, so to speak, strictly speaking, to cut a tong story short, ша 
nutshell, all right, thank you etc. 

Contemporary English abounds in such formations. Existing in the verbat 
memory and finguistic competence of native speakers of English, such formations are 
used automatically by them in appropriate communication situations, in spoken and/or 
written discourse. 

Some of these units have repeatedly attracted the attention of linguists due to the 
realization of the fact that the verbal behaviour of man is characterized not only by а 
tandom, but also by a routine, repeated character. The latter manifests itself, ia 
particular, in the repeated use of certain units in standardized communication 
situations, which results in the stabilization of their Шосибовагу, communicative 
Semantics and their specialization in expressing certain pragmatic meanings. 

Such formations adopted by language are described by various terms, e.g. 
Stereotyped phrases, communicative stereotypes, conversational formulae (formulas) , 
Prepatterned (prefabricated) phrases, standardized phrases, ready-made phrases, 
typical conversational phrases, formulaic utterances, speech formulae, politeness 
formulae, grammatical formulae, speech stereotypes, linguistic routines, stereotiped 
formulae, functional idioms, pragmatic idioms etc. 
| There seems to be a large area of overlap in whai these different terms are used 

to describe, many of them being used isterchangeably. 
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All the fixed units under discussion that span one word formulae, phrases, 
clauses and whole sentences have special pragmatic meanings associated with пеш. 
The latter consist, in particular, in expressing the communicative meaning, the 
intention of the speaker, its modification, the reaction of the speaker directly to the 
content of the utterance or to its formal, structural aspect, connected, in the final 
analysis, with the content of the utterance. It seems justifiable therefore to call these 
fixed units pragmatic idioms. 

The preference given to this term in denoting fixed linguistic units of different 
structure with a specific pragmatic meaning can be accounted for by a number of reasons. 

In the first place, the term «pragmatic idiom» seems to be the most general of all 
the terms just mentioned. This becomes obvious if we compare this term with some of 
the terms mentioned above. 

As far as the term «formula» (speech formulae, politeness formulae) is 
concerned, more often than not its use is associated with pragmatically specialized 
fixed units marked by the feature «politeness»: thank you, exuse me, if you please 
etc. Here also belong expressions conventionally used when greeting and parting. 

The notion «pragmatic» is broader, however, than that of politeness. Politeness 
is one of the pragmatic distinctions of language units reflecting social and some other 
characteristics of the participants of discourse. There are also communicative 
intentions, illocutions, pragmatic meanings which are neutral in this respect. 
Instructive from this point of view are pragmatic idioms, such as I promise you, 10 say 
nothing of, to cut a long story short, by the way, beyond (the shadow of) doubt, 
and many others that seem to be neutral as far as politeness is concerned. 

Pragmatic idioms appear therefore to express far more varied types of 
relationships between a sender of discourse and a receiver than politeness formulas. 
In other words, pragmatic idioms and politeness formulas are characterized by the 
relations of one-way implication: any politeness formula is a pragmatic idiom, but not 
every idiom can necessarily be a politeness formula. | 

As far as another term mentioned here — «linguistic routines» — is concerned, 
which is sometimes used interchangeably with that of «politeness formulas», it also 
appears to cover narrower spectrums of notions, embracing fewer units, since linguistic 
routines are usually treated as units constituting illocutionary acts. In other words, 
their meaning is directly associated with the illocutionary forces of speech acts, with 
the communicative intention of the speaker. 

The pragmatic function of many fixed language formations referred to here as 
pragmatic idioms may consist, however, not only in presenting the communicative 
intention of the speaker, the illocutionary force of an utterance, a speech act, but also 
in modifying the strength, or force of speech acts. Among pragmatic idioms we find 
impersonal comments on the validity of the proposition asserted, the content of an 
utterance, which at the same time may increase the illocutionary force of a speech act. 
Some of them may refer to the contribution of other participants in discourse or 
introduce a speech act and reinforce it at the same time, e.g. (and) what is more. The 
units in question can signal different aspects of the speaker’s communicative intention. 

Here again, then, pragmatic idioms appear to embrace a broader range of 
pragmatically specific units than linguistic routines. 

As far as the second component of the term «pragmatic idiom» used here, namely 
«idiom», is concerned, there also seem to be good grounds for its use. 
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In stating this we proceed from the broad understanding of idiomaticity, which 
does full justice to the rich diversity of ways in which the meaning of a combination may 
be related to that of its component parts as well as to the possibility of different types of 
variation in the components themselves. 

In other words, idiomaticity (the quality of being idiomatic) is presented as a 
gradient of cline, at the extreme points of which there are units that differ greatly in the 
degree of stability, the nature of correlation of their general meaning and the meanings 
of the words which make them up. Cf., for example, the formations a good drink, good 
money, in good time, a poor excuse, down and out and a good deed, poor soil, up 
to one’s eyes, which, approached from this angle, are justifiably registered by 
phraseological dictionaries. 

A similar approach to fixed expressions of various types that have special 
pragmatic purposes associated with them based on the broad understanding of 
idiomaticity makes it possible to treat as idiomatic units of different degrees of stability 
with constant illocutionary, communicative semantics, presenting pragmatic idioms as 
a gradient of cline. At its extreme points there are «pure», genuine pragmatic idioms 
characterized by a metaphorical meaning, unchanged and unchangeable formulas, the 
meanings of which are not the sum of meanings of the words which make them up, and 
expressions with-a conventional meaning, whose components to some extent preserve 
their meaning, including also very «open» idioms that allow a certain variation of their 
components. Cf., for example: How do you do?, Many happy returns of the day and 
look here, I say, I tell you, as well as see you (later/soon/tomorrow) etc. | 

Most genuine idioms are grammatically irregular and allow no change in their 
syntactic organization or the morphological! form of their components, e.g. How do you 
do? (*How did you do?), Many happy returns of the day (*Several happy returns 
of the day), many thanks (*two thanks), it goes without saying (*it will go without 
Saying), don’t mention it (*/you/ mention it). 

Their use in fixed speech-act contexts is accounted for not by their literal meaning, 
but, above all, by the conventions of use. In other words, a certain, very often unpredictable 
pragmatic meaning is associated with the idioms in question due to the established practice 
of their use, reproduction in similar speech situations. Forexample, Good-bye! used when 
parting means literally God be with you! (cf. Russian спасибо «thank yous — literally 
спаси тебя Bor! — «may God save you») The relationship between the pragmatic 
meaning and form (literal meaning) of such expressions becomes arbitrary 

Among pragmatic idioms there are also expressions whose form and meaning are 
not necessarily arbitrarily related, i.e. expressions whose components preserve their 
lexical meaning, e.g.: see you (later etc), Could you ...?, How/What about ...?, etc. 

It is hardiy reasonable to assert that such formations are absolutely devoid of 
«internal motivation». Used in repeated similar communication situations they seem to 
lose their «information» value. 

Wide use of the mentioned units as inseparable components of stereotyped 
Patterns of the verbal human behaviour leads to a corruption of their expressiveness, to 
a kind of «erosion» of their literal meaning, which can reasonably be considered as one 
of the ways of turning an expression into an idiom. 

| Conventions of usage of such language units known to the speaker seem to 
diminish the importance of their literal meaning. Cf., for example, the use of до 
побачення, до свидания, do widzenia, auf Wiedersehen when parting in the 


1 


22 


Ukrainian, Russian, Polish and German speech communities respectively in situations 
not necessarily presupposing the interlocutors’ meeting in the near future. 

Pragmatic idioms also include, as we have seen, units forming the grammatical 
structure of the sentence. Other examples may be Down with...! and Up with...f, 
Hurrah for...!, expressing the speaker’s disapproval, approval and support 
respectively. Her also belong Would you...?, Could уоц...?, Why don’t you...? that 
serve as directive markers. 

Examples of pragmatic idioms — the so-called special grammatical 
constructions, grammatical idioms, may be infinitival and participial phrases used as 
«hedges», e.g.: 50 to Say, to tell (you) the truth, to cut a long story short, strictly 
speaking, frankly speaking etc. 

Some of the units included in this dictionary are also frequently recorded in 
dictionaries of idioms alongside traditional idioms. On the other hand, the authors of 
a number of dictionaries pay attention to a special status of such formations, their 
standing apart from the rest of idioms. 

Different dictionaries of idioms distinguish, for example, as special kinds of idioms, 
those that can be used to link sentences or exchanges between speakers together, fixed 
conversational phrases whose meanings, despite their «transparency» can hardly be 
considered as the sum of the meanings of the words which make them up and which therefore 
may be difficult to understand. Such units are respectively referred to as functional idioms 
(ODCIE) and typical conversational phrases (LDEI) or speech idioms (DCI). 

Orientation towards the literal meaning of pragmatic idioms may result in 
so-called pragmatic failure in conversational interaction. 

An example of the difficulty of mastering the peculiarities of the verbal behaviour 
of native speakers of English caused by the orientation towards the literal meaning of 
а unit may be the pragmatic idiom (Please) help yourself taken at its face value, but 
which is used conventionally as a polite invitation to serve oneself with food or anything 
else offered. 

Thus, a special status of pragmatic idioms in a language can be accounted for not so 
much by their idiomatic character in the purely grammatical sense but by their situation- 
bound use, their use in some particular type of discourse. The nature of the idiomaticity of 
linguistic units directly invoived in the sphere of verbal communication differs somewhat from 
the idiomaticity of semantically and syntactically restricted sequences of words functioning 
as а single nominative unit. The idiomaticity of such pragmaticalty significant units that 
characterize conversational discourse is pragmatic by nature, it consists in their specialization 
in serving very definite communicative functions. 

The peculiarities of the communicative meaning of pragmatic idioms stored in 
the linguistic memory of speakers of a language en bloc and in many cases automat- 
ically used by them in appropriate speech situations as well as their role in 
conversational interaction and discourse organization show, inter alia, that the 
linguistic and communicative competence of speakers of a natural language can 
hardly be considered as divided by rigid lines of demarcation, but, on the contrary, 
can be looked upon as characterized by multiple relations of intersection and mutual 
dependence, which should be taken into account when learning Engtish as a foreign 
language. 

Used as metatextual devices, organizing propositional information (the content 
of an utterance) and informing the addressee about it as well as metacommunicative 
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devices used to establish, prolong and discontinue communication of its participants, 
capable of expressing main and secondary, additional pragmatic meanings, pragmatic 
idioms serve as peculiar markers of discourse providing for its logical coherence and 
sequential organization. They play an important role in the realization of the verbal 
impact and, finally, ensuring the effective conversational interaction of participants of 
discourse. 

Thus, one can hardly doubt the importance of pragmatic idioms as a specific 
layer of the idiomatic system and the necessity to deeply comprehend the nature of 
their use in written or oral discourse in oder to master a language as an instrument of 
communication. 

Як користуватися словником 


Словник включає близько 3000 англійських прагматичних ідіом -- 
одиниць різного ступеня усталеності. 

Усі прагматичні ідіоми подані жирним шрифтом і розташовані в ал- 
фавітному порядку, при цьому не враховуються артиклі, частка Іо інфінітива i 
т.ін. Розміщення одиниць за алфавітом є, на нашу думку, оптимальним і 
зручним способом представлення одиниць у будь-якому, в тому числі й фразе- 
ологічному словнику. Завдяки цьому, по-перше, полегшується пошук не- 
обхідної одиниці і, по-друге, виключається необхідність введення багатьох 
посилань, що зводить, у свою чергу, обсяг словника до мінімуму. 

Після кожного виразу, наводиться або його безпосереднє значення ук- 
раїнською 1 російською мовами з допомогою еквівалентів, наявних у цих мовах, 
чи описовим шляхом, або опосередковано -- посиланням на функціонально 
близьку одиницю, яка, у свою чергу, має український і російський екываленти. 

У рідких внпадках наводяться не українські і російські еквіваленти 
одиниці, а лише пояснюються умови її вживання. 

Окремі значення англійських полісемантичних одиниць позначаються 
арабськими цифрами. 

У більшості випадків строго синонімічні і несинонімічні відтінки значення, 
представлені в українському і російському перекладах, відокремлюються ко- 
мою і крапкою з комою відповідно. Деякі зареєстровані тут одиниці поряд із 
спеціалізованим прагматичним значенням можуть мати буквальне, праг- 
матично невідмічене значення. У даному словнику наводяться лише праг- 
матично суттєві значення одиниць. 

Геля виразів, вживання яких обмежене ареалом розповсюдження 
відповідного варіанту англійської мови, передбачає той чи інший статус 
учасників спілкування і пов'язується з вираженням тих чи інших відтінків 
комунікативної установки мовця, його емоційного стану тощо, наводяться 
відповідні позначення (наприклад: AMA, БРА, ІрА, військ., мор., розм., жарг., 
ірон., іт. ін.; див. список скорочень), які подаються курсивом. 

Характерною особливістю прагматичних ідіом є їх «закріпленість» за 
певними ситуаціями спілкування. Важливим є тому осмислення не стільки 
самого значення таких одиниць, скільки закономірностей їх використання у 
відповідних реальних комунікативних ситуаціях конкретними їх учасниками, 
їх вживання в дискурсі, в усній і письмовій мові. 

Уточнення сфери використання прагматичних ідіом, мовленнєвих умов їх 
вживання досягається за допомогою виділених курсивом поміток і пояснень. 
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Останні наводяться в дужках у кінці словникової статті з метою забезпечення 
правильного вживання прагматичних ідіом. 

Більшість прагматичних ідіом словника ілюструється прикладами їх 
використання у мовленні, дібраними як правило, з творів сучасної і класічної 
художньої літератури англомовних авторів. Деякі приклади функціонування 
одиниць запозичені з лексикографічних джерел, які були використані при 
укладанні словника. Для зручності прагматичні ідіоми виділяються у прикладах . 
напівжирнім шрифтом. 

У словнику вживаються дужки, в які беруться факультативні компоненти 
англійських виразів і деяких українських і російських еквівалентів, а також 
пояснення значень англійських виразів та їх вживання, які подаються ук- 
раїнською і російською мовами. Крім того, використовується коса (/) для 
відокремлення одиниць, які можуть варіюватись. 

Вступ завершується списком лексикографічніх джерел, які використову- 
вались при укладанні словника, і списком творів, цитованих у словнику. 

До словника додається індекс основних груп прагматичних ідіом, які 
включають функціонально подібні одиниці, та індекс заголовних виразів. 


Как пользоваться словарем 


Словарь включает около 3000 английских прагматических идиом — 
единиц разной степени устойчивости. 

Все заглавные прагматические идиомы подаются жирным шрифтом и 
располагаются в алфавитном порядке, при этом не учитываются артикли, 
частица to инфинитива и пр. Расположение единиц по алфавиту является, по 
нашему мнению, оптимальным и удобным способом представления единиц во 
всяком, в том числе и фразеологическом словаре. Благодаря этому, во-первых, 
облегчается поиск необходимой единицы и, во-вторых, исключается необ- 
ходимость введения множества ссылок, что, в свою очередь, сводит объем сло- 
варя до минимума. 

После каждого выражения приводится либо непосредственная передача 
его значения на украинском и русском языках с помощью имеющихся в этих 
языках эквивалентов и описательным путем, либо опосредованная — ссылкой 
на функционально близкую единицу, которая в свою очередь, снабжена ук- 
раинским и русским эквивалентами. 

В редких случаях приводятся не украинские и русские эквиваленты 
единицы, а только объясняются условия ее употребления. 

Отдельные значения английских полисемантических единиц обознача- 
ются арабскими цифрами. 

В большинстве случаев строго синонимические и несинонимические 
оттенки значения, представленные в украинском и русском переводах, отделя- 
ются запятой и точкой с запятой соответственно. 

Некоторые зарегистрированные здесь единицы наряду со 
специализированным прагматическим значением могут иметь буквальное, 
прагматически неотмеченное значение. В данном словаре приводятся только 
прагматически существенные значения единиц. 

Идиомы, употребление которых ограничено ареалом распространения 
соответствующего варианта английского языка, предполагает тот или иной 
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статус участников общения и связывается с выражением тех или иных оттенков 
коммуникативной установки говорящего, его эмоционального состояния и т.п., 
снабжены соответствующими пометами (например: АмА, БрА, ИРА, воєн., 
мор., разг., жарг., ирон., и т.д.; см. список сокращений), которые даются 
курсивом. 

Характерной особенностью прагматических идиом является их «закреп- 
ленность» за определенными ситуациями общения. Важным является поэтому 
осмысление не только самого значения таких единиц, но и закономерностей их 
использования в соответствующих реальных коммуникативных ситуациях кон- 
кретными их участниками, их употребления в дискурсе, в устной и письменной 
речи. 

Уточнение сферы использования прагматических идиом, речевых ус- 
ловий их употребления достигается с помощью выделенных курсивом помет и 
пояснёний. Последние приводятся в скобках в конце словарной статьи с целью 
обеспечения правильного употребления прагматических идиом. 

Большинство прагматических идиом словаря иллюстрируется примерами 
их использования в речи, выбранными, как правило, из оригинальных произве- 
дений современной и классической художественной и научной литературы 
англоязычных авторов. Некоторые примеры функционирования единиц 
заимствованы из лексикографических источников, которые были использова- 
ны при составлении словаря. Для удобства прагматические идиомы выделяются 
в примерах полужирным шрифтом. 

В словаре употребляются скобки, в которых заключены факультативные 
компоненты английских выражений и некоторых украинских и русских 
эквивалентов, а также пояснения значений английских выражений и их упот- 
ребления, приводимые на украинском и русском языках. Кроме этого, исполь- 
зуется косая (/) для отделения варьирующихся компонентов единиц. 

Введение завершается списком лексикографических источников, которые 
использовались при составлении словаря, и списком произведений, 
цитируемых в словаре. 

К словарю прилагается индекс основных групп прагматических идиом, 


которые включают функционально сходные единицы, и индекс заглавных вы- 
ражений. 


How to Use the Dictionary 


| The Dictionary contains about 3,000 English pragmatic idioms -- units ої 
different degrees of stability. 

All head pragmatic idioms have been presented in bold-face type and have been 
arranged in alphabetical order, articles, the infinitive particle to and the like being 
ignored. 

The alphabetical presentation of units seem to be an optimal and convenient way 
of arranging units in any dictionary, including a phraseological dictionary. Owing to 
this it is easier, in the first place, to locate the necessary unit and, secondly, itexcludes 
the necessity of introducing numerous references, which, in its turn, results in the 
minimal size of the dictionary. 

о Each entry idiom is followed by either a direct presentation of its meaning in the 
krainian and Russian languages through equivalents which these languages provide 
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and in a descriptive way or an indirect one — through a cross-reference to another 
functionally related unit which, in its turn, is provided with Ukrainian and Russian 
equivalents. 

Occasionally an entry word is followed not by Ukrainian and Russian equivalents 
but by the specification of the conditions of its use alone. 

Separate meanings of an English polysemantic idiom are marked off by Arabic 
numerats. 

Shades of meaning, represented by Ukrianian and Russian translations not 
considered synonymous and those considered strictly synonymous are in most cases 
marked off by a comma and by a semicolon. 

Some of the units registered here need not always have special pragmatic 
purposes associated with them. This diciionary registers only pragmatically essential 
meanings of the units. 

The idioms whose usage is confined to different varieties of the English language, 
presupposes a certain status of participants of discourse and certain shades of the 
communicative intention of the speaker, his emotional state etc., are supplied with 
appropriate marks, or labels given in itatics (e.g. АмА, BpA, РА, воєн., мор., разг., 
жарг., ірон., etc., see the list of abbreviations). 

Comprehension is therefore important not only of the meaning of such units but 
also of the conditions of their use in appropriate communication situations by 
participants of spoken and written discourse. 

Labels and explanations given in italics are used to define more precisely the 
sphere of use of pragmatic idioms, peculiarities of communication situations in which 
they seem appropriate. The former are given in brackets at the end of the entry. These 
are aimed at encouraging the confident use of pragmatic idioms. 

Most idioms in this dictionary have illustrative quotations of their use in speech, 
taken from original contemporary and classical works of fiction and science of English- 
speaking authors. Some exampfes of the use of idioms are taken from lexicographic 
sources used when compiling this dictionary. For the sake of convenience pragmatic 
idioms in the illustrative examples are given in half bold-face type. 

Indications of optional components of the English expressions and some 
Ukrainian and Russian equivalents as well as explanations of the meaning and use of 
- English idioms are given in brackets. In addition, variable components of the units are 
separated by an oblique stroke (/). 

The Introduction is concluded with the list of lexicographic sources used when 
compiling this dictionary and the list of sources of illustrative examples. 

The Dictionary is supplemented with an Index of principal groups of functionally 
related pragmatic idioms, and an Index of headphrases. 


СКОРОЧЕННЯ 
СОКРАЩЕНИЯ 
ABBREVIATIONS 


Англійські 
Английские 
English 

etc — et cetera 

sb — somebody 

sth — something 

e.g. — exempli gratia 
(лат.) 


Українські 
Украйнские 
Ukrainian 


АзА — авст- 
ралійська англійська 


AMA — американсь- 
ка англійська 


БрА -- британська 
англійська 


вжив. -- вживається 


військ. — військова 
справа 


вульг. — вульгаризм 


груб. — грубий 
вираз 


див. — дивись 


дит. — дитячий 
вираз, вжив. при 
розмові з дитиною 


діал. -- діалектизм 
евф. — евфемізм 
емоц.-шдс. — емоцій- 
но-підсилювальний 


образн. -- образний 
вираз 


жаре. — жаргон 
жарт. — жартівливо 


заст. -- застарілий 
вираз 


зневажл. -- зне- 
важливо 


іт.д.,іт.п., тощо 
хтось 

щось 

наприклад 


австралийский 
английский 


американский 
английский 


британский 
английский 


употребляется 
военное дело 


вульгаризм 
грубое выражение 


смотри 

детское выражение, 
употр. при разговоре 
с ребенком 
диалектизм 


эвфемизм 


эмоционально- 


усилительный 


образное выражение 


жаргон 
шутливо 


устаревшее выра- 
жение 


пренебрежительно 
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ит.д., ит.п., и так далее 
кто-то 

что-то 

например 


Australian English 
American English 
British English 
used 

military 

low vulgar 


vulgar, or low phrase 


see 
nursery phrase 


dialect 
euphemism 


used as intensive, in 
emotional use 


used figuratively 


jargon 


jocular 
obsolete, archaic phrase 


derogatory 


«8 


IpA — ірландська 
англійська 


ірон. -- іронічно, в 
іронічному смислі 


Кана — канадська 
англійська 


канц. — канце- 
лярський вираз 


лат. — латинська 
мова 


лайл. — лайливий 
вираз 


мор. — морська 
справа 


несхв. — несхвально 


образн. — образний 
вираз 


особл. — особливо 
офіц. — офіційний 
вираз 

перев. -- переважно 
пестл. -- пестливо 


піде. — підсилю- 
вально 


піднес. -- піднесено 


поет. — поетичний 
вираз 


през. -- презирливо 
прост. — 
просторіччя 
ритор. — 
риторично, у 
риториці 

рідк. -- рідко 
(вживаний вираз) 
розм. -- розмовний 
вираз 

скор. -- скорочен- 
ня, скорочено 
спорт. -- 
фізкультура і спорт 
старом. -- старо- 
модний вираз 
тж.-- також 


(і) т.ін. — Я) таке 
інше 


ирландский 
английский 


иронически, в 
ироническом смысле 


канадский 
английский 


канцелярское выра- 
жение 


латинский язык 
бранное выражение 
морское дело 


неодобрительно 
образное выражение 


особенно 


официальное выра- 
жение 


преимущественно 
ласкательно 
усилительно 


возвышенно 


поэтическое выра- 
жение 


презрительно 
просторечие 


риторически, в 
риторике 


редко(е выражение) 


разговорное выра- 
жение 


сокращение, сокра- 
щенно 


физкультура и спорт 


старомодное выра- 
жение 


также 
и так далее 


- frish English 


ironic 

Canadian English 
office term 

Latin 

abusive or swear 
expression 


nautical 


derogatory, disapproving 
used figuratively 


especially 
official phrase 


mainly 
affectionately 
emphatic 


elevated 
poetic 


contemptuous 
vernacular 


rhetorical, in rhetoric 


rare, not in common use 
colloquial, familiar 
abbreviation, abbreviated 
sport 

old-fashioned 


also 
et cetera, and so on 


фам. — at 
фамільярний вираз 
шкіль — шкільний 
(вираз) 

юр. — юриспру- 
денція 

Російські 
Русские 
Russian 

АвА — авст- 


ралийский 
английский 


AMA — 
американский 
английский 


Бра -- британский 
английский 


бран. -- бранное вы- 
ражение 


воен. — военное де- 
ло 


возвьни. — возвы- 
шенно 


вульс. — вульгаризм 


груб. — грубое вы- 
ражение 


deme. — детское вы- 
ражение, употр. 
при разговоре с 
ребенком 


диал. — диалектизм 
жарг. — жаргон 


HpA — ирландский 
английский 


ирон. — 
иронически, в 
ироническом смысле 


КанА — канадский 
английский 


кани. — канцеляр- 
ское выражение 


ласк. — ласкательно 


лат. — латинский 
Язык 


мор. — морское дело 


неодобр. -- нео- 
добрительно 


фамильярное выра- 
жение 


школьное (выра- 
жение) 


юриспруденция 


австралійська 
англійська 


американська 
англійська 


британська англійська 
лайливий вираз 
військова справа 
піднесено 


вульгаризм 
грубий вираз 


дитячий вираз, вжив. 
при розмові з дитиною 


діалектизм 
жаргон 
ірландська англійська 


іронічно, в іронічному 
смислі 


канадська англійська 
канцелярський вираз 


пестливо 
латинська мова 


морська справа 
несхвально 
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familiar 


school (term, slang) 


law 


Australian English 


American English | 


British English 
abusive or swear 
expression 
military 


elevated 


low vulgar 
vulgar, or low phrase 


nursery phrase 


dialect 
jargon 
Irish English 


ironic 


Canadian English 
office term 


affectionately 
Latin 


nautical 
derogatory, disapproving 
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образн. — образное 
выражение 

особ. — особенно 


офиц. — официаль- 
ное выражение 


поэт. — поэтичес- 
кое выражение 


презр. — 
презрительно 


преим. — преиму- 
щественно 


прост. — 
просторечие 


разе. — разговорное 
выражение 


редк. — редко<е вьш- 
ражение) 


ритор. — ритори- 
чески, в риторике 


сокр. — сокра- 
щение, сокращенно 
спорт. — физкуль- 
тура и спорт 


старом. — старо- 
модное выражение 


(и) т.д. — (и) так 
далее 


(u) т.п. — (м) тому 
подобное 


употр. — употреб- 
ляется 


усил. — усилительно 


фам. — фамильяр- 


ное выражение 


школь. — школьное 
(выражение) 


шутл. — шутливо 
эвф. звфемизм 


змоц.-усил. — 
эмоционально- 
усилительный 


образний вираз 


особливо 
офіційний вираз 


поетичний вираз 
презирливо 
переважно 
просторіччя 
розмовний вираз 
рідко (вживаний 
вираз) 

риторично, у риториці 
дивись 


скорочення, скороче- 
но 


фізкультура і спорт 
старомодний вираз 
(i) таке інше 

(i) таке інше, тощо 
вживається 


підсилювально 
фамільярний вираз 


шкільний (вираз) 


жартівливо 
евфемізм 


емоційно-підсилю- 
вальний 


used figuratively 


especially 
official phrase 


poetic 

contemptuous 

mainly 

vernacular 

colloquial, familiar 
rare, notin common use 
rhetorical, in rhetoric 


see 
abbreviation, abbreviated 


sport 
old-fashioned 

et cetera, and so on 
et cetera, and so on 
used 


emphatic 
familiar 


school (term, slang) 


jocular 
euphemism 


used as intensive, in 
emotional use 
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A 
about face! перев. AMA військ. преим. AMA воєн. кру- 
кругом! (команда) гом! (команда) 
about six and six розм. так собі, потроху; разг. так себе, ничего себе; 
нічого собі, помаленьку потихоньку, помаленьку 
( вжив. як відповідь) употр. как ответ) 


«Why, hello, Harry!» he said, addressing a tounger т one of the comfortable 
lobby chairs. «How are vou?» 
«Oh, about six and six,» said the other (T.Dreiser) 








about that/sth розм. AK стосовно ко- разг. как насчет кого- 
гось / чогось; що стосу- л./чего-л.; что касается 
ється когось/чогось кого-л./чего-л. ( вводит 
(вводить запитання, вопрос, предложение) 
пропозицію) 

About that book. Would vou mind bringing it tomorrow ? 

about time (too) розм.-фам. (i) давно вже разг.-фам. (и) давно уже 

(!) час, пора (тж. ірон.; пора (тж. ирон.; употр. 
вжив. як коментар) как комментарий) 


«Hello, is that you Désirée?» 

«About time! Have you forgotten I’m supposed to be going out tonight?» 
«No, I haven’t forgotten.» (D.Lodge) 

«They said they would find the boy.» 

«About time too, if I may say so. I can’t think where he is.» 


about turn! dus. about face! cm. about face! 
Hill: You're по good. Smiler,you’re по good. Shoulder arms! Smiler, one расе 
forward march. The rest, about turn! By the left, quick march. (A. Wesker) 


above all (else) над усе, передусім, Ha- прежде всего, главным 
самперед, в першу чергу, | образом, более того, 
головним чином ( вжив. больше всего (употр. 
для виділення найбільш для выделения наиболее 
важливого компонента важного компонента 
висловлювання) высказывания} 


I think he is making too much of the stammering. Mine was relieved by 
remembering to speak very slowly and carefully, particularly when tired, and above 
ail, by not forgetting to take the doctor’s pills. (D.Lessing) 

Marv: ...И was ту fault. ... Above all, І shouldn’t have let you insist | have 
another baby to take Eugene’s place, because you thought that would make me 
forget his death. (E.O’ Neill) | 

But above all it seemed to set Charles a choice... (J.Fowles) 

Above all all must not be put into flat factual circumstances; for this is subject 
to the old objection of deriving an «ought from «is». (J.Austin) 





above all and in передусім, в першу прежде всего, в первую 

particular чергу та особливо, на- очередь и особенно 
самперед (вжив. для (употр. для вьделения 
виділення найбільш наиболее важного ком- 
важливого компонен- понента высказывания} 


та висловлювання) 
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Гат amazed how ignorant I ат if other people’s mentality in general and, 
above аН and in particular, of their opinions about myself. (A-Huxley) 


above all things Gus. abave all см. above ait 


above everything див. above ali см. above ali 

Уаривіу he heard Isavay talking to the steward; vaguefy he saw them go out 
together. He didn’t care whether they went or stayed. No, no, that was wholly 
untrue; and above everything — yes, even now — there must be truth. (A_J.Cronin) 





(to) absent за відсутніх друзів"; за за отсутствующих дру 
friends! THX, кого зараз немає з зей!; за тех, кого сейчас 
р 
нами! ( тост) нет с нами! (тост) 


At the college reunion, the president called а toast, «To absent friends!» 
(DCD 





according to/by за загальною думкою; по общему мнению; как 
all accounts як усі вважають/ка- все считают/говорят; по- 
жуть; за словами усіх словам всех 


Oh, he’s а jow insulting devil. He’s got a wife somewhere by ай accounts. Not 
living with him. (A.J.Cronin) 


according to на думку когось; як по мнению кого-л.; как 
sb/sth хтось вважає /каже; кто-л. считает/ говорит 
згідно согласно 

«But according to the newspaper,» Sharon protested, «Не won't even be given 
а public hearing.» (A.Hailey) 

According to this legend, the people of that colony were пог killed, but were 
taken captive and carried off into the wilderness by an Indian tribe. (T. Wolfe) 

According to his aunt the boy is a good-for-nothing layabout. 








according to див. according to sb due according te sb 

one’s/ sb’s 

story/words 

act/be your age! розм. несхв. He будь разг. неодобр. не будь 
дитиною"; поводь себе ребенком! веди себя 
розумно! разумно! 


Mary! Stop picking on your little brother. Act your age! (AID) 
Act your age, Jane, you’re eighteen now! 








action! почали! ( команда начали (команда на- 
почати зйомку) чать свемку} 

action stations! приготуватися!, по приготовиться!, по меє 
місцях! там! 


Action stations! The programme goes on the air in two minutes! 
Action stations, everyone! The president will arrive in the office in a few 
minutes. 


Action stations, everyone! The royal couple will be here an hour from now! (DCD 





adieu! прощавайте! прощайте! 


Fhere was а moment’s uneasy pause. «Well,» said Teresa, holding her 
shoulders for her cloak, «so long as you don’t wait as long as Léeonora-fuhr-ums 
Morgenrot — ! АФет, my dear, God бе with you.» (D.H.Lawrence)y — 
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after all нарешті, зрештою, в конечном счете, в кон- 
кінець кінцем, у це концов, после всего 
кінцевому підсумку 
Shouldn’t the police be trying to trace him? After all, he’s the heir 
(A. Christie) 
«They’re very happy,» he said gently. «That’s the main thing, after all.» 
(N.Shute) 
«That's right,» said Sara. «Though goodness knows, children are a work, too. 
But it would be better in church. Church is more homely. Well, after all, it is the 
house of God.» (J.Carvy) 
«I think it’s ill advised,» she said, «Рт not sure I truly understand vour 
motives.» | 
«Don’t let's be unpleasant.» 
«After all I'm Nicole's sister.» (F.S.Fitzgerald) 


after you (тільки) після вас (только) после вас 
«After you,» Ше gentleman said, opening the door to the young lady standing bv. 
«After you, madam,» he said politely stepping aside. 


after you with (a) після вас, на черзі (я) после вас, на оче- 
_ peau 
«After you with the horseradish, Tony.» 
afternoon! dus. good см. good afternoon! 
afternoon! 


... — if such a day were a Thursday, Nurse Lake’s neck would be consistently 
fiushed with gratification, from the moment when he breezed in with an: 
«Afternoon, Nurse! How's Nurse?» to the moment when he chuckled his white coat 
at her with a: «Well, we got through that lot pretty quick, didn’t we?» (M.Dickens) 


age before жарт. дорогу віку! шутл. дорогу возрасту! 

beauty! (вжив. коли пропуска- (употр. коеда пропус- 
ють старшу людину кают старшего челове- 
попереду) ка вперед) 

«Age before beauty!» Joe said to his mother as he opened the door for her. 
agree my Aunt xape. чорта/дідька жарг. черта лысого я 
Еаппу! лисого я погоджусь! соглашусь! ( виражаєт 

( виражає кате- категорическое несо- 
горичну незгоду) гласие) 

«Agree my Aunt Fanny,» retorted the other loudly. (OQEDS) 
agreed! розм. домовились!, разг. договорились!, 

згода!, гаразд! 7 идет!, по рукам! 


«РИ not only pay you five, ГИ гом you out апа pack you а lunch апа lend you 
blankets and candle.» 

«Agreed!» I said. (J. Kerouac) 

«I always wanted to see Venice. On somebody else’s florins. Take me along. I 
will protect you on the road from assassins. ...» 

«By telling them jokes?» Jacopo screwed up his face, said, «Laughter is a 
lance. What do you say?» 

«Agreed, Jacopo. When І leave for Venice, ГИ take you with me.» (1.Stone) 
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AL 

alas! на жаль!, (ой) леле! увы! (выражает со- 
(виражає жаль, чувствие, сожаление 
співчуття тощо) т.п.) 


The struggle is always for greater consciousness. But alas! Civilizations die 
the measure that they become conscious of themselves. (L.Durrell) 

But so much has flowed under the bridges since those days. 

Other «victims» before the war — alas, I can’t help you. (J.Fowles) 

«But couldn’t you give us a specimen,» Denis broke in — «a concrete 
example?» 

«Alas!» Mr.Scogan replied, «Knockespotch’s great book is like the sword 
Excalibur. It remains stuck fast in this door, awaiting the coming of a writer with 
genius enough to draw it forth.» (A.Huxley) 





all aboard! посадка закінчена! посадка окончена! ( 
( попередження про дупреждение об отправ- 
відхід корабля; АМА  . лении корабля; AMA 
тж. — поїзда тощо) тж. — поезда и т.п.) 


Kearden went inside her саг, but she remained on the steps of the vestibule, 
delaying the finality of turning away. She heard the «All aboard!» She looked at 
the people who remained on the platform as one looks at those who watch the 
departure of the last lifeboat. (A.Rand) | 

They entered the rear day coach and sat down. Almost immediately, «All 
aboard,» resounded faintly from the outside, and the train started. (T.Dreiser) 





all being well якщо усе буде гаразд, если все будет благопо : 
якщо усе буде добре лучно, если все будет 
(виражає некате- порядке ( выражает не- 
соричність, HEBNEG- категоричность, неуве- 
несть) ренность) 


«When shall we arrive?» 
«We should get there by dinner time, all being well.» 


all the best! розм. всього найкра- | разг. всего наилучшего! 
щого! ( вжив. під час (употр. при прощании, 
прощання, у кінці в конце письма и т.П./ 


листа тощо) 


[ then dispatched the following message, wishing to get емегутпіпя quite clear’ 

When vou sav «Come» do vou mean «Come to Brinkley Court?... All the 
best. Bertie. (P.G.Wodehouse) 

He got out of the car. 

«Well, all the best, old man.» He grinned. «And listen.» He had his hand on 
the door at once. «Beware of the waiting-room.» (J.Fowles) 


all the better/ див. so much the см. зо much the 
worse worse/better worse/better 


«He isn’t going to come, you know.» 
«Alf the better for us.» 


` 





all change! поїзд далі не йде! поезд дальше не идет! 
(об'ява для (объявление для пас- 
пасажирів) сажиров) 


«All change!» the guard shouted as the train drew into Victoria station. 
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all 1. військ. відбій 1. воєн. отбой (тре- 
(тривоги) ; добро (на воги); добро (на взлет, 
зліт, посадку! посадку) 
2. розм. шлях 2. разг. путь свободен, 
вільний, нікого немає препятствий нет 
(вжив. як сигнал до (употр. как сигнал к 
дії тощо) действию и т.п.) 
walked beyond Jem апа stood where I could see around the curve. 
«All clear,» 1.5214. «Not a soul in sight.» (H.Lee) 
ali hands ahoy! див. allhands on cm. all hands on 
deck! (1) deck! (1) 
hands on 1. мор. усі нагору!, ав- 1. мор. все наверх!, ав- 
deck! pan! (команда) pan! (команда) 
He heard the captain’s order <All hands on deck!» 
2. розм. усі до роботи! 2. разг все за работу! 
«Alf hands on deck! We need everyone’s help to get us out of this mess!» (DCD 
quarters! (команда) манда) 
all і cast say див. that’s ай Loan say см. that’s afl І can say 
in включаючи усе, загалом включая все, в общем 


І reckon we пеед’а week to get there, аї! іп. 
in. all повністю, в цілому ’ вобщем, в-целом 
Allin all, though, I have a feeling Г have made more progress with her than it 
may appear. (Ch.Matthew) 
All in all, and not forgetting that he is a beginner, he speaks Ukrainian very well. 
Allin all, Гм glad that I visited New York City. (AID) 
Allin all, we had a very good time. 





all my eye (and розм. зневажл. разг пренебр. ерунда!, 
Магія)! нісенітниця!, сущий вздор!, ахинея!, 
дурниці!, не вірю! не верю! (выражает 
(виражає здивування, удивление, недоверие) 
недовір'я) 


«Surely, my dear, you must have heard the expression meaning that some- 
thing is not a true picture, or has it quite died out nowadays: «All my eye and Betty 
Martin!» (A.Christie) 

He told you he was never given the instruction? That's all my eye. Why, I 
gave them to him myself. (DECI) 


all present and військ. усі в наявності воєн. все налицо (до- 
сотгесі (доповідь начальнику) клад начальнику) 
Warder Donelly: АЙ present and correct, Mr. Healey, sir. (B.Behan) 

all right розм. 1.напевно, без- разг. 1. наверняка, не- 
сумнівно, безперечно, сомненно, конечно, 
певна річ; як і слід було разумеется; как и следо- 
сподіватися ( виражає вало ожидать (виража» 
категоричність, упев- ет категоричность, 


неність) уверенность) 


ALL 43 


«Oh yes, that’s him all right!» he said after.a quick look. «Here — » Не 
adjusted the telescope and moved over so that Мах could see again. G1.Thompeon). | 


She gave а sigh of relief. 
«Oh, no, he is dead а! right. Killed т the маг. Не was а man who once — 


loved ше.» (A.Christie) 
«Oh, they were eyeing you, Captain,» said Judith Schoffstal. «I saw them all 


right.» (J.0’Hara) 


2. все в порядку, нор- 2. все в порядке, нор- 
мальна, добре (вжив. змально, хорошо 

як відповідь на (ynomp. как ответ на 
питання про благопо- вопрос о благополучии 
луччя тощо) и т.п. ) 


«How are you, Jane?» 

«All right, thanks. How about you?» | 
3. гаразд, добре 3. ладно, хорошо, согла 
( виражає згоду) сен (выражает согласие ) 

«І ought to unpack and so on,» Patrick Standish said. 

«You can do that tomorrow.» 

«All right then.» :(K.Amis) 

«І want to see vou,» said Тот intently. «Get on the next train.» 


«All right.» 

«ГИ. meet you фу the news-stand.on the lower level.» <F.5. Fitzgerald) 
4. так, добре ( вжив. 4. так, хорошо ( употр. 
як відповідна как ответная реплика, 
репліка, яка подтверждающая полу- 
підтверджує одер- чение информации) 
жання інформації) 


«From some things she said te her-nurse dm inclined to think she understood. 
«All right.» (F.S.Fitzgeraid) 


5 ну добре, досить 5. ну хорошо, хватит 

( виражає невдоволен- ( выражает неудо- 

ня, роздратування) вольствиє, раздра- 
жение) 


«You don't do опе-Чатп thing the way you're supposed to. 1 mean it. Not one 
damn thing.» 

«All right, give it back to me, then,» I said. 1 went over and pulled it right out 
of his goddam hand. Then I tore it up. (J.D.Salinger) 

Willis (begininnig to work on the unhappy story with a blue pencil): Со on, go 
on. The suspense is awful. What are ле going to do.when we read it! Turn green with 
envy, і suppose? 

Red (wagging his head): All right, all right. Have it your own way. Only 
you'll be laughing out of the corner of your mouth some dav. You wait and see. 
(T.Wolfe) 


6. ну, так; зрозуміло? 6. ну, так; понятно? 
( вжив. для зв'язку (употр. для связи®, 

- \ 
частин висловлюван- тей высказывания} 
ня) 


‘You're going as fares the Opera House. Allright, пом you turn left and go 
down to the Drama Theatre. 
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ай right fer you розм. досить, кінець разг. хватит, кончено 
All right for you, I’m not coming. 
АН right for you, I’m not playing with you any more. 


all the same 1. все одно, байдуже 1. все равно, неважно 
«Whatever you say, Chuck.» Orliffe shrugged. «All the same, I wish we 
could give it one more day.» (A.Hailey) 
2. все-таки, одначе, 2. все-таки, однако, тем 
байдуже не MeHee 
«Well, she has a young man, vou know.» «All the same, I think she might like 
to join our Women's Institute.» (L.P.Hartley) 
A flush of colour in her cheeks, Margaret said, «All I can say is, you're being 
absolutely childish.» 
«Perhaps so,» he insisted gently. «All the same, that’s the way I'd like it 
done.» (A.Hailey) 











all shall be weil усе буде добре, гаразд все будет хорошо, благо- 

(Jack shall have ( виражає упев- получно (выражает 

Jill) неність) уверенность) 

all Sir Garnet! жаре все в порядку! xape. все в порядке! 

all systems go! розм. все готово", разг. все готово!, можно 
можна починати! начинать! 


The Browns have arrived at last — so it’s all systems go for the celebrations! 





all things being dus. other things см. other things 

equal being equal being equal 

all things - беручи все до уваги, принимая все во 

considered зважаючи на все, вра- внимание, учитьвая 
ховуючи все; в оста- все; в конечном счете 


точному підсумку 
All things considered, it would be better to discuss this question first. 


all together загалом, всього, всьо- в общей сложности, в 
го навсього, включа- общем, все без исклю- 
ючи абсолютно всіх чения 

Each of us counted the money he had; all together we had about eighty 
dollars~ 

all together (зараз усі) разом! (теперь/ сейчас все) 

(пом)! ( звертання до хору вместе (обращение к 
тощо) хору unin) 


All together now, children, «We shall overcome!» 


all told dus. all together см. all together 
I ran my eyes over them — twenty men all told; twenty-two including the man 
at the whee! and myself. (J. London) 





all very fine/well розм. ірон. вам/йому разг. ирон. вам/ему и 

for sb тощо добре говорити т.п. хорошо говорить и 
тощо ( виражає т.п. (вьражаєт сето- 
нарікання ) вание) 


«All very well for you,» said Paddy, sitting down again as trolley passed her. 
«You’re moving about. We have to sit still and shiver.» (M.Dickens) 


\ 
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It’s all very well for the doctor to tell me I need а month’s holiday, but who’s 
going to look after my business while I’m off? (DECD 


Oe 

all well and good розм. добре, чудово разе. хорошо, прекрас- 
(виражає незгоду, не- но ( выражает несо- 
схвалення) сласие, неодобрениє 


Everyone wants to have а holiday; all well and good, but who will work? 
Everyone expects me to attend; all well and good, but I haven’t got the time 
(LDED 


all the world розм. всьому світові разе. всему миру извест- 
knows відомо но 
She said: «All the world knows Dolly Talbo’s gone and you’re gone too.» 


(T.Capote) 





all your future див. may all your см. may all your 

troubles be (but) future troubles be future troubles be 

little ones (but) little ones (but) little ones 

atl yours розм. прошу, будь разе. прошу, пожалуй- 
ласка (виражає ста (выражает 
ввічливу згоду вико- вежливое согласие вы- 
нати прохання) полнить просьбу) 


«May I take the dictionary, please, when you have finished with it?» 
«There you are; it’s all yours.» 





am 1 to under- див. dolunder- | см. do lunderstand ? 
stand (that...)}? stand ? 
Am І to understand that I am no !onger welcome here? 
amazingly enough дивно, як не дивно странно, как ни странно 
(вжив. як коментар) ( употр. как коммен- 
тарий) 
Amazingly enough, you’re the last to learn of his arrival. 
among other між іншим между прочим 
things 


The purpose of this paper is, among other things, to discuss some areas 
where autonomous syntax fails to function as a viable theoretical construct. 
(R.Lakoff) 

Of more direct concern to us, however, is to realize that, Бу the same token а 
great many of the acts ... have the genera! character, in whole or part, of 
conventional or ritual acts, and are therefore, among other things, exposed to 
infelicity (J.L.Austin) 





anchor! спорт. закріпись! { ко- спорт. закрепись! ( Ko- 

- манда в греблі) манда в гребле} 
ООО 
anchor’s aweigh! мор. підняти якір! (ко- | мор. поднять якорь! ( KO- 

манда) манда) 


И was now or never. Trewin held the picture of the current in his mind like a 
chart and snapped, «Slow ahead together! Starboard fifteen!» 
«Anchor’s aweigh!» (D.Reeman) 


and about time dus. about time (too) cm. about time (too) 


(too) (!) (!) (!) 


& 


AND 
«The reverse, the reverse,» said Charles faintly. «Рт permanent. He’s sent 
contract to sign.» 


«And about time, too,» strouted his guest joyfully. (J.Wain) 


ай розм. та (все таке) разг. и (все такое) 
інше, у тому ж дусі; прочее, в том же духе; 
що називається ( час- что называется (часто 
то вжив. для употр. для усиления 
підсилення висловлю- высказывания } 
вання) 


He was a very good skater and all, but I couldn’t enjoy И much... (7.О.Зайпеег) 

Hangman: ‘Im and Christmas, they uSed to sing on street corners with the 

of Holy Joy, every Saturday night, concertina and alf. (B.Behan) 

І won’t tellyc the trouble we had beating our way on freights and all. 
(Sh.Anderson) 


He bought the house and all. : 


«Miss, they’re fighting in the passage. They’re breaking the milk-bottles and 
all.» (K.Amis) 


2. і усе інше, i так 2. и все остальное, и так 
далі, тощо далее, и все такое 
прочее 


«It’s absurd,» commented Kismine. «Think of the millions and millions of 
people in the world, laborers and all, who get along with only two maids. 
(F.S. Fitzgerald) 


3. BpA жарг. також, 3. БРА жаре. также, в 
на додачу придачу 

Shut up tellin’ me what to do — you can go to hell, and all, dear Liz. 
4. БрА безперечно, не- 4. BpA конечно, безус- 


одмінно ( вжив. в кінці ловно, непременно 
висловлювання, (употр. в конце выска- 
виражає кате- зывания, вьражаєт ка- 
горичність) тегоричность) 


«It's cold today, isn’t it?» 
«itis, and all!» (DCI) 


and all that розм. і тому подібне, і разг. и тому подобное, 
таке інше, як кажуть, и (все такое) прочее; 
що називається как говорят, что называ- 
( виражає невизна- ется (выражает неопре- 
ченість, сумнів) деленность, сомнение) 


«...— in French you can be heroic and gallant with dignity, and you know 
that....» 

«But after all — » He chuckled suddenly «Even in English I'm brave, heroic 

that.» (F.S.Fitzgerald) 
Look here, I think I'd better tell you something. Strict confidence and all 
(A. Christie) ; 

{ came back meaning to have а good time, paint а place a bit red and all that. 
(E.Waugh) 

«Damn’ good tale. Read it several times. What’s that old Swiss bamboozler’s 
name. Jung, yes? His sort of staff. Archetypal and all that.» (J.Fowles) 
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AND | 4 
and all that dus. and all that cm. and all that 
jazz/crap etc | 

The headmaster delivered his usual Speech-Day tripe — honour of the 
school, devotion to hard work, a healthy mind in a healthy body and all that crap 
(ODCIE) 





and а! that sort розм. 1 все в TOMY ж разг. и все в том же ду- 
of thing роді, і так далі, і всяка хе, м так далее, и все та- 
така штука кое прочее 


Імоцід . lead a blameless, beautiful life and have silver hair when І got old, 
and all that sort of thing. .K Jerome) 


and all that stuff див. and ati that cm and all that 

«Well then, whats there to lose?» 

«Nothing, I guess. But what's the point?» 

«You can plead, сап'ї vou?» Dan urged. «The quality of mercy» and all that 
stuff. isn’t that what.lawyers are for?» «А.Найеу) 














and Bob’s your див. Bob’s your см Bob’s your uncle 
uncle uncle 

and the devil розм.-фам. чарт разг.-фам. черт 

knows (його) бери; хай йому возьми / дери / побери 
what/when/who чорт (біс) дідько 

etc 

and the devil розм.-фам чорт разг фам черт (его) 
take the (Horo) знає що/коли знаєт что/когда и т.п. 
hindmost! . тощо 

and everything рози.1 все таке інше paw “sce такое прочее 


«I'm sorry, Sally АП і can tell vou for sure is that we went out to where Ben's 
boat is anchored. We went on board and Ben wasn‘ there. We looked around, 
downstairs and everything.» (P.Benchlev) 


and a good розм. і добре, от і доб- разг. и хорошо, BOT и 
job/thing too ре, і правильно хорошо, и правильно 
( вжив. як відповідь, (употр. как ответ, 
коментар, виражае комментарий; выража 
згоду, схвалення ) ет согласие, одобрение 


i suppose, after all, she hadn't his resources. Не had his new governor to 
think about. He'd always had his governors and regulators to think about. But she'd 
огіу had Robert, and when he went off she had nothing and no idea of anything. 
We can't be invertors. And a good thing, too. (J.Carv) 

«Pete's rung 10 tell те not to come this weekend.» 

«And a good thing too — if vou'd driven all that wav and found no one 
there, you'd have been уегу annoved.» | 


and be/have розм. жарт. та й разг шутал. и дело с 

done with it край; та й повсьому концом ( часто завер- 
(часто завершує шает высказывание} 
виславлювання) 


You've broken four out of the six plates — why don’t you smash the other two 
and be done with й? 
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AND 
and how! AMA розм. we б пак!, AMA разг. еще бы!, еще 
ще й як! (виражає ка- как! (выражает кате- 
тегоричну згоду) горическое сосласце) 


«All right,» she said, «all right, you sap, you've been framed!» 

He looked at her steady for thirty seconds... 

Then he said, «Framed?» 

«And how!» Sadie said... (R.P. Warren) 

«I'm improving, aren’t I» she asked me 

«And how,» I said. (J.D.Salinger) 

«You're liable to get killed fighting Italians», replied Swanson sheepishly. 

They'll probably let you go this time but if you were an Italian you'd get a couple 

of months in prison. And how!» (F.S.Fitzgerald) 





І доп'є know розм. i ще не знаю разг. м еще че знаю 
who (аП/ о/хто (it.in.); і бага- что/кто (и т.д.); и мно- 
) к. усякого такого го всякого такого 
( вводить невизна- (вводат неопределен- 
ченість у висловлю- ность ввысказывание ) 
вання) 


chaps with beards and silk scarves marching to and fro with their banners 
Зрешіоп5 and I don’t know what ail and showing off (K.Amis) 
We have invited evervone in the village to our wedding party — all the 
neighbours the local doctor, and I don’t know who! 





one knows it розм. і він/ти тощо це разг. и он/тьк и т.п. 
добре знае/знаеш хорошо это знает/зна- 
(виражає кате- ешь (выражает кате- 
соричність) горичность} 


Oh ves, ВатЪопе`$ completely in our hands — we can expose him at any 
time and he knows it. (A.Christie) 


last, but див. last, but not см last, but not least 
no means feast 


They thanked every member of the Committee by name, and similarly 
everyone who had sent a donation, and fast, but not least, the caretaker of the 


Hall whom the catering and cleaning arrangements had kept early and !ate at work, 
over a week. (ODCIE) 


the like розм. і тому подібне разе. и тому подобное 

«What could he do?» 

«Oh, there are all kinds of city ordinances that contractor breaks all the time.» 

«What kind of ordinances?» 

«Oh, technical things, and blocking traffic, and providing places for 
destrians and the like. » 


Whenever we go on a picnic, we take potato chips, hot dogs, soda pop, and 
the like. (AID) 


and lived happily і стали жити- и стали жить-поживать 
ever after поживати та добра - и добра наживать 
наживати (вжив. у (употр. в конце сказки) 


кінці казки) 


Ам ___ 


and more (than і на додаток, більше и вдобавок, больше то- 
that) того; що ще важливо го; что еще важно 
відмітити отметить 


For І solemnly avow that not only have I never so much as hinted at an 
impropriety in my conversation in the whole of my days; and more than that, I will 
vouch for the cleanness of my thoughts and the absolute chastity of my life. 
(F.M.Ford) ||| | 





and no розм. безсумнівно, разг. действительно, не- 

mistake/error безперечно, безумов - пременно, несомненно, 
но, будьте певні _ будьте уверены (выра- 
(виражає категорич- жает категоричность, 
ність, упевненість). уверенность) 


This is the best film Руе ever seen, and по mistake! 

Well, precious, that’s a pretty stirring outfit you’re wearing, and no mistake. 
Never realized how much I adore polo sweaters until this instant. (K.Amis) 

The critics are right, damn it, you’re an actress no mistake. 
(W.S.Maugham) 

Well, I'll tell Jephson, it’s tough case and no mistake. It looks to me as 
though Mason has all the cards. (T.Dreiser) 


and no wonder i не дивно, немає и не удивительно, нет 
нічого дивного, нічого ничего удивительного, 
дивуватися, цілком нечего удивляться, 
природно вполне естественно 

She refused to соте, and no wonder 

and (be) quick емоц.-підс. та | эмои.-усил. да поско- 

about it швидше, мерщій!, pee, да поживее ( сопро- 
хутко! (супроводжує вождает команду, 
команду, наказ приказ и т.п.) 
тощо) 


Bring me some lager, and quick about it! 
Trewin said sharply, «Here, you men! Carry him tothe beach, and be quick 
about it!» (D.Reeman) 


and smali/little див. and no wonder см. and no wonder 
wonder 


«He left half an hour ago.» 
«And small wonder he didn’t let her know about his departure.» 





and so отже, отож, итак, значит; так, так 
виходить; значить, BOT ( указывает на вы- 
так от (вказує на вод из сказанного 
висновок із сказаного ранее, продолжение 
раніше, продовження повествования) 
оповідання) | 


I knew now what this was. I had to prepare this circle lying in its square, but 
clearing away all the loose dirt and pulling out the grass. And So I began this task. 
(D.Lessing) | 

«And 50, far our first meeting of the winter session,» said June Veeber’s bell- 
like voice, making the words sound like an invitation to some kind of orgy, «we 
welcome Mr Froulish, who will read extracts from his Work Progress. (J Wain) 
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«Very possibly, in the circumstances, he might have found a restorative 
agreeable, sir.» 

«And So, in the circumstances, might Gussie too, I should think.» 
(P.G.Wodehouse) 

And so, that fall of 1935, we went to work; and both of us, as always, hada 
lot to do. (R.Kent) 








and so forth i так далі, тощо, Ta и так далее, и тому 
‘ інше, i Take інше, i TO- подобное 
му подібне 


From time to time people have genuinely believed that money «doesn’t 
matter», «isn’t everything» and 50 forth, but no one has ever failed, on being told 
«Mr X is a millionaire» to leok at him with keen interest, keener than if they had 
been told «Mr X is a veterinary surgeon», or «Mr Х has an interesting hobby: he 
carves chessmen.» (J.Wain) | 

«Well, it’s only right to save vou some money оп it. ГИ 5ауе you on the lumber 
and so forth and ГИ save you on Lee Bader’s fee.» (1.О’Нага) 

Там not going into general doctrine here: in many such cases ‘we may even sav 
the act was «void» (or voidable for duress or undue influence) and so forth. 
(J.L.Austin) 


and so on див. and-so forth cm. and so forth 

їй the fast story, «The Decline and Fall of Frankie Buller», we discover the 
author himseff, wearing his own name of Alan, glumly contemplating the books he 
has read (or not read). And 50 on and 50 on, items that have become рагі ої me 
(J.Updike) . 

«One thing ‘know — and that isthat Harceurt isn‘t as stupid as vou too. 
...He knows that ай faughter is nice, and that the other nice things are money and 
the soul and so on.» 

The soul and so on! і wonder that Harcourt out in the meadows did notshave 
an apoplectic fit. (E.M.Forster) 

«They certainly did us brown last night,» he remarked. «You'd think if.they are 
making a switch, being considerate and So On, they'd bea bit more subtle.» (A.Hailev) 


and so on and so див. and so forth/on см. and so forth/ons 
forth/and so 
forth and so on 

-«You're уегу kind, Caldwell, putting us up and so forth and so on.» 
3.О"Ната) 

And when he's got А out of a bad spot, A puts В on to him. And then, when he 
has fixed up В, В sends С along. And $0 оп, if vou get ту drift, and so forth. 
(P.G.Wadehause) 

«I want to tell vou how good it makes me feel to-see so many bright, clean little 
faces assembled in a place fike this, learning to до right and Бе good.» And so forth 
and so on. (M.Fwain) 


and so say I/all див. $0 say t/all of см. $0 say I/all.of us 
of us us 


«li’s an ingenious idea — and I must admit in honesty that a good deal of it 
makes sense.» 


AND 51 
«Yes! And 50 Say all of us!» 











о і ail 

and some AMA розм. i TOMY AMA разг. и так далее, 
подібне, і таке інше и тому подобное 

 She’s going to buy these sweets and some. 

and stuff розм. і подібні до цьо- разг. и подобнье зтому 
го (некорисні або (бесполезные либо 
нецікаві) речі неинтересные) вещи 

and such/ розм. i таке інше, i разг. и тому подобное, 

suchlike подібні до них и подобные им 

I’m not interested in soccer, rugby and suchlike. 

and that рідк. i так далі, і тому редк. и так далее, и то- 

подібне: му подобноє 


The usual thing. Yeomanry, cavalry, trenches and that. (J.Galsworthy) 
He knows many European languages: English, French, German, Swedish and 
at. 
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and that sort of розм. i все таке інше разе. и все такое прочеє 
thing ' 

The dentist. Is there anything else you would like to know? 

The voung lady (the hint quite lost on her). Any family? 

The dentist. I am not married. 

The young 1а4у. Of course not: anybody can see that. I meant sisters and 
mother and that sort of thing. (B.Shaw) | 


and that’s a fact розм. ось так, нічого разе. BOT так, ничего не 
не вдієш, (i) край, (та поделаешь, и все тут, 
й) квит так-то вот 
However much you say you read for the exam, you failed it, and that’s a 
fact. . 
He is not involved in that matter, and that’s a fact! 
and that’s flat i це остаточно, корот- зто окончательно, 
ко і ясно; і все тут решительно и беспово- 
POTHO, коротко и ясно; 
и все тут 


«] will not turn the dog out,» said Aunt Juley. «I will not, and that’s flat.» 
(J.Galsworthy) 
I will do nothing of the kind, and that’s fiat! 


and that’s/that див. that’s that/it см. that’s that/it 
is/was that/it 


He said it was silly of her to behave like a housekeeper, and he wanted to 
introduce his friends to her, so she went to the door, just once, and said good eve- 
ning and that was that. (E.M. Forster) 

Jane, vou’re not going to marry him, and that’s that! 

Why doesn’t Grandma Standish come? 

Because 1 don’t care to Have her, said Mother. 

And that was that. (P. White) 


and then some див. and some см. and some 
You are well up in all these problems and then some. 


Such a part will need all her talent and then some. 


and there we go | і ось що вийшло и вот что получилось 
«But І did hint that а few fireworks would be appropriate as coming from 

British mariners, and I also added that as a political gesture of respect it would earn 

them good marks with the worshippers. The idea caught on at once, and the 

7 Admiral was asked for permission. And there we go!» (L.Durrell) 


and there you are розм. та й годі!, Ta й разе. и все!, м точка!, и 
край! конец! 


Accidents are common in high mountain ascents; one false step, and there 
you are! (ERPhD) 


and thereby див. thereby hangs cm. thereby hangs a 
hangs a tale a tale tale 


And so, from hour to hour, we ripe and ripe, 

And then from hour to hour, we rot and rot: 

And thereby hangs a tale. (W.Shakespeare) 

He left unexpectedly. Not everyone was happy about that, and thereby hangs 
a tale. 


and one thing розм. i тому подібне разг. и тому подобное 
and another 

«Really, I suppose it the war with Brazil?» 

«Yes, I got а bit hurt there; and then hunting in the savage districts and one 
thing and another.» (E.L. Voynich) 


and things розм. 1 тому подібне разг. и тому подобное 


Petruchio. ... And now, my honey love, 

Will we return unto the father’s house, 

And revel it as bravely as the best, 

With silken coats and caps and golden rings, 

With ruffs and farthingales and things. (W.Shakespeare) 

He might retire and go in for his plays and things. (C.P.Snow) 


and what have you розм. і так далі, і таке разг. и так далее, и то- 
інше му подобное 


And I also have to pay Ше grocer, the greengrocer, the bakery, the diary and 
what have you. | 


and what is more більше того, що ще более того, что еще важ- 
важливо відмітити но отметить 


Evervone’s invited to be present. And what’s more, all ої them are coming. 
(T.Wolfe) | 

«Why, a chap I knew had а plot against him, he was a chap who sold matches 
and they wanted to get him off his pitch. And somebody told him about it and he 
Started writing to papers. And making speeches against the government, and then 
he knocked a policeman’s helmet off. And now he’s in an asylum. And what’s 
more, he’s not really enjoying life.» (J.Cary) 

«And, what’s more, Jeeves, my cousin Claude,and my cousin Eustace — you 
remember them?» 

«Very vividly, sir.» 


AND 53 
о нан ни вини а п и 


«Well, they’re down there, too, reading for some ехам ог other with the 
vicar.» (P.C. Wodehouse) 


and what not i таке інше, і так далі, и так далее, и тому 
і тому подібне; і чого подобное; и чего только 
тільки немає нет | 


Не swapped all manner of useful information concerning the country and the 
ways Of its people, methods by which to obtain food and what not. (J.London) 

He hired a young man, a smart Irish boy of his neighborhood, Jimmy 
Sheehan, to be his assistant, superintendent, stableman, bookkeper, and what not. 
(T.Dreiser) 


and who knows див. who knows см. who knows 

«Rather warm for a poker game, don't you think?» 

«Yes, it is, even with the electric fans. ... Well, I don’t want to lead you astray, 
and it’s warm for it, too, but we could drive to Reading and cool off on the way, and 
who knows? We might get our ashes haulted. It’s never too warm for that.» 

(J.O’ Hara) 





and you? розм. a (як) ви? разг. а (как) вы? 
( вжив. у відповідь на (употр. в ответ на 
привітання тощо) приветствие и т.п.) 


«How are you?» 
«Fine, thanks. And you?» 
«Not very well, Pm afraid.» 


any day (of the розм. безперечно, без- ’ разг. бесспорно, несо- 
week) сумнівно, зрозуміло, мненно, разумеется, 
певна річ acHde дело 


Не is better tooking than Gil, any day, I think. (T.Dreiser) 

Ра rather be on holiday in Florida any day of the week than stuck in this 
office all of the time. (ОСІ) 

Michael is a far better translator than John is, any day of the week. 


any more bright розм. ще чого; ач чо- разг. еще чего"; ишь че- 

ideas/suggestions! го захотів! ( виражає го захотел! (выражает 
здивування, роздра- удивление, раздра- 
тування, обурення) жение, возмущение) 

any time! розм. нема за що, разе не за что, пожа- 
будь ласка (вжив. у луйста (употр. в 
відповідь на подяку) ответ на благодар- 

ность) 


I was, I must admit, rather impressed at Armitage’s know-how, and quite 
touched by his concern to get me the best possible deal, and thanked him very much 
indeed. 

«That’s all right, laddie,» he answered. «Any time.» (Ch.Matthew) 

«Patrick, you're wanted on the telephone.» ... 

«Hallo, Sheila? ... Listen, you’ve still got that bit of paper, I hope, the vital 
one? Good. Ah, not at all. Any time.» (K.Amis) 

Alan Maitland halted on the sidewalk. «Sorry.» He took a deep breath, then 
grinned sheepishly. «I was ready to blow up, and you happened to be handy.» 

«Any time,» Dan said. (A.Hailey) 





54 АМ : 
anything but розм. все що завгод- разг. все что угодню, 
но, тільки не; только не (выражает 
(виражає кате- категорическое 
горичне заперечення) ompuuanue ) 
She is anything but a dancer. 
«Did you enjoy your stay at the hotel?» «Asything but.» 
I don’t mean he is a scholar — anything but. 
anything doing? розм.1. ви зайнят!?,  " pa3d. 1. вы заняты?, вы 
ви робите що-небудь? делаєте что-нибудь? 
( передує пропозиції) ( предшествует предло- 


жению) 
«Anything doing tonight?» . 
«Yes, would you like to go to the theatre with us? There’s a new ріау on.» 





2. (чи) можна на кого- 2. можно (ли) на кого- 
небудь розрахову- л: рассчитывать? ( выра- 
вати? (виражає жает просьбу) 
прохання) 

I'd like а lift into town in someone’s car tomorrow morning. Anything doing? 
anything else розм. ірон. а більше разг. ирон. а больше ни- 
you'd Че? нічого не хочеш?; на- чего не хочешь?; держи 

ставляй кишеню! карман шире! (выража- 
(виражає відмову етотказєделать что- 
зробити щось) л.} | 


«Ра НКе to get.in touch with him right away.» 
«Anything.else you'd like?» 














anything like розм. аж ніяк не, разг. далеко не, совсем 
зовсім не, далеко ме неХвиражаєт кате- 
(виражає жаетіг- заринеское отрицание) ' 
горичне заперечення) 
He isn’t anything like as clever.as his фо ег 
anything to як завгодно! (‘виражас как угодио! (выражает 
please! запрошення тощо) прислашениє и min.) 
apart/aside from окрім, за виключен- помимо, кроме, за 
ням, як би не; на дода- исключением, если бы 
ток не; вдобавок р 
Aside from this panic I have never been ina better position in my life. (T.Dreiser) 
are you crazy? розм. несхв. ти що, з | | | разг. неодобр. ты что, с 
глузду з'їхав? ума сошел? (выражает 
(виражає здивування, удивление, раздра- 
роздратування з жение, вызванные чьим- 
приводу дії когось) л. действием) 


What are you driving at? Are you crazy? 
How can you go out in this stormy weather? Are you crazy? 





are you doing розм. ви ребите разг. вы делаете чио- 
anything special? AOC? { передуєчпро- зибудь?, вы занять чем- 
позиції, запрошенню) Л.? ( предиествует 
предложению, пригла- 
шению) 


a 


ARE 


«Are you doing anything special on Sunday night?» 
«No, I don’t think so. Why?» 
«Would you like to go-and see «Aren’t We All?» at the Drama Theatre?» 


you for real? розм. ти це серйоз- разг. Tht зто серьезно?, 
но?, ти не жартуєш? ть. He шутишь? (выра- 
( виражає здивування, жает удивление, недо- 
недовір'я) верие) 


«You'd better give it up as a bad job!» 
«Are you for real?» 











you in you. "див. are you crazy? CM. are you crazy? 
mind? 
you. mad? див. are you crazy? см. are you crazy? 
you there? розм. ви слухаєте? разг. вы слушаете? 
(nid час розмови по: ( при разговоре по теле- 
телефону) фону) 


«Hullo. Are you Шеге, Fred? Гсап hardly hear you.» 
«Yes, Pm all ears. What is it this time?» 





you with. me? розм:. вислухаєте?, . разг. вы слушаете?, 
розумете?. (вжив: для понимаете? (употр. 
nepesipKu сприйнят- для проверки. воспри- 
тя сказаного) ятия сказанного) 
arent you : розм. ач який!, ще чо- разг. ишь ты!, еще чего! 
smart/quick! го! (виражає несхва- (выражает нгодоб- 
лення, відмову тощо) рение, отказит.п..) 
bad/ill luck розм. на нещастя, як разг. к несчастью, как 
would have it на зло, як на те нарочно, как назло (вы- 
(виражає невдоволен- ражает неудовольствие, 
ня, роздратування) раздражение} 


I despaired of explaining, and а! Ва! moment bad luck would have it, 
Joseph entered. (Gr.Greene) 





as the case залежно від обставин в зависимости-от обстоя- 
may/might be ( виражає некате- тельств (выражает не- 
горичність) категоричность) 


Every language has certain phrases or constructions which, if іакеп.Шегайу, 
would be meaningless, or which by the normal rules of grammar and syntax are 
quite inexplicable; yet for all that they are quite good English, French, German, 
etc., as the case птау be. (F.T.Woody 





the case за цих обставин, за при данном положении 
stands існуючим станом: делі при сложивнихся 
речей, за теперішніх обстоятельствах, в на- 
умов стоящих условиях 


As the case stands I cannot think beyond this hour. 
As tite case stands Ве seems to be unwilling to help. 





chance/luck розм. як на. зло, як HB: раза. важ назно; так уж. 
will/would have it те, TAK вже виходить; нолучаєтоя, так:случи- 
як навмисно лось, что; как нарочно 


reir ae 


tn 
a 
> 


He was a young keeper, as luck would have it, and new to business; and 
when he got in, he couldn’t get to them, and then he got lost. Jerome K. Jerome) 

РИ see him tomorrow as chance would have it, so I'll tell him about your 
arrival. 





as far as І/опе див. as far as |/ опе см. as far as ЇЙ опе 

can gather can see can see . 
Our only duties, as far as І could gather from our two rehearsals, were toenter | 

from stage left as Mrs. Merriweather (not only the author, but the narrator) identified 

us. (H.Lee) 


as far as і/опе наскільки я/хтось насколько я/кто-л. пом- 
can remember пам'ятаю/ пам'ятає ню/помнит | 

As far as І can remember, we went on from Ciro’s to play chemmy with some 
fellows I don’t recall having met before, and it must have been about nine in the 
morning when we fetched up again in the flat. (P.G.Wodehouse) 








as far as і/опе наскільки я/хтось мо- насколько я/кто-л. мо- 
can see/make жу/може судити, гу /может судить, 
out, etc розумію/розуміє понимаю/понимаєт 


Beddoes, who, as far as I can see, has no social conscience whatever, tells me 
that according to someone he knows who’s up in these things, anyone can get out of 
jury service simply by slipping the Clerk of the Court a five-pound note and 
muttering the word «Incontinence.» (Ch. Matthew) 

«There can’t be much of a file on Henri Duval,» Alan said. «As far as І сап 
make out, no one officially has done much inquiring.» (A.Hailey) 

«Well, as far as І can see, you’re making the most of all your opportunities 
_and qualifications — except one.» (J.O’ Hara) 





as far as і know наскільки це мені насколько это мне изве- 
відомо, наскільки я знаю стно, насколько я знаю 
«І know it, Larry,» Brody said softly. «And as far as I know, there’s пог а 
damn thing we can do about it. Good night.» He hung up the phone. (P.Benchley) 
All my jail-problems are pretty straight now. As far as I know I shall never be 
in jail again. (J.Kerouac} 
«It’s just a family tradition. No one’s ever traced it. AS бага as I know.» 
(J.Fowles) 
Chance: Go back to sleep. As far as I know you’re not a bad person, but you 
just got into bad company on this occasion.» (T.Williams) 


as far as sh/sth що стосується когось/ что касается кого-л. /че- 
is concerned чогось; щодо когось/ го-л. 
чогось 


«It was very nice of you to think of me, Mary darling,» said Anne, smiling the 
tight cat’s smile. «But as far as ’m concerned, they are both entirely unattached.» 
(A.Huxley) 

«You are going too far,» MacKenzie said sternly. «I am self-educated and a 
damn sight more educated than some of these college kids. And as far as your 
momma was concerned, she loved me. She said I was a natural gentleman.» (H.Fast) 

«Right. Be at the gate in two minutes. If you’re not there, then forget it. You 
can go to hell, as far as Г т concerned.» (J.Fowles) 


AS 37 


ee нн 
as far as it/that 1. якщо вже Ha те 1. если уж на то пошло 
oes пішло 


«Well I thought we might look in at опе or two of these joints where the ladies 
remove their clothing for financial reward, and then we could stroll round to this flat 
of Susan’s and Joan’s for drinks and a couple of rubbers of whist.» 

«It sounds unbeatable as far as it goes.» (K.Amis) 

«I believe you are right, as far as it goes,» Fabrizi said, «but I don’t see how 
you are going to carry the thing through.» (E.L. Voynich) 

2. щодо, що 2. что касается кого- 
стосуеться кого/чого л./чего-л. 

«There must be something wrong with you, then,» said she. 

«As far as love goes. And yet I want marriage. I want marriage. I want a 
woman to honour and obey me.» (D.H.Lawrence) 





as follows як нижче зазначено; Kak, как-то; как следует 
так, таким чином, ниже; следующим обра- 
таким способом; ось зом (вводит 
як (вводить перераху- перечисление, де- 
вання, деталізацію тализацию и т.п.) 
тошо) 


Like English proverbs, English idiomatic phrases are concerned mainly with 
ordinary life... Logan Pearsall Smith ... classifies them as follows: 

(i) Those which depend upon a conjunction of similar ideas... 

(ii) Those which depend upon opposed ideas, often presented as 
alternatives... (F.T.Wood) 

The first of the telegrams arrived shortly after noon... It ran as follows: 

Come at once. Travers. (P.G.Wodehouse) 


As for the rest що стосується решти, что касается остально- 
щодо решти го, что до остального 
AS for the rest I have no answer yet. й 
as for sb/sth щодо когось/чогось что касается кого-л./че- 
го-л. 


«AS for you,» 5петереатеа, catching hold of the little creature in the very act 
of jumping over a bottle which had just lighted upon the tabie, «ГИ shake you into a 
kitten, that I will!» (L.Carroll) 

«As for me, I could leave the world with today in my eyes.» (T.Capote) 

AS for Justine, she has tuckily been able to escape Liza so far; І suppose the 
break between Mountolive and Nessim has presented an effective excuse. (L.Durreil) 

AS for the aesthetic — I was at even greater pains to cultivate that. 
(A.Huxley) 


as funny as a див. funny as a cm. funny as a crutch! 
crutch! crutch! 

as God is my чесно, як перед Бо- честно, как на духу, 
witness гом, як на сповіді видит Бог 


«You're joking!» 

«I’m not. As God is my witness, I mean what I say.» 

«I gave the baby the medicine, your Honour, sobbed the girl, «I’ve never 
denied it. But as God is my witness, I meant no harm.» (ODCIE) 


AS 


р ии TT папе 
good as майже, по суп, почти, совсем, все равию: 
фактично, все одно що | что, фактически, в сущ- 
ности, но существу 
The case is a6 good as won. 
We'll get to the airport on time; we’re as good as there пом. 
The matter is as good as settled. 


has been як було сказано, як как было сказано, как 
said/noted відмічалось отмечалось 
«Might I persuade you to take tickets? As has been Said, it is so important that 
English people should have a rallying point, is it not?» (E.M.Forster) 
Sidney and Grace, as has been noted, had been acquainted two and a half 
years before they became man:and wife. (J.0’ Hara) | 





Гат alive розм. слово честі, кля- разг. честное слово, кля- 
нусь життям. нусь жизнью 
tlive and 1. та це ж! та невже ж це! 1. xax!, ба!, да ведь это же! 
breathe! (виражає здивування) (выражает удивление } 
Why, if it isn’t ВІЙ, as І live and breathe! Pve not seen you for ages! 
2. див. as tam alive 2. см. аз lam alive 


I will never speak to you.again, as I live and breathe! 
AS I live and breathe, this will be the last time I turn to him for help! 


| say/said/ як якажу, як ясказав, | как я говорю, как я ска- 
observed etc як я відмічав ( виражає зал, как я отмечал (вира- 
посилання на думку) жает ссылку на мнение) 


ASI say,.[ dismissed the question, and dismissed the answer I had tried to dive 

it... (R.P.Warren) | 

«As I said, it’s rather personal. I think уоц’ ll agree tonight that we shouldn’t 
discuss it on the phone.» (A.Hailey) 

«AS I was Saing, Bell,» he continued, with a black look at Connie, «Allan 
Colley thinks we ought to have a little member’s show.» (M.Dickens) 

To hang about a stable, and collect a gang of the most disreputable dogs to be 
found in the town, ... is Montmorency’s idea of «life»; and so, as I before observed, 
he gave to the suggestion of inns.and pubs, and-hotels his most emphatic approbation. 
(Jerome K.Jerome) 





as I see it на мою думку по моему мнению 
- AS I See it, the best thing to do is to give it up as а bad job. 





if! . та ну!, невже!, Ta немо-  дану!, неужели!, не мо- 
же бути! (виражає ^ жет быть! (вьражаєт | 
здивування, роздрату- | удивление, раздражение) 
вання) 


«I'm going to take you out for a meal оп Saturday!» 
«As. iff You’ve said that so many times before, and never done it!» (DCB 


as if sb does/ неначе/немовби хтось | будто бы кто-л. дела- 
doesn’t do/did/ робить/зробив щось ет/сделал что-л. (вьра- 
didn’t do sth (виражає категоричне жает категорическое 


заперечення / тверджен- | отрицанце/утвержде- 
ня) Hue) 


5? 
She laughed эсоги Му 
«AS ИТ did not know ‘him after all these years!» (A Christie) 
Who’ll be the Germans? Eden asked. 
As if she didn’t already know. Her voice hung lazily inquiring. (P.White) 
«Oh, that is too much! That is too much! What have 1 done that you should 
think of me that way? What right have you — As if I wanted to be revenged on 
гац'» (Е.І. Voynich) 


as if | cared! а мені однаково!, мені а мне все равно!, а мне- 
байдуже!, а мені-то то что!, меня зто не 
що!, мене це не интересуєт! 
цікавить! 
as if I/he, etc неначе / немовби я/він (как) будто бы я/он и 
/ever/did тощо робив щось т.п. (выражает кате- 
(виражає категоричне горическое возражение} 
заперечення) 


«Have you соте to pay me money?» said Coker, with a look that made me 
step back a pace. «That's right,» І said quickly, <’ll рау you, Coker, 1 couldn’t do 
anything about:tt while 1 was inside, could I?» 

«AS if you ever did. But you won’t get any more.» G.Cary) 
as if sb sheuid do див. as if gh см. a8 Hb does/did 
sth does/did sth sth 


My mother was forbidden to enter the parlour while we were at school. 
«As if I should take any notice of your nonsense,» she cried affronted. Yet} 
doubt if she ventured into the parlour. (D.H.Lawrence) 


as if/though sth начебто/неначебто будте бь/как будто біз 
were/was not цього було/буде недо- этого бьтло будет неде- 
enough статньо; мало TOTO, THO статочно; мало того, что 


«Well, for God’s sake!» she exploded. «As if И wasn’t enough fo spend al! 
day preparing food for them without you-coming,in here and criticizing me.» 

She told the boy to stay indoors. As if this ‘were not enough, she jocked the 
door. 





as із бепегаНу як відомо как мавестно 
known 
AS is generally known, he was a man of ample means. 
as it happens/ між іншим, де речі, между прочим, как раз, 
happened саме, як раз; справа з кстати; дело в том, что 
тому, що 


«As happens I’ve read some of Mosley’s stuff, and a lot of it makes sense.» 
He articulated the words with curt clarity. <Quite a lot of sense.» (J.Fowles) 
«But as it happens, my dear fellow, I don’t want the dagger and I do want the 
tape-worm. Martini, I must run off.» (E.L/Voynich) 
I was at home that morning, as it happened, that was the first dav of my 
holiday. 


————ыы SS i yr a PS Sa a рн 
as it Is/was до того ж, насправді, и так, к TOMY же, в 
за таких умов, в таких условиях, в 


дійсності действительности 


60 AS, 


i а Й ання 6 
I doubt if you can afford that journey. You have travelled too much as it is. 
AS it was, she was tuned down to appearing efficient — and yet sympathetic. 
(F.M.Ford) 
«Life was becoming absolutely impossible as it was.» (K.Amis) 
AS it was, I quarrelled violently with Digby. (P.D.James) 











as it stands при теперішньому при нынешнем поло- 
| стані речей жении дел 
As it stands, it’s not half bad. 
as it were так би мовити, немовби, так сказать, как будто; 
нібито; свого роду своего рода 


«You’re Ше one that sounds worried, Emily.» 

«ОН, I’m not. Г т just thinking оці loud, as it were.» (J.0’ Hara) 

«Each book is a joint venture as it were, the author investing his time and his 
expertise, the publisher his money.» (H.Innes) 

«H-m!» said the Count doubtfully. «It is rather — upsetting for all of us. We 
are at a loose end, as it were.» (A.Christie) 

Poverty, ignorance, and a limited range of materials produced the hovel, 
which posses undoubtedly, in suitable surroundings, its own «as it were titanic 
charm. (A.Huxley) 





as like/likely as цілком імовірно, ма- по всей вероятности, 
пої буть, очевидно, напев- вполне вероятно, 
но очевидно 


AS likely as not, they have come already. 
AS likely as not Alex told his father. all about the matter; he usually tells him 
everything. 


< 


as (good/ill) luck див. as chance/luck см. as chance/luck 

would have it will/would have it will/would have it 
He was a young keeper, as luck would have it, and new to the business; and 

when he got in, he couldn’t get to them, and then he got lost. Jerome K Jerome) 


as man to man як мужчина 3 как мужчина с 
мужчиною (елемент мужчиной ( элемент 
конфіденційності) конфиденциальности) 


«I can’t give you lunch. Руе got ап engagement myself. And, by Jove,» I said, 
taking a look at my watch, «I’m late,» I hailed a taxi. «Sorry.» 
«As man to man, then,» said Eustace, «Гепа us а fiver.» (P.G. Wodehouse) 





as a matter of звичайно, як i слід бу- естественно, как и сле- 

course ло сподіватися, само довало ожидать, само 
собою зрозуміло; як собой разумеется; как 
правило; не до- правило; не приходится 
водиться дивуватися; удивляться; иначе и 
1накше i бути не може быть не может 


Octavius. ...[ had not taken all his саге of me, as a matter of course, as any 
boy takes his father’s care. (B.Shaw) | і 


as а matter of fact само собою зрозуміло; само собой разумеется; 
насправді; говорячи действительно; на са- 
по суті; дійсно, мом деле; в сущности, 


фактично фактически 


AS 61 


«AS a matter of fact,» Lawrence said, «the house is probably in some danger 
now.» (J.Cheever) 

Birkin looked across at the other man with curious calm, clear eyes. 

«AS a matter of fact,» he said, «I wanted to ask her to marry me.» 
(D.H.Lawrence) 

«I’ve only met him once or twice as a matter of fact, but I'm grateful to him 
for having asked me to come and judge here.» (M.Dickens) 

«I’m quite sure of him. He is inefficient, but perfectly trustworthy.» She 
paused, and then added in an indifferent tone of voice, «As a matter of fact, he 
happens to be my husband.» (A.Christie) 





as matters в умовах, що в создавшейся обстанов- 
stand/stood склались; однак - ке; однако 7 

Аз matters stood, there was no room for Jolene’s cherry-pie lesson. Unless 
something could be cancelled. (T.Capote) 


as one might say dus. as you might см. aS you might say 
say 


The rain was pouring. It was not the sort of day to attract people out on the 
river, as one might say. 


as much as to say все одно що сказати, все равно что сказать, 
немов би кажучи; не- равносильно тому что 
мов би бажаючи ска- сказать; Kak бы желая 
зати сказать 


Wormold made a little gesture as much as to say, «I haven’t the nerve. Help 
me.» (Gr.Greene) 





as the phrase/ як говориться, як-то как говорится, как гово- 
saying/story і5/ кажуть _рят 
goes/runs 


You will gather from this statement that one of us had, as the saying is, «a 
heart,» and, from the statement that my wife is dead, that she was the sufferer. 
(F.M.Ford) 

if the mountain will not come to Mohammed, Mohammed must go to the 
mountain, as the old saing is. 


as a (general) dus. in general см. in general 
rule 


And here, of course, because of their known youth... they were made much 
of, aS а rule, being made most welcome by the various madames and girls of these 
places who sought, for commercial reasons of course, to interest them to come again. 
(T.Dreiser) 

AS a general rule, in my dealings with the delicately-nurtured, I am the soul 
of knightly chivalry — suave, genial, and polished. (P.G. Wodehouse) 

AS a general ruie I play tennis on Sunday. 

«Will you have dinner with me?» 

«| have dinner at half past six as a rule.» 


as she goes! мор. так тримати! (ко- | мор. так держать! (ко- 
Manda) манда) 


as the story tells як кажуть ^ как говорят 


. 
і 


2 


As the story tells, the Lutey family is still well known in Cornwall for their 
remarkable powers of healing. 





as such як такий, по суті; сам как таковой, по сущест- і 
по собі ву; сам по себе 
And, as such, Albert was a worthy delegate to the Stockholm conference. 
(R.Kent) 


A name as such means nothing. 


as sure as death безсумнівно, напевно, наверняка, несомненно, 
як пити дати (вира- как пить дать (вьража- 
жає категоричність, ет категоричность, 
упевненість) уверенность) 
It’s aS sure as death to rain before we get there. 
as sure as eggs див. аб sure as | см. аз sure as death 
із eggs death 


If he goes on studying like that, as sure as eggs is eggs he’ll never get a de- 
gree. 


as sure as fate див. аз sure as см. а$ sure аз death 
death 
As sure as fate he’ll teach her a lesson. 
аз sure asa див. аз sure as см. a& Sure as death 
gun/anything death 
as sure/true as щира правда чистая правда 


Vm ative/sitting/ 
standing/ І stand 
here 

«Are you sure?» Smith said again all оп edge. «As sure as I’m sitting here. 
One thing about me, I never forget a face.» (A.J.Cronin) 

Captain Jan Pearse, as-sure as I stand here, you and your breed will get 
your punishment of God. (J.Gaisworthy) 


as sure as his/my . див. as sure as см. aS Sure as death 
etc name is. oe death. 
as sure as you див. as sure as см. as sure as death 
are born death і 
as sure as (God див. aS sure as см. а$ sure as death 
made) tittle appies death 


Hf they appoint Smithson папа рег there’ll be trouble with the stuff as sure as 
God made little applies. (ODCIE) 





as they come розм. nidc. Ha диво, разг. усил. удивитель- 
напрочуд, надзвичай- но, исключительно, 
но, винятково, на чрезвычайно, на ред- 
рідкість кость 
Our little town is about as Ukrainian as they come. 
in ан 
as they make розм. nidc. надзвичай- разе. усил. чрезвычай- 
them но, винятково, но, иєключительно, 
жахливо, неймовірно, ужасно, чертовски 


страшенно, з біса 
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З 


Не is as intelligent as they make them. 


as they say/speak як-то кажуть, гово- как говорят, как гово- 
рять рится 
«Well.» She started pouring tea. «To start things off, what do you think of the 
world?» 
«] don’t know anything.» 
«The beginning of wisdom, as they Say.» (R.Bradbury) 


as things go за нинішніх обставин, при сложившихся 
за нинішніх умов обстоятельствах, в ны- 
нешних условиях 





as to dus. as for см. as for 

«Now as to fee,» he said, «уди"'ге а top professor in Georgia. You’re worth a lot of 
money, and I’m sure they don’t pay vou according to vour worth.» G.A.Michener) 

AS to Bear Joyner’s second wife, she was a Baptist. (T. Wolfe) 








as to the rest в інших відношеннях в других отношенияк 
Аз to the rest it was а good расе for the heroine of а modern novel to stav at. 
as we have як ми бачили/ как мы видели/увидим, 
зееп/ Ва! see побачимо, як було/бу как было/будет показа 
де показано но 


And where it is not habitual іп а-мау «present genuinely,.as іп а way.itis in 
performatives, if you like, such as «І name>», then.it is certainly пої «indicative» in 
the sense grammarians intend, that is reporting, describing...: because, as we have 
seen, it does not describe.or inform at all, but.is used for, or in, the doing of some 
thing. (J.L. Austin) 

From Fortescue’s day onward, people wondered what became.of the Lost 
Colony, and since history gave no answer, they were free ло invent ап answer.of 
their own. This, as we shall shortly see,-is exatly what they-did. (T.Wolfe) 


as well do sth (as ірон. все одно ціо ирон. все равно что 
do sth else) , 

AS well get Maureen to help you as get а cat to help а rat — she’s as lazy and 
as selfish as a pig. (ODCIE) 








as well sb . ще б пак, i це зро- еще.бы, и STO TOHATHO, 
may/might (do) зуміло, і не дивно и неудивительно 
«After the dog ran away, Jack is feeling very miserable.» 
«As ме! he may, the fault lies with him.» 





as a whole (взятий) в цілому, в целом, в совокупности 
разом, в сукупності 
Life as а whole is а real puzzler. 





as the world goes при існуючому стані при существующем 
речей; як звичайно положении вещей; как 
вважають обычно считают 


Suppose I escaped — suppose I were safe in some place far away — the 
Indies, America, anywhere out of the reach of shame and death — suppose l were 
well, ау, and prosperous as the world goes — what then? {М Саїпе) 


as you go! див. as she goes? см. а$ she goes! 


иж 
as you know як вам відомо, як ви как вам известно, как 


знаєте BbI знаєте 
«Yes, it was а wonderful election. I’m proud to say I have the largest popular 


4United States President has ever received. And we swept Congress, as you 
(A.Hailey) 
«We Florentines are а tightly knit colony here,» Paolo was saying. «А$ you 
by now we have our own government, treasury, laws ... and means of 
enforcing them.» (I.Stone) 
«AS you know a Copt proposes with these. But he never had the courage to 
send them!» (L. Durrell) 





as you like (робіть,) як вам за- (поступайте,) как вам 
вгодно; (робіть,) як угодно; (поступайте,) 
знаєте как знаєте 


«I’m afraid I must be going.» 
«Oh, as you like.» 








you might say як-то кажуть, як гово- как говорят, как го- 
рять, так би мовити, ворится, так сказать, 
(як) можна сказати (как) можно сказать 
(зменшує кате- (уменьшает кате- 
соричність висловлю- горичность высказы- 
вання} вания} 


The note taker. \ На? $ а copper’s nark? 

The bystander. It’s a — well it’s a copper’s nark, as you might say. What 

would you call it? A sort of informer. (B.Shaw) 

What I had meant, of course, was, that I should boss the job, and that Harris 
and George should potter about under my directions, I pushing them aside every 
now and them with, | 

«ОН, you — !» «Here, let me do it.» «There you are, simple enough!» — 
really teaching them, as you might say. (Jerome K.Jerome) 


*Syou please (робіть,) як вам завгод- |  (поступайте,) как вам 
но, як (собі) хочете (будет) угодно 
«Would you like to swim?» 
We were standing on the jetty. 
«I left my trunks at the house.» 
«A costume is not necessary.» His eyes were those of а chessplayer who has | 
made а good move. ... 
«1 don’t think I will.» 
«As you please.» (J.Fowles) 





you say єсть; гаразд (вжив. AK есть; добро (употр. как 
відповідь; виражає ответ; виражаєт со- 
згоду; готовність сласне, готовность вы- 
виконати наказ, про- полнить приказ, 
хання тошо) просьбу и т. п.) 


He watched the shaded signal lamp stabbing across the water and added 
casually, «ГИ shift my flag to Beaver and return to base with her. I must keep my 
finger on the pulse, y’ know!» 

«І see.» Corbett’s tone cool. «AS you Say, sir.» (D.Reeman) 


AS 65 
Ce eee = 


«We can’t change the route: We must act as we promised.» 
«AS you Say, sir!» 


В ий 
as you were! 1. військ. відставити! 1. воен. отставить! ( ко- 
(команда) манда) 


Hill: ... When vou hear те give you the command SQUAD, І want you to 
jump to that position, smarten up, as if you were going somewhere. ... Squad, squad 
— SHUM! As you were, I want you to do it together. Squad — SHUN! As you 
were. ... І want it done together. AS you were. (A. Wesker) 


2. розм. відставити!,. 2. разг. отставить!, 
починаємо спочатку! начинаєм сначала! 
(вжив. для скасуван- (употр. для отмень 
ня сказаного раніше) сказанного ранее) 


Robin mumbled now. He would have given anything to be a small boy once 
more who, by saying «Р take back what I said» or «As you were», could erase a . 
whole conversation. (A.Wilson) 

The number is 720 .. . No, it’s not! As you were! tr s 620! 


ask me another розм.-фам. як я можу разе.-фам. откуда мне 
etc(!) знати (1), а язнаю (!?) знать(!), откуда я 
не питай у мене знаю \(!?) почем я знаю! 
(виражає кате- (выражает кате- 
горичне заперечення, горическое отрицание, 
відмову) отказ) 


«Then why did Ted Driffield marry her?» Lasked 

«Ask me another,» said Магу-Апп. (W.S.Maugham) 

«Are you one of them, Fleur?» 

«ASK me another.» (J.Galsworthy) 

— Tell me, John, said Mr O’ Connor, lighting his cigarette with another 
pasteboard card. 

— Hm? 

— What is he exactly? 

— Ask me an easier one, said Mr Henchy (J.Jovce) 





at all "взагалі, зовсім, цілком вообще, совсем, совер- 
шенно 
«Shall І put off my journey?» 


«But по. I wouidn’t wish it at all.» (L. Durrell) 

«It was a strange coincidence,» I said. 

«But it wasn’t a coincidence at all.» (F.S.Fitzgerald) 

«ГП be late if I come at all. 

Were you at all surprised to hear that Jane was going to marrv him? 





at all events у всякому разі, як би во всяком случае, как ` 
там не було (виражає бы там ни было ( выра- 
категоричність) жаєт категоричность) 


«The Evil One has been very near us in bodily form. Time may yet discover 
some injury that he has wrought among us But, at present, for myself at all events, 
I wish to offer up thanks for a merciful deliverance » (Е М Forster) 


Г тау be detained in the office, at all events, Г’И get in touch with vou in an hour 
or so 
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at any rate у всякому разі, во всаком случає, по 
принаймні крайней мере 

«АПег all, dear,» she said, as Шеу hurried in the tail of the crowd, «it’s not 
half a bad idea to get a man on the job.» - 

Louisa laughed aloud at this vulgar conception of Siegmund. 

«Just now, at any rate,» she rejoined. (D.H.Lawrence) 

I therefore have been «having a look», but I verv much fear that Lam too 
Amencan for that institution, or, perhaps, to be truthful, smugly satisfied with the 
amount of education I have had. At any rate, I do not intent to matriculate at 
Oxford. (J.O' Hara) 








at (the) best в кращому випадку в лучшем случае ( выра- 
‘ (виражає некате- жаєт некате- 
соричність) саричность) 
We can't get to Kiev before midnight at фея. || 
at ease! військ. вільно! (ко- воен. вольно! (команда! 
| манда) 


The officer gave his men the command «At ease!» 

When the parade had finished, the sergeant shouted, «At ease!» 

НИ... So, when I say «attention» vou'll slam your feet down hard and cry 
«one» Like this. And when I say «right turn» you'll move and bang vour foot down 
and crv «one-pause-twov Like this. Is thatclear®? SQUAD — wait for it — atten 
ЯНОМ Й 

Squad: ONE! 

Hill: As vou were, at ease. (A. Wesker) 

Wing Commander: Quite the little leader, aren't vou, Thompson? Come over 
here | wanta word with you in private. Stand to attention, do your button up raise 
vour chin - atease (A.Wesker) 


ata (rough/wild) наздогад, на OKO, не- наугад, неточно, на 

guess точно Г| виражає глаз, на глазок (выра- 
невизначеність, не- жеет неопределен- 
впевненість) | ность, неуверенность} 


«How old do you think she is?» 
«Thirty 10 forty-five at a guess.» 





at least щонайменше, _ по крайней мере, по 
принаймні меньшей мере 
«That's а job for me with my police training. At least so old Toby always 
said » (L.Durreli) 
«That might not be such a bad arrangement,» Howden said easily. «At least 


we'd gel through to them. We don’t seem to be doing much of a job by other means.» 
(A.Hailey) 


at {the) most щонайбільше самое большее, 
( виражає припущен- максимум (выражает 
ня) предположение} 


Му cousin had been gone for half an hour at the most. 
He'll only be away for a month at the most — probably a fortnight or three 
weeks. 


There were only twenty people at the meeting at the most. 


AT 


He’s at most forty years old. 


at that до того ж, при тому вдобавок, к тому же 

Sometimes when in the company ої Mr.Quin, he had the allusion of being an 
actor — and the principal actor at that. (A.Christie) 

«May I have the pleasure of presenting Marcel Charbert, who aspires to be 
another Gustave Courbet. Got a good chance, at that.» (I. Stone) 

He’s a reporter, and a good one at that. 

Sybil looked up, her eyes sunk like a very old woman. «A damn pack of 
horses,» she gasped, through her struggles to breathe. «Like a damn pack of horses 
on my chest.» 

«Don’t try to talk,» the doctor said. 

«And cart-horses, at that,» Svbil whispered, defiantly trying to make а joke. 
(M.Dickens) 





at your service | офіц. до ваших послуг офиц. к вашим услугам 
_ (виражає готовність ( выражает готовность 
виконати прохання, выполнить просьбу, рас- 


розпорядження тощо) поряжение и т.п.) 
At your service, madam! 
«We want something on that wall so men don’t have to stare at it blank-like.» 
«At your service, gentlemen! What kind of picture do you want?» 


at-a-boy/ AMA жарг. молодець! AMA жарг. молодец! 
attaboy/ataboy/ (виражає похвалу, (выражает похвалу, 
atta boy/ girl! схвалення тощо) одобрение и т.п.) 


«Atta boy!» her voice was mocking. «Ring up at ten o’clock tomorrow morning 
and Pil let vou know what I’ve been able to fix.» (D.Cusack) 


Ж——— 
attack! військ. вперед! (к ко- воєн. вперед! (команда) 
манда) 
attention! 1. увага! (вжив. для 1. внимание! (употр. . 
привертання уваги) для привлечения 
внимания) 


Philip. Sh! Attention! If he’s good enough for the lunch, ГИ nod to Dolly; 
and if she nods to you, invite him straight away. (B.Shaw) 
«Attention all classes,» the loudspeaker said. «Attention all staff and pupils.» ... 
«Today is Tuesday September the sixth. Al! those who did not take home the 
dental examination form yesterday will please do so today and return it without fail 
tomorrow, signed by one parent.» (M.Dickens) 
2. військ. струнко! 2. воен. смирно! ( ко- 
(команда) манда) 
Hill: Squad atten-shun! Shoulder arms! Right turn! Ву the left quick march! 
(A. Wesker) 


away with it/sth! розм. геть!, заберіть разг: долой!, прочь! 
це/щось геть! уберите это/что-л. прочь! 
Away with that rubbish! 
«Away with the old ideas and in with the new!» (DCI) 
away with розм. геть!, забирайся разг. убирайся!, прочь", 
you/sb(!) геть!, геть з очей! вон отсюда!, прочь с глаз! 
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Take my siik handkerchief and wrap your throat up. There’s a cold wind. 
Away with you. (B.Shaw) 











Away with him! 

ay me! (ой) леле!, лелечко", увы!, горе мне! 
гай-гай! 

ay, ay/ay-ay див. aye, aye (1) cM. aye, aye (1) 

aye, aye 1. мор. єсть! 1. мор. єсть! (ответ, 
( відповідь, яка під- подтверждающий го- 
тверджує готовність товность выполнить 
виконати наказ} приказ) 


«Corbett said abruptly, Make a signal to Squalus in fifteen minutes, Trewin. 
Tell them to exercise secondary armament in accordance with the admiral’s 
instructions. We will do likewise.» 

«Ay, aye, sir.» (D.Reeman)__ 

«There’s got to be a schemozzie on the gangway so that Captain Pinfold can 
be pushed into the corvette. You, number one, will be responsible for hauling him 
out of his cabin and planting the papers on him.» 

«Aye, aye, sir.» (E.Waugh) 

2. ax!, ой! (виражає 2. ax!, ой! (выражает 
Здивування) удивление) 

«Aye, aye! I suppose vou gentlemen are just out for a walk at this time of 
night, are you? And you just happen to have jewels coming out of your pockets?» 
(DCD - 

Aye, aye! So Jack and Jill got married at last! 

— Sit down, Joe, said Mr O'Connor, we’re just talking about the Chief. 

— Ay, ay! said Mr Henchy. (J.Jovce) 


the ayes have it більшість «за» ( вжив. большинство «за» 
під час оголошення (употр. при обьяв- 
результатів голосу- лений результатов го- 
вання) лосования) 
В 
back! назад! ( наказ, вима- назад! ( приказ, требо- 
сання) eanue ) 


Bing reached the group. 

«Back!» he shouted. «Back! Back!» 

The four soldiers looked at him. Their eves were blank. ... 
«Back!» Bing pointed toward the American positions. (5.Неут) 


i a a і a Р а РІЙ 

back her! мор. задній хід! (ко- мор. задний ход! ( коман- 
манда) да} 

back off! жарг. відчепися!, жарг. отвяжись!, 
відстань! отстань!, отцепись! 

нини в a і  ——————==Й=——=[—щ——М————Йщщ————щщ————Ш——щщ—=——ШЙщ—Ы—Ш———ыылы 

back to the жарт. почнемо все шутл. начнем все сна- 


drawing board! спочатку чала 


a 


BAC 6 
Г т afraid nothing will come out of it. Back to the drawing board, then! 





back to square dus. back to the cm. back to the 
one! drawing board! drawing board! 
a АЕС о ОО А Б п п 
bad cess to ГрА розм. щоб ти/він ИРА разе. чтоб ты/он и 
you/him etc! i т.ін. провалився; т.п. провалился!; чтоб 
щоб тобі/йому пуття тебе/ему пусто было! 
не було! - 
bad luck (on sb) не повезло), яка не- не повезло!, какая не- 
вдача! ( виражає жаль удача! ( выражает со- 
співчуття) жаленце, сочувствие) 


«Bad luck, Ivy,» said Edward to Ivy’s hunched back when Bob had gone. «Ї 
know it’s annoying when you’ve counted on getting away.» (M.Dickens) 

«It’s the economic blizzard,» said Howarth. «Look at that sausage of 
Matley’s.» 

One of Matlev’s sausages was, indeed, of a curious foreshortening deformity 

«Bad luck, Matley,» said Snape. (R.Fuller) 

«How did the Times get hold of it?» 

«Bad luck. He was on the beach. So was one of the Newsday guys.» 
(P.Benchley) | 





bad luck to Іне/хай йому не пусть не будет ему 
him/her etc! щастить! удачи! 
bad scran to dus. bad cess to cm. bad cess to 
you/him etc! you/him etc! you/him etc! 
Bad scran to her, you'd think she’d stirred the kitchen with a stick. (A.J. Cronin) 
bad show! заст. яка шкода! уст. как жаль! (выра- 
(виражає співчутиня ) жает сочувствие] 
Bad show, Milton! А pity Joe was а bit faster than vou in the end! (DCI) 
bags I! БрАшкіл.жаре. цуря БРА школ.жаре. чуря 
(буду щось робити)!; (буду что-л. делать) |; 
цур мені/моє! чур мне/моє! 


«f tell you what,» said Marian, «let each ofthe family give піт something, and 
then we can share the blame if they’re not right.» 
«Bags I the bags,» said Marcus suddenly. (L.P.Hartley) 








the ball is in your розм. ваша черга, чер- разг. ваша очередь, оче- 

court/with you га за вами (висловлю- редь за вами (высказы- 
ватися тощо) ваться и т.п.) 

basically по суті, власне Ka- в сущности, говоря по 

speaking жучи существу 


As this volume, basically speaking, is concerned with a set of grammatical 
forms in relation to a set of meanings, a reader might expect a presentation which 
works from the forms to the meanings... (G.Leech) 








be advised (by заст. послухай уст. послушайся сове- 
me/him etc) поради; послухай, що та, послушай, чтояи 

і я тощо тобі раджу т.п. тебе говорю 
be as it may як би то не було; що как бы то ни было; 


буде, те й буде пусть будет, что будет 
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be careful обережно (виражає будьте осторожны (вы- 
застереження) ражаєт предостере- 
жение) 


She reached the bottom some fifteen feet below and her face craned up. 
«Ве careful. Some of the rungs,are worn.» 
I turned and climbed down after her. (J.Fowles) 


be damned/ розм. чорт забирай!; разе. черт побери!; будь 
buggered (не) хай він тощо буде онит.п. проклят 
прокляте/проклятий 
тощо 


«Н I were you, Г 4 clear out of here before you start any more trouble with 
_ your Red notions.» 

«Red notions be damned!» he shouted. «I’ve nothing against you men, in the 
main —» (J.Wain) 








be damned to лайл. іди к чорту/під бран. иди к черту!; 
you! три чорти/до біса! катись ко всем чертям! 
be a devil (and розм. ну, давай, да- разг. ну, давай, давай! 
do sth) (1) вай! (виражає (выражает ободрение, 
підбадьорення, заохо- воодушевление) 
чення) 
«Come on, Joe, be а devil and have another drink!» (DCI) 
be doing very слава Богу; хвалити слава Богу, все хорошо 
nicely, thank you Бога; дякувати Бо- ит.п. 
(very much) гові, усе гаразд (добре 
тощо) 
be done! розм. досить!, кінчай! разг. хватит!, кончай! 
to be exact/ якщо бути точним если быть точным 
precise 


«Not bad,» he said. «Sixty-two minutes from town. From Highgate, to be 
precise.» (J.Wain) | 











to Бе frank . відверто кажучи откровенно говоря 

То be frank, I didn’t like Ше performance. 
be gone! розм. іди! разг. уходи! 
be a good розм.-фам. будь дру- разг.-фам. будь другом 
chap/pal/ sport гом (зроби щось) ` (сделай что-л.) (выра- 
etc (and do sth) (виражає прохання) xaem просьбу) 


Be а good chap, John, and run downstairs and get the post. 


«Be a good sport, Chris, and get the relieving officer on the phone for me.» 
(A.J.Cronin) ~ 
Be a good soul and do it for me. 


——М—щ—ж—щ—ЫыЫыыы=Ш=щшщнБЬ——Ш—=Ш=ЫШШЫ=ЫШшШщмщшщмы=—Ш—Ш—Ш—ШщмЫ—Ш—ымымаыыыаыаыымыыщыШщШымымЛымЙ[ыЫыШыщы[ИШщЩ0—ыыщ5ыыы[ыыщы 

be good/kind будь ласка; будьте пожалуйста; будьте лю- 

enough to do sth такі ласкаві ( виражає безны (выражает 
ввічливе прохання) вежливую просьбу) 


Would you be good enough to show me the way? 


be hanged! _ див. be damned! cm. be damned! 
Ali his promises be hanged! - 
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to be honest відверто кажучи честно говоря 

Tilting her compact mirror above her face, smoothing her lipstick with a 
crooked pinkie, she said: «And to be honest, that isn’t all. Certain shades ої 
limelight wreck а girl’s complexion.» (T.Capote) 

«To be perfectly honest,» Tom said, «I am bright chartreuse with envy. 
Somehow, without even trying, you seem to have corralled the outstanding case, a 
hero’s publicity, and now, it seems...» (A. Hailey) 





be it known to you хай буде вам відомо да будет вам известно 

be it so див. 50 be it см. $0 be it 

be aman! будь мужчиною!, будь будь мужчиной!, не 
мужнім! ( виражає робей! (выражает обод- 
підбадьорення ) рениє) | 

to be more exact точніше кажучи точнее говоря 

Не came at about 11 p.m., twenty minutes to eleven, to be more exact. 
be my guest розм. роби, що ба- разг. делай, что 
. жаєш; ні в чому собі хочешь; ни в чем себе 

не відмовляй; покуш- не отказьвай; угощайся 
туй 


«May I have а сир of coffee?» 
«Be my guest!» 
Natalie gestured towards the room. «Be my guest!» she said. 














be off! див. off with youl см. Off with you! 

to be on the safe на всякий випадок, на всякий случай, для 

side для більшої вірності большей верности 

to be precise див. to be exact см. to be exact 

be quick about it! швидше!, мерщій! пошевеливайся! быст- 
рее! 


Bring me some water and be quick about it! 





be seeing you див. see you later cm. see you later 
«Well, be seeing you, Doug,» he’d say, and we’d shake hands. 
«In about three months?» 
«Right.» (R.Bradbury) 
«Don’t worry about Sonny. Maybe ГИ write him or something.» 
«Sure,» I said. «You do that. So long.» 
«Be seeing you,» he said. І went on down the steps. (J. Baldwin) 
«Knock that heeltap back before vou go.» 
«Might as well, еп? Wow. Flipping i Be seeing you.» (K.Amis) 
«Officer’s saloon is just down the alley from me, and they got beer in the cold 
box — coming?» 
«Pour опе for me,» I said. «ГИ be right with you.» 
«Sure. Be seeing you then.» (H.Innes) 


be so good/kind будь ласка, будьте будьте так любезны 
{as to do sth) ласкаві (зробіть щось) (сделать что-л.) (выра- 
(виражає ввічливе жаєт вежливую прось- 


прохання) бу) 
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Ве so kind as to remind him about it. 





to be sure! от тобі f-macu!, ота- вот тебе и на!, вот так 
кої! (виражає здивуван- | так! (выражает 
ня, роздратування ) ~youenenue, раздражение} 
to be sure °  розм.звичайно, без- разг. конечно, естест- 
умовно, авжеж венно, уж (выражает 
( виражає упев- уверенность) 
несть) 


To be sure, И was not very much of a town that these first Joyners came to — 
unless «a hole in the road,» a log court-house of one room, a log church, a general 
Store ... could be called a town. (T.Wolfé) 

To be sure there was something base in his rejection — a mere snobbism, a 
letting himself be judged and swayed by an audience of ancesiors. (J.Fowles) 

«How I wish that were true. Not too permanent a faint, to be sure.» 
(.О’Нага) 


be sure and (do розм. неодмінно, разг. непременно, обя- 

sth) обов'язково зробіть щось зательно сделайте что-л. 
«Well, you be sure and tell me if one of those white bovs messes with you, 

you hear?» (N.Shange) 


be sure to do sth розм. неодмінно разг. обязательно сде- 
зробіть щось лайте что-л. 
(Reads) «Mr. and Mrs. Fred Purtle» ... — and be sure to get in the 
Frederick, and don't leave out the $ ... (T. Wolfe) 


be sure you (do розм. не забудь/те разг. не забудь/те сде- 
sth) зробити щось лать что-л. 

І shall go round and wait іп full view of the ігагу windows. Be sure you 
draw father’s attention to me. (B.Shaw) 





be sure to (do безсумнівно, несомненно, обязатель- 
sth) обов'язково, напевно но,наверняка 
Raina. Thev’re sure to see vou: it’s bright moonlight. РН save you. (B.Shaw) 
«Yes, it’s sure to come back to me,» said Banford bitterly. «That’s alwavs the 
end of it.» (D.H.Lawrence) 


be that as it may розм. що буде, те й разг. будь что будет; 
буде; нехай буде так, пусть так, все равно, 
однаково 


«І доп'ї think Шеу were а gang. They were а group of businessmen who 
operated within the laws of this country.» 

«Be that as it may,» the professor said. «I calculate that Venneford took out 
of this state not less than thirty thousand dollars a year for thirty years.» 
(J.A.Michener) 


«Well, be that as it may, 1 have a dinner party to prepare for, and I want to 
know why on earth vou ordered the ham?» (H.Fast) 


to be truthful правду кажучи по правде говоря 

1 therefore have been «having а look», but I very much fear that 1 am too 
American for that institution, or, perhaps, to be truthful, smugly satisfied with the 
amount of education I have had. (J.O’ Hara) 
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BE 
Hee ea пани teeta а al 
be your age dus. act your age cm. act your age 
Be your age, Alex, and stop behaving like a kid. 
er 
be yourself розм. візьміть себе в разг. возьмите себя в 
руки, заспокойтеся; руки; успокойтесь; не 
не роби/робіть делай/те глупостей 
дурниць 
Be yourself. Everything will be Okay. Things aren’t as bad as thev seem to be. 
bear for action! військ. мор. до бою! воен. мор. к бою! ( ко- 
(команда) манда) 
bear off! Mop. відчалюй! ( ко- мор. отваливай! ( ко- 
манда) манда) 
bear steady! мор. так тримати! (ко- мор. так держать! ( ко- 
манда) манда) 
(звідси)!; забирайся (отсюда)!; пошел вон! 
геть! 


The older boy hit the younger ones, shouting, «Beat it, you lot, we don’t want 
you plaving with us.» (DCD 


beats me див. it beats те см. it beats me 
«What're you laughing for, Joe?» 
Joe shook his head, still smiling. «Beats me.» (J.L.Herlihy) 


been and gone dus. have been and cm. have been and 
and done it/sth gone and done gone and done it/sth 
it/sth 


And d’you know what she’s been and gone and done? Got herself a job at 
Payne and Perkins. (W.S.Maugham) 


before God офіц. клянусь, прися- офиц. клянусь, как 
гаю як перед Богом перед Богом 
ГИ never turn my back on you. I promise you that — before God. 
before | tell you перш ніж сказати, прежде чем сказать, 
перед тим як сказати перед тем как сказать 
( вжив. для виділення (употр. для выделения 
чогось) чесо-л.) 


Swiftly, perceptibly there was a sharpening of interest around the table 
«Before 1 tell you the nature of the prorosal,» Howden said, speaking 
carefully, «There is some other ground I wish to be covered.» (A.Hailey) 


before I/we go on перш ніж продовжити прежде чем про- 
" (вжив. для виділення должить (употр. для | 
чогось) выделения чего-л.) 


«Before we go On,» the President said, «I'd like to ask: have you been getting 
everything you need at. Blair House?» (A. Hailey) 


beg pardon 1. див. t beg your 1. см. Без your 
pardon pardon 
When she was out of sight, the door opened behind me and Thompson came in. 
«Beg pardon, sir,» he said. «That young lady, sir. She’s been round my 
kitchen door.» (V.S.Pritchett) 
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Mrs.Clandon (looking round apprehensively at the servant) Phil! | 
The parlormaid. Beg pardon, maam. I’m waiting for Mr. Valentine. I have а 
essage for him. (B.Shaw) 
-2. див. excuse me (2) | 2.см. excuse те (2) 
I knew he was going to stop me. ... 
«Beg pardon, chum,» he said in an axious hot-potato voice. «Is that 
‚ Whitechapel?» (V.S.Pritchett) 
At the corner of 39th Street, waiting for the light, Joe removed his hat and 
held it over his heart. «Beg pardon, ma’am,» he said, putting many facial muscles 
to work on а powerful smile. «Га new here in town, just in from Houston Texas, and 
lookin’ for the Statue of Liberty.» (J.L.Herlihy) 
3. див. excuse те, 3. см. excuse me, but 
but 
The admiral said stiffly, «Make a general signal to the group. Extra anti- 
aircraft look-outs to be ordered immediately.» 
Masters, the yeoman, said uncomfortably, «Beg pardon, sir, but the captain 
`а5 done that already.» (D.Reeman) 





to begin with по-перше, перш за во-первых, прежде все- 
все, спочатку; почати го, для начала; начать с 
3 того, що того, что 


«То begin with, what did the figures represent? There were five of them, and | 
a dot after the first two. (A.Christie) 

«To begin with,» said Denis desperately, «there was the Ballet ...» 
(A.Huxley) 

«You say surely freedom is a virtue — and I hesitate to accept this phrase. Let 
me explain why. To begin with, as I was saying in my talk this evening, freedom 
needs to be defined.» (1.Murdoch) 

«Whom have you ever loved? -- even as-an undertaking?» she asked. 

«To begin with, my mother: and that was a mistake. Then my sister: and that 
was а mistake. Then a girl I had known all my life: and that was a mistake» 
(D.H.Lawrence) 


behave yourself! розм. поводьтеся разг. ведите себя до- 

пристойно! стойно! 

belleve it ог not розм. віриш TH цьому разг. верите вь STOMY 
чи ні; хочеці вір, или нет; хочетшь верь, 
хочеш ні хочешь нет 


There’s nowhere else to retire to when you retire from an art because, believe 
it or not, I really was once an artist. (T. Williams) 


believe me po3m. повір/те мені разг. поверь/те мне 

«Let’s look at your problem from а detached poiat of view, and believe me, 
Paul, you can consult anyone you wish, and if they’re honest, they’H tell you about 
the same.» (J.A.Michener) 

«I’m terribly sorry you should think that of me, Dr.Macphail. Believe me, my 
heart bleeds for the unfortunate woman, but I’m only trying to do my duty.» 
(W.S.Maugham) 

Oh, Chance, believe me, after failure comes flight. Nothing ever comes after 
failure but flight. (T. Williams) 


м 
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believe you те повір/те мені, ти поверь мне, ты должен 
повинен мені повірити мне п 
«It’s your affairs,» І said. «It is. Believe you ше,» said Sammy, and we left it 
at that. (I.Murdoch) 


the best of БрА хай тобі BpA желаю удачи! ( вы- 

British (luck) (to пощастить! (виражає ||| ражаєт сомнение 8 ocy- 

sb) сумнів у здійсненні ществлении чего-л.; 
чогось; часто ірон.) часто upon. ) 


«Will vou get your blessed van out of the way! Гуе got a train to Catch in ten 
minutes!» 

«And the best of British to you,» muttered the milkman under his breath. 
(ОБСЕ). 


(the) best of luck щасливо!, хай счастливо!, желаю 
вам/тобі щастить! удачи! 

She put her hat on, then she took his face in both her hands and gave him a 
friendly kiss. 

«Good-bye, my lamb. Have a good night tonight.» 

«Best of luck.» 

He smiled with some awkwardness. (W.S.Maugham) 

«Keep them together here till let you know ard then send them in fast.» 

«Best of luck, sir,» said Campion. 

Woundwort jumped into the pit, flattened his ears and went down the shaft. 
(R.Adams) - 




















best thanks див. many thanks см. many thanks - 

best wishes for найкращі побажання наилучшие пожелания 

(а happy New (щастя в Новому році . (счастья в Новом году м 

Year etc) тощо) т.п.) 

bet! б'юся об заклад! держу пари! (выража- 
(виражає упев- ет уверенность} 
неність ) 

bet you what you див. "И bet см. ГВ bet 

like | 

bet your boots! жарг. будьте певні! жарг. будьте уверены! 

better tuck next розм. наступного разу разг. в следующий раз 

time (вам) більше (зам) больше повезет 
пощастить ( виражає (вьражаєт утешение) 
втішання) 

I hear you failed in your Latin exam, George. Better luck next time. 
between/betwixt до речі, між іншим кстати, между прочим 
one thing and 
another 


Betwixt one thing and another, I'm thinking you might be having trouble to 
keep her here. (A.J.Cronin) 





between між нами кажучи, между нами будь сказа- 


ourselves. . конфіденційно но, конфиденциально 
«Davidson’s а damned busybody,» he said hotty 
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«Between ourselves, Dr.Nacphail, I don’t say that I have formed a very 
favourable opinion of Mr.Davidson ...» (W.S.Maugham) 

«Between ourselves, we old ones wink at each other and smile, saying, How 
do you like my mask, my act, my certainty? Isn’t life a play? Don’t I play it well?» 
(R.Bradbury) 


between us dus. between cm. between 
ourselves , ourselves 








«You're angry?» 
«Yes. You're too smart to be silly.» 

«Just between us — please, Mommy?» 

«lf you wish. We'll talk later.» (H.Fast) 

Jim Lawrence sat down. «I see,» said Lawrence. 

«What do vou see?» 

«Well, just between us two, I can See that you're not getting vours,» said 
Lawrence. (J.O° Hara) 


between you and див. between см. between 
me ourselves ourselves 

Breaking down under her searching gaze, he suddenly said: «I don’t know 
why I should tell you, for I’m sure it can't interest vou, but between you and me, 
she's been glad of the excuse to get away.» (M-Dickens) 

«Pm betting three hundred,» said the boy gravely «But it’s between you and 
me Uncle Oscar! Honour bright?» 

The uncle burst into a roar of laughter М 

«It's between you and те all right, you voung Nat Gould,» he said, 
laughing. «But where’s your three hundred?» (D.H.Lawrence) 


т 


between you, те див. between cu. between 
and the gatepost ourselves ourselves 

Between you, me and the gatepost, { have been promised promotion in the 
New Year. (DECI | 

«Just between you and I and that hitching post, Duffy, Bollinger’s gonna be 
okay, ог I think he is.» (J}.O0' Hara) 


beyond all doubt поза всяким сумнівом вне всякого сомнения 
(виражає впев- ( выражает уверен- 
неність) ность) 


«By the way,» Leonard said, resting his elbow оп the very edge of the table 
and tilting his head towards her, for suaveness, «do you know, it has been estab- 
lished beyond all doubt, that the American pioneer was a drunkard?» (J.Updike) 


beyond all безсумнівно, безпе- несомненно, безусловно 
(possibility of) речно 
mistake 


Such were their characters beyond all possibility of mistake (W.Caine) 
I had the symptoms, beyond all mistake. (Jerome K.Jerome) 


Ce a ha a a о нні 
beyond безсумнівно, безпе- несомненно, безуслов- 
controversy/ речно, не викликає но, не вызывает 
dispute сумніву - сомнения 


beyond a doubt due beyond all doubt см. beyond all doubt 
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... NO, it is not for these reasons that we regard this war as а true Sign ої the 
Times, but because in its origin and its progress it is marked by certain charac- 
teristics which seem to connect it almost beyond a doubt with the predictions in 
Christian prophecy relating to the Second Coming of the Lord. (A.Huxley) 

For Gerald this conversation, to which he listened excitedly, resolved beyond 
a doubt the ambivalent feelings he had about Miss Pemberton. (R.Fuller) 


beyond mistake див. beyond all см. beyond all 
mistake. mistake 

beyond (зії) безсумнівно, безумов- несомненно, безусловно 

question HO 

Beyond question, he was a man who knew his own mind. 

beyond the немає найменшого нет никакого (и тени) 

shadow of doubt сумніву, ні крихти сомнения, нет ни ма- 
сумніву лейшего сомнения 


«Guilty! Guilty!» he muttered to himself. «Beyond the shadow of a doubt.» 
(A.J.Cronin) 

...they must know beyond the shadow of doubt that he was there. It was the 
end. (Gr.Greene) 


bid fair to (do здається, мабуть очевидно, кажется, 
sth) (відбудеться) наверное (бу- 
, дет/случится) 
He bids fair to бе a good husband. 
big deal (!) жаре ірон. 1. велика жаре. ирон. 1. большое 
справа! дело! 
So vou became college president — big deal! (DAI) 
2. от так Cyma!, дуже 2 вот так сумма!, очень 
цікаво! интересно! 


«When you've washed the dishes, made the beds, and prepared the 
vegetables for dinner, I'll give you 50p.» 
«Oh thank vou! Big dealt» (ODCIE) 


РО ОА А ИИ 
a big hand for_ (бурхливі) оплески ` (бурные) аплодисмен- 
(sb)! (комусь)! ты (кому-л.)! 


A big hand for Alvis Presley, the greatest rock singer of our time! 


big thrill! жарг. авжеж!, Ta що жаре. можно подумать!, 
ти!, даруйте! ( зне- куда там!, неужели! 
важл.) ( пренебр.) 


«What's the next lecture, then?» 
«Dr.Stephens speaking to us on butterflies!» 
«Oh, big ШгШ (ODCIE) 


a bit of (a) розм. 1. надзвичайно разг. |. чрезвычайно, 
исключительно 


Fairfax-Loring had continued in the same brisk tone. «We know more about 
the enemy now. We’ve got the feel of him.» His smile had shown nothing but 
confidence. «This time we'll give him a bit of a shock! (D.Reeman) 


2. декілька, трохи, 2. несколько, немного, 
трішки чуточку 
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Mr.Lucas waved his hand irritably. «It is not a bit of good speaking to the 
governess, I shail write to the landlord and say, «The reason I am giving up the 
house is this: the dog barks, the children next door are intolerable, and 1 cannot 
stand the noise of running water.» (E.M.Forster) 


blast it/you/him розм. epy6. чорт 3a- разг. груб. черт возьми!, 
etc бери!, щоб вас/його черт бы вас/его и т.п. 
тощо чорт забрав! побрал! 


«Now, Sheldon» — still the whispers, host and hostess oblivious of their amused 
audience — «it’s just one of those things, and you know how careful one has to be with 
the help.» 

«Blast the help!» 

Natalie Griffiths said impatiently, «I thought you ought to know. But let me 
deal with it, dear.» (A.Hailey) _ 

Roger gave her a glance. 

«i? lf do you good, mummy. You're looking awfully fagged.» 

(«Blast his eyes. No, I musin’t show I mind. Thank God, 1 can act») 

She laughed gaily. (W.S.Maugham) 


bless sb’s heart :1. Боже мій", батечки! 1. Боже мой!, Господи! 
7 (виражає здивування, (выражает удивление, 
| обурения) " возмущение} 
2. див. bless 2. см. bless him/you 
him/you etc etc 


I lifted my can upside down and licked the edge. Cokey took it from me and 
Filled it. ... 

«Thank you, miss,» I said. «Bless your heart, etc.» 

«You be careful with your étcs.,» said Cokey «This is a respectable house.» 
О.Сагу) 
bless him/you etc due. God bless см. God bless 

him/you etc (2) him/you ete (2) 

We talked a little about indifferent subjects; the changes at Brandham, the 
changes in the world; and then I took my leave, promising to come again. 

«Bless you,» she said, «bless you! You're a friend in a thousand. Kiss me, 
Leo!» (L.P.Hartley) 

«I’ve made the bed and everything.» 

Bless you. And for fetching me. Now hop it.» (J.Fowles) 

The man. You’re an angel! Creams! Delicious! Bless you, dear lady! 
(B.Shaw) 

_ My «daughter from Londom was on the telephone. When I came down the 

hall, Jane, in а housecoat, passed me the receiver with her hand over the 


mouthpiece. 
«I’ve told her what's happened.» 
«Bless you.» (J .Fowles) 
biess his {little) dus. bless him/you cm. bless him/you 
cotton socks 
bless the mark! | розм. з дозволу ска- разг. с позволения ска- 


зати; борони Боже зать; упаси Господи 
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BLE 
pe in nl 
biess me! Боже мій!, батечки!, Боже мой!, какой ужас! 
- який жах! (виражає (выражает удивление, 
здивування, обурен- возмущение) 
ня) 


«What do vow go to such a place for?» was abruptly flung at him after another 
block of sifence. 

«Why do vou?» Martin countered. 

«Bless me, Е don't know,» came back. (.London) 

Charles looked at the end of his cane. «Then } cannoi see her » 

«Oh bless me, vou can go up, sir » «Twill raise her spirits. You il be some 
relative, daresay?» (J.Fowles) 

Raina. But they don’t know that it was in this house vou took refuge. If 
Sergius knew, he would challenge vou and kill vou in a duel. 

Bluntschli. Bless те! then don't tell him. (B.Shaw) 


bless my heart див. bless me! cu. bless те! 
(and 5оші)! 

bless my dus. bless me! см bless те! 
life/soul! 


Fhe Gadfly clasped his hands with a tragic gesture 
«Bless my soul’ | never. thought of that! She'd take me for опе of Italy's 
martyrs, and talk patriotism to me » (Е L. Voynich) 





bless you! будь здоров! ( гов0- будь здоров! ( говорят 
рять тому, хто тому, кто чихнут) 
чхнув } 

blood and заст. грім i блискав- уст. гром и молния!, 

thunder? ка!. хай йому чорт" черт бь его побрал! 


«Blood and thunder!» roared the other gentleman. With thts he whipped his 
sword out and made a lunge at ту uncle without further ceremony (Ch.Dickens) 





blow it! розм чорт його бери" разг черт возьми! (вы- 
(виражає роздрату- ражает раздражение, 
вання, досаду) досаду) 


Brow it! I just сап'ї get this wallpaper straight! Will some one соте and help 
me, please?» (DCI) 








biow me (down)! розм от так так!, та разе вот это да!, да мо 
це x. !(виражае же. ' (выражает 
здивування ) удивление} 
Blow me, if it isn’t the right answer! 
Bob’s your uncle заст. все в порядку, уєт. все в перялке, все 
все влаштувалось уладилось . 


«This is haw І came to know this.» 
«And once you know this, Bob’s your uncle.» 








bon voyage! щасливої дороги! счастливого пути! 
«Good-bye,» he said, «апа bon voyage!» 
boot and saddie! AMA військ. єїдлай!, AMA воем. седлай, по 
по конях! ( команда в коням! ( команда в кава- 


кавалерії) лерии) 
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and saddle! AMA військ. сідлай!, AMA воен. седлай!, по 
no конях! (команда 6 коням! (команда в кава- 
кавалерії) лерии) 
osh? розм. дурниці", разг. вздор!, глупости! 
нісенітниця! (вьражаєт недоволь- 
(виражає невдоволен- ство, несогласие и 
ня, незгоду тощо) т.п.) 
bother! розм. Господи!, що ж разг. Господи!, что же 
це таке! (виражає не- это такое! (выражает 
тершння, роздрату- нетерпение, раздра- 
вания) жение) 


A footman entered with a telegram on а salver. Margery tore it open. «Mother 
is arriving home tomorrow,» she said. «Bother. I wish to goodness she woula stay , 
away.» (A.Christie) 


bottoms up!. підіймемо чари!, поднимем бокальт!, 
вип'ємо!, пий до дна! выпьем!, пей до дна! 

bows and bills! заст. тривога! уст. тревога! 

(oh) boy! розм. та що TH!, та разг. да что ть!, да ну!, 
ну!, невже?, здорово!, неужели?, здорово), 
ще й як! (виражає еще как! (виражаєт 
здивування тощо) удивление и т.п.) 


Deitz glanced at his watch. «If we’re very quick РИ show you. Come with me.» 


Nodding to the attendant, he turned around the way he had come. 


«Boy, this is great!» The lanky sophomore walked beside him, taking long 
easy Strides. «This is really swell.» (A.Hailey) 

Jolene cut a piece of pie. «Boy!» she said, wolfing it down. «I’m going to make 
one of these every day seven days a week.» (T.Capote) 


Boy! Do I know him! 
bravo! чудово!, прекрасно!, великолепно!, браво! 
браво! (виражає схва- { выражает одобрение, 
лення, захоплення) восхищение) 


«І had work to do. But Darley, how vou’ve changed! You don’t stoop any 
more. And your spectacles. ...» 

«І broke them by accident ages ago, and then found I didn’t really need 
them.» 

«Р пі delighted for you. Bravo!» (L.Durrell) 

Sergius. Bravo, Switzerland! Major: I bet my best charger against an Arab 
mare for Raina that Nicola finds the coat in the Бібе closet. (B.Shaw) 

«Well, maybe vou’ re right.» Harvey Warrender drummed his fingers on the desk. 
«There are many things I’ve never really made up my mind about, and that’s one.» ... 

«Bravo!» The pudgy deputy mouthed the word slowly. (A.Hailey) 


break it up! xape. кінчай бійку! жарг. кончай драку! 


«Break it up!» They heard the policeman’s voice who had been watching 
them indifferently 


breakers ahead! небезпека попереду!, опасность впереди!, бе- 


стережися! регись! 


RO 
broadly speaking 


- 


загалом кажучи, вза- 
галі, у загальних 
рисах 
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mat 


вообще говоря, в 
общем, в общих чертах 


Broadly speaking, it was а good plan, but we had to give it up when it came 


10 the money we were supposed to pay. 


(oh) brother! заст. о Господи! 
(виражає роздрату- 


вання, здивування) 


уст. о Господи! (выра- 
жает раздражение, 
удивление) 


Oh brother, it’s you again, is it? What do you need this time! 


bugger it! див. damn it! см. damn it! 


bugger this for a розм. груб. ну й нудь- 
lark/a game of га! (виражає невдово- 
soldiers! лення, 


- роздратування) 


AMA розм. моло- 
дець!, добре зробле- 
но!, браво! (виражає 
схвалення, захоплен- 
ня; вжив. тж. ірон.) 


bully for you! 


«I’ve just won a holiday in Spain in a competition.» 


разг. груб. ну и нудота! 
(виражаєт недоволь- 
ство, раздражениг) 


АмА-разг. молодец!, 
хорошо сделано!, браво! 
( выражает одобрение, 
восхищение; употр. 
тж. upon. ) 


«Well, bully for you! I’ve been trying that same competition for years and 


have never won.» (LDEI) 


розм. будь ласка без 
«але»; без заперечень 
( виражає категоричне 
прохання тощо) 

But me по buts. You must do as you’re told. 


but me no buts 


разг. пожалуйста, без 
«но»; без возражений * 
(выражает категоричес- 
кую просьбу и т.п.) 





buzz off! жаре. йди звідси!, 
зникни! 


Buzz off! Don’t you see I’m busy! 


by all accounts на загальну думку; за 
словами усіх; за на- 


явними відомостями 


жарг. уйди!, исчезни! 


по общему мнению; по 
словам всех; по име- 
ющимся сведениям 


I do not mean to say that Charles’s thoughts were not so specific, but by аї! 


accounts he could hardly set the Thames on fire. 


by all 
appearances 


dus. from all 
appearances 


She was, by all appearances, a promising student. 


by all manner of dus. by all means 


means 


звичайно; без 
сумнівів, за всяку 
ціну; будь що; 
(виражає згоду, 
дозвіл тощо) 


by all means 


см. from all 
appearances 


cm. by all means 


< 


конечно; вне сомнений; 
любыми средствами 

( выражает согласие, 
разрешение и т.п.) 


Cavanagh seemed а little dashed. «I’ve taken a day off,» he said after a 


moment. «May I come in?» 
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«By ati means.» The old man bustied round and cleaned a heap of books 
from the only other chair in the room. (N.Shute) 

«May 1 use your phone for a moment?» 

«By all means!» 








by all odds цілком імовірно, без- вполне вероятно, по 
сумнівно, безперечно всей вероятности, не- 
сомненно 
Не is by ail odds the bes translator here. . 
by all that’s blue! розм. хай йому чорт! разг. черт его побери! . 
Бу and large | в цілому, в OCHOBHO- в целом, в OCHOBHOM, во- 
му, загалом кажучи обще говоря 


In the South, of course, ШПеу'ге openly discriminated against; in the North they Бу 
and large have to live in the сну slums but at least they have full legal nights. (J. Updike) 
By and large, she took to the boy and they became friends. 





by any chance ненароком, напевно случайно, вероятно 
(вжив. у запитаннях) ( употр. в вопросах) 

You know Ernie OHershaw? Мот іп the game yourself by any chance? Don’t 
get me wrong. 1 mean the straight side of it. (2. Wain) 

А! dinner at the Varney-Birche’s, 1 was introduced to а girl who said, «Are 
vou by any chance related to the Smith’s Crisps?» 

1 presume she was trying to be funny, but vou can never really tell with those 
sortof people. (Ch. Matthew) . 

Could vou by any chance бо me a favour” 





by bread and клянусь Borom!, їй-бо- клянусь Богом", ей-бо- 

salt! rv! (виражає кате- гу! (выражает: кате- 
горичнеть) горичность} 

by the bye/by між іншим, до речі между прочим, кстати 


Petkoff. Quite right, Bluntschi, quite right. ГВ see ta it. By the bye, 
Catherine, you may as well come too. They'll be far more frightened of vou than of 
me. (B.Shaw) 

«He’s leaving Cape Town to-day, by the Бу, to join Sir Eustase in 
Johannesburg.» (A.Christie) 

By the bye, if you need me, here is my telephone number. 

I'm looking forward to our meeting. Га coming on Tuesday, by the bye. 


‚ by Christ - див. by God cm. by God 
«Speak louder. I can’t hear you.» Simmons stopped and smiled. «By Christ,» 
he said, and touched his ears. «My ears. They’ve gone out on ше.» (R. Bradbury) 


by crikey! АвА чорт його бери!, АвА черт возьми!, черт 
хай йому чорт! побери! (выражает 
(виражає здивування, удивлениє, восхищениє 
захоплення тощо) ит.п.) 


By crikey! That really gave me pause! 


by the cringe! жаре. жарт. чорт йо- жаре. шутл. черт 
го бери! (виражає здиву- возьми! ( выражает 
вання, роздратування, удивление, раздражение, 
захоплення тощо) восхищение и т.п.) 


BY 83 
By the cringe, it’s tasty! 


by definition за визначенням по определению 
Pragmatics is by definition the stady of the factors influencing а person’s 
choice of language. 





by the feel of it розм. здається разг. похоже, что (вы- 
(виражає припущен- ражает предполо- 
ня) жение) 


We’ll have rain in the afternoon, by the feel of it. 





by Gad! заст. див. be God! уст. см. by God! 
«By Gad, Major, if I could tell you everything that happened to me hitching 
here.» (J.Kerouac) 








by Gar! Канд прост. їй-богу!, Кана прост. ей-богу!, 
клянусь Богом!, клянусь Богом!, право 
справді! (виражає слово! (вьражаєт 
здивування, досаду удивление, досаду и 
тощо) т.п.) 

by Gee and Jay npocm. оце так!, ота- прост. вот так так!, вот 
кої! (виражає здиву- те Ha! (выражает 
вання, захоплення удивление, восхищение и 
тощо) т.п.) 


«Thed-danger. But that’s quite s-silly.» 

«Мо, it’s not silly. And it’s time you went home to your mammy. By Gee and 
Jay, Га like to see Mr.Jimson hear you say that his remarks were silly. Thank God 
he’s absent to-night.» (J.Cary) 


by George! заст. див. by God! уст. см. by God! 

«I have good news for you, Sidney.» 

«By George! Did you get it for те?» 

«I think so,» said the Governor. «It aiat official, but it’s a promise. Lieutenant, 
or lieutenant-commodore, or whatever you call it.» 

«Lieutenant-Commander. By George, that’s great, Karl. You’re a реасп» 
(J.0’ Hara) 


by ginger! | АМА розм. клянусь AMA разг. клянусь Бо- 
Богом!; їй-бо!; оце гом; ей-богу!; вот так 
так!; ось тобі й маєш! так!; вот те на! (зыража- 
(виражає здивування, ет удивление, досаду и 
досаду тощо) т.п.) 

by God! розм. клянусь Богом!; разг. клянусь Богом!; 
їй-бо"; оце так!; ось ей-богу!; вот так так!; 
тобі й маєш! (виражає вот те на! (выражает 
Здивування, не- недоверие, удивление, 
довір'я, роздратуван- раздражениє, досаду u 
ня, досаду тощо) т.п.) 


«Ву God, she shall have the part,» she said out loud. She chuckled 
maliciously. «Heaven knows, I’m a good-natured woman, but there are limits to 
everything.» (W.S.Maugham) 

«You don’t have to tell me where you came from, Joe. You're here, aren’t 
you?» 


«I’m what? Here? Yeah I am, by God.» This was not the kind of conversation 
in which he’d learned to participate in the army. (J.L.Herlihy) 

«І wonder where in the devil he met Daisy. By God, I may be old-fashioned 
in my ideas, but women run around too much these days 10 suit me. They meet all 
kinds of crazy fish.» (F.S.Fitzgerald) 


by God's light! заст. розм. клянусь уст. разг. клянусь Бо- 
Богом! гом! 

by golly! заст. їй-богу!, слово уст. ей-богу!, честное 
честі!, не може бути! слово!, не может быть! 
( виражає здивування, ( выражает удивление, 
недовіру тощо) недоверие и т.п.) 


MacKenzie had poured the drinks...; and now he was offering the large humidor ої 
cigars. 

«І see no Cuban,» Justin complained. 

«No, I don’t use them.» 

«By golly,» Heller said, <you must be the only member of Congress who is a 
cigar smoker and doesn’t come up with Cubans.» (H.Fast) 

The dog stopped, on the point, а forepaw held up. «By golly! He's hit a scent» 
(S.Lewis) 


г 


7 


by Gosh! прост. див. by goliy! прост. см. by golly! 
by gravy! див. good gravy! _ см. good gravy! 
by gum! = заст. див. by босі! заст. см. by God! 


«І suppose you've been told you’re good-looking?» 

«That’s why I went on the stage. Otherwise Г’ have gone into army like my 
father.» 

«Ву gum, if I had your looks what an actor Г.А have been.» (W.S.Maugham) 


Бу heaven(s)! розм. Боже мій!, сили разг. Боже мой!, силы 
небесни, батечки! небесные!, о Боже! (вы- 
(виражає здивування, ражаєт удивлениє, недо- 
недовіру, роздрату- Gepue, раздражение и 
вання тощо) т.п.) 


Charles stood it a moment, then, gesturing the doctor on up the hill, began to 
cross the street towards the White Lion. 

«By heavens, Smithson...» 

Charles turned a moment, bore the Irishman’s angry look, then continued 
without word on his way. (J.Fowles) 

Martingales, Chiffney bits, boots; where you got the best soap, the best 
brandy, the name of the chap who rode a plater down the Khyber cliffs; the 
spreading power of number-three shot before a charge of number-four powder ... 
by heavens, I hardly ever heard him talk of anything but these subjects (F.M.Ford) 


о чар п інт а нн по р а ил ій 

by heck! розм. чорт його бери!, разг. черт возьми! про- 
прокляття! ( виражає клятье! (выражает 
здивування, роздра- удивление, раздражениє 
тування тоща) ит. ) 


Gertrude was а pedigree sow — an expensive animal Will Hollin had brought 
to improve his strain of pigs. (...) 


НН 
Gertrude ambled moodily across and sniffed at the strange fluid. After some 
hesitation she dipped her snout and tried a tentative swallow, and within seconds 
the building echoed with a busy slobbering. 
«By heck, she likes it!» Wilf exclaimed. 
«She should,» Grandad murmured wistfully. «It’s John Smith’s best bitter.» 


(7.Негпой 


by hokey! розм. їй-бо!, їй-богу!, разг. ей-богу!, честное 
слово честі! (виражає слово, вот те на! (вьгра- 
здивування, кате- жает удивление, кате- 
соричність тощо) горичность и т.п.) 


«Дуби reckon he could see anything? Р*’уоц reckon he knowed anything?» 
«By hokey, that’s 50, Tom!» (M.Twain) 





by the holy poker! жарт. клянусь усіма шутл. клянусь всеми 
святими!, їй-бо!, їй- святыми!, ей-ей!, ей-бо- 
богу! ( виражає здиву- rv! (виражаєт 
вання) удивление} 

by Jesus! " див. Jesus Christ! см. Jesus Christ! 

by jiminy/ розм. їй-бо!, їй-богу!, разг. ей-богу!, ей-ей!, 

Jimminy! слово честі!, отакої! честное слово!, вот те 
(виражає здивування, на! (выражает 
категоричність удивлениє, кате- 
тощо) соричность и т.п.) 


Preity soon we struck the forward end of the skylight, and сішт on to it; and 
the next step fetched us in front of the captain’s door, which was open, and by 
Jimminy, away down through the texas-hall we see а light! (M. Twain) 


by jingo! . заст. розм. їй-богу!, уст. разг. ей-богу!, Бо- 
Боже мій!, слово же мой!, честное слово! 
честі! ( виражає здиву- (выражает удивление, 
вання, кате- категоричность и т.п. } 


соричність тощо) 
The new boy stepped over promptly, and said: 
«Now vou said you’ d‘do it, now let’s see you do it.» 
«Don’t you crowd me now; you better look out.» 
Well, you said you'd do it - why don’t you до it?h» 
«By jingo! for two cents I will do it.» (M.Twain) 


Й 





by jings! див. by jingo! см. by jingo! 
«Why, who’s that?»... 
«It's Tom Sawyer!» 
By jings, I most slumped through the floor! (M.Twain) 
«By jings, that'll be gay, Tom! I wish it was now!» 
«So do I!» (M.Twain) - 


by Jove! заст. клянусь уст. клянусь Юпите- 
| Юпітером!/, їй-богу!, pom!, ей-богу!, честное 
слово честі!, Боже мій! слово!, Боже мой! (вы- 
(виражає здивування, ражает удивление, до- 
досаду тощо) саду и т.п.) 


Leonora was а good actress too. By Jove she was good! (Е.М. Ford) 
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You see the top of a sleek head through a window, and you say: 

«By Jove, what a pretty girl’s head!» (D.H.Lawrence) 

And then that man said: 

«By Jove! Florry Hurlbird.» He turned upon me with an oily and uneasy 
sound шеати for a laugh. (F.M.Ford) 

«By Jove! old J.’s gone in,» I heard Harris say, as I came blowing to the 
surface. (JeromeK Jerome) 


by the jumping див. the Jumping см. the Jumping 
Moses! Moses! Moses! 

by Jupiter! див. by оме! ~ см. by Jove! 

by the living jingo! див. by jingo! см. by Jingo! 


All of a sudden the lightning 1е1 go a perfect sluice of white glare, and 
somebody sings out: | 
«By the living jingo, here’s the bag of gold on his breast!» (M.Twain) 


п tae ge ER SR 
by along розм. звичайно, зро- разг. разумеєтся, несо- 
shot/way зуміло, безперечно мненно, бесспорно 


And so now he began with: «...Of course, it’s against the rules to have your 
wife or sister or anybody like that, except on visiting-days-<«...«But all the rules 
ain’t kept around here by a long shot.» (T.Dreiser) 

Their first visit to the theatre together ... Well, it wouldn’t be the last by a 
long way. (A.J.Cronin) . 


by the look of it судячі з усього, мабуть судя по всему, вероятно 

They rode proudly, singing in juvenile voices and greeting the crowd: like the 
bleating of sacrificial lambs. Balthazar croaked: «Foreskins will fall like snow 
tonight, by the look of it.» (L.Durrell) 


by the Lord Harry! жарт. чорт його шутл. черт возьми!, 
бери!, нехай я буду будь я проклят! 
- проклятий! 


«Sir,» James Howden had said, ... «I would like to marry your eldest 
daughter.» 

The auctioneer’s hand slammed upon the loaded supper table. «Gone!... One 
down, by the Lord Harry! and six to go.» (A.Hailey) 


by my falth/ заст. слово честі! уст. честное слово! (вы- 

fay/hood! (виражає здивування, paxaem удивлениє, ка- 
категоричність) тегоричность) 

by no manner of dus. by no means cm. by no means 

means й 

by по means ні в якому разі, аж ни в коєм случає, 
ніяк, ні в якій мірі никоим образом, ни в 
(виражає кате- коей мере (выражает 
соричність) категоричность) 


.. | understand everything now. You put on your respirator, and managed to 
walk along the surface of the earth to a vomitory, and there your conduct was = - 
reported to the Central Committee.» 

«By no means.» (E.M.Forster) 
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by (all) the заст. сили небесні! уст. силы небесные! 

powers! (виражає здивування) (вьражаєт удивлениг) 

А МАН ПЕ о ні 

by the same token до того ж, крім того, і к тому же, кроме того, 
ще один доказ того, _ й еще одно подтверж- 
що дение тому, что 


Football is not a difficult sport to learn, and, by the same token, boys don’t 
need a lot of space, special clothing, and so on to practise it. (LDED 





by this hat! заст. ручуся; без уст. ручаюсь; несо- 
сумніву; можете бути мненно; можете не 
певні ( виражає упев- сомневаться (выража- 
несть} em уверенность) 

by thunder! див. thunder and см. thunder and 
lightning! lightning! 

by twos, number! Ha перший-другий — Ha первый-второй — 

| розподіляйсь (команда) | рассчитайсь! (команда) 

by the way розм. до речі, між разг. кстати, между 

іншим прочим, к слову сказать 


«And you looked so cozy. Like my brother Fred. ... Ву the way, do you mind 
if I call you Fred?» (T.Capote) 

«Do you know him, by the way?» she asked. 

«Who?» 

«Mr. Barbecue-Smith.» (A.Huxley) 

The conversation proceeded with effort. ... 

«By the way,» he said presently, «did you meet а lad called Hennerly? He’s 
come out recently, I believe.» (W.S.Maugham) 

«By the way, Kitty, if only you'd been really with me in my dream, there was 
one thing you would have enjoyed - I had such a quantity of poetry said to me, all 
about fishes!» (L.Carroll) 











by/with your заст. з вашого дозволу | уст. с вашего позво- 

favour ления 

бу your feave розм. ірон. з вашото разг. ирон. с вашего поз- 
дозволу, за вашим до- воления/разрешения. 
зволом (супроводжує (сопровождает заме- 
зауваження, чаниє, неприятноє для 
неприємне для того, слушающего) 
хто слухає) 

bye розм. до побачення, разг. до свидания, про- 
прощавайте щайте 


«Cass Trehune,» said the rich lady into the telephone... «Any messages’... 
Anything for me? Needleman, right. Got it. ... Thanks! Bye.« (J.L.Herlihy) 


bye for розм. поки що до разг. пока, до свидания 
now/now/then побачення 

«Thank you for а fovely party.» 

«Not at all. It was nice to see you with us.» 

«Bye then.» 

«Bye.» 
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BYE 


bye-bye 


розм. поки що до 
побачення! 


разг. пока!, всего! 


Jane and Greer sauntered to the car like young lovers....«See ya, Grandma,» 
«Bye-bye,» «Back after basketball,» «Love you, Grandma.» (N.Shange) 





В.У.О. 


В.\.0.В. 


скор. Bring Your Own 
приносьте що-небудь 
з собою (часто пишу- 
ть на запрошеннях 
на вечірки ускладку) 


скор. Bring Your Own 
Bottle приносьте з со- 
бою пляшку (часто 
пишуть на запрошен- 
нях на вешрки— про- 
хання до гостей 
приносити спиртне) 


С 


coxp. Bring Your Own 
приносите что-нибудь с 
собой (часто пишут на 
прислашениях на ве- 
черинки вскладчину ) 


сокр. Bring Your Own 
Bottle приносите с со- 
бой бутылку (часто 
пишут на пригла- 
шениях на вечеринки — 
просьба к гостям 
приносить спиртное) 





the call of nature 


див. nature calls 


cm. nature calls 





call it/them etc 
what/which you 
will/may etc 


як би ви це не Ha- 
звали ( вжив. як ко- 
ментар) 


как бы вы это ни на- 
звали (употр. как ком- 
ментарий) 


Persistence, firmness, perseverance, call it what you will, that is what we all 


need to succed. 





call the question! 


заст. до діла!, досить 
балачок! (вигук на 
зборах тощо) 


уст. к делу!, хватит раз- 
говоров! ( возглас на 
собрании и т.п.) 





calm down! 


1. розм. спокійно, 
тихіше на поворотах! 
(виражає застере- 
ження) 

2. див. caim 
yourself! 


Caim down! There’s nothing to worry about. 


саїт yourself! 


camera! 


can/cannot but 


You can but try 


розм. спокійно!, 3a- 
спокойся!, заспокой- 
тесь! 


камера! (команда 
включити 
кінозйомочний апа- 
рат) - 


розм. 1. в усякому 
разі, принаймні 
(виражає некате- 
соричність) 


1. разг. спокойно!, лег- 
че на поворотах! (выра- 
жает предостережение} 


2. см. calm yourseiff 


разг. спокойно!, успо- 
койся!, успокойтесь! 


камера! (команда 
пустить киносъемоч- 
ный аппарат) 


разг. 1. во всяком слу- 
чае, по крайней мере 
(выражает некате- 
горичность) 
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A с A ASS 
2. He можна/можу не, 2. He могу не, нельзя не; 
можу/можна тільки могу /можно только/ 
(виражає кате- (выражает Kame- 
горичність) горичность) 


I cannot but suggest doing И now. 
We cannot but hope he is right. 


can a duck swim? розм. nidc. так, охоче, разг. усил. да, с удо- 
3 охотою, з задоволен- вольствием, охотно, 
ням, ще б пак! еще бы! ( положитель- 
(позитивна відповідь ный ответ на вопрос, 
на запитання, про- предложение) 
позицію) 


«Would you like some more ice-cream?» 
Can a duck swim? 





can/could hardly навряд чи можна на- вряд ли можна назвать, 

be described as. звати, сказати (що) сказать (что) (выража- 
(виражає некате- ет некатегоричность, 
горичність, заперечен- отрицание и т.п.) 
ня тощо) 

He can hardly be described as old. He’s only. thirty-seven. 

canl...? розм. можна...?, будь разг. можно...?, пожа- 
ласка (виражає про- луйста ( выражает 
хания) просьбу) =~ 


«Can I use your phone?» 

He nodded and took me through into the house. (H.Innes) 
«Can we leave right away?» 

«Yes, of course.» 





can 1 Бе exused? шкільн. можна школьн. можно вьйти?, 
вийти?, можна я не можно я не прийду? 
прийду"? 


«Can I be excused, please, Miss?» 
«Yes, Jason.» (DCD 








can Ibe of чи не можу я бути вам могу ли я быть вам 
service to you? корисним? полезным? 

can I do anything див. can tbe of см. can 1 be of service 
for you? service to you? to you? 


He went back into the room «Can І do anything for you, Rivarez?» There 
was no answer...(E.L. Voynich) 


can } help you? вам доломогти?, чим вам помочь?, чем могу 
можу бути корисним? бьть полезен? (обра- 
(звертання продавця щение продавца и т.п. 
тощо до покупця, к покупателю, 
відвідувача тощо) посетителю и т.п.) 


Christine was tired and wanted to hurry home, because Aunt Josephine was 
waiting to go out. | 
«Can I help you, sir?» she asked briskly. «We’re just closing.» (М.ПісКеп5) 


The middle of the shop was taken up by a book rack containing girlie 
magazines. ... 


90 СА 
| I took out my notebook with a view to jotting down the exact words when a 
voice behind me said, «Can I help you?» (Ch.Matthew) 
The bartender looked up and said, «Hi. Can І help you?» 
Ellen stepped to the bar. «Yes ... yes. In a minute.» (P.Benchley) 








can! help you можна запропонувати можно предложить 
to...? вам...? вам...? 
Can 1 help you to а cup of coffee? 
can it! AMA жарг. груб. AMA жарг. груб. кончай; 
- кінчай базікати!, треп!, брось трепаться!, | 4 

досить!, замовкни!, хватит!, замолчи!, 
заткни рота/пель- заткнись! 
ку/горлянку! 

can it be true? розм. невже/це прав- разг. неужели/это прав- 

да/? (виражає здиву- na/? (выражает 

вання, недовіру) удивление, недоверие) 

can the stuff! AMA жарг. AMA жарг. брось это!, 
кинь/облиш це!, пере- | оставь!, прекрати! 
стань! 

(sb) can/could _ цьому можна вірити; зтому можно верить; 

well believe it цьому не можна не зтому нельзя не верить 
вірити (вжив. як ко- (ynomp. как коммен- 
ментар, відповідь) тарий, ответ) 


They had always gone through а street where, so it was said (and she could 
well believe it), a famous mass murderer had done his stuff. (K.Amis) 


can/could you...? чи не можете/могли б ие можете /могли бы 
ви...? (виражає про- вы...? (выражает прось- 
хання) бу) 


«Can you give me her name please, her full name...» (H.Innes) 
«Could you ring me here if it turns out to be a scuttling job?» (H.Innes) 





can you beet розм. оце так!, Ta що разг. вот так так!, да что 


it/that! ви!, ось тобі й маєш! вы!. вот тебе и на! (выра- 
(виражає здивування, жаєт удивленце, изум- 
подив) ление) 


Do you remember how he used to get dressed up on Зипдау?... And how rich 
we all thought he was? And how wonderful that dinkey little shop on the Square 
looked to us? ... Can you beet it, now?» (T.Wolfe) 





can you imagine! розм. OT так так!, oTa- разг. вот так так!, може- 
кої!, можете собі те себе представить/ 
уявити / щось что-л. подобное/!, пред- 
подібне/!, уявляеш?, ставляеш?, представляе- 
уявляєте? (виражає те? (вьражаєт 
здивування, подив) удивление, изумление) 


He’s going to translate from the Japanese. Can you imagine! He doesn’t 
know the language! 





can’t complain розм. негюгано; не мо- разг. неплохо; не могу 
oxy скаржитися ( відпо- жаловаться (ответ на 
відь на привітання) приветствие) 
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«How are you, Jane?» | 
Сап complain, 1 should say, but I’ve got a lot of things to attend to today.» 
can’t/couldn’t до розм. не може зазнати разг. не может потер- 
wrong невдачі; не може про- петь неудачу; не может 
валитися; не може не провалиться; не может 
бути успішним ( вира- не быть успешным (вы- 
жає упевненість) ражаєт уверенность) 
You can’t go wrong if vou follow my advice. 
can’t/couldn’t нічого не можу вдіяти ничего не могу поде- 
help it/that (виражає кате- лать (выражает Kame- 
горичне твердження, горическое 
заперечення ) утверждениє, возра- 
жение} 


«You can’t go out now, Kate! We’ ve come all the way from Leeds, just to see youl» 
«І can’t help that, Гм still going to the theatre.» (ODCIE) 


can’t/couldn’t say не можу сказати не могу сказать (вьра- 
(виражає невпев- жает неуверенность) 
неність) 


I can’t say I liked the play immensely. 


to cap it all див. te crown it aH см. to crown it all 

Intterest charges on his unsatisfied loans were making heavy inroads; court 
costs were mounting up; to cap it all, he had discovered with Steger that there were 
a number of creditors ... who would never accept anything except the full value of 
their claims. (T.Dreiser) 








capital! BpA розм. чудово, до- БРА разг. превосходно, 
бре, прекрасно хороню, прекрасно {вы- 
( виражає схвалення, paxaem одобрениє, со- 
згоду) гласиє) 
«Уом'й do what I ask?» 
«Capital» 
carry me out! розм. жарт. ну й за- разг. шутл. ну и за- 
гнув!, нізащо не гнул!, в жизни не пове- 
повірю", хоч убий/те рю!, хоть убей/те не 
не повірю! поверю! 
саггу оп! 1. розм. продовжуй/ 1. разг. продолжай/те! 
те! (робити щось) (делать что-л.) | 
Carry on the way you started! 
2. військ. продовжуй- 2. воен. продолжайте! 
те! (заняття, роботу) (занятие, работу) 


Corbett watched Masters and the signalman reel back together in ап untidy . 
heap and then ordered, «Carry on, Number One!» (D.Reeman) 
3. мор. вільно! варта у 3. мор. вольно! караул в 





приміщення! помещение! 

cash down! розм.-фам. платіть разг.-фам. платите 
гроші; платіть готів- деньги; платите сразу/ 
кою; за готівку; гроші наличньми; деньги на 


на кон! бочку! 


Nm) 
N 
| 
| 


cash оп the nail! розм.-фам. див. cash 


the cat did it розм. жарт. кішка 
винувата; слово честі 


не я/це зробив/ 


розм.-фам. ти що, 
язик проковтнув? 
(запитання до 
дитини, яка не 
відповідає, коли до 
неї звертаються 


тощо) 


(has the) cat дов 
your tongue? 


разг.-фам. см. cash 
down! 


- разг. шутл. кошка 


виновата; честное слова 
не я/зто сделал/ 


разг.-фам. ты что, язык 
проглотил? (вопрос к 
ребенку, который не 
отвечает, когда к не- 
му обращаются и пп.) 





catch me (doing 


that)! цього He зроблю!, щоб 
я це зробив?! ніколи! 
Catch me speaking to him! 


розм. HY я вже нізащо 


разг. ни за что/зтого не 
сделаю/!, чтоб я это сде- 
лал?! никогда! 


I 





the cat’s meow/ жарг. що треба; 


pajamas/pyjamas/ перший сорт; 

whiskers! пальчики 
оближеш/оближете/ 
(виражає захоплен- 


ня, здивування) 


жаре. что надо; первый 
сорт; пальчики 
оближеш/оближете/ / 
(выражает 
восхищение, удивление) 





certain as the 
rising sun 


напевно, неодмінно, 
звичайно, без- 


сумнівно (виражає ка- 


тегоричність, 
упевненість) 


наверняка, несомненно, 


" непременно (выражает 


катесоричность, уве- 
ренность) 





certainiy ‚ Звичайно, неодмінно, 
зрозуміло, аякже 
( виражає кате- 
горичне твердження, 


згоду) 


конечно, разумеется, а 
как же (вьражаєт ка- 
тегорическое утверж- 
дение, согласие) 


«Would you mind stopping if you see a telephone-box?» 
«Certainly,» said Miss Carter. A telephone-box appeared very soon, and she 


stopped the car. (I1.Murdoch) 
«Will you come?» 
«Certainly!» 





certainly not Hi B AKOMY pa3i; 
звичайно ні; як би не 
так (виражає кате- 
горичне заперечення, 


відмову) 


ни в коем случае; ко- 
нечно нет; как бы не 
так (выражает кате- 
горическое отрицание, 
отказ) 


«So there’s по remedy in that direction. And it wouldn’t be very kind to our 
friend Edward here to do it ип! we hear how he comes out on his affair.» 


He was referring to Butler’s loan. 


«Certainly not,» said Senator Simpson, with true political sagacity and 


feeling. (T.Dreiser) 
«Will you lend me your glasses?» 
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«Certainly not.» 
chance would be розм. якби ж так разе. если бы так 
a fine thing « | трапилось; якби ж случилось; если бы пре- 
випала нагода доставился случай (вм 
(виражає невпев- ражаєт неуверенность) 
неність) 


«Enjoy yourself, Anne, but no unsuitable holiday romances with a passionate, 
dark-haired stranger!» , 

«Chance would be a fine thing! My mother and aunt are coming with me. 1 
won’t even manage a quick visit to a disco.» (ODCIE) 











the chances are розм. цілком імо- разг. по всей вероят- 

(that) вірно, найімовірніціє ности, скорее всего 

chao! розм.-фам. поки що разг.-фам. пока!, всего! 
до побачення! 

chase yourself! due. go chase см: go chase 
yourself! yourself! 

check (to the шахм. шах королю! шахм. шах королю! 

king)! 

checkmate! шахм. шах і мат! шахм. шах и мат! 

cheer! ура! слава! ура! слава! 

cheer up! розм. підбадьорся!, разг. не унывай!, весе- 
веселіше! г лей! 


«Cheer-up, Pirkin,» said Hazel. «Think how much you'll enjoy eating її 
tonight.» (R.Adams) 

«Cheer up,» he said, as she tied the bonnet strings. «You can come to my 
hanging and it will make you feel lots better.» (M.Mitchell) 

«Cheer прі»Вгіап Richardson reached over, clapping a hand on the other’s 
knee. «In two years from now you'll have forgotten this whole thing ever 
happened.» (A.Hailey) 

One morning during break the headmaster said, «Cheer up, kyrios Urfe, or 
we shall say the beauties of Greece have made you sad.» (J.Fowles) 





cheer yourself! підбадьортесь!, му- бодри/те/сь!, мужай- 
| жайтеся! тесь! 
cheerie-bye! розм. поки що до разг. пока! 
побачення! 
cheerio! розм. 1./за/ваше здо- разг. 1./за/ваше здо- 
ров'я!, будьмо!, будь- ровье!, будем здоровы! 
мо здорові! (тост) (тост) 


«Cheerio, my dear!» 
«Cheerio,» said Bert, «chin, chin.» «Your very good health, sir.» «Thank you 
gentlemen, and ladies.» (1.Сагу) 
2. поки що до поба- 2. ну, пока; всего хоро- 


чення; усього доброго шего 
«When will you be home?» 


«Oh, about five-thirty, I expect,» said Mor. «Maybe sooner. Cheerio.» 


= 


- 
> 
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He put the phone down. (I.Murdoch) 











cheerly! мор. ходом! (коман- мор. ходом! (команда) 
да) 

cheero/cheery! AMA жарт. ну, поки АмА шутл. ну пока 
що до побачення (употр. при прошании) 
(вжив. nid час про- 
шания) 

cheers! 1. ура! (виражає 3a- 1. ура! (выражает вос- 


хоплення, схвалення) торг, одобрение) 
Three cheers for our visitors! | 
2. /за/ ваше здоров'я!, 2. /за/ваше здоровье!, 
будьмо здорові! будем здоровы! (тост) 
, _ (mocm) 
Aunt Josephine raised her gtass, which looked very fragile in her large rough 
hand. «God bless us all,» she said. 
«Cheers,» said Geoffrey uncheerily. He sipped at his drink with questing 
eyebrows, to show he knew the difference between a good martini and a bad one. 
(M.Dickens) 


3. дякую 3. спасибо 

«Oh, it’s lovely. Cheers!» she said receiving the present. 
4. до побачення 4. до свидания (особ. по 
(особл. по закінченню окончании разговора по 
розмови по телефо- телефону) 
Hy) 


«See you on Thursday, then. Cheers!» He put the phone down and left the 
telephone-box. 

















cheese It! жарг. 1. замовкни!, жарг. 1. замолчи!, пере- 
перестань!, /по/кинь! стань!, брось! 
2. стережись!, біжи!, 2. берегись!, беги!, 
тікай! удирай! 
Cheese it, the cops! 
cheezit! Ama жарг. 1. шухер! AMA жарг. |. шухер! 
( попередження про {предупреждение об 
небезпеку) опасности) 
2. див. cheese И! (2) 2. cm. cheese it! (2) 
chin, chin див. cheerio (1) см. cheerio (1) 
chin-chin! AMA жарг. поки що AMA xape. пока!, всего! 
до побачення! 
спів up! розм. не винай/те но- разг. не падай/те ду- 
са!, не падай/те ду- хом!, He унывай/те!, вы- 
хом!, не журись! ше голову!, выше нос! 
(виражає (выражает одобрение) 
підбадьорення) | 
«Chins up!» he said gaily. <Something’s sure to turn up.» 
чи яч SS FE НИВА ОА ЛОНА ОС 
chop-chop! AMA жарг. вору- AMA жарг. шевелись!, 
шись!, мерщій!, одна бегом!, одна нога здесь, 


нога тут, друга там! другая там! 


Я 


CHR 

Christ! батечки!, Господи!, батюшки!, Господи!, 
Боже! (виражає Боже! { выражает изум- 
страх тощо) ление, страх и т.п.) 


«1 put ап iron in him and we chased піт -- Christ, we must have chased Біт - 
half-way across the Atlantic.» (Р.ВепсШеу) 

Shut-face got in beside me, and as we drove out of the airport, he said, «Christ! 
You gota fertile imagination. Last time it was a tanker ..., now it’s two tankers ...» 
(H.Innes) 

«Christ — and they told me to keep away from Kansas! Never set my pretty 
foot here again.» (¥.Capote) 


Christ Almighty! dus. Christ! см. Christ! 

«But Christ Almighty, you must have — з 

She tilted her head, looked away a moment, beyond the words to express it. 
(J.Fowles) 








Christ knows due. God knows см. God knows 
Chance:... By the time I got out, Christ knows, | might be nearly thirty! Who 
would remember Chance Wayne? ¢T. Williams) 
«Who’s the other man?» 
«Christ knows. Some war hero.» (J.Fowles) 








Christ in heaven! свят, свят! (виражає свят, свят! (выражает 

подив, переляк тощо) изумление, испуе и 
т.п.) 

А ТС СКБД TE 

Christ yes/no! так/ні! (впражає Ka- да/нет! (виражаєт Ka- 
тегоричну згоду! не- тегорическое согласие 
згоду; твердження/ несогласие, утвержде- 
заперечення тощо) ние/ отрицание и т.п.) 

Christopher заст. отакой уст. вот так так! (вьгра- 

Columbus! ( виражає здивування) жаєт удивление} 

Christopher Columbus! You’re still here? You моп'ї catch the last bus! 

chuck it! жаре. перестань!, жарс. прекрати", пере- 
облиш!, годі!, кинь, стань!, довольно!, 
досить! брось!, хватит! 


Mountain bent down and sniffed at his plate. «They smell like Blakey’s feet. — 
The Blakey family smell. That’s why they’re such famous fig traders — they add 
flavour to the crop.» 

«Chuck it, Mountain,» said Blakey (R.Fuller) 





clear off жарг.забирайся!, геть" xape. убирайся!, вон! 
«Clear off shouted the агогу farmer to the boys іп his field. Є(ДрРИУ) 
i'm busy, clear off at once. 











сівагочії груб. забирайся! груб. проваливай! 
Clear out! The police are after you! 

close ranks! зімкнись! (команда) сомкнись! (команда) 

close up! зімкнись! (команда) сомкнись! ( команда) 

cobblers! dus. what a load of см. what a load of 


(old) cobblers/cock! (old) cobblers/cock! 
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come розм. 1. ну! (виражає разг. 1. ну! (выражает 
умовляння, докір, увещевание, упрек, 
протест тощо) протест и т.п.) 


Raina (disarmed by pity). Come: don’t be disheartened. Oh, you are а very 
poor soldier: a chocolate cream soldier! Come, cheer up! it takes less courage to 
climb down than to face capture: remember that. (B.Shaw) 

Raina (ironically). Oh! was it unprofessional to beat you? 

The man. Well, come! is it professional to throw a regiment of cavalry on a 
battery of machine guns...? I couldn’t believe my eyes when I saw it. (B.Shaw) 


2. HY, давай; мерщій! 2. ну, давай; живо! (вы- 
(виражає спонукання ражает побуждение к 
до дії) действию} 


«Come tie my shoes, please.» — 
«For God’s sake, somebody tie Allard’s shoes.» (N.Shange) 


come again? розм. що?, що?; що разе. что?, что?; что вы 
ви сказали?; по- сказали?; повторите 
вторіть будь ласка пожалуйста 


«Г т tricky,»I said. «I conceal my thoughts.» 

«Not from me you don’t. They’ll stay tight through the second show.» 

«Come again?» | 

«The children. They always do. I thought you were wonderful about the 
children.» (J.Steinbeck) 

«How mich of the loan do you want? 

«Four million.» 

«Come again?» I asked him not believing my ears. 


come along! розм. 1. ходімо, разг. 1. идем/те/, быст- 
поспішайте, швидше! pee, пошли, айда! 


There’s а newly discovered Faun at the palace,» said Bertoldo. «We 
anpacked it last night. ... You must see it.» 

Michelangelo held his breath. 

«Right now would be the best time. Come along.» (I.Stone) 

— We had better go to dinner, said Stephen. Where? 

— Some place that’s not too dear, said Mrs. Dedalus. 

— Underdone’s. 

— Yes. Some quiet place. 

— Come along, said Stephen quickly. It doesn’t matter about the dearness. 
(J Joyce) 

«Come along,» said Collins. «You can’t do anything now.» ... 

«You better go along,» urged the lawyer 

«Come along.» Collis took his arm and they descended the steps. (F.S.Fitzgerald) 

There was silence. Then the other boy said, «Come along, let’s cut.» (E.M.Forster) 

2. due. come on (2) 2. см. Come оп (2) 

— Good man, Towser! Duck him! 

Come along, Dedalus! ... 

— Duck him! (J. Joyce) 


Come and be my просимо завітати; лас- добро пожаловать; 
guest каво просимо милости просим 





СО 


come and get it ідіть, все готово (за- идите, все готово 
прошення до столу) (приглашение к столу) 
«Come and get й» Jo called to the children, and they all came running 


downstairs to the dining-room. (DCI). 





come and have/ чим багаті, тим і раді; чем богаты, тем и рады; 
take pot-luck що маємо, THM і вго-. разделите с нами нашу 
with us щаємо; що хата має, скромную трапезу 
тим і приймаємо 
А вона ав А аа il нь нь діа ново ом 
come as you are приходьте просто так приходите просто так 
(запрошення) { приглашение) 
come back, allis повернись, я все про- вернись, я все прощу 
forgiven щу (жарт. звертан- { шутл. обращение к 
ня до людини, яка уходящему/ ушедшему) 
іде/ пішла) 
If only he knew how we miss him! Come back, John, all is forgiven! 
come, come годі, годі; буде, ну, ну; полно, полноте; 
досить, заспокойся да что вы; право же (вы- 


(виражає умовляння) ражает увещевание) 
«Come, come, Miss Robinson,» said, «there’s nothing wrong with Eustace.» 
(E.M.Forster) 
«It is that visiting always so distresses me.» 
«Come, come.» 
«Yes. very wicked.» (J.Fowles) 
2. тащо ви! (виражає 2. ну что вы! (виража- 
докір, протест) ет упрек, протест) 
«Мо holiday is ever anything but a disappointment.» 
«Come, come,» protested Gombauld. «My holiday at Crome isn’t being a 
disappointment.» (A.Huxley) 
At last Miles spoke: «What must I до to get back here?» he asked. 
«Come, come, you’re rehabilitated now, remember. It is your turn to give 
back to the State some of the service the State has given you.» (E.Waugh) 
«It is not fair to tell те І ат under arrest and then to ask me questions.» 
«Come, come, El-ahrairah,» said Prince Raindow, «you are merely wasting 
time. Tell where the carrots are and І will only send you to the great North and not 
kill you. » (R.Adams) 


we 
come high, come розм. що буде, те й разе. будь что будет; что 
low буде; хай буде, що бу- бы ни было; во что бы 
де; що б то не було то ни стало 
Come high, соте low, we’ ll get to the bottom of it before long. 
wa 
come now 1. див. come, соте |. см. come, come (1) 


(1) 
Come now, stop crying. 


«Oh, come now, it’s not so bad as that. You know I’m not the sort of chap to 
talk about his wife to other people.» (W.S.Maugham) 
2. розм. послухай 2. разг. послушай 


«Come now, sweetheart, you'll be sensible, won’t you? Get down and wrap 
yourself up.» (J.Cary) 


4 2.139 


Як 


98 С 


es, 


3. AK же так?, та не 3. как же так?, да бить 
може бути! не может! 
come off the розм. 1. He втручайся разг. 1. не вмешивайтеь 
grass! | ке в свої справи; не не свои дела; не будьте‘ 
будьте безцеремонним бесцеремонным 
2. див. come off it! 2. см. come off it! 
come off it! AMA жаре. несхв. AMA жаре. неодобр. 
облиш, кинь, досить, перестань, хватит, 
перестань похваляти- прекрати хвастать/тре- 
ся/молоти, плескати паться; заткнись, брось, 
язиком; заткни пель- кончай треп/трепаться 


ку / рота, горлянку/ 

«Congratulate vour friends on their performance.» 

She pretended to be taken aback, and her evelids fluttered as if she was being 
teased. 

«You surely did not suppose they were merely performing?» 

I said gently, «Come off it.» 

But І received no answer. (J.Fowles) 

«Don't look so innocent. You know perfectly well. Do you think you can cod 
an old trooper like те?».. 

«Гат as innocent as a babe unborn.» 

«Come off it. If anyone ever deliberately killed a performance vou killed 
Амісе/5.» (W.S.Maugham) 

I pointed out that her curiosity was entirely understandable, but that 
unfortunately it would be:quite out of the question for me to divulge information that 
might prove prejudicial to the cause of justice. 

«Oh, come off it, she said laughing, «that doesn’t apply to me.» (Ch.Matthew) 








come off your розм.-фам. годі разг.-фам. не зазнавай- 
perch/high кирпу гнути"; не за- тесь!, не задирайте нос! 
horse! знавайтеь!, не 
задирайте носа! 
come on 1. див. come, come 1. см. come, come 
«Who are the other girls?» 
«Which other girls?» 


«Come on. A joke’s a joke.» (J.Fowles) 

«What about telling it the way it happened? ...» 

«Come on, Martin. It wasn’t vour fault. It wasn’t anvbodv’s. We came to a 
decision, took a gamble, and 1051. That's all there is to it.» (P.Benchley) 

«You impress me,» Clarence said. 

«Come on, Jonesy. vou're too smart to be impressed by те,» (H.Fast) 

There were steps outside, and a sharp double rap. Alison put her hand over 
ту mouth. ... 

«Come on,» she said. «Come on, come on.» (J.Fowles) 


2. ворушися!, 2. пошевеливайся!, ну!, . 
швидше!, мерщій!, живо!, давай!, быстрее! 
далі! ( виражає спону- (выражает побуждение 
кання до дії) к совершению 


действия } 


о ____д___ > 
«Come on, Sara, there’s only one bottle left.» And I poured ош. (J.Cary) 
«Come on! Make haste,» she said, knocking his back with her knee. (F.O’Connor) 
A cloud of hay and scud filled the air. Stuart threw himself against it... and 

murmured, «Come on. Please. Come on.» (J.C.Oates) 

«Come on, Cropper. Another plateful.» (R.Fuller) 
«Come on, Mac. We got us a large day. ... So just pick vourself up out of this 
bed and get dressed.» (H.Fast) 
3. див. come along 3. см. come along (1) 
(1) 
He touched Hammond’s arm. «Come on, we’ll go to the bridge I expect the 
admiral will want to speak to all of us about it.» (D.Reeman) 
«Come on,» she urged. ... We went on, cutting back again over the Park 
toward the West Hundreds. (F.S.Fitzgerald) 
My father raises his straw hat to the midwife, then turns away and stands in 
the lane waiting for me. 
«Come on, old fellow.» (J.Fowles) 














4. (c’mon!) но!, но! 4. (стоп!) но!, но! (в03- 
(вигук, яким понука- слас, которым понука- 
ють коня) ют лошадь} 

come out of that! розм.-фам. перестань разе.-фам. перестань 
втручатися!, не встря- вмешиваться!, не суй- 
вай!, не лізь! ся!, не лезь! 

come out with іє! розм. ну, кажіть же! разг. ну, говорите же! 

come outside див. step outside см. Step outside 

come quick! радіо усім! (сигнал 3a- радио всем! (сиенал 
сальноса виклику) общего вызова} 

come rain ог образн. щоб то не бу- образн. при всех усло- 

shine ло; будь що виях; что бы то ни было 

соте to speak of розм. якщо вже про разг. раз уж заговорили 

it це пішла мова; до речі об зтом; кстати 

come to that див. НИ comes to cm. if it comes to that 
that 


«І remember we didn't have much money at the time. Come to that, none of 
us did.» (DCI) 


вну вини TS АЕН fr SS iS Ss Sy анна 

come to think (of подумавши; добре подумав; если вдумать- 

it) - розміркувавши; якщо ся; по зрелом размыш- 
вдуматися лении 


«Come to think of it,» Siegmund continued, «I have always shirked. When- 
ever I’ve been іп a tight corner I’ve gone to Pater.» (D.H.Lawrence) 

«Come to think, Becky, we are away down below them — and і don't know 
how far away north, or south...» (M. Twain) 


come what may/ що б не трапилося; за будь что будет; во что 
might etc всяких обставин; що бь то ни стало 
буде, те й буде 
Оп one point we were all agreed, and that was that, соте what might 
would go through with this job. (Jerome K.Jerome) 


4* 





Gosh, a fellow must have some air, come what may. (A.J.Cronin) 





the compliments добрі побажання; добрье пожелания; 

of the season - святкові вітання; ба- праздничные поздрав- 
жаю вього найкращо- ления; желаю всего 
го; прийміть мої наилучшего; примите 
вітання мои поздравления 


«How are vou, Jane? Compliments of the season. Give my love to all your 
people at home.» 





to conclude with на закінчення в заключениє 
To conclude with, the new technology is very effective and can be applied in 
many wavs. 





confound it/you емоц.-підс. до біса! эмои.-усил. к черту!; 

etc будь воно прокляте! будь оно проклято!; 
хай його чорт візьме! черт бы его побрал! 

congratulations поздоровляю!; вітаю! поздравляю! 

(оп)! 


«І hear you've got engaged. Congratulations!» 
«Thank vou very much.» 

«Congratulations on passing your exams!» 
«Thanks» 

He put out his hand and said, «Hello, Jack.» 
«Congratulations,» I said. 

«І hear they fired you.» 

«You heard wrong,» I said. «І quit.» (R.P.Warren) 





cool it! жарг тихіше Ha пово- жаре легче на поворо- 
ротах!; тихіше); тах); спокойно!; 
спокійно! (виражає потише! (выражает 
попередження, засте- предупреждение, предо- 
реження, погрозу) cmepexenue, угрозу} 


«Where's Charlie?» said the first carrier. «He said he’d be late,» said the 
second. «Well, ГИ be Goddamned, said the first. «Cool її, cool it,» said the 
second. «You're getting time and a half for doing nothing.» (J.Cheever) 

Cool it, all of vou! Let's see what we can do about it. 


could go sth розм. /a/ не від того, разг. /я бы/ не прочь, 
щоб; /я/ не проти то- не отказался бы; не 
го, щоб; чи не завгодно хотите ли /вы/? (выра- 
/вам/? (виражає 3a- жает приглашение, 
прошення, побажан- пожелание, согласие и 
ня, згоду, тощо) т.п.) 


I could go a cup of coffee. 
Could vou go a cup of hot chocolate” 
Г т very tired. І could go a morning's rest. 





count off by two! розподілись!; по двоє рассчитайсь!; по двое — 
— розподляйсь!; на рассчитайсь!; на пер- 
перший-другий роз- вый-второй 


поділяйсь! ( команда) рассчитайсь! (команда) 


cou 101 
ани 


count to ten порахуй до десяти, за- посчитай до десяти, 
(before you lose спокойся! успокойся! 
your temper)! 


She was getting furious. «Count to ten, Jane,» Jill told her. 


cross my heart розм. от тобі хрест!; разг. вот те/бе/ крест! 
(and hope to die) їй-бо/гу/! (клятва, (клятва, заверение в 
| запевнення у чому-не- чем-либо} 
будь) 


«Oh Betsey, I love you. You’re like my own sister. Why if the baby isa girl, 
Г т gonna name her Elizabeth and call her Betsey with a «е». Cross my heart.» 
(N.Shange) 


to crown it alli Ha довершення всього в довершение всего 





«I’ve а good mind to throw you out of the house,» his father said. «You’re 
lazy, dirty, and impudent and now, to crown it all, I find you’re dishonest as well.» 
(ODCIE) 


curiously enough див. amazingly см. amazingly enough 
enough 


Your launch never arrived, old boy. Nor did any of the others. The ship 
bringing them was torpedoed two days out of the U.K.» He had smiled vaguely 
«Curiously enough, their engines got here right on time in another ship.» 
(D.Reeman) 


curse him/her etc будь він проклятий! будь он проклят! 





— He was like you, I fancy, said Stephen, ап emotional! man. 
— Blast him, curse him! said Cranly broadly. Don’t talk to him at all. 
(J Joyce) 








cut the саске! xape. облиш!, пере- жарг. кончай!, кончай 
стань базікати!, трег!, заткнись!, хватит 
заткни рота /пельку! трепаться! 

cut it/that out! AMA розм. пере- AMA разг. прекрати!, 
стань!, облиш! брось! 


And Clyde, nervous and irritated, would retort: «Ah, cut it out, you two. Quit 
kidding. What’s the use of trying to make out that you know so much more than І 
do?» (T.Dreiser) 





to cut along коротко кажучи; KO- короче говоря; одним 
Story short ротше кажучи; в двох словом 
словах 


Well, to cut a long story short, they thought it would be more economical to 
live at the villa and Laura had the idea that it would keep Tito out of mischief. 
(W.S.Maugham) 





D 
dammit (all)! розм. груб.тьху-ти!, от | pase. груб. фу-ты!, фу-ты, 
лихо!, хай йому пропасть!, фу-ты, черт! 
всячина! ( виражає (выражает удивление, 
подив, досаду, роздра- досаду, раздражение и . 
тування тощо) т.п.) 


Dammit to hell! When I was your age I’d have enjoved a scrap like this. But 
now — oh, dammit! I suppose I’m getting old.» (A.J.Cronin) 

«Dammit all, Sara,» 1 said, for 1 would not bear to see the old women twisting 
everything about to suit herself. (J.Cary) 


rr rar SS SS і 

damn! розм. груб. чорт!, чорт pa3e. груб. черт!, черт 
забирай! побери! 

damn and blast! epy6. чорт його бере!, груб. черт возьми!, черз. ; 


хай йому чорт!, щоб вас/ | вас/тебя возьми!, черт бы 
тебе чорт побрав!, чорт вас/тебя побрал! ( выра- 
вас/тебе побери! жает возмущение, CHEB,» 
(виражає обурення, удивлениг и т.п.) 
гнів, подив тощо) 
The raid was on again. 
«Damn and blast,» I said. «What do we have пом?» The old man smiled 
patiently: «I'm going to stay where Гат.» (N.Shute) 
«Oh, damn and blast!» he cried, and in his sudden spasm of fury screwed up 
his face so hard ... that his eve- glasses fell off ... (J.B. Priestley) 


dawn it! epy6. до біса!, хай йо- сруб. к черту!, черт возь- ^ 
му чорт! (виражає доса- || ми/побери { выражает дач 
ду, здивування тощо) саду, удивление и т.п.) 


He smiled, and there wasn’t anything I could Say into the face of that smile. 

«Damn it,» he said; popping out of his chair without any audible creaking of 
joints, «look at me forgetting hospitality.» (R.P.Warren) 

It was a Strangled cough which barely stirred the dog’s lips. 

«Damn it!» I shouted. «He is choking. There must be something down there. 
(J. Herriot) 

He dropped his hands from the keys and swung round to face her. 

«І didn’t hate him at аі!. Damn it, Eliza! Do I look like a murderer?» (Р.О James}é 


damn it all! див. damn it! cm. damn it! 

— No, damn it all, said Mr.Kernan sensibly, 1 draw the line there. Г’! do the. 
job right enough. ГІЇ do the retreat business and confession, and ... all that business. 
But... no candles. No, damn it all, 1 bar the candies!» (J. Joyce) 

«Yes, dear. Would you mind handling me the currents? Top shelf in the cupboard'» | 

«Damn И all, woman, why don't you listen? Gosh! That stuffing’s going to ав 
good.» (A.J.Cronin) 


ДР ef SS Sp Sp pp Я 

damn you/him/ груб. щоб вас/його/їх груб. чтоб вас/его/их 

them etc! чорт побрав!; uopt3TO- | черт побрал!; черт с то- 
бою/ним/ними! (вира- | бой/ним/ними! (выража- 
жає роздратування, ет раздражение, гнев, 


гнів, здивування тощо) удивление и т.п.) 


DAM 103 


Hutchins, trembling, held out the envelope to Charies. 

«Now open it, damn you.» (J.Wain) 

He had pushed Mallory sway from the chart table. «They’ ve cut the coast road and 
are already in command of the hills there.» Не had smacked his hand on the chart. 
«Damn them!» (D.Reeman) 

І stood over him. 

«Get up, damn you.» (J.Fowles) 

«Damn you, don’t hold that girl as if she was a sack of potatoes, » Jimmie 
Langton shouted at him. (W.S.Maugham) 

«Damn you! Damn you!» the boy screamed. Stuart saw nothing except rain 
(J.C. Oates) 


иди 1. 

датп те! БрА жаре. чорт його БрА жаре. черт возьми! 
бери! ( виражає здиву- { выражает Удивление, 
вання, гнів тощо) сневи т.п.) 

Damn те, if I haven’t found the clue! 

damn your eyes! груб. будьте ви про- груб. будьте вы прокля- 
кляті; ідіть к чорту!; ты!; идите к черту!; 
щоб вас чорт побрав! черт бы вас побрал! 

damnation! груб. прокляття! груб. проклятиє! 


Sergius. Damnation! Oh, damnation! Mockery everywhere! everything I 
think is mocked by everything 1 do. (B.Shaw) 


damned if... див. VH be damned см ГИ be damned if 
и... eee 
dang it! див. damn it! `_ бм. damn it! 


«Oh, dang it, do this one, Mr. Herriot» Mr.Daggett barked, turning the hairy 
neck towards me. 
І injected the animal. (J.Herriot) 


darn it! див. damn it! cm. damn it! 

Oh, darn it, I didn’t mean to do that! 
darnme! dus. damn me! cm. damn me! 
dash it (ану! див. damn it (all)! см. damn it (ан)! 
> Ss -—""--- —---“‘—_---> ere eo 
day! див. good day! cm. good day! 

Every step of their way was punctuated by greetings, such as «Hello, Judge » 
or «Good morning, Judge» ... — and his father’s brief, grunted out replies as he 
fimped along: 


‘ «Morning, Jim.» 
«Day, Tom.» (T.Wolfe) 


dead certain/sure цілком певний, впев- абсолютно уверен 
нений 
We turned off the main,road an hour ago. I’m dead sure of that. 


(oh) dear! ‚ див. dear heart! см. dear heart! 

«Oh, deart What a nuisance! Lost again. Don’t bother, Mr.Tanstey. 1 lose 
thousands every summer,» at which he pressed his chin back against his collar.. 
and smiled very charmingly. (V.Woolf) 


рий 


04 DEA 





_ «Oh dear,» she gasped, a few minutes later, trying to wipe her eyes. J.B.Priestley) 


dear, deart "див. (oh) dear! cm. (oh) dear! 

«Good land! Set the run — What is the child talking about! Dear, dear, out of 
his head again!» (M.Twain) 

She was both laughing and crying now. «Oh, dear, dear, dear, dear!» 

He looked at her solemniy - 

«Oh, dear, dear, you do look a sight, Dad. I don’t know who looks the worst, 
vou or this room.» (J.B.Priestlev) 


dear God! dus. (oh) dear! см. (оп) dear! 
Confess! O he would indeed to be free and sinless again! Perhaps the priest 
would know. О dear God! (J .Jovce) 


ui 
dearheart! — розм. емоц.-підс. оце разг. эмоц.-усил. вот так 
так; не може бути!; ба- | так; вот те/бе/ на!; не- 
течки!; боже мій! ужели?; батюшки! ( вьіра- 
(виражає здивування, жает удивление, 
обурення, жаль тощо) возмущение, сожаление и 
т.п.) 


«That's true, | wouldn't marry him,» said Jane, and she gave а great sigh. 
«Dear heart, why can't we know before!» 


(the) dear (only) хто його знає; хтозна; Бог его знает; кто его зна- 
knows одному /лише/ Bory ет; одному /только/ Богу 
відомо известно 


i was going to meet all that gang again апа what we were all going to say to 
each other, the dear only knows. (J.Wain) 


dear/dearie/deary див. dear heart! см. dear heart! 
me! 
«Not a word about те!» thought Scarlett indignantly, as Melly smiled in 
confusion and answered: 
«Dear те, no Captain Butler!» (M.Mitchell) 
«Dear me, Miss Jones, not out of a post again. I really hoped this last one -- » 
«Quite impossible,» said Victoria firmly. (A.Christie) 
«Oh dear me!» says Aunt Sally; «is he changed so? Why, that ain’t Tom, it’s 
Sid; Tom’s — why, where is Tom? He was here a minute ago.» (M.Twain) 


death and dus. blood and см. blood and 
lightning! thunder! thunder! 

«Death and lightning!» exclaimed the young gentleman, laving his hand upon 
his sword, as mv uncle entered the coach. (Ch.Dickens) 


death and the чортовиння!; прокляття; чертовщина!; прок- 
devil! боже мій! ( виражає лятие!; боже мой! (вьра- 
здивування, обурення, жает удивление, 
досаду тощо) возмущение, досаду и т.п.) 
depend on/upon it розм. будьте певні, мо- | разг. будьте уверены, 
жете бути певні уверяю вас 


Philip. My knowledge of human nature leads me to believe that if he had а lot 
of money he wouldn't have got rid of his affectionate family so easily. Anyhow, let’s 
fook at the bright side of things. Depend оп it, he’s dead. (B.Shaw) 
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a a a 

the devil! груб. чорт!, щоб груб. черт!, черт 
вас/тебе чорт побрав! возьми!, черт побери! 


... after a moment Ratterer had exclaimed: «Clyde! ... Well, ... the devil! 
Whaddya know?» (T.Dreiser) 











the devil a bit/a груб. як би не так!; груб. как бы не так!; 

реппу! еге!; авжеж!; чорта черта лысого!, черта с 
лисого!, чорта 3 два! два! 

the devil (only) розм. хто його знає; разг. кто его знаєт; черт 

knows чорт його знає его 3HaeT 

devil out of hell! див. damn it! см. damn it! 


At the door Dante turned round violently and shouted down the room, her 
cheeks flushed and quivering with rage: 

— Devil out of hell! We won! We crushed him to death! Fiend! 

The door slammed behind her. (J.Joyce) 





the devil/deuce розм.-фам. хай йому разе.-фам. черт 
take it! чорт!, хай його чорт побери!, черт возьми! 
візьме! 


Ней my umbrella. The devil take it! Ї got wet to the skin. 





the devil you/he розм.-фам. як би не разе.-фам. как бы не 

etc do/will/have так!; авжеж); чорта з так!; неужели?; черта с 

etc! два! (вжив. AK запере- два! ( употр. как возра- 
чення) жение) 


«He said Ве’ win a scholarship.» 
«The devil he willl» 


did he/she etc розм. невже він/вона разг. неужели он/она и 

though? і т.ін. зробив/зробила т.д. сделал/сделала это? 
і т.ін. це? 

did you ever? розм. невже?, чи ви разе. неужели?, вы что- 
чули/бачили щось нибудь подобное 
подібне? (виражає видели/сльшали? (вы- 
здивування) ражает удивление} 


«Г т going to try and be a detective,» he mumbled. «Well now, did у’ evert» 
cried Mrs. Cross, at once shocked and delighted. (J.B.Priestiey) 





dismissed! розійдись! (команда) разойдись! (команда) 
нн чаи S/n SSS ні 
do as I say, not роби, як якажу, a делай, как я говорю, а 
as ido не/так,/ як я роблю не /так,/ как я делаю 
do as you іїке див. as you like см. as you like 
do | under- розм. чи маю я вва- разг. должен/должна 
stand...? жати, що...? ли я считать/понимать, 
что...? 


«ро I understand that vou're suggesting I should change my employment?» 
Charles asked him with dignity. (J. Wain) 


do me/us a жаре. ірон. 1. зроби жаре. ирон. 1. окажи 
favour! мені послугу, зроби мне услугу, сделай 
мені/ нам ласку; будь мне/нам одолжение; 


ласка будь добр/а/ 
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a an ні 
Do me a favour, Alex, keep silent for a while. 


2. авжеж!, ere «!; так 2. ну да!; так я тебе и 
я тобі і повірив! поверил! 

You say you're leaving for good. Do me а favour! 
ри 
do tell! AMA розм. от тобі i АМА разг. вот тебе и 

на!, от тобі й маєш! на!; можете себе пред- 
невже?, ие може ставить?; не может 
бути! ( виражає здиву- быть! (выражает 
вання) удивление) 


Well, it's a long story, Miss Scarlett.» 

«Thank the Lord!» she thought. «Perhaps it will hold him till we got home.» 
And aloud: «Do tefl!» (M. Mitchell) 

Clearly no one had heard the broadcast. 

«Oh, he said, «if vou don't know about him, the less said the better.» 

«Do tell,» said Mrs.Scarfield. (Е. Waugh) 


do you follow me? розм. чи розумієте ви разг. вы /меня/ понима- 
мене?; ви слухаєте? ете?; /вы/ слушаете?; 
улавливаете? 


«You know, of course,» Montanelli went on, «that legally I have no 
jurisdiction in temporal matters; І ат а bishop, nota Legate But I have а good deal 
of influence in this district .. Do you fottow me?» 

The Gadfly was staring absently out of the window. (E.L. Voynich) 


do you hear (me)? розм. /ти/ чуєш / що разг. [ты/ слышишь 
я тобі кажу/? кажуть / меня/7; говорят тебе 
тобі (вжив. для (употр. для усиления 
підсилення наказу, приказания, просьбы и 
прохання тощо) т.п.) 


Greer, please, 1 can't do this бу myself. Greer, I swear if you don’t join us іп 
praver, F'illeave you. Do you hear me? I can't do this all by myself.» (N.Shange) 

Pip: You won't touch any of them, Corporal Hill you won't touch a single one 
of them. 

Pitot officer: Do you hear me, Corporal, this whole hut is under arrest. (A. Wesker) 

The man. Н'5 good enough for a man with only you to Stand between him and 
death. Do you hear? If vou are going to bring those blackguards in on me you shall 
receive them as vou are (B.Shaw) 





do you know розм. знаєте, знаєш; разг. знаєте, знаєшь, 
_  уявіть/уяви собі представь/те себе 
( вводить висловлю- (вводит вьісказьваниє) 
вання) 


«Do you know,» she said, «ії feels rather tike rain.» (D.H.Lawrence) 
«Оо you know, I never could learn to swim,» said Mrs.Budge. 
«Really?» 

«But | used to be able to float.» (А.Них!еу) 


do you know what знаєте/знаєш, що (я знаете/знаешь, что (я 
(і mean etc) маю на увазі тощо) имею в виду и т.п.) 


Do you know what I mean? «Miss Eliza» was а right good-looking woman, 
and papa in his swallow-tail was a good-looking man. (T. Wolfe) 
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do you mean to вихочете сказати/,що/? | вы хотите сказать/,что/? 
зау...? (вводить запитання) (вводит вопрос) 

«But what’s that!» And for the first time there was anger in her voice. «Do you 
mean 10 say he’il punish someone who laughs at him?» (E.M.Forster) 

— And do you mean to say, asked Mr.Browne incredulously, that a chap can 
go down there and put up there as if it were 2 hotel and live on the fat of the land 
and then come away without paying a farthing? (J Joyce) 

Bluntschlii. Your portrait! You never gave me your portrait. 

Raina. Do you mean to Say you never got it? (B.Shaw) 

Rose was the most talkative: she startled us all by saying that she had very 
nearly stopped where she was. 

Do you mean to Say shat you weren’t — that you didn’t feel compelied to 
go?» said Mr.Sandbach. (E.M.Forster) 








do you mind розм. 1. ви не запере- разг. 1. вы не будете воз- 
(it/etc)? чуватимете, якщо /я ражать, если /я сделаю 
зроблю шось/?; ви что-л./?; вы не возража- 


нічого не маєте проти? ете?; вы не против? 
— Do you mind if I pull down the curtain? 
-~ Piease do, it’s too light in here. (F.S.Fitzgerald) 
«There’s Gudrun,» came Hermione’s voice floating distinct over the water. 
«We will go and speak to her. Do you mind?» (D.H.Lawrence)™ 
«Good evening, my dear,» I said, «I came about the gas — it’s in the meter, 
isn’t it? Do you mind if I get my mate, he’s in the street?» (J,Cary) 
2.будь ласка, будьте 2. будьте любезны, 
ласкаві пожалуйста 
Не had а calm, serious face, and as he turned his gaze from Corbett’s anger to 
Trewin’s uncertainty he said quietly, «I’m Dr.Massey. Do you mind telling me what 
you mean by bursting in here?» His voice was mild, but there was no mistaking the 
annoyance іп his eyes. (D.Reeman) 


do you mind (7/1) розм. будь ласка; про- разг. будьте добры; про- 
шу вас/тебе ( виражає шу вас/тебя (зыражает 
невдоволення, роздра- недовольство, раздра- 
тування) жение} 
«Ри talking to Wupert, do you mind?» she replied, cooly and yet 
appealingly, like a child. (D.H.Lawrence) 
«Here, do you mind!» he said when she turned off the light and left the room. 


do you see what I розм. 1. розумієте?, разг. 1. понимаєте?, 
теап? розумієш? понимаєшь? 
«Н you do these exercises regularly you won't have any pain. Do you see 
what I mean?» 
«Yes: now I see.» 
2. бачиш?; а я що Ka- 2. видишь?; аячтого- 
зав? ворил? 
«Do you See what I mean, whenever these two get together, they always start 
to fight. Just look at them пом.» (DCD 


do your worst! розм. робіть, що разг. делайте, что 
хочете, я вас не боюся! | хотите, я вас не боюсь! 
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doesn't one know розм. хіба я /тощо/ разг. разве я /м т.п./ зто- 
it! цього незнаю! (кате- го не знаю! (категориче- 


горичне твердження) ское утверждение) 
«But I can’t stay long. This is the first time I’ve been out for nearly three 
weeks.» . 
«Don’t I know it! ГИ take you home in my car.» 
«You’re beatiful. Don’t you know ій» 
«What difference does it make?» 


dog my cats! AMA po3M. 3acm. xait AMA разг. уст. черт 
йому біс!, хай його возьми!, вот те на!; чест- 
чорти візьмуть"; слово ное слово); ей-богу! (вы- 
чести; от тобі й маєш! ражает удивление, 
(виражає здивування, досаду и т.п.) 
досаду тощо) 

done (with you}! розм. гаразд!, згода!, разг. хорошо!, ладно), 


домовилися!; по руках! согласен!, дого- 

ворились!; идет!; по 
рукам! 

Petkoff. 1 bet you any piece of jewellery you like to order from Sofia against a 

week’s housekeeping money that the coat isn’t there. 

Catherine. Done, Paul! (B.Shaw) 

Crampton. Your six weeks rent, young man. Don’t you gammon me. 

Valentine. Done! Are you ready? (B.Shaw) 

















don’t! розм. перестань!, разг. прекрати!, брось! 
облиш! 

don't be розм.-фам. ти що, з разг.-фам. ты что, с ума 

crazy/daft etc. глузду з'їхав? спятил? (выражает 
(виражає заперечен- возражение, несогласие 
ня, незгоду тошо) ит. п. ) 

don’t be (such) a розм. He роби разг. не делай глупос- 

goose дурниць; не будь тей; не будь таким 
дурним простофилей 

don’t be in a hurry не поспішай; не лізь не торопись, не спеши; 
поперед батька в пекло | несуйся наперед отца в 

петлю 

don’t be too sure не будь занадто впев- не будь слишком уверен- 
неним; не кажи гоп, ньм; хвали день по вече- 
поки не перескочиш ру (комментарий по 
(коментар з приводу поводу усльшанного) 
почутого) 


«Henry will be away at the university by next winter, so ме! have a spare 
bedroom.» 

«Don’t be too sure,» her husband said. «He hasn’t been doing so well at 
school this year» (ОБСЕ) 


a a a я il 
don’t bother! не турбуйтесь!; не не беспокойтесь!; не на- 
набридай!, не докучай! | доедай!, не докучай! 


«Mam, is dad cross - is he? What did he do?» 
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«Don’t bother!» snapped Vera. «You are a little nuisance! Here, take this into 
the dining-room, and don’t drop й.» (D.H.Lawrence) 


don’t bother your He турбуйтесь за мене! не беспокойтесь за меня! 
head about me! 





don’t call us, не дзвоніть нам, ми не звоните нам, мы вам 

we'll call you самі вам подзвонимо сами позвоним (упот- 
(вживається, коли ребляєтся, когда труд- 
важко задовольнити но выполнить чью-л. 
прохання когосьабо просьбу либо необ- 
коли необхідно ходимо держать кого- 
тримати когось на A. на расстоянии) 
відстані) 


«The books are due to be here in a week or so.» 
«Pil ring you up later to make sure.» 
«No, don’t call us, we’l! call you.» 





don’t do anything ірон. не роби того, чо- ирон. не делай того, че- 

І wouldn’t do го б я не зробив (пора- го я бы не сделал (со- 
да, яку дають при вет, которьй дают 
розставанні) при расставании} 


«Ah, yes! You go down to the City to play tennis. I wish you to enjoy vourself, 
but don’t do anything I wouldn’t do!» 


don’t get me зрозумійте мене поймите меня 
wrong | правильно правильно 

«Don’t get me wrong, Diana, I wasn’t trying to make sure you were at your 
aunt’s. 1 just called Mrs.Allport to cheer her up; she is very despondent.» 





don’t give me that. розм. нісенітниця, разг. что за чушь!; так я 
Й дурниці!; так я тобії тебе и поверил! 
повірив! 


«Listen, you jerk,» Brody said. «А boy almost got killed just now. Are you 
disappointed that didn’t happen?» | 

«Don’t give me that,» said the man. «That thing wasn’t even close to him. I 
bet the whole thing was a put-on for them TV guys.» (P.Benchley) 


don’t go doing розм. не смій це разг. не смей делать 

that! робити! зтого! 

don’t I know it розм. та хіба /ж/ я разг. да разве / же/ я 
цього не знаю; на зтого не знаю; к сожа- 
жаль, це так; я вже лению это так; я уже 
знаю це знаю это 


I’ve got to translate this article, don’t I Know it. 
«He isn’t going to come.» 
«Don’t I know it! Pve just received a telegram!» 





don’t just stand розм. не стій як бов- разг. не стой как 

there (do some- ван/стовп/стовпом; столб/истукан; не стой 

thing) не стій мов істукан, столбом, сделай что- 
зроби що-небудь нибудь 


Don’t just Stand there, do something! Don’t you see they’re going to 
fight! 
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den't feck new, 
but 


не дивись зразу /пра- 
воруч тощо/, не огля- 
дайся (говориться, 
коли необхідно не- 
помітно привернути 
до чогось увагу) 


не смотри сразу /напра- 
во и т.д./ не оглядывай- 
ся (говорится, когда 
необходимо незаметно 
привлечь к чему-л. 
внимание кого-л.) 


Don’t look now but I think there’s your mum among the guests.» 
«Good Lord! I’m supposed to be taking my driving test now!» 





don’t make me 
laugh 


розм. не сміши мене 
(зла, зневажлива, 
глузлива відповідь на 
зауваження, про- 
позицію тощо) 


разг. не смеши меня 
(злой, презрительный, 
раздраженный ответ на 
замечание, предложение 
и т.п.) 


«Mind you, in a way it’s the poor bloody wives I’m sorry for. ... Look at their 
faces, паг tell you all right. Ever-loving wives? Don’t make me laugh.» (K.Amis) 


don't/«dear» 
etc/me 


ніяка я тобі He/ «люба» 
тощо/ (у відповіді пов- 
торюється слово, що 
вживалося іншим мов- 
цем; виражає невдово- 
лення, роздратування) 


никакая я тебе не/ «доро- 
гая» и т.п./ (в ответе 
по-вторяется слово, KO- 
тороє употреблялось 
другим говорящим; вы- 
ражает недовольство, 
раздражение) 


«Come along, darling. We still have а long way to go.» 


«Don’t «darling» me, you bastard!» 
«I think ГРИ go for a walk,» said June. 


«But, my dear old thing,» John said, «it’s lunch time.» 
«Don’t you «dear old thing me»! I don’t want any lunch!» 


don’t mention it розм. 1. будь ласка, не- 
ма за що (дякувати), 
не варто подяки 


(відповідь на подяку) 


разг. 1. пожалуйста, не 
стоит (благодарить), не 
за что (ответ на благо- 
дарность) 


Raina. Oh, thank you. /She wraps herself up with intense relief/. 
The Man /between his teeth/ Don’t mention it (B.Shaw) 


2. нічого; будь ласка; 
не має значення 
( відповідь на вибачен- 


2. ничего; пожалуйста 
(ответ на извиненне) 


ня) 
Mrs. Clandon. Oh Dolly! ... how can you be so rude? /To Valentine/ Wilt you 


excuse these barbarian children of mine, Mr. Valentine? 


Valentine. Don’t mention it: I’m used to them. (B.Shaw) 


/\/ don’t mind if 1 розм. /я,/ мабуть, за- 
do любки, з дорогою ду- 
шею; /я/ не від того, 
щоб; я не проти того, 
щоб 
«Won’t you join us, sir?» 
«I don’t mind if I do» 
«Would you have another cup of tea?» 
«Thank you. Don’t mind if I do.» 


разг. /a,/ пожалуй, не 
откажусь; /я/ не прочь, 
с радостью 
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don’t mind me розм. не звертайте на разг. не обращайте на 
мене уваги; не беріть меня внимания; не 
3 мене приклад берите с меня пример 


Why should you waste your precious time? Don’t mind me. РИ be perfectly 














don’t pile Н оп! . розм.-фам. не разг.-фам. не заливай!, 
бреши!, не вигадуй! не сочиняй! 

don’t ring us, due. don’t call us, cm. don’t callus, 

we'll ring you we'll call you we'll call you 

don’t talk rot розм. не плещи разг. брось чепуху мо- 
язиком! лоть! 

don’t talk to me розм. не звертайся до | - разг. не обращайся Ko 
мене; я з тобою не роз- | мне; я с тобой не разго- 
мовляю (говориться вариваю (говорится є 
з образою) обидой) 


«\Паг$ the matter, darling?» 

«Don’t talk to me. You dirty little bitch, you’ve made me cry.» 
«Angel!» 

The tears came to her own eyes... (W.S.Maugham) 





don’t/never ей що ви кажете); розка- что вы говорите!; не мо- 

те зуйте!; не може бути!; жет быть!; не сочиняйте!; 
не вигадуйте!, не роз- не выдумывайте!, не рас- 
казуйте казок! сказывайте сказок! 


Don’t tell me you're calling from New York. It was the day before yesterday 
that 1 met you in London! 


























don’t (you) worry розм. будьте спокійні! разг. будьте спокойны! 
Don’t you worry! He’ll be fine! 
don’t worry him розм. дайте йому разг. оставьте его в 
etc! , спокій! покое! 
don’t you forget it розм. майте на увазі разг. имейте в виду 
down! лежати! (наказ со- лежать! (приказаниє со- 
баці) баке) 
down oars! весла Ha воду! (команда) весла на воду! (команда) 
down the hatch! до дна"; пий до дна! ( 20- до дна!; пей до дна! (го- 
вориться тому, хто ворится пьющему) 
п'є) 
down with sb/sth! геть когось/ щось! долой кого-л./что-л.1 
Down with poverty! 
down with it! див. down the hatch! см. down the hatch! 
drat it/you etc! хай йому тощо uyp/ будь OHO неладно!; будь 
грець!; будь ти/він не- ть/он неладен!; гром те- 


ладен!; побий тебе грім! бя разрази! (выражает 
(виражає роздратуван- раздражение, недоволь- 
ня, невдоволення, доса- ство, досаду, негодо- 
ду, обурення тощо) вание и т.п.) 


рай 


12 | DRA 


Mr. Braceweight had turned and gone into the house. 

Waiter turned to Charles. «Ра! it. Ї might have known it was fatal to bring it 
down here. Ought to have kept it at school, or in the village, rather. No motor-bikes, 
that was the decree on my sixteenth birthday. (J.Wain) 














" draw it mild! розм.-фам. бреши, Ta разг.-фам. BDH, да знай 

не понад міру, та знай меру; не преу- 
міру; не. величивай /те/! 
перебільшуй / те!!! 

dress! військ. рівняйсь! (ко- воен. равняйсь! ( коман- 
manda) да) 

drop dead! жарге. відчепись); іди жарг. отстань!; уйди 
геть!, згинь! прочь!, сгинь!, отвали! 


«Drop dead!» shouted Alex to his younger sister who was meddling with his 
papers. 








drop it! розм.-фам. разг.-фам. оставь/те/!; 
облиш/те/!; припини, прекрати/те/! 
припиніть! 

dry up! груб. мовчи, груб. молчи, заткнись!, 
мовчить!; заткни закройся! 
рота/пельку/ горлян- 
ку! 


The king says, timid, and still a-snuffling: «Why, duke, И was you that said 
make up the deffisit; it warn’t me.» 

«Dry up! 1 don’t want to hear no more out of you!» says the duke. (M. Twain) 

«... Lain’t gonna sit around and scratch а redbug.» 

«Aw dry up,» he answered drowsily. 

Jem was the one who was getting more like a girl every day, not 1. (H.Lee) 


E 
ease her! мор. зменшити хід! мор. убавить ход! (ко- 
(команда) манда) 
easy! 1. див. stand at ease! |. см. Stand at ease! 


Trewin pushed Hammond aside and called «Stand still, Phelps»... he strode 
across the small clearing and seized the signalman’s arm. ... «Easy, boy!» He shook 
his arm. (D.Reeman) 


2. спокійно, 2. спокойно!, успокой- 
спокійніше!, заспо- ся!, не волнуйся! 
койся! 


Adam wet his lips and said, «There is one question 1 should like to ask vou. .. 
How do you even recognize the good? Assuming you have made it from the bad. 
Answer me that.» 

«Easy, Doc, easy,» the Boss said. (R.P.Warren) 

Cranly gripped his arm tightly to check his tongue, smiling uneasily, and 
repeated: 
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— Easy, easy, easy! 

Temple struggled to free his arm ... (J.Joyce) 

«Where were you, you bastards?» His voice sounded about to crack. «You 
rotten, cowardly bastards!» 

Trewin dropped his hand бп to the S.B.A.’s shoulder. «Easy, Baker!» Не saw 
ihe man’s mouth quiver. (D.Reeman) 











easy all! мор., спорт. пере- мор., спорт. пре- 
стати гребти!; стоп! кратить грести!; стоп! 
(команда) (команда) 

easy пом див. easy (2) см. вазу (2) 


«There was no act, honestly. I really intended — I’d written — » 
«Easy now, Pat, nobody’d dream of blaming you for wanting to run your eye 
over mum’s rival first.» (K.Amis) 





e.g. /лат. див. tor example cm. for example 
exempli gratia/ 

Special precautions are taken in law to avoid this and other infelicities, e.g. in 
the serving of writs or summonses. (J.Austin) 


egad! заст. їй-богу!; чорт заст. ей-богу!; черт 
його бери! возьми! 

епсоге! біс! (прохання no- бис! { просьба no- 
вторити виконаний вторить выполненный 
артистом номер} артистом номер) 

enjoy yourself бажаю /вам/тобі/ доб- | желаю /вам/тебе/ 
ре провести час; ба- хорошо провести время; 
жаю повеселитися желаю повеселиться 


«All right, Jenny, but I had to say something for my own peace ої mind, you 
see. Now let’s forget it and you enjoy yourself, еп? Now I realiy must be going.» 
(K.Amis) 


enough is/ досить; досить/годі довольно/достаточно; 

enough’s enough про це; доброго по- хватит об зтом; хоро- 
трошку (часто шенького понемножку : 
виражає роздрату- (часто выражает разд- 
вання) ражение) 


Enough is enough. Can’t you talk about anything else but crime? 
I could bring further evidences, but enough is enough. 


enough of...! досить!, перестань!, хватит!, прекрати!; 
годі!; набрид/ло/ла надоел/о/а 

Enough of your boasting! You are to prove that you are an expert. 
enough/’nough dus. say no more! см. Say no more! 
said 

Enough said. If it will help, I'll let you go immediately. 
etc /лат. et ‚ див and so on/forth cm. and so on/forth 
cetera/ . 


Broadcast is an exampie of a double metaphor. For the last forty years it has 
been employed almost exclusively in connexion with the dissemination of news, 
music, talks, etc. by wireless... (F.T.Wood) 
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evening/ev'nin/ див. good evening cm. good evening 
ning 

«Perry!» she shouted in a surprising man’s voice. 

«Evening, Junita,» Perry said. (J.L.Herlihy) 

«Ning, sir.» He gave Steven the monosyllablie which did for both ends of the 
day and went on hissing at the mat like an ostler. (M.Dickens) 

Stuff: Ev’nin’, Miss Luce. (T. Williams) 





even though I say хоч це і кажу я сам; хотя это и говорю я сам; 
it/so myself нехай це не здасться пусть это не покажется 
вам нескромним вам нескромным 


«I’ve always been а good runner, the only trouble being that no matter how 
fast І гип, and I did a very fair lick even though I do say so myself, it didn’t stop 
me getting caught by the cops after the bakery job. (A.Sillitoe) 


ever yours завжди Ваш (вжив. всегда Ваш; преданный 
перед nidnucom у Вам (употр. перед 
кінці листа) подписью в конце 
письма) 
excuse те 1. пробачте, вибачте; і. прости/те; 
даруйте (ввічлиде извини/те; виноват 
вибачення) (вежливоє извинение} 
«Excuse me for asking you to come here,» she said, looking at him somberly. 
(W.S.Maughanm) 
«May I have some peas,» he said. 


«Excuse me,» said Mother. «I’m going to get some bread.» (R.Bradbury) 

«І have to thank you for the cigars. Н was extremely kind of you, Captain er — » 

«Gaegier,» said the American, not correcting him about the rank. , 

«Of course. Excuse me. I’ve been working. Just an absent-minded author. 
You know what writers are.» (M.Dickens) 


2. дозвольте; /от уже/ 2. позвольте; /уж/ 

вибачте ( виражає не- простите (выражает не- 

згоду, протест) согласие, протест) 
Excuse me, what do you mean by that? 

3. вибачте (ввічлива 3. простите (вежливая 

форма привернення форма привлечення 

уваги, установлення внимания, установ- 

і розмикання мов- ления и размыкания 


леннєвого контакту) речевого контакта) 

«Good night, miss,» the old man went out. But I caught him at the door. «Excuse 
me, Captain?» «Yes. And I told him about the William Blake Memorial Association. 
О.Сагу) 

Dick rapped his knuckles against the windshield. «Knock, knock. Excuse те, 
sir. We’ve been out hunting and lost our way. If we could use the phone...» (T.Capote) 

«Excuse me, Mr.Chairman.» The fat man behind the table leant forward. 
«What’s your suggestion then, Sister?» (M.Dickens) 


excuse me, but див. excuse me (2) см. excuse me (2) 
«Jessy, excuse me, but I think you'd better sit in this chair here. І see they’ve 

opened the top windows in the day window and vou’ll be in the draught.» 

(J.O’ Hara) 
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«Excuse те,» he said, «but this cabin is reserved for the use of Sir Eustace 
Pedier. -- 

«That's all right, sir,» explained the steward. «We're fitting up No. 13 
instead.» (A. Christie) | 

«Ah, but the point of that is to distinguish the city of New York from the state 
of New York...» 

«It’s the same.» 

«Excuse me, Anna, but you must see it isn’t at all the same.» (K.Amis) 





excuses, ти тільки й знаєш, що ты только и знаешь, что 

excuses! вибачаєшся; у Te- просишь прощения; у 
бе/вас завжди є тебя / вас всегда есть 
причини (виражає причинь (вьражаєт 
докір, сумнів, не- упрек, сомнение, недо- 
довір'я) верие) 


«It’s the turtle, mum,» the boy said sobbing. 
«Excuses, excuses, pooh thing!» his mother said picking up the pot. 


expect me when коли прийду, тоді й когда приду, тогда и 

you see те прийду; сам/а не приду; сам/а не знаю, 
знаю, коли прийду когда приду (выражает 
(виражає невпев- неуверенность) 
неність) 


«Expect me when you See те, darling, Alan said. «It always takes so long to 
discuss such questions.» 





eyes left/right/ |  спорп., військ. спорт., воен. равнение 

front! рівняння наліво/на- налево/направо/прямо 
право/прямо! (коман- | (команда) 

да) 

“eyes only» «тільки особисто» «только лично» (гриф 
(гриф на секретному на секретной пере- 
листуванні) писке) 

the fact /of the справа в TOMY, що дело в том, что 


matter/ is /that/ 

I suppose the fact of the matter is, I’m not the man I was. I mean, these а!- 
night vigils don’t seem to fascinate me as they used to a few years ago. 
(P.G.Wodehouse) 

«Going back?» I said. «But you can't go back. Surely your place is here.» 

«І don’t know,» she said. «The fact is, Руе met someone.» (A. Brookner) 

The fact is that the poor old gentleman, with his weak and fluttering heart, 
didn't want his factory to manufacture anything at all. (F.M.Ford) 

«The fact is, I suppose, I’m too English. They don’t want me another year.» 
(W.S.Maugham) 


the fact remains факт залишається факт остаєтся фактом 
/that/ фактом 


16 


The fact remains that the recognition of certain facts about change in 
language marked the beginning of the modern scientific period in linguistics. 











fain(s)! шкіль. жаре. цур не школь. жарг. чурнея!, 
я!, цур не мені! чур не мне! 
Fain I keeping goal! 
fair dinkum АвА розм. слово АвА разг. честное сло- 
честі, ій-богу во, ей-богу (выражает 
(виражає схвалення) одобрение) 
These cigars are good — fair dinkum. (WThNID) 
fair do’s 1. цур, пополам /на 1. чур, пополам /на 
двох/!, всім порівну! двомх/!, всем поровну! 


«І want a bigger piece of cake, Mummy.» 
«So do I, Mum.» 
«Fair do’s, children; you can each have a piece the same size.» (DCI) 
2. давай по-чесному, 2. давай по чести, не 
не криви душею криви душой 
«Fair do’s, Alex, I told you you’d have quite а job if you begin this project. 
You have only yourself to blame.» 


fair enough і то правда, спра- хорошо, справедливо; 
ведливо; згоден согласен (выражает 
(виражає згоду, схва- согласие, одобрение) 
лення) 


«If you’ll attend to the visitors when they arrive, ГИ see that everything is in 
order in the hall.» 
«Fair enough.» (РЕСП 


fair to middling середньо, так собі, не средне, так себе, снос- 
дуже, потихеньку но, помаленьку 


«How are things, old boy?» 
«Fair to middling.» 


fair go! АВА будьте роз- АвА будьте благоразум- 
судливим/и; хіба так нь; разве так можно? 
можна? 


Fair go! You can’t go back on your promise, he’s depending on vou. 





tair’s fair чесно так чесно; спра- честно так честно; спра- 
ведливо так спра- ведливо так спра- 
ведливо; зробимо по ведливо; поступим по 
справедливості справедливости 


«Fair’s fair, dad; I did well in the examination and пом I мапі а new bike.» 
«Okay, son.» 


fallin! спорт., військ. спорт., воен. стройся! 
шикуйсь! (команда) (команда) 


Wing Commander: The men in your squard are 51065. Their standard is low and 
Ри not satisfied. No man passes out of my camp unless he’s perfect - you know that. ... 
Hill: Yes, sir. All right, fall in, the lot of you. (Boys enter). (A.Wesker) 


fall out! спорт., військ. спорт., воен. 
розійдись! (команда) разойдись! (команда) 
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famous last words! розм. ірон. /6a,/ знайо-  разг. upon. /6a,/ знако- 


мі слова!; усе це лише мые слова!; все это только 
обіцянки! (коментар з | обещания! (комментарий 
приводу почутого; по поводу услышанного; вы- 
виражає сумнів, не- ражает сомнение, недо- 
довір'я, невру) верие, неверие} 


«ГИ be back in half an hour!» 


«Famous last words! -- you’ve said that before and you’ve been gone all 
morning!» (DCI) 


fancy that! розм. уявіть/уяви собі! разг. представь/те себе! 
(виражає здивування, (выражает удивление, 
подив; часто вжив. як изумление; часто употр. 
репліка-відповідь) как ответная реплика) 
«Не doesn’t eat chocolate.» 
«Fancy that!» 
«You mustn’t take my husband too seriosly,» Julia said. 
«Fancy that!» 
«He says Charles is an orator.» 
«Fancy that!» 
far be it from me/ я/він іт.н. далекий від | я/онит.д. далек от того, 
him/her ete to того, щоб втручатися чтобь вмешиваться и т.д. 
interfere etc тощо 


Far be it from her to doubt the truth ої W.Shakespeare’s words «All the 
world's a stage, and all the men and women merely players.» 
-Far be it from her to insist on our correctness. You тау act as you will. 
Far be it from me to call him a liar. 
Far be it from me to spoil the fun! 


a eileen Saleen ini 
far from it аж ніяк, зовсім ні совсем нет, отнюдь нет 
( виражає категоричне (выражает категоричес- 
заперечення) кое отрицание) 


«What did you say?» 

«І said «Tut!» 

«Any tutting that’s required, Pil attend to myself. And the same applies to 
clicking the tongue, if you were thinking of doing that.» 

«Far from it.» (P.G.Wodehouse) 

«I shouldn’t cail it weakness, ЗаП, far from it,» I said. «And as for being a 
woman, didn’t I like you so.» (7.Сагу) 

«Have you any objection to my working on a history?» 

«Notta tall. Far from it. I'll be glad to help, any way I can, so will your mother, 
won't you dear?» (J.0’ Hara) 

That doesn’t mean that in our ordinary lives we think such conventions should 
be swept away. Far from it. (J.Fowles) 


far less див. much less см. much less 

far out! жаре. чудово!, фан- жарг. чудесно!, фан- 
тастично! (виражає тастично! (выражает 
схвалення, захоплен- одобрение, восторг, 


ня, здивування) изумление) 
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Far out, man! This music’s great! (DCD 


fare you well! прощайте!, щасливо! прощайте!, счастливо! 

farewell! поет. прощайте", до позт. прощайте!, до 
побачення!, всього свидания!, всего наилуч- 
найкращого"; шего!; счастливого пути! 
щасливої дороги! 


We all embraced, and they gotin. I stood there looking after them until the 
cars had driven from sight: farewell, dear Ireland! (R.Kent) 

«You spoil them rotten, Eth. You know you do.» 

«Farewell, oh ship of state,» he said, and slammed the screen door after him 
and went out into the green-gold morning. (J.Steinbeck) 


(а) fat спапсе(!) розм. ірон. ніяких разг. ирон. никаких 
шансів; чорта лисо- шансов; черта з два; 
го/пухлого!, чорта з держи карман шире! 
два!; наставляй кишеню! 


«ОН, you hadn’t got a commission,» 
«A fat chance I had of getting a commission. I was what was called a 
Colonial.» (W.S.Maugham) 








a fat 101... розм. ірон. ач як бага- разг. ирон. куда как мно- 
то; хоч відбавляй го; хоть отбавляй 
A fat lot you have! 
His brogue! A fat lot you know about brogues' (B.Shaw) 
feel free! робіть, як вам подо- | | поступайте, как вам 
бається; будь ласка нравится; пожалуйста 


«Do you mind if I smoke?» 
«Feel free!» 








fetch! апорт! (команда co- апорт! (команда собаке) 
баці) 

fiddie-dee-dee/ нісенітниця!, дурниці! чепуха!, чушь!, вздор! 

fiddlededee 


«Fiddle-dee-dee!» cried Scarlet, beginning to be irritated. I was annoying that 
Melanie always seemed to grasp more of situations than she herself did. (M.Mitchell) 








fie for shame! див. shame on youl см. Shame on you! 
fine goings on! розм. оце так!, чудасія! | разг. Hy и дела!, чудеса! 
fingers crossed див. to keep one’s см. to keep one’s 

| fingers crossed fingers crossed 


«In a few weeks — fingers crossed — I’[l be missing all this so much. Running 
the farm, disciplining the children. Will you miss me?» (J.0’ Hara) 








fare away! розм. давай!, разг. давай!, начинай!, 
починай!, розказуй! рассказывай! 
«Would you like to know what I think of it?» 
«Fire away!» 
first and foremost насамперед, перед- прежде всего, в первую 
усім, в першу чергу, очередь, в первую голо- 


головним чином ву, главным образом 
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No fire for midday tea, no fire for anything outside the cabin, But first and 
foremost there was to be no shooting. (J.Aldridge) 





first and 125% 1. загалом, в цілому 1. в общем и целом 
This is, first and tast, the best novel of the year. 
2. насамперед, перед- 2. прежде всего, в пер- 
усім, головним чином вую очередь, главным 
образом 
He was a scientist, first and last. (A.Christie) 
first of all насамперед, по- прежде всего, во-пер- 
перше, щонайперше вых, первым делом 


«Who are you going to invite?» 

«First of all, 1 think we should have Matt Hooper.» (P.Benchley) 

Atticus stood up and walked to the end of the porch. 

«First of all, he said, «if you can learn a simple trick, Scout, you’ ll get along a 
lot better with all kinds of folks.» (H.Lee) 

«What is the matter with him?» 

«Well, rather a complication of things. First of all — » 

«First of all, have you had any breakfast?» (E.L. Voynich) 





first off розм. в першу чергу, разг. первым делом, 
перш за все прежде всего 
First off, tet’s not put it off till tomorrow. We should rather see what we can 
do about it today. 


first or last .  раночипізно (вира- рано или поздно (выра- 
жає впевненість) жаєт уверенность) 
You’ ll get what you deserve first or last. 
first things first в першу чергу найго- в первую очередь самое 
ловніше важное 


«Рог heaven’s sake, Jinny! Do you have to start being domestic now? Spenser 
is waiting for us.» 
«First things first,» Joe said. «She has to sew my button on first.» (M.Dickens) 


flush it! жарг. дурниці", ач чо- жарг. чушь!, ишь что 
го захотів!, ач що вига- придумал!, ишь чего за- 
дав! (виражає сумнів, хотел! (выражает сом- 
недовір'я) нение, недоверие) 

You expect me to buy that story? Flush it! 

follow that! розм. HY давай!; а ти разг. ну, давай!; а ты 
що скажеш/зробиш? что скажешь/ сделаешь? 
(виражає спонукання { выражает побуждение 
до дії, вираження к действию, выра- 
власної думки) жению собственного 

мнения) 


1 


«That's how it all should be. It’s as simple as al! that.» 
«Follow that, Alex!» Tony said. 





for alll care розм. щодо мене, це разг. что касаєтся меня, 
мене не обходить; моя то мне до зтого нет де- 
хата з краю ла; мне-то что; мне нет 


никакого дела 


4 
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If you haven’t found anyone before that who’s fool enough to take you in, you 
can go and sleep on the Embankment for all I care. (M. Dickens) 


for all I/we know наскільки мені/нам | | насколько я знаю/мы 
відомо;наскільки я знаем; насколько я могу 
знаю/можу судити судить 


«Рог all І know, you may suddenly jump up and try to murder me ina 
moment’s time.» (A.Huxley) 

For a minute I thought Eddie was trving to get away with the car — and for 
all I know that’s what he meant to do. (J.Kerouac) 

The lady under whose roof I have the honour of residing is a widow, and, for 
all I know, possibly an orphan too. Jerome K.Jerome) 

«Christ lived on cheeseburgers and Cokes. For all we know, he probably fed 
the mult — » 

«Just stop that, now», Mrs. Glass broke іп... (J.Salinger) 


for all the world нізащо /в світі/ ни за что /на свете/ 
(виражає кате- (выражает кате- 
соричне заперечення) |: горическое отрицание} 


I would not change places with him for ай the world. (DAD 


for another thing крім того; по-друге кроме того; во-вторых 
I can see it’s worked all right for you with the nursery, but, for one thing, 
Gordon has а lot of capital, and for another, I shouldn’t like that life. (A. Wilson) 


for aught 1 заст. див. for all уст. см. for alll 
know/care know/care know/care 
For aught I know, he might have еЁ for good. 
for certain/sure безсумнівно, безпе- несомненно, конечно, 
речно, будьте певні будьте уверены 


I know for certain that he lives here. 
He doesn’t know for certain if he’ll go with us. 


for a certaintly безсумнівно, безпе- несомненно, конечно, 
речно, напевно непременно 


I know for a certaintly that she’ll be in Paris іп а week. 


for Christ’s sake див. tor God's sake _ см. for God’s sake 


«Don’t drop him, for Christ’s sake,» said the first carrier. «Рог Christ's 
sake don’t drop him.» (J.Cheever) 

«Get it in,» Nisus was crying again. «Get it in.» 

«For Christ’s sake,» Stone roared. «I'm getting it in.» (J.Aldridge) 

...at last Hegglund exclaimed: «Рог Christ's sake, keep quiet, cantcna see» 
(T.Dreiser) 





for crying out хай йому чорт!, боже черт возьми!, черт 

foud! мій!, чорт забирай! подери!, боже мой!, вот 
( виражає досаду это здорово! (выражает 
здивування тощо) досаду, удивление и т.п.) 


«For crying out loud, give us something!» 
«All right,» Alan said. There was an immediate quietening. (A.Hailey) 


for example наприклад например 
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Any segment of land — the moon, for example — can be interesting in itself... 
(J.A.Michener) 

Telford had several little menial duties which he himself had elected to 
perform for his hero — for example, to buy the week-old Daily Telegraph and 
place it on the great man’s desk each morning. (L.Durrell) 

A fine metaphor, simile, or other figure of speech ... may be drawn from the 
milieu of the action, for example, or be particularly appropriate to the sensibility of 
the narrator... (J.Barth) 





«for the eyes of «президенту тільки «президенту только 
the President» особисто» (гриф) лично» (гриф) 
for fair AMA справді, дійсно, AMA действительно, не- 
безперечно сомненно 
for a fact так, факт, правда, без факт, правда, в зтом 
" будь-якого сумніву нет никакого сомнения 


...Brock, I know for a fact both your mother’s side of the family and mine had 
Tories. You have to be prepared for some unpleasant surprises.» (J.O’ Hara) 

But I said to him, «Fine, I reckon it's going fine.» 

«You think so, for a fact?» he asked. 

«Sure,» I said. (R.P. Warren) 


for God’s sake dus. for goodness’ cm. for goodness’ 
sake sake і 
«For God’s sake, Dolly, we can’t talk about something like this here in the 
hallway.» (H.Fast) 
«1 доп'ї even know who he is.» 
«You've met him about twenty times, for God’s sake.» (J.D.Salinger) 
Chance: Are you sure you don’t want a doctor? 
Princess: No, for God’s sake ... по! (T. Williams) 


for goodness(’) розм. ради Бога!, за- разг. ради Бога!, во имя 

sake (!) ради всього святого), всего святого!, скажите 
скажіть на милість! на милость! (вьражаєт 
(виражає здивування, удивление, досадуи : 
досаду тощо) т.п.) 


The thought went home іп him like an everlasting responsibility. 

«Oh, for goodness’ sake, say something, somebody,» cried Banford 
fretfully. (D.H.Lawrence) 

... she put her arms round his neck, and kissed him passionately. 

«For goodness’ sake, sit down. Evie’s coming in with the tea.» 
(W.S.Maugham) 

«For goodness’ sake ... who’s that?» 

The operator said, «I have a long-distance call for you from Athens.» (J.Fowles) 


for heaven’s sake див. for goodness’ cM. for goodness’ 
(1) sake (!) sake (!) 

She stirred irritably, and crossed her legs. «It isn’t even safe, for heaven’s 
sake! Suppose he broke his leg or something like that.» (J.D.Salinger) 

«Thank you, for heaven’s sake. І really enjoyed this. It’s been good.» 
(J. Updike) 
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a нн 
for instance dus. for example см. for exampie 

Another pause — nobody seemed to be talking. John said, «Hell. A baby 
could drive one of these.» 

«For igstance, you,» Thelma said. (1.Updike) 

«How'd it be if I set up a talk with someone more interesting.» 

«Who, for instance?» 

Orliffe answered casually, «I thought we might start with the Prime Minister.» 
(A.Hailey) 


for the land’s розм. Боже мій!, ради. | разг. Боже мой!, видит 
sake! Бога!, чорт його, Бог!, черт возьми! (вы- 
побери! (виражає ражает удивление, до- 
здивування, досаду саду и т.п.) 
тощо) 


«Well, for the land’s sake! I never heard the beat of that in all my days!» 
(M.Twain) 
Well, for the land’s sake, don’t let me see you. (J.Galsworthy) 


for the love of розм. boxe мій!, ради разг. Боже мой!, ради 

God/Christ etc Бога!, чорт його Бога!, черт возьми!, 
побери! (виражає видит Бог ( выражает 
здивування, досаду удивление, досаду и 
тошо) т.п.) 


«Look, Robert,» I said. «For the love of God give її а few minutes’ thought. 
It’s a three-hour trip.» (J.Wain) 


for the ilove of Gus. for the love of см. for the love of God 
Mike God 

«For the love of Mike, stop complaining, and get on and do some work!» 
(DCD 


for the matter of див. tor that matter cm. for that matter 

that - 

for mercy’s sake див. for goodness’ см. for goodness’ 
sake (1) sake (!) 

for my money розм. думаю/тадаю разг. думаю/полагаю 
(що); на мою думку, (что); по моему 
на мій погляд, по- мнению, на мой взгляд, 
моєму; на мій смак по-моему; на мой вкус 

for my next trick - жарт. мій наступний шутл. мой следующий 
фокус/трюк (го- фокус/трюк (го- 
вориться артистом ворится артистом 
після його невдалої после его неудачного 
дії тощо) действия и т.п.) 


The box fell heavily to the ground. «Oops! For my next trick... ГИ balance it 
on my head!» (DCD 


«НЫ ть SR re a SS 
for my/her etc щодо мене/неї тощо; что касается меня/ее и 
рагі зі свого боку т.п.; со своей стороны 


For my part, Г had the Shakespeare drawings to finish, forty-two of then. (R. Kent) 
For his part, however, ... he wondered how these men could interest 
themselves in what were to him such dull and uninteresting items... (T. Dreiser) 
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For my part, you know, you can go to hell too. РЫ put it in plain words: 1 
don’t like you. (M. Wilson) 


(1, ) for one щодо/мене/, стосовно | что касаєтся/меня/, /я/ 
мене, /я/ зі свого боку со своей стороны 
«I’m sorry,» said Mr.Scogan. «I, for one, without ever having had the 
slightest appreciation of painting, have always taken particular pleasure in 
Cubismus.» (A.Huxley) 
«Well, I don’t dare think what Evey will say, but I, for one, thank dear God 
you had the brains to get out of it.» (J. Updike) 


for one thing розм. перш за все, на- разг. прежде всего, для 
самперед, передусім, начала, первым делом, 
по-перше, щонайпер- во-первых 
ше 


«Well, what did he do that was so wonderful that nobody even looks at our ship?» 

«For one thing,» said Martin steadily, «he healed the sick and comforted the 
poor.» (R.Bradbury) 

She smiled. «You think I’m lying?» 

«For one thing, they can’t simply let anyone visit a prisoner.» (T.Capote) 

He asked me what sort of satisfaction I had been expecting. Lsaid, «Well for 
one thing, he doesn’t say anything.» (Ch.Matthew) 

«For one thing, he could sell it to half a dozen different people and, for ; 
another, it might be neck-deep in mortgage.» (J.Steinbeck) 


for Pete’s sake{!) див. for goodness’ см. for goodness’ 
sake (!) sake (1) 


The thing that amazed me was that none of them ever became angry at the 
others butting in. Nobody ever said, «I’m speaking, do you mind?» or «Don’t 
interrupt!» or «For Pete’s sake, shut прі» (J.Herriot) 

Edmund: ...she was lying down, Cathieen said. 

Jamie: In the spare room? 

Edmund: Yes. For Pete’s sake, what of it? (E.O’ Neil) 


for рНу'$ sake з жалощів; заради Бо- сжальтесь над нами!; 
га!; благаю вас! ради Бога!; умоляю вас! 


«For pity’s sake, don’t hide the truth. Does he really love me?» 
«I think so. He wouldn’t deceive you.» (J.Fowtes) 


for (all) practical фактично, практично фактически, 
purposes практически 
I can’t but agree with what he says. For all practical purposes he’s the only 


specialist in the field here. 


for the record для протоколу, для протокола, 
офіційно (заявляти официально (заявлять 
тощо) ит.п.) 


«Listen, chum,» Orliffe cautioned, «whatever’s biting you, don’t take it out on 
me. And for the record, I don’t think it’s funny either.» (A.Hailey) 


for the rest щодо решти что касается остального 
That was the only thing she had asked. Рог the rest, she had submitted 
without protest to everything that was arranged for her. (M.Dickens) 
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for shame(!) див. shame on you cm. Shame on you (!) 
(1) 

«For shame, Patrick, you’re пої pleassed about that, are you?» 

«Oh yes Гат, it’li do him good. Show no mercy to bastards, for they will show 
you none.» (K.Amis) 

«I can’t understand why you talk this way, Kaethe — 1 thought you liked 
him.» 

«For shame!» Kaethe said. «You’re the solid one, you do the work.» 
(F.§.Fitzgeraid) 


for a start розм. для початку; разг. для начала; на-_ 
почнемо з того, що чнем с того, что 


Cannibal: And you can shut your undiluted mouth for a start, too. I’m not 
stomaching you the rest of the time. (A. Wesker) 


for sure див. for certain cm. for certain 
«All I can tell you for sure is that we went out to where Ben’s boat is 
anchored.» (P.Benchley) 





for that matter 1. щодо цього, у цьо- 1. что касаєтся зтого, в 
му відношенні этом отношении 
He’s a thoroughly good fellow, trustworthy and sensible; so is Bailey, for that 
matter; and they both know how to hold their tongues. (E.L. Voynich) 
He smiled blandly. <You might say that my busimess is to ensure the law is 
carefully observed.» 
«For that matter,» Alan said pointedly, «so is mine.» (A.Hailey) 


2. власне /кажучи/, 2. в сущности, по суще- 
по правді /кажучи/, ству, по правде говоря, 
по щирості откровенно говоря 


«Why shouldn’t there be more than one way of loving someone?» he 
demanded. «And why shouldn’t one way be better than the other? For that matter, 
why shouldn’t one way be hateful and damaging? — and another healing, helpful, 
wonderful?» (J.Wain) 

«Naturally I expect to be there, to be present that evening, but as a youngster 
in my twenties, may even have been in my teens, I hoped to live to see that night — 
still am hoping, for that matter.» (J.O’Hara) 

«I never understood that business,» said Mr.Smeeth mournfully. «1 wasn’t 
properly toid about it.» 

«Neither was I, for that matter. But I didn’t bother much...» (J.B.Priestley) 

3. до того ж, Ha дода- 3. вдобавок, к тому же 
док 

The Harrods Christmas Catalogue has arrived. І have never actually bought 
Christmas presents from the catalogue, or from Harrods. for that matter, but 
mother always sends it on ... (Ch.Matthew) 

«І just hope this doesn’t get back to Catherine Grenville. She’ll blame the Red 
Cross, us, the Germans, and the British, too, for that matter.» (J.O’Hara) 

I did not know then that Pombal intended to scatter the ashes in the desert, 
and that he had decided that I alone would accompany him on this journey. Nor for 
that matter, did I know that Father Paul ... had firmly made up his mind to do so as 
well. (L.Durrell) 
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for want of a за відсутністю кращої из-за отсуствия лучше- 
better name назви - го названия 

Thin eatable tubes of animal skin filled with a mixture of meat апа bread-like 
materials, species, etc, called sausages for want of a better name, are often served 
here in the morning. (1.A.Michener) 








for what і can tell див. for all |/we know см. for all I/we know 
for what it’s worth див. 1 give you this см. 1 give you this for 
for what it’s worth what it’s worth 


«For what it’s worth, I don’t really think she’s the right girl for the job.» 
(DCD 





for a wonder розм. як це He дивно, разг. как ни странно, на 
на диво, дивна річ удивление, удивитель- 
ное дело 


Marullo came about ten o’clock and for a wonder he gave me а hand, 
weighing and wrapping and ringing up money on the cash register. (J.Steinbeck) 


for your до вашого відома к вашему сведению 
information 

«For your information, young man, I’m not going to take any answer of any 
kind from that child today,» Mrs.Glass said, rallying. (J.D.Salinger) 

«He was in France last summer, for your information,» Lane stated. 
(J.D.Salinger) 


forget it 1. розм. кинь/те, 1. разг. бросьте, не 
нічого й говорити/ про стоит /и/ говорить 06 
це/; Bor 3 ним этом; Бог с ним 


Clayton did not feel free to go. «You really want a job in advertising?» 
«Forget it. I don’t really.» (J. Updike) 
«What did you mean?» 
He didn’t answer for a moment, not even looking at me but down at the hands 
clasped around the crooked knee. «Hell,» he said suddenly, «forget it.» (R.P. Warren) 


2. нічого страшного; 2. ничего страшного; не 
нічого й говорити про стоит и говорить 06 

це ( відповідь на виба- зтом (ответ на 

чення) извинение) 


«1 feel awful about this afternoon. Will you please forgive me?» 

«Forget it. It was nothing.» (J.Fowles) 

«I’m sorry I said that thing just now. About police brutality.» 

«Forget it. It does happen.» (J.Fowles) 

«I’m really sorry, Jack — talking that way — but I didn’t tell Anne anything 
— and I’m sorry.» 

«Forget it,» I said. 

«Pll forget it,» he agreed, smiling wintrily, tapping my arm, «Її you will» (В.Р Warren) 

«I’m sorry about yesterday.» 

«Forget it. I talk too much.» (J.Steinbeck) 


3. нема за що /дяку- 3. не за что, не стоит 
вати/ (відповідь на /благодарности/ 
подяку) (ответ на благодар- 


ность) 
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Brady rose to go. «Thanks, Harry. ...» 
«Forget it...» (P.Benchley) 





forgive me вибач/те, пробач/те прости/те, извини/те 
/meni/ /меня/ 


Raina. You know you never heard of them until this moment. How can you 
Stoop to pretend? 

The man. Forgive me: I’m too tired to think; and the change of the subject was 
too much for me. (B.Shaw) 

I went and sat down on the lounging-chair. 

«I’m being tactless. Forgive me.» (J.Fowles) 

He stopped short, lifted his hat, and smiling beseechingly, said in his 
persuasive way: 

«Гат sorry. Гат sorry. compress you!»... 

«Forgive те, І ат sorry» 

«You are forgiven,» replied Helena, suddenly smiling into his face with her 
rare winsomeness. (D.H.Lawrence) 


forgive me, but пробачте, але простите, но (выража- 
(виражає ввічливу не- ет вежливое HECO~ 
згоду, ввічливе гласие, вежливьшй 
запитання) вопрос) 


«Ann, forgive me,» said Felix, straightening up, «but will you give Randall a 
divorce if he wants one?» (I.Murdoch) 

Michelangelo hurried after him. 

«Forgive me, Father, but I’ve got to carve my David now.» (L.Stone) 





forward! військ. вперед! (ко- воєн. вперед! (команда) 
манда) 
forward - gallop! в кар'єр! (команда в карьер! (команда 
перейти на прискоре- перейти на ускоренньй 
ний галоп, пустити ко- галоп, пустить коня в 
ня в самий швидкий самый быстрый аллюр) 
алюр) 
forward march! військ. кроком руш"; воен. шагом марци; пря- 
прямо! (команда) мо! (команда) 
He was the Sergeant. 
He roared, «Ten-shun! ’Bout face! Forward — March!» (S.Heym) 
frankly speaking щиро/ відверто кажучи откровенно говоря 
Frankly speaking, 1 didn’t like the concert. 
fresh paint! обережно, пофарбова- осторожно, окрашено! 
но! (напис) (надпись) 
from ali accounts див. by all accounts cm. by all accounts 
from al! видно, як видно, Ma- по-видимому, по всей 
appearances буть, видимо, зважа- видимости, как видно, 
ючи на все, судячи з очевидно, судя по всему 
усього 
from fair to див. fair to middling см. fair to middling 


middling 


У 


FRO 

from this/the з цього /тощо/ погля- с этой /и т.п./ точки 
money etc point ду, 3 цієї точки зору зрения 

of view 


From the point of view of entertainment or gayety, it was in the maia a very 
dull place. (T.Dreiser) 











from what {ican | див. as far as ican см. а$ far as | can see 
see see 
front! AMA сюди! (виклик AMA сюда! (вызов 
посильного у готелі) посьльного 6 отеле) 
front pass! військ., спорт. два воен., спорт. два шага 
кроки вперед! (коман- вперед! (команда) 
да) 
full (steam/ мор. повний /хід/ мор. полный /ход/ впе- 
speed) ahead! вперед! (команда) ред! (команда) 


Corbett’s voice scraped his mind like a saw. «Hard a-star-board. Full ahead 
together'» (D.Reeman) 

Corbett opened the voice-pipe by his side and shouted above the drumming 
rain, «Full ahead together!» (D.Reeman) 


full and by див. take it full and см. take it full and by 
by 

full astern! dua. full speed см. full speed astern? 
astern! 


it was nothing more than a slight quiver at first, but as Trewin clutched at the 
screen and the deck tilted beneath his feet he heard Corbett shout, «Full astern 
together!» ... 

Far away he heard Corbett yelling, «Full astern together’ Emergency full 
speed!» (D.Reeman) 


full marks to sb! слава (комусь)! слава (кому-л.)! 
Full marks to our sportsmen for the cups they have won! 

full speed astern! мор. повний /xin/ на- мор. полный /xon/ на- 
зад! (команда) зад! (команда) 

full stop розм. та й годі, та Й разг. /u/ точка, и все 
край, і край, та й реш- тут, и конец (выража- 
та (виражає кате- ет категоричность) 
соричність) 


Im пої going to marry him, full stop! 


funnily enough дивно, але; AK не странно, но; как ни 
дивно странно 
Funnily enough, we were just talking about his keeping silence and here 
comes his telephone call! 


и Очі i чі іні ДАРА Ев вв 
funny as a crutch! AMA нічого смішного; AMA ничего смешного; 
гарні жарти! хороши шутки! 
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"дапумау! AMA дорогу, АмА дорогу!, посто- 
-"відійдіть!, посто- ронись!, посторонитесь! 
роніться! 
«А gangway, lads,» and they made ... room for me to go into the center. (A.Bennett) 
gee й 1. див. gee-up! 1. см. дее-ир! 
2. оце так, от так так! 2. вот так так, вот это 
(виражає здивування, да! (выражает изум- 
захоплення). ление, восхищение} 


«Gee,» said the American, «I thought you were never coming. I never saw so 
many girls in my life.» (M.Dickens) 

«I guess ] can manage my own affairs,» she said with some heat. 

«Gee,» I said, and noticed that the blood had mounted a little in her cheeks ... 
(В.Р. Warren) 

«Gee, you look swell to-night,» he went on, forcing himself to talk and 
surprising himself a little with the ability to do so. (T.Dreiser) 


gee-up/gee up/ но!, рушай!, торкай! но!, пошел!, трогай! 

gee-hup! (окрик, яким поганя- (окрик, которым пого- 
ють коней) няют лошадей) 

gee whizz! оце так!, OT так так!, вот так так!, вот так 
от тобі й маєш!, хай штука!, вот здорово!, 
йому чорт! { биражаё вот те на!, черт возьми! 
захоплення, подив (выражает удивление, 
тощо) восторе и т.д.) 


«Leave те alone with her. Tell Mrs.Davidson that our pravers have been 
answered.» 

They went out and closed the door behind them. 

«Gee whizz,» said the trader. (W.S.Maugham) 

At the same time ... he was decidedly curious about what all this was for. A 
hundred dollars! Gee whizz! (T.Dreiser) 


generally взагалі кажучи, у 3a- вообще говоря, в общих 
speaking гальних рисах чертах 
Generaily speaking, things are getting better. 
get along with емоц.-підс. 1. їди эмои.-усил. 1. уходи!, 
you! | геть!, забирайся! убирайся!, проваливай! 
Get along with you! I’m sick and tired of vour company. 
2. досить!, облиш/те!, 2. хватит!, оставь/те!, 
кинь/те!; не го- брось/те!; не болтай/те 
вори/говоріть глупостей! ; не неси/те 
дурниць!, та ну те- вздора!, да ну тебя/вас! 
бе/вас! (виражає роз- (виражаєт раздра- 
дратування, жение, нетерпение, не- 
нетерпіння, не- доверие) 
довір'я) 


Get along with you! I’ve heard that excuse before, you’re always telling lies! 





get away! геть! прочь! 
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get away with див. get along with см. get along with 
you! you! you! 

get back! див. back! cm. back! 

to get back to the повертаючись до цьо- возвращаясь к этому 
point го питання /тощо/ вопросу /ит.п./ 

To get back to the point I should say that vour suggestion seems promising. 
зони а че чн 
get cracking! розм. займись спра- разг. займись делом да 

вою та швидше!, во- поскорей!, поше- 
рушись!, мерщій!, веливайся!, шевелись!, 
скоріше! шевелитесь!, быстрее! 


Не had glared at Mallory’s grim features. «So get cracking, Pilot! I don’t 
want any mistakes this time!» (D.Reeman) 


get going! розм. ходімо!, гайда!, разг. идем!, айда!, тро- 
ходу!, рушай! гай! 

get knotted! жарг. забирайся xape. убирайся отсю- 
звідси!, іди геть!, іди к да!, уйди прочь?, иди к 
чорту! черту! 


«Could you lend me a few pounds?» 
«Get Knotted! You never gave me back the money vou borrowed last vear.» 


get a load of this! жаре. слухай!, жаре. слушай!, смотри!, 
дивись!, подивись! посмотри! 
«Get a load of this — it’s а new record player I’ve just bought.» 


get lost! due. get knotted! cm. get knotted! 
«If you hurry, you'll make the supper show. Now get lost.» Her voice was 
harsh and loud. (J.L.Herlihy) 
get a move on розм. жвавіше!, разг. пошевеливайся!, 
швидше!, мерщій! быстрее!, скорее! 
Hey, get а move on, you. You’re not paid to look out of the window. 
(T.Dreiser) 


get off my back! розм. дай мені спокій! разе. оставь меня в 

покоє! 
Get off my back, Mary! Let’s make an end of this foolish quarrel. 

get off it! AMA досить!, кінчай! AMA хватит!, кончай! 

get off with you! dus. off with you! cm. off with you! 

get on the ball! AMA жаре. швидше!, АмА жаре. скореє!, 

жвавіше!, мерщій! пошевеливайся!, быст- 

рее! 


«Does the telephone work now?» 
«No, Captain — not yet.» 
«Try the radio, then! Get on the баШ» (S.Heym) 


get out! груб. геть!, забирайся! груб. прочь!, убирайся! 
Charles was silent. 
«Well, have you anything to say before І go?» Roderick asked, clearing his 
face of its pumpkinhood... Charles just managed to speak. 
«Yes. Get out.» 
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Не went out quietly, shutting the door. (J.Wain) 


get out of here! груб. (іди) геть ` груб. (пошел) прочь 
звідси!, забирайся! отсюда!, вон! 
Willis: Get out of here, you son-of-a-bitch. Scandinavia! You’ve never been 
north of Lynchburg. (T Wolfe) 

















get out of my груб. геть з очей моїх! груб. прочь с глаз моих! 
Sight! 
get out of the way! геть з дороги! прочь с дороги! 
get set! спорт. увага на старт! спорт. внимание на 
. старт! 
get stuffed! див. get knotted! cm. get knotted! 


Г ап not going out with vou tonight or any other night, so you can go and get 
Stuffed! (LDED 








get weaving! див. get cracking! cm. get cracking! 
get you! жаре. не вигадуй!, жаре. не сочиняй!, ври 
бреши більше!, іди ти! больше!, иди ты! (упо- 
(вживається у требляется в ответ 
відповідь на похва- на хвастанье) 
ляння) : 


«І went to America for three months this summer and stayed оп а cowboy 
ranch!» 
«Get you!» (DCI) 





get you gone! іди! уходи! 

getting along! помаленьку!, NOTH- помаленьку!, потихонь- 
хеньку! (відповідь на ку! (ответ на 
привітання) приветствие) 


«How are you?» 
«Gettind along!» 


give him/them розм. отак його/їх", разг. так ero/ux! (вьра- 
etc hell! так його їх! (виражає жаєт побуждение к 
спонукання до дії) действию) 


Willis:... You'd better beat it downstairs now and get your press to rolling 
before he comes in and takes vou for a brewery. 

Tugman: Whew! That’s it, Ted — give ’em hell!... 

Tugman: Did 1 ever tell vou bovs about the time I came back from 
Scandinavia...? 

Willis: ... The last time you told that story it was South America. 


Tugmen: That was another time. Whew! Goddamn! Give ’em hell, boys! 
(T Wolfe) 





give it a bone! прост. перестань/те, прост. перестань/те, 
набридло!, досить ба- надоело!, хватит тре- 
зікати, розпатякувати! паться! 

рідин німа ів ру іній анна в іі мі пн TT А 

give ita rest! відпочинь!, пере- отдохни!, прекрати!, 
стань!, кинь!, облиш!, брось!, оставь!, 


помовч! помолчи! 


Give it a rest, Jack! We can’t have an everlasting discussion. 
Let each of us think it over quietly. 


give me/him etc пробачте мені Ha цей простите меня на зтот 
a/another раз! раз! 
chance! 
give me strength! див. God, give me © см. God, give me 
strength! Strength! 

Haven’t you translated the text yet? Give me strength! 
give my (best) передайте мій (cep- передайте мой (сердеч- 
regards/respects/ дечний) привіт (ко- ньй) привет (кому-л.); 
love/greetings мусь); (щиро) вітайте приветствуйте от меня 
etc to sb від мене (когось) (кого-л.) 


I must ask you to excuse me. I have an engagement. Please give my respects 
to Mrs. Macphail. (W.S.Maugham) | 

«How’s vour father, Ethan?» 

«Fine, Miss Elgar,» I said. 

«Give him my greetings, that’s a good boy.» (J Steinbeck) 





give or take за винятком; плюс- за исключениєм; плюс- 
мінус минус 
Let’s meet at twelve, give or take ten minutes. 
Give or take a few corrections, his term paper is good. 





give over БрА жаре. за- БрА жаре. замолчи/те!, 
мовкни/замовкніть!, перестань/те!, пре- 
перестань/те!, вга- крати/те!, тише! 
муй/те/ся!, тихіше!, 
цить! 

Do give over! Хои'ге getting on my nerves. 

give way! весла на воду! (коман- весла на воду! (коман- 
да) - да) 

giad to meet you dus. Um glad to см. Гт glad to meet 
meet you you 


...before Trewin could speak he said easily, «I’m Ted Ма!огу, navigating 
officer.» He held out his free hand and raised one eyebrow. «How are you doing?» 

Trewin grinned. ... 

«Glad to meet you.» Trewin looked across at one of the anchored gunboats 
(D.Reeman) 


glad to see you радий бачити вас/те- рад видеть вас/тебя 
бе (привітання при ( приветствие при 
зустрічі знайомих) встрече знакомых) 


«Glad to see you in London again, Miss Scheele.Is Mr.Morganthal over?» 
«Хо.» (A. Christie) 

«Hello, there, Gene! I see you’ve put on weight! How are you, boy?» 
«Oh, fine. Glad to see you. You haven’t changed much.» (T. Wolfe) 


giory! груб. чорт! (виражає груб. черт! (выражает 
здивування, захоплен- удивление, восторе, 
ня, роздратування) раздражение) 
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glory be! див. glory} cm. glory! 
Glory be! Do you realy think so? 





glory be to God! due. glory! см. glory! 

He pulled off his shirt and brache and stretched himseif under the red 
coverlet, his hands behind his head. ... 

«Glory be to God,» he thought, «I’m cured.» (1.510пе) 





go about your не втручайся не в не суйся не в свое дело; 
business! свою справу"; не лізь"; не вмешивайся не в 
не встрявай! своє дело); не лезь! 
go ahead?! 1.давай/те, валяй/те, 1.действуй /те, ва- 
вперед! ляй/те, вперед! 


«You want 10 go out and take on that fish with just you and the chief? You feel 
good about that?» 

«We'll find another man,» said Brody. 

«Go ahead,» Hooper snapped. (P.Benchley) 

«Well, I’m going to show you to-night some other men who’ve read the books 
$0 that you won't be lonely any more.» ... 

«Go ahead,» he said; «tell me about them beforehand.» (7. опаоп) 

«Go ahead, Johnny,» said my father.«You haven't yet failed to leave that 
Store with provender, and you'll be back here in ten minutes with food fit for a 
king.» (W.Sarovan) 

2. продовжуй/те 2. продолжай /те 

As far as ту work was concerned he said, «Со ahead, everything you do is 
great.» (J.Kerouac) 

«Go ahead, Scout,» Mr.Tate said. 

Well, after Jem velled we walked on. (H.Lee) 


3. прошу, будь ласка 3. прошу, пожалуйста 
(виражає згоду на ( выражает согласие на 
пропозицію, прохан- предложение, просьбу) 
ня) 


Dan Orliffe pointed to the pile of newspapers on the office chair. «О’уои mind 
if Ї move these?» 
«Go ahead.» (A.Hailey) 


4. рушай! (виражає 4. трогай! (выражает 
спонукання до руху, побуждение к 
вимасаннятхати, движению, требование 
вирушити в путь) ехать, отправляться _ 
в путь) 
Go ahead! We have по time to lose. И is a long way from here. 
go along with you див. get along with cm. get along with you 
you 


«Bother! Well, go ‘long with you. ГА made sure you’d played hookey and 
been a-swimming.» (M.Twain) 

Michelangelo commented: «Today is Friday and you’ll have fish instead of 
bistecca. Go along with you, Г not hungry.» (1.Stone) 

«ОН, go long with you, Tom, before you aggravate me again. And you try 
and see if you can’t be a good boy ... (M. Twain) 
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go and do sth піти й зробити, взяти пойти и сделать, взять и 
й зробити (виражає сделать ( выражает 
іронію, здивування иронию, удивление и 
тощо) т.д.) 


Captain Segura said poor Dr.Cifuentes was so scared he went and wet his 
trousers. (Gr.Greene) 

«...isn’t that wonderful? On top of evervthing else he has to go and get 
himself shot up in the bum.» (K.Amis) 





go and eat coke груб. забирайся геть", груб. убирайся вон!, 
іди собі!, виносся проваливай!, катись 
звідси! (ко всем чертям) 
Go and eat coke, I’ve had enough of you to-day, you’re getting on my nerves. 
go back to sleep несхв. продовжуй неодобр. продолжай 
спати, мріяти ( заува- спать, мечтать (заме- 
ження) чание) 


Go back to sleep, Catherine — it’s useless trying to explain things to you 
when your mind is somewhere else. (DCD 








чо (апа) chew жарг. груб. виносся жарг. груб. про- 

bricks! звідси!, геть! валивай!, катись! 

go climb а tree! розм.-фам. котись разг.-фам. катись OT- 
звідси!, забирайся сюда!, убирайся (вон)! 
(геть)! 


...Alva answered the gallery’s «Good work, beautiful!» with а merry: «Со 
climb a tree» (S.Lewis) 








go easy АмА обережніше!, AMA осторожнее!, 
тихіше! потише! 

go easy (on/with He (дуже) напружуй- не (очень) напрягайся!, 

sth) ся!, не перестарайся!; не переусердствуй!, не 
не зловживай!, зао- злоупотребляй!, эко- 
щаджуй!; обережно! номь!; осторожно! 


Go easy now! No need to overstrain yourself. 
Go easy on the coffee — you may have a liver trouble. 
Go easy there! Those vases are breakable. 


go fetch! взяти! (наказ собаці) взять! (приказание соба- 
ке) 
go fly a kite! dus. go climb a tree! cm. go climb a tree! 


Bother the man! He won’t understand! Go fly a kite, Ted, we’ve had enough 
of you today. 





_ 22290 home! гасло лозуне ...отправляйтесь 
..Відправляйтеся до- домой! (выражает нео- 
дому! (виражає He- добрение) 
схвалення) 

Foreing troops go home! 
eee 
до in and win! покажи їм!, дай їм! покажи им!, задай им! 

(виражає схвалення, ` (выражает одобрение, 
спонукання до дії) побуждение к дейст- 


вию) 
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go it? розм. давай!, давай", разг. давай!, давай!, ва- 
валяй! (виражає зао- ляй! (выражает поощ- 
хочування до дії) рениє к дєйствию) 

go (and) jump in див. go fly a kite! cm. go fly a kite! 

the fake/river/ 

sea/ocean! 


«Do what you’re told!» 
«Go jump in the lake'» 


go tay an egg! див. go fly a kite! см. go fly a kite! 


go man, 90! розм. давай, давай!, разг. давай, давай!, сме- 
сміливіше! (виражає лее! (выражает поощ- 
заохочування до дії) рение к действию} 

You can beat John all right — go man, go! 

go on (with you)! розм. авжеж!, ere ж!, розм. ну да!, не может 
He може бути!, не бьшть!, да брось ты", не 
мели дурниць! болтай глупостей! (вы- 
(виражає невіру) ражаєт невериє) 


"Со on! He сошіп'ї have said that! 
Go on with you, boy! You can't afford buying it. 


go sit on a tack! dus. go fly a kite! см. до fiy a kite! 

go to blazes/the жарг. забирайся!, іди жаре. пошел к чёрту!, 

devil/hell! геть!, йди до дідька! убирайся к черту/ леше- 
му! 


«Go to the devil!» said Jack, when his sister tried to tell him what to do. (DAI) 
«І say, Rose, доп`1 be a perfect beast.» 
«Oh, go to Ве!» (W.S.Maugham) 





go to it розм. тільки почни!, разе. только начни!, 
зроби (щось) сделай (что-л.) быст- 
швидше, скоріше, рее, лучше (выражает 
краще (виражае про- просьбу, побуждение к 
хання, спонукання до действию} 
дії) 


Go to it, Robert — if you work hard, you'll have it finished by tunchtime! 
(DCH 


до to Jericho/ dus. go to blazes! cm. go to blazes! 
Halifax/Hanover/ 
pot/Putney/ 
thunder/ 
Tunbridge! 
«You go to Halifax,» she said tensely, her green eyes slits of rage. 
(M. Mitchell 


go without saying dus. it goes without см. it goes without 
| saying Saying 
That the memoirs of ex-members of Nazi hierarchy are, in most cases, 
apologetic,it goes without saying. (ДЕЛІ) 


go yout ways заст., діал. ідіть, уст., диал. идите, 
забирайтеся геть убирайтесь прочь 
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goal! спорт. гол! спорт. гол! 
(оп) God! див. good God! cm. good God! 

Berserk cries rang in my ears. «Full opposite rudder and centralize the stick! 
Centralize it! Can’t you hear me? Oh God, God!» (J. Herriot) 

Princess: Help me back to bed. Oh God, no wonder I didn’t want to 
remember, I was no fool. (T. Williams) 

«Ah, God, leave off of that!» the old man said, so harshly that Stuart felt, 
inexplicably, hurt. .C.Oates) 


God above див. (oh) God! cm (oh) God! 


God Almighty! див. (оп) God! см. (oh) God! 

Mulligan: God Almighty, I’m alone with a lunatic! Help! (5.О"Сазсу) 

I could see his daughter, standing there in that extraordinary house built into 
the cliffs about the Loire, her voice rising in anger as she defended him — sucha 
kindly, generous, loving father. God Almighty! (H.Innes) 

«God Almighty,» he whispered, «пом you must hate те!» (H.Fast) 


God be praised розм. слава Богу, дя- разе. слава Богу, 
кувати Богові, спасибо Богу (вьража- 
хвалити Бога ет радость, облег- 

( виражає радість, ченце) 
полегшення) 


Не suddenly swayed and fell over sideways on the grass. 

«Is he dead?» the colonel asked under his breath; and the doctor, kneeling 
down, with a hand on the bloody shirt, answered softly: 

«1! think so God be praised!» 

«God be praised!» the colonel repeated «At last!» (E.L. Voynich) 





God be with you див. God gave you cm. God save you 

Everywhere beauty passing all utterance! All was still, the air was light ..., the 
babe cries in the woman’s arms — God be with you, little man; grow and be happy 
little babe! (R.Kent) 








God bless the вибачайте на слові, з простите за выражение, 
mark дозволу ска- с позволения сказать; 
зати/мовити; борони Боже упаси; подумать 
Боже; подумати тільки только 
God bless бережи п/його Boxe да хранит ee/ero Бог 
her/him/his 
soul/heart 


«Aileen, God biess her, is such a fine girl,» or «Norah, the darlin’, is sick the 
day.» (T.Dreiser) 


— .He’s very moist and watery about the dewlaps, God bless him (J Joyce) 


Жид жи о Р 
God bless me/my 3acm. due. God bless уст. cm God bless 
heart/ you (1) you (1) 


God bless me! You've passed the exams! We can start on our journey 
tomorrow 


God biess us будьмо здорові; хай будем здоровы; да 
Бог береже нас ( поба- хранит нас Бог ( поже- 
жання добра; тост) лание добра; тост) 
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Aunt Josephine raised her glass, which looked very fragile in her large hand. 
«God bless us all,» she said. | 
«Cheers,» said Geoffrey uncheerily. (M.Dickens) 


wod bless you 1. див. bless you i. см. bless you 
He sneezed twice, loudly, and he saw Riker jump a little at the noise. «God 
bless you,» Burnecker said. (I.Shaw) 


2. хай береже те- 2. да хранит тебя/ вас 
бе/вас Bor ( побажан- Бог ( пожелание добра; 
ня добра; вжив.тж. употр. тж. при про- 
під час прощання) wanuu) 


«I'm going to be married,» repeated Susan, «tomorrow.»... 

«God bless you, my child,» said her mother, suddeniv remembering some- 
thing from out of the past. (M.Trist) 

...he bent his head and heard the grave words of absolution spoken and saw 
the priest’s hand raised above him in token of forgiveness. 

— God bless you, my child. Pray for me. (J. Joyce) 

«Go on, Frank,» she said, choking, when she let him go. «God bless you. ГИ 
pray for you.» (T.Drieser) 


3. ваше здоров'я; хай 3. ваше здоровье; да 
береже вас Бог хранит вас Бог ( тост) 
{ тост) 


«Well, then,» said William Caldwell. «To vou all.» 
«Thank you sir, ma’am,» they said, and raised their glasses. 
«God bless you.» (J.0’ Hara) 


4. Боже мій!, Господи 4. Боже мой!, Господи 
помилуй!; от тобі i помилуй!; вот те на!, 
маєш!, оце так! вот так так! (вьражаєт 
( виражає здивування, удивленце, досаду, 
роздратування, радость и т.п.) 
радість тощо) 


«Her name 15 Нопогіа,» bawled Bingo reverently 
«And she strikes vou as a tender goddess?» 

«She does.» 

«God bless vou'» I said. (P.G. Wodehouse) 


God biess your див. God bless you см. God bless you (4) 
heart (4) | 
God damn (it) жаре «руб. хай його жаре груб. черт 
чорт візьме!, проклят- возьми!; проклятие!, 
гя, ото лихо! тьфу, черт! (выражает 
( виражає роздрату- раздражение, досаду и ; 


вання, досаду тощо) т.н.) 
-«God damn!» said Quint. «That's no normal fish that can sound with three 

trons in him and three barrels to hold him up.» (Р Benchley) 

«God damn it,» Heller said, «don’t look at me like that You know what’s 
gotng on. We rub their back, they rub ours.» (H.Fast) 

«Looks like everybody is trving to run your business for you.» 

«God damn it!» he said, and came up off the bed, and paced savagely across 
the carpet for four paces. (В.Р Warren) — 
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God damn жарг. груб. хай його 
him/her etc чорт візьме (виражає 
роздратування тощо) 


«Harry’s only just told те.» 


жарг. груб. черт его и 
т.п. побери (выражает 
раздражение и т.п.) 


«God damn him. How would he like to have а baby? I told him to get you 


ages ago.» (M.Dickens) 


див. God damn 
him/her etc 


борони Боже!; не дай 
Боже!; хай Бог милує! 
( виражає бажання, 
яке заперечує інше 
висловлювання) 

— Well, I’m not seventy, said the invalid. 

— God forbid, said Mr.Cunningham. 


God damn 
his/her etc eyes 


God forbid 


cm. God damn 
him/her etc 


избави Бог!; сохрани 
Бог!; упаси Бог); (вьра- 
жает желание, отрица- 
ющее другое 
высказывание} 


— It doesn’t рат you now? asked Mr.M’Coy. (Joyce) 





God forgive me хай простить мене Бог 


да простит меня Бог 


— Is he attached to any chapel or church or institution ог — 

— No, said Mr.Henchy I think he’s travelling on his own account. 

...God forgive me, he added, I thought he was the dozen of stout. (J Joyce) 

«I leave it in your hands. Though, if it is as we suspect, it seems a clear 
enough case. God forgive me if І am wronging him!» (A.Christie) 


God, give me о Боже, дай мені 


strenght! сили! (виражає роз- 
дратування тощо) 
God grant офіц. дай Боже 


(виражає побажання ) 


God grant that I never have to speak to vou again! 


God grant you much happiness and jov, ту girl! 


God help her/me 
etc 


хай допоможе їй/мені 
тощо Бог; поможи 
ти/ мені тощо, Гос- 
поди!; поможи 
їй/мені, Боже! 
(виражає побажання. 
співчуття тощо) 


о Боже, дай мне силы! 
(выражает раздра- 
жение и т.п.) 


офиц. дай Бог (вьража- 
ет пожелание) 


да поможет ей/мне и 
т.п. Бог!; помоги 
ей/мне и т.п., Господи! 
{выражает пожелание 
сочувствие и т.п.) 


There was once an earnest idealistic young student taking Literature and 
Languages, who went, God help her, to а lecture, an Introduction t Old Greece, and 
heard a mad professor claim that there was only one literature and one language, namely 


Greek... (D.Lessing) 


Prisoner A.. You d better make a bit effort tonight, kid, for his last concert 
Prisoner C.. Ah, God help him! Sure, you'd pity him all the same It must be 


awful to die at the end of a swinging rope 


(B. Behan) 


Mulligan: .... the little gilt І have on life would be gone; I’d run to ruin! God 


help me! (S.O’Casey) 


«Dear Scarlett! You aren’t helpless. Anyone as selfish and determined as you 
are is never helpless. God help the Yankees if they should get you.» (M. Mitchell) 
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help us! спаси нас Боже!; спаси нас Бог!; 
див. mx. God help см. тж. God пер 
her/me etc her/me etc 


«Couldn’t you pick some passage that illustrates a central theme or tendency 
of book?»... 

«God help us,» said Gunning-Forbes loudly. J. Wain) 

«Now I know. It’s the first truth I ever knew.» 

«God help us,» Elizabeth said. (H.Fast) 


Go in heaven (1) сила небесна!, воля силы небесные! (выра- 
Божа! (виражає здиву- жает удивление, щок) 
ваняя, шок) 


«God т heaven, Mary, what’s happened to you?» 
«І fell off my bike.» (ODCIE) 


God is my бачить Bor /,що/ видит Бог /,что/ (выра- 
witness (that) (виражає кате- жаєт категоричность) 
соричність) 


«God is my witness па! І loved him with the deepest, purest love a woman 
ever had to give a man.» (T. Wolfe) 


God knows 1. Бог його знає, один 1. Богего знаєт, кто его 
Бог знає, одному Богу знаєт, одному Богу 
відомо, хто його знає известно (выражает не 
( виражає невпев- уверенность) 
неність) 


«How мій you spend vour time?»... 
«God knows... I have a ghost of a notion I might try a novel.» (J.Fowles) 
«They’re dead. They don’t swim — they don’t speak ...» «But why don’t 
they?» «God knows.» (J.Carv) 
«Good and kind, that’s how we were, always, and what does she do? Runs 
God knows where, leaving me with a houseful of sick people...» (T.Capote) 
2. знає Бог; бачить Бог, 2. видит Бог ‚знает Бог; 
безперечно ( виражає несомненно (выражает 
категоричність) категоричность) 
«Oh, he was safe enough with me in the house. And, God knows, I was safe 
enough with him.» (P.D.James) 
Duniavin: God knows I got the pick of good neighbours. Lovely people. 
(B.Behan) 
«God knows I don’t grudge her anything,» she sobbed «She’s been so 


different to me lately. She’s been so cold.» (W.S.Maugham) 


God knows - 1 жарт. Богу, можли- шутл. Богу, может 
don’t! во, відомо, а мені — быть, известно, а мне 
ни; нет!; 
rr a errr a И 
God knows what Бог його знає!; Бог а Бог его знает!; Бог зна- 
зна/є/ що; хто знає ет что; кто его знает что 
що; хтозна що (выражает неудо- 
( виражає невдоволен- вольствие, удивление и 


ня, здивування тощо) т.п.) 
«І can open the blue heaven with looking, and push back the doors of day а 
little, and see — God knows what!» (D.H.Lawrence) 
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«God knows what you’ve been doing, everything you’ve been doing... 
You may fool-me, but you can’t fool God!» (Е.І, Voynich) 


God preserve не дай Боже, борони не приведи Господи, 

us/me etc! Боже, хай Bor 60- упаси Бог, Боже упаси 
ронить (виражає (вьражаєт удивлениє, 
здивування, досаду, | | | досаду, раздражение) 
роздратування) 

God rest him/his упокой, Господи, упокой, Господи, его 

soul його душу; царство душу; царствие ему не- 
йому небесне бесное (употребляет- 
( вживається при зга- ся при упоминаний 
дуванні померлого) умершего) 


As far as I know, my father, God rest his soul, only met my mother’s people 
at his wedding. (ODCIE) 








God save... бережи Боже Боже храни 
Cathleen: God save me, it'll be half water. Не’ know by the taste. (E.O’Neill) 
God save the King! 
God save me etc захисти мене, Боже, спаси меня, Боже, от 
from... від ...; рятуй мене, Бо- ...; защити меня, Боже, 
же, від... OT.. 


| know her approaches are well-meant but may God save me from her 
constant offers of help! (DCI 





God save the розм. ірон. пробачте разг. ирон. с позволения 
mark (1) на слові; з дозволу ска- сказать; не в обиду будь 
зати; помилуй Бог; бо- сказано; помилуй Бог; Бо- 
рони Боже; не же сохрани; упаси Боже; 
бажаючи образити, ска- | подумать только; 
жу; вибачайте на слові простите за выражение 


As time went on, the word was whispered back into the porches of the Willetts’ 
ears that ... she — God save the mark! — the lady on Hogwart Heights, the 
mistress of a shabby house and of a onehorse military schoo! — would not receive 
them! (T. Wolfe) 


God speed заст. Боже помагай!; уст. Bor в помощь; 
(5ь /з т) хай Бог помагає; Боже помоги Господи! 
поможи! 


The old man then came upon a group of women mending nets by the shore. 
«God speed the work,» he said courteously. «Is there any kin to James Sangster, 
once of this place, amongst you?» (ODCIE) 


eh a i int i a NEE 

God willing якщо буде на те Гос- если будет на то Божья 
подня воля; якщо до- воля; если позволят | 
зволять обставини обстоятельства 


How they fared in the commercial, social and political life of London and how 
it all ended will be related, God willing, in Volume Two. (J.B.Priestiey) 


goddamn/goddam лайл. чорт його бери; бран. черт возьми!, 

(№) /goddamnit хай йому чорт проклятие!, тьфу, про- 
(виражає досаду, роз- пасть! (вьражаєт доса- 
дратування тощо) ду, раздражение и mn.) 
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«They just went in.» 

«Goddam!» Richardson sounded out of breath, as if he had been hurrying. 
(A.Hailey) 

«Now, goddam it! I’m sick of taking all the shit for your mistakes.» 
(P.Benchley) | 

Paul Garrett rarely cursed, but now he could not refrain. 

_ «Соддатан, Professor.Don‘t waste my time if you haven’t done your 

homework.» (J.A.Michener) 


God's honour! клянусь!; слово честі! клянусь!; честное сло- 
(вжив. для тдсилен- во! (употр. для 
ня висловлювання) усиления высказы- 

вания) 
God’s honourt ГЕ keep my word. 

going, going, (nid час продажу на ( при продаже на 

gone. аукціоні) аукционе) 
...раз,...два,...продано ...раз,...два,...продано 


Going fora «5 100, going!, going', gone! 
The auctineer’s hand had slammed upon the loaded supper table. «Gone!» 
(A. Hailey) 


golly gumdrops! заст. їй-богу!, оце уст. ей богу!, право! 
так! ( виражає здиву- {выражает удивление) 
вання) 

gone and done див. have been and cm. have been and 

sth gone and done sth gone and done sth 


Again, when Bear Joyner returned from Libya Hill one day with this an- 
nouncement: 

«Well, Thad Burton’s gone and done it again!» 

«Gone and done what?» said Zachariah, looking up. 

«Gone and killed a man,» Bear Joyner answered. (T. Wolfe) 


good afternoon! 1. добридень!, добрий 1. добрый день!, здрав- 
день!, здрастуйте! ствуйте! (употр. при 
(вжив. при зустрічі у встрече во второй 
другій половині дня) половине дня) 


The woman beside him bowed. «Good afternoon, Captain Ludwig, happy to 
see you again, sir.» ().О"Нага) 

A slim, immaculate clerk came to them and bowed. ... 

«Good afternoon,» he said. ... 

«Good afternoon,» Annabel and Midge said together, and in like freezing 
accents. (D.Parker) 

The eager, Bespectacled Denver О. Doll was shaking hands with everybody 
and saying, «Good afternoon, how are you?» and when midnight came he was 
saying, «Good afternoon, how are you?» (J.Kerouac) 


2. до побачення; про- 2. до свидания; будьте 
щавайте; на все добре здоровы; всего доброго 
(вжив. при розста- (ynomp. при расста- 
ванні у другій ванши во второй 


половині дня) половине дня) 
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The witch gave a shrug of the shoulders. «І merely tell you what I read in your 
hand. Good afternoon. That will be sixpence. Yes, І have a change. Thank you. 
Good afternoon.» (A.Huxley) 

«I’m sure you want to get off to your tea.» He said this kindly, but to Nurse 
Lake it only showed that he had not noticed that she had gone to tea half an hour 
ago. 

«Good afternoon, then, sir,» she said proudly, picked up the diet sheet and 
squeaked into the side room .. (M. Dickens) 


good appetite to смачного! приятного аппетита! 

you 

ea Ss i i ea Se se ir PP РР РУ SS re 

good day! рідк.1 добрий день", редк. 1. добрьй день! 
здрастуйте! здравствуйте! 


He stood diffidently, youthful, both hands clasped around a knitted woolen 
Cap. 

«Good day, Henri,» Alan said. (A.Hailey) 

Yet still, on the winter morning he would ride up to her shafts and just say: 
«Good day,» .. (F.M.Ford) 


2. до побачення"; бу- 2. до свидания!; будьте 
вайте здорові!; всього здоровья; всего хороше- 
найкращого! ( вжив. го! (употр. при расста- 
при розставанні ваний днем) 

удень) 


«Thank vou for а pleasant conversation and а good day to vou,» said the 
Stranger. (J.O°Hara) 

«\ 6$, well —» Butler continued, when she had gone. «Then we'll leave it for a 
day or two. Good day.» 

«Good day.» 

Cowperwood went down the steps . (Т Drieser) 

«Good day, sir,» the doctor said, and took his eves off me and started down 
the hall. (R.P Warren) 


good egg! заст. добре!; чудово! уст. хорошо!; замеча- 
( виражає схвалення) тельно! (выражает 
одобрение) 
«The matter has been adjusted. Jane is not leaving me » 
«Good egg!» 


«Good egg, indeed — though the expression is not familiar to me » 
(P G Wodehouse) 


«І didn't come to talk about that.» 
«No? Good egg!» 


.. The past,» said young Bingo, «is dead. Let us say no more about it.» 
(P.G. Wodehouse) 


good evening! 1 добрий вечір! 1. добрый вечер! 
( вжив. при зустрічі (употр. при встрече ве- 
увечері) чером) 
«Oh, good evening, Miss Wilmarth,» he said. «Well! Ah, hello, darling. How 
are you, sweet?» (D.Parker) 


The landlord came up and said- 
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«Good evening, gentlemen.» | 
«Oh, good evening,» said George; «we want three beds, please.» ()еготе K. 
Jerome) 
«Good evening.» Mel introduced himself, then motioned to settees aud chairs 
around his office. Please sit down. (А.НаЦеу) 


2. до побачення); бу- 2. до свидания!, всего 
вайте здорові! (вжив. хорошего! (употр. при 
при розставанні уве- расставании вечером} 
чері) 


«Nothing more!» said Soames. «Good evening!» And handing the shopman 
his card, with a cold circular glance, he went out. (J.Galsworthy) 

Finally Aunt May stood up and said, «] will not sell the house. Good evening, 
Mr.Flynn. (DAI) 


good for sb (!) +. тим краще для (вас)! 1. тем лучше для (вас)! 
«Good for you, observed Kinsella, іп а most cordial tone. «You must like that 
stuff.» (T.Drieser) 


2. браво!, молодець! 2. браво!, молодец! (вы- 
(виражає поздоров- ражает поздравление, 
лення, схвалення) одобрение) 


‘«Good Гог you, Kehaar. You’ve done everything we hoped. You rest now 
We'll feed you as long as you want.» (R.Adams) 
«Good for Richard,» she said 1еуё Пу, and tipped back her head to give Peggy 
the benefit of the reading half of her bifocals. (J.Updike) 


good God! Боже мій!, батечки!, Боже мой!, вот те на!, 

от так так!, отакої! чесное слово! ( виража- 
(виражає здивування, ет удивлениє, досаду и 
досаду тощо) т.п.) 

The voice sounded distant, but quite clear. | 

«Is that you Philip?» 

«Hilary!» 

«At last!» 

«Good God! Where are you?» 


«At home, of course.» (D.Lodge) 

Chief: I will, sir, and I think I ought to tell you that 1 heard the principal 
warder make a joke about the execution. 

Governor: Good God, this sort of thing is getting out of hand. (B.Behan) 

Bel murmurs, «Kate edited one of his books in English.» 

«Good God. Did you really?» 

«Not edited. Just proofread it.» (J. Fowles) 


good gracious! dus. good God! cm. good God! 

«Did what?» asked Mr.Chaplin. 

«Swallow a marble. On Friday.» The laughter broke out again, this time with 
horrible falsity. 

«Good gracious!» said Mr.Chaplin. «Did you report to Miss Pemberton?» 
(R.Fuller) й .. 

Here І interrupted myself to explain: «Good gracious ше! I could have sworn 
it was Miss Eliza Dimbleby over there, with her feet in the fountain!» (E.M.Forster) 


во | 


good gravy! отакої!, не може вот так так!, не может 
бути!, оце так! быть!, вот те на! (вьра- 
(виражає здивування, жает удивление, досаду 
досаду тощо) и т.п. ) 

good grief! от тобі й на!, OT так вот те на!, вот так так!, 
так!, о Боже); чорт о Боже"; черт возьми! 
його бери! (виражає { выражает неудовлет- 
невдоволення, збен- ворение, смятение, не- 
теження тощо) довольство и т. п.) 


«You mustn't tell anyone, but do you know how Jean-Pierre spent the late 
forties and fifties?» David shook his head. «In prison. For murder.» 

«Good grief.» 

«He killed his father. Some family quarrel about land.» (J.Fowles) 

«And, to begin, tell why vou were flirting with Jerry Roth.» . 

«Last night? Good grief, I wasn’t flirting. You mean because we were holding 
hands?» (T.Capote) 


good health! ваше здоров'я! ваше здоровье! ( тост) 
( тост) 
Hangman: What do you mean? It’s best beer in the district. No that you could 
tell the difference. 
Warder Regan: Good health. (B.Behan) 


good heavens (!) due. good God! си. good God! 

They took a turn down Buckingham Park Road, and then — having seen that 
по опе was watching them — slipped up the alley. Naturally enough (for the sun 
was setting) they ran against the omnibus. 

«Good heavens!» exclaimed Mr.Bons. «Good gracious heavens!» 
(E.M.Forster) 

She sensed my annoyance, as did Balthazar who hung his head and said: 
«I’ve taiked out of turn. Damn! Now he will be angry with you.» 

«Good heavens, no!» 1 protest. (L. Durrell) 


good job/thing див. and a good см. and a good 
too job/thing too job/thing too 

When I told my mother I had got my money back from the shop, she said, 
«Good job, too!» (LDEI) 


ac 
good journey/to щасливої /вам/до- счастливого пути /вам/! 
you/! роги! 


«Adi’os, senor,» she said, large fat tears trickling out of her black eyes 


«Good journey to you and your senora. If God wills it, you will return to the 
Chaco.» (G.Durrell) 


good land! | див. for the land’s см. for the land’s 
sake! sake! 
«Good land! Set the run — What is the child talking about! Dear, dear, out of 
his head again!» (M. Twain) 


good Lord! див. good God! см. good God! 
«Good Lord, we’re not any closer to anywhere!» 


«Let's try to keep calm about it, Simmons.» (R.Bradbury) 
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«You find it 507» І asked. 
«Good Lord, yes! there’s this terrible business to start with.» (A.Christie) 
«ГИ make some more when I go back, Anne, if you’ll tell me what you want.» 
«Good Lord, I don’t know,» Anne said. «I thought one just wrapped the thing 
in shawls.» (M.Dickens) 





good ійск! 1. щасливо!, всього 1. счастливо!, удачи!, 
доброго!, на все до- всего доброго!, ни пуха, 
бре!, ні пуху, ні пера!; ни пера); счастливо 
зоставайтеся здорові! оставаться! 


«So long, Hollis.» Stone’s voice, very faint now. «So long.» 

«Good luck,» shouted Hollis across thirty thousand miles. (R.Bradbury) 

Alan glanced at his watch ... ¢That’s all,» he told the reporters. «We’ better 
get inside.» 

«Good fuck, chum!» one of the wire service men said. «We're pulling for 
you.» (A.Hailey) 

«Well, good-by then, Mrs.Cruger, and take care of yourself. And thank youa 
thousand times.» 

«Good luck, Miss Wilmarth,» Camilla said.«Come see the baby.» (D.Parker) 

2. час добрий! (тост) = 2. час добрый (тост) 
Mary raised her glass, «Good luck!» she said. (DCD 


good fuck to sb див. good fuck! (1) cm. good luck? (1) 

«Feeling nervous, dear?» 

«Oh, Jimmie dear, wild with happiness and sick with anxiety.» 

«Well, good luck to you. And don’t forget you’re too good for him.» 
(W.S.Maugham) , 

«Good luck to you, Smith. Do drop around while I’m in Rio. It will seem 
Strange, if you suddenly stop calling by to my wife.» (R.Bradbury) 

«Hope to see you soon. Good luck to all your people at home.» 


good morning! 1. доброго ранку!, 1. доброе утро", с доб- 
здрастуйте! рым утром!, здравствуй- 
те! 


«Hullo, Мг.ОШег, know where І could get some coffee?» «Good morning, 
Mr.Jimson, if you would care to have one with me in about five minutes.» «Thank 
you, Мг.ОШег.» (1.Сагу) 

«Good morning, madre mia.» 

«Ah, Michelangelo. 1 have something special for you today: a salad that sings 
in the mouth.» (1.5і0пе) 

«Good morning, sir. 1 represent the Society for the Propagation and 
_ Eventual Adoption of the A.D.Spooner Graduated Income Tax Plan.» (J.Updike) 


2. до побачення!, про- 2. до свидания!, всего 
щайте!, бувайте здо- хорошего!, прощайте! 
рові! (при (при расставании ут- 
розставанні вранці) ром) 

good night! на добраніч!, добраніч! | спокойной ночи!, до- 


брой ночи!, покойной 
, ночи! 
«Good night, pet. Thank you for a lovely evening.» 
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She darted out of the car and gave him a wave from the path as he drove 
deafeningly away. (K.Amis) 

«Well, good night,» she called from the darkness. «I suppose vau’ll be here 
till morning.» (M.Dickens) 

«Do you want another blanket?» 

«No, thanks. G’night!» old Phoebe said. (J.D Salinger) 


good on sb! AGA див. good бог AGA cm. good for sb! 
sb! (2) (2) 

good riddance ну й добре, що поз- избавились наконец; 
бавились; полотном скатертью дорога; баба с 
дорога; баба з воза — воза -- кобыле легче 
кобилі легше 


«It means the end ої NATO.» 

«Good riddance.» (E. Waugh) 

At last he said: — 

«...1 give the Committee a month’s notice from to-day.»... 

There was a dead silence. Ed Chenkin was the quickest to recover himself. 
«Good riddance,» he called half-heartedly after Manson. (A.J.Cronin) 


good run! щасливої дороги!, счастливого пути!, 
щаслива дорога! счастливый путь! 
good show (!) розм. здорово!, чудово разг. здорово!, замеча- 
(попрацювали)! тельно!, отлично 
(потрудились/ порабо- 
тали)! 


Once she had put that scarf into Mr.Dakin’s hands, perhaps her task would be 
done. He wouid say to her, perhaps, like on the picture: «Oh! Good show, Victoria.» 
(A.Christie) 

«Jolly good show you turned up — I was just giving up all hope of ever seeing 
you again!» (DCI) 


good thinking! гарна ідея/думка, OT хорошая идея/мысль, 
так ідея/думка вот так мысль/идея (вы- 
( виражає схвалення, ражает одобрение, 
тж.ірон.) тж.ирон.) 


«First, I’m going to take some pictures of him. Then I’m going to try to kill 
him.» 

«With what, may I ask?» 

«This.» Hooper hetd up the stick. 

«Good thinking,» Quint said with a derisive cackle. «If that doesn’t work you 
can tickle him to death.» (P.Benchley) 


goodbye/good- до побачення!, на все до свидания!, про- 
by! добре!, прощавайте!, щай/те!, всего доброго! 
прощайте! 


¢it’s your change,» Mr.Lutz said. 

«Well, thanks an awful lot.» 

«Good-bye now,» Mr.Lutz said. (J. Updike) 

«Thank you} thank you for your help. Good-by,» said the young man. 
«Good-by,» they all said in the rain, not seeing him. (R.Bradbury) 
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goodness (те) (1) Боже мій!, батечки!, от | Боже мой!, Бог мой!, вот 
так так!, отакої! те на!, вот так так! (выра- 
(виражає здивування, жает удивление, досаду 
досаду тощо} umn.) 


«I hope you won't think Nancy rude?» 

«Goodness, no. I just love her to death.» (T.Capote) 

— And what are goloshes, Gabriel? 

— Goloshes, Julia! exclaimed her sister. Goodness me, don’t you know what 
goloshes are? (J.Joyce) 

«Who is it!» 

«It’s me,» said Henry; «I’ve shot the fox.» 

«Oh, goodness! You nearly frightened us to death.» (D.H.Lawrence) 


goodness див. goodness (me) (!) caw. goodness (me) (!) 
gracious (me) (!) 


She went into the boudoir again, and Cynthia stared after her. 
«Goodness gracious! I wonder what’s up?» she said to Lawrence. 
«... think it was a colt, or something.» 

«And so it was! Well, goodness gracious! Go on, Tom!» (M.Twain) 


goodness knows див. God knows cm. God knows 

«Oh dear,» said Sara. «How do I know? I was so worried and torn in half. 
Goodness knows I wanted you to have your rightful share, Gulley. (J.Cary) 

«Oh dear, dear, you do look a sight, Dad. I don’t know who looks the worst, 
you or this room. I never saw such a sketch, though 1 expect Pm bad enough, 
zoodness knows!» (J.B.Priestley) 

#What do you mean by «leak»? asked Siegmund. 

«Goodness knows — I talk through my hat.» (D.H.Lawrence) 


Gordon Bennett! заст. див. good God! уст. cm. good God! 
«Gordon Bennett! It’s old Jake — how are vou keeping these days? We’ve not 
seen each other for ages, have we!» (DCI) 


gosh! Боже!, чорт його бери! Боже!, черт возьми! (вы- 
( виражає здивування, ражает удивление, доса- 
досаду, радість тощо) ду, радость и т.п.) 
«Brought your cat, Mr.Herriot.» 


«Gosh, thanks, Jack!» I said, scooping up Oscar gratefully. (J. Herriot) 

«Ней, Mummy,» she said. «What have you been getting up to? Gosh, it’s hot in 
here.» And she moved over and opened a window, something that none of us had 
dared to do. (A.Brookner) 

«Gosh, that was a jolt,» said Mrs.Ashida as they rolled along Route 50 in 
Mr.Clutter’s pickup truck. (T.Capote) 





gracious dus. goodness cm. goodness 

goodness! gracious! gracious! 

gracious me! див. goodness cm. goodness 
gracious! gracious! 


«Sorry,» she said brusquely, jerking her hand towards the spare-room door 
«Sorry about all this.» 


«Gracious me,» said Aunt Josephine easily. «It adds a spice to life.» (M.Dickens) 
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gracious powers! див. merciful см. merciful powers! 
powers! 

great Caesar/ див. good God! cm. good God! 

snakes/Godfrey/ 

guns! 

great Heavens! див. good God! cm. good God! 


Bluntschli. Here’s a whacking letter from the family solicitor. Great Heavens! . 
Seventy! Two hundred! (B.Shaw) 


great Scott! див. good God! - cM. good God! 
«Great Scott! Uncle Thomas will have something to say if he comes back and 
finds Anatole gone.» (P.G.Wodehouse) 
«Great Scott! You were right, then. I couldn’t believe it at the time.» 
(A.Christie) 











greetings from привіт з... вітання з... | привет из... 
Greetings from Leeds! 
Greetings from Kiev! 
grow up! несхв. не будь неодобр. не будь ребен- 
дитиною! ком! 
Grow up, June, stop teasing that poor kid. 
guess what не повіриш, не не поверишь, не 
повірите ( коментар поверите (коммен- 
до висловлювання) тарий к высказыванию} 


«He’s а gréat fan of the Beatles — and, guess what, he’s called his boys 
John, Paul, George, and Ringo!» (DCI) 


H 
had better (do розм. краще/б/, варто pa3z. лучше/бы/, следо- 
sth) 6, слід би (виражає вало бы ( зыражает со- 
пораду, перевагу вет, предпочтение и 
тощо) т.п.) 


«І cannot accept that word.» 

«You had better team to. It is the one the world will attach to your conduct.» 
G.Fowles) 

«You’d better quit work at this spot,» he told the operator. «Sink hole ог some- 
thing.» (J.A.Michener) 

«We'd better look after father and mother,» said Ursula anxiously. 
(D.H.Lawrence) 

«І had better read the letter. Pray excuse me.» (J.Fowles) 

«І had better be packing, sir?» 

«I suppose so.» (P.G.Wodehouse) 


4 


—— 
had rather/as краще/б/, охочіше, лучше, охотнее, предпо- 
soon/ soon (do скоріше ( виражає чел бы (выражает пред- 


sth) перевагу) почтение) 


= 
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ра rather stay with you than go with him. 

І had as soon do it without delay. 

My aunt invited me to the movies, but I said I had rather go on a picnic with 
the girls. (DAD 

I had sooner send him a telegram than a letter. 


half a mo etc розм. (почекайте) разг. (подождите) 
хвилинку!, зараз!, мо- минутку!, один мо- 
мент! тощо мент!, погоди!, сейчас", 


одну секунду! и т.п. 
Franklin called out «Bert,» and one of the men gave us a shout. 
... «In а minute — in a minute. Half a то. Sno hurry.» (J.Cary) 
Frederick. ... How’s that cork going? 
William. Half a mo. It’s just coming. (W.S.Maugham) 
«There’s по bus after 10 pm,» he said, studying the time table. «Half а sec. 
There’s a later one on Saturdays and Sundays.» (ODCIE) 


half-right, face! пів-оберта праворуч! пол-оборота направо! 
(команда) (команда) 
hallo! розм. 1. алло! (після разг. |. алло! { после 
зняття телефонної снятия телефонной 
трубки та при роз- трубки и при разговоре 
мові по телефону) по телефону) 
I had just stripped off my clothes and turned on the shower when the 
telephone rang by the bed. ... 
«Hallo.» 


«Meester Ouf.» It was the night porter. «There is telephone for you.» 
There was a clicketing. 

«Hallo?» 

«Qh. Is that Mr.Urfe?» It was a man’s voice I didn’t recognize. (J.Fowles) 
Making sure that she had plenty of breath, she said: «Hallo, Jenny Bunn 


Speaking.» 
«Hallo, Jenny. Georgie Porgie here.» (K.Amis) 
2. привіт! 2. привет! 
( привітання ) (приветствие) 


1 had only to set eyes on the old man agaia to know that I retained more of the 
doubt than the rest. 


«Hallo.» 

«Good afternoon, Nicholas. 1 must apologize for my absence.» (J.Fowles) 
halt! стій! (оклик; команда) стой! (оклик; команда) 
halt, who is there! стій, хто ine! (оклик) стой, кто идет! (оклик) 
hands off! руки геть! (вжив. тж. руки прочь! (употр. 

як гасло або його тж. как лозунг или его 
частина) часть) 


Hands off that switch — it’s dangerous, it’s out of order! 

Hands off — we want peace! 

«Hands off our schools.» — the slogan had been painted on the wall by the 
protesters against cuts in.govefument spending on education. (DCD 
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hands up! розм. 1. руки вгору! разг. 1. руки вверх! (ко- 
(команда; вжив. при манда; употр. при 
пограбуванні, арешті ограблении, аресте и 
тощо) т.п.) 


«Hands up! Your purse or your life!» shouted the armed men. 
2. піднесіть руки! (ко- 2. поднимите руки! (ко- 
манда; вжив. при го- манда; употр. при го- 
лосуванні тощо) лосовании и т.п.) 
Ви! everyone’s hungry. Paul remembers the wine, goes to where it has been 
cooling; the bottle of Muscadet sur Не; the other of Gros-Plant can wait. 
«Hands up for Cokes!» (J.Fowles) 


hang him/her/ груб. ну його/їі і т.ін. груб. ну его/ее и т.п. к 
the fellow etc к чорту/до чорта! черту! 


Amy’s happy prattle became intolerable. Tom hinted at things he had to 
attend to... But in vain — the girl chirped on. Tom thought, «Oh, hang her, ain’t І 
ever going to get rid of her?» (M. Twain) 


hang In (there)! AMA жарг. продов- AMA жарг. продолжай!, 
жуй!, тримайся", не держись!, не сдавайся! 
здавайся! 


Напе іп there, old buddy; the worst is yet to come. (DAD 


hang It (ail)! розм. хай йому чорт!, разг. черт возьми!, черт 
чорт побери! (виражає подери! (выражает не- 
ння, досаду довольство, досаду и 
тощо) т.п.) 
«She wants me to go and join her at — what’s the name of ше dashed place? 
— at ВоуШе-зиг-шег. Oh, hang it ай» (P.G. Wodehouse) 
«Hang it all» thought Clyde. «Why the deuce does he always have to be 
hanging about her?» (T.Dreiser) 
But the inconvenient — well, hang it all, I will say И — the damnable 
nuisance of the whole thing is, that with all the taking for granted, you never really 
get an inch deeper than the things I have catalogued. (F.M.Ford) 


hang it easy! жарг. див. take it жарг. см. take it easy! 
easy! 


hang on 1. (почекайте) хвили- 1. (подождите) мину- 
ночку! (особл. під час точку! (особ. при разго- 
телефонної розмови) воре по телефону) 
«Can I leave a message for Mr.Judd?» 
«Hang on — РИ just get a pen and jot И down.» 


2. будь розсудливим, 2. будь благоразумным, 
послухай! . послушай! | 
Hang on, old boy, didn’t! tell you Ше same? 
3. стій/те!, 3. постой/те!, 
стривай/те! (виражає | - подожди/те! (вьражаєт 
здивування) удивление) 
Hang on — haven't we met before? Weren’t you in Toronto last year? 
ОН onppenpenae 
hang on to your AMA po3m.1.o6epex- | AMA разг. 1. осторож- 


hat но!, стережись! но!, берегись! 
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«Hang оп to your hat,» said Jim as he stepped on the gas and the car shot | 
forward. (DAI) 
2. увага!, зараз я вас 2. внимание!, сейчас я 
здивую вас удивлю 
«Hang оп іо your hat,» said Jack. «Fred is going to give it up as а bad job. 
He’s leaving for good.» 


hang you! розм. хай Bac чорт разе. черт вас возьми!; 
візьме!, хай вам чтоб вам неповадно бы- 
всячина! (виражає не- ло! (выражает досаду, 
вдоволення, досаду недовольство и т.п.) 
тощо) 

happen what may due. be that as it cm. be that as it may 
may 

happy birthday щасливого дня народ- счастливого дня рож- 

(to you}! ження", вітаю з днем дения!, поздравляю с 
народження! днем рождения! 


During supper Amy announced: «It is my birthday. Yes,» she said, «it is 
indeed, and not a soul to remember.» ... 

«Happy birthday,» said Joel, though what he wished her was hardly 
happiness ....» (T.Capote) 


happy Christmas щасливого Різдва!, счастливого Рождест- 
(to you) вітаю з Різдвом! ва!, поздравляю с Рож- 
деством! 


Ті оуегпог General smiled warmly. «А most happy Christmas to you, 
Prime Minister. And to you, Margaret dear.» (A.Hailey) 


happy days! за удачу!, за щастя! за удачу!, за счастьє! 
(тост) (тост) 
«Happy days!» cried Mobbs. «Cheers!» said the Major gloomily. 
(J.B.Priestley) 
«Well, it’s nice to be here,» exclaimed Mr.Porter, beaming affably around 
him. He raised his glass. «Happy days!» (ODCIE) 


happy tandings! 1. щасливої посадки! 1. счастливой посадки! 

«...Soon as there’s a suitable break ГИ send her over, and then you can beat 
ії...» 

«Thanks ...thanks а lot,» I said, my thoughts whirling. 

«That’s О.К. Happy landings,» said the voice, and then with a series of loud 
crackles the loudspeaker went dead. (G.Durrell) 





2. заст. див. good 2. уст. см. good 
health! health! 

happy New Year! щасливого Нового счастливого Нового го- 
року!, вітаю з Новим да!, поздравляю с Но- 
роком! вым годом! 


The next minute he was shaking my hand without recognizing me and saying, 
«Happy New Year, m’boy.» He wasn’t drunk on liquor, just drunk on what he liked 
— crowds of people mifling. (J.Kerouac) 

He was holding a glass in one hand and offering him another. Corbet said, 
«Happy New Year, Trewin.» (D.Reeman) 
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«There!» He raised his glass high. «Happy New Century to you all.» They all 
raised their glasses. (J.O’ Hara) 


hard cheese (!) розм. прикре поло- разг. прискорбное пбло- 
ження!, невдача!, не жение!, плохое дело!, 
пощастило!, погані неудача!, (как) не 
справи! повезло! 


«You see he was wounded іп the war and his face hasn’t got right. They say it 
never will.» 
«Hard cheese,» I said. (L.P.Hartley) 


hard lines! див. bad luck! | см. bad fuck! 
Hard lines, John! you just missed with that last throw. (LDEI) 














hard luck (on sb) яка невдача!, яке не- какая неудача!, какое 
везіння! невезение! 
«He failed to win a schoolarship to the university.» 
«Hard иск!» 
hard-a-port! мор. ліво на борт! (ко- мор. лево на борт! (ко- 
манда) манда) 
hark on! вперед! (команда со- вперед! (команда соба- 
баці) ке) 
has the cat got розм.-фам. ви що, разг.-фам. вы что, язык 
your tongue? язик проковтнули? проглотили? 


«God damn it, has the cat got your tongue?» the Boss demanded. «Сап'ї 
you answer a civil question?» (R.P.Warren) 


наз (п) the розм. дійшло?, зро- разг. дошло?, понятно? 
penny dropped? зуміло?, збагнув? сообразил? 
have/has/had sb! емоц.-підс. ...ну Й эмоц.-усил. ...нуи 
добре/здорово! (вжив. хорошо/здорово! 
для шдсилення) (употр. для усиления) 
We Вад а good time, had ме! 
have been and розм. взяти й разг. взять и сделать, 
gone and done зробити, піти й пойти и сделать ( выра- 
sth зробити ( виражає жает удивление, досаду 
здивувания, досаду и т.п, ) 
тощо) 


Suppose he had been and gone and fallen into the water all of a sudden. 
(k.Amis) 


од 
have a саге! будьте обережні", бе- будьте осторожны!, бе- 
режіться!, обережно! регитесь!, осторожно! 
Have а care, Michael, you nearly broke that vase on the shelf! 
have done (with розм. досить!, разг. довольно!, 
it)! облиш!, перестань, хватит!, перестань!, 
годі! кончай! 
Have done with all this nonsense! 
Have done (with) crying! 
have one’s див. keep one’s cm. keep one’s 


fingers crossed tingers crossed fingers crossed 
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have the будьте ласкаві будьте добры сделать 
goodness to do sth зробити щось что-л. 
Have the goodness to say it again, wili-you? 
have a heart! розм. пожалійте!, разг.сжальтесь!  помило- 
майте милосердя!, сердствуйте!, побойтесь 
бійтеся Бога! Бога! 


- Charles waited impatiently for the train to start... He was staring angrily up the 
line... when a rich, husky voice from inside the compartment summoned him back. 
«Have a heart. partner! I’m refrigerated to the marrow as it is!» 
Charles brought his head and shoulders back inside and looked round. 
(J.Wain) 


have it coming розм. так і треба; по разг. так и надо; по за- 
заслузі; цілком заслу- слугам; вполне заслуже- 
жено но 
have it your роби, як хочеш; посту- | делай, как хочеш; пос- 
(own) мау пай, як знаєш тупай, как знаешь 
«Very well, then, have it your own way. I leave it in vour hands.» (A. Christie) 
І gave it up. 


«So be it,» I said. «Have it your own way ... Yes, Jeeves?» (P.G.Wodehouse) 

«What do vou think I am?» said Thorpe. 

«ДІЇ right,» said Dondolo, have it your way.» (5.Неупі) 

He beckoned a waiter. «Let’s have the same again.» 

«No thank you,» the young man said. «This is enough for me.» 

«Havedt vour way.» Richardson nodded to the waiter, «Make it one; that’s ай.» 
(A.Hailey) 


have a nice/good /бажаю вам/ / желаю вам/ приятных 

holiday/weekend/ приємних каникул/выход- 

time! канікул/вихідних / ных/ приятного отну- 
приємної відпустки; ска; / желаю вам/ 
/бажаю вам/ приятно провести 
приємно провести час! время! 

have а nice/good /бажаю вам/ {желаю вам/ счастливо- 

trip/journey! щасливої дороги; го пути; приятной 
приємної подорожі! поездки! 

have no fear! див. never fear! cm. never fear! 

haven't seen you не бачив вас дуже дав- не видел вас очень дав- 

for ages! но, цілу вічність; но, целую вечность, 
скільки літ, скільки сколько лет, сколько. 
зим! зим! 


«НаНо-а!о-аНо!» I said. «Науеп'ї seen you for ages. You've not been here 
lately, have you?» 


«No. Pve been living out in the country.» (P.G.Wodehouse) 


haven’t you any розм. у вас що, очей разг. у вас что, глаз 

eyes іп your немає? (вжив. AK ко- нет? (употр. как ком- 

head? ментар; виражає роз- ментарий; выражает 
дратування, досаду раздражение, досаду и 


тощо) т.п.) 
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he/she etc does розм. будьте певні разг. можете не сомне- 
not mean maybe ваться 

«Great guns,» he said, «we’re digging, like all-get-out. We’ve sunk a hole 


twenty feet since this morning, and I don’t mean maybe, either.» (E.Caldwell) 


he is/l am etc the розм. він/я тощо да- разг. он/я и т.д. далек OT 

last man,to do sth лекий від того, щоб; він | того, чтобы; он/я и т.д. 
зовсім не та людина, совсем не тот человек, 
щоб (виражає кате- чтобы (выражает кате- 
горичне заперечення, горическое отрицание, 
рішучу незгоду) решительное несогласие) 

He is the last man to offend one. 
heads up! обережно!, увага! осторожно!, внимание! 


«Heads up!» said Jane carrying the kettle. 
Heads up, everybody! A train is coming. 
Heads up, now! You can do better than that. (DAD 


health and (за) ваше здоров'я і ща- (3a) ваше здоровье и сча- 
happiness! cra! (тост) стье (тост) 


Tyrone: ...I’ve always found that good whiskey, taken in moderation as ап 
appetizer, is the best of tonics. ...Well, here’s health and happiness! (E.O’ Neill) 





hear! hear! правильно, правильно!, правильно! 
правильно! (виражає { выражает одобрение, 
схвалення, згоду 3 согласие с выступа- 
тим, хто соворить) юшим} 


Loud and enthusiastic clapping followed, together with cries of «Hear, heart» 
(I.Murdoch) 

«Brothers and sisters all, I declare this meeting open!» A few scattered 
murmurs of «Hear, hear,» from incorrigible yes-men. (M.Dickens) 

«And examinations,» said Muster. «They don’t believe in examination.» 
«Hear, hear,» said Jorky, «І never could pass examinations myself.» (J.Cary) 

«Never mind the bloody permit,» bawled Chenkin, still upon his feet. «There’s 
enough in the other charges to hang anybody.» 

«Hear: Heart» called out someone at the back. (A.J.Cronin) 


hear tell/say (я) чув, (мені) ска- (я) сльшал, (мне) ска- 
зали, (я) узнав зали, (я) узнал 
1 hear tell he’s just returned from Canada. 
heart alive! див. dear heart! cm. dear heart! 
«Heart alive, it’s half past t vo; I must be off.» (E.L. Voynich) 
heave ho! мор. резом!, раз-два, мор. разом!, раз-два, 
дружно! раз-два, взя- дружно!, раз-два, взяли! 
ли! (Komandd hid час ( команда при погрузке, 
навантаження, роз- разгрузке и т.п.) 
вантаження тощо) | 
heaven and earth! не може бути!, Господи!, | не может быть!, Госпо- 
Боже мій! (виражає ди!, Боже мой! 
здивування, роздрату- (выражает удивление, 
вання, жаль тощо) негодованиє, жалость 


ит.п.) 
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Heaven be dus. God be praised cm. God be praised 
praised 

Heaven bless the dus. God bless the cm. God bless the 
mark! mark! mark! 

Heaven forbid! due. God forbid! cm. God forbid! 


«I actually think you are jealous of Mr. Hapgood,» Ruth had chimed in. 

«Heaven forbid!» 

The look of horror on Martin’s face stirred Mrs. Morse to belligerence. 
(J.London) 

Proserpine. Her eves are not а bit better than mine: now! And you know very 
well you think me dowdy and second rate enough. 

Lexy. Heaven forbid that should think of any of God’s creatures in such a 
way! (B.Shaw) 


Heaven help див. God help см. God Пер 
him/you etc him/you etc him/you etc 

I dare say he was sincere enough. Heaven help me, I dare say he was sincere 
enough in his love for Mrs.Maidan. (F.M.Ford) 


Heaven knows due. God knows cm. God knows 

«Do you think she expected us to pay her for the hour and a half she stayed 
to watch the Negro?» 

«Heaven knows. I feel vile.» (7.Updike) . 

«However, we know you’re tired, so we’ll excuse you tonight, but please don’t 
spoil our enjoyment of your visits home again — Heaven.knows they’re rare 
enough.» (M.Dickens) 

«Heaven knows, I don’t-want to queer poor Tom’s pitch.» (W.S.Maugham) 


Heaven див. Heaven knows cm. Heaven knows 
опу/аїопе knows 


Heaven preserve $. God preserve см. God preserve us | 


(оп) Heavens! dus. (oh) Ged! см. (оп) God! 

«The Italian Countess is still ап American citizen. She is the grand-daughter 
—... of John D.Rockefeller Metion. You have heard of him?» 

«Yes, oh heavens, yes. You mistake me for а nobody.» (F.S.Fitzgerald) 

«Heavens! Haven’t you got these dishes done yet?» exclaimed the staff nurse 
bustling in. «It beats me what you реоріє do with your time.» (J. Wain) 

How could she have got to know it?» To know it so fully. Heavens! There 
doesn’t seem to have been the actual time. (F.M.Ford) 


Heavens above! див. good God! см. good God! 
(oh) hell лайл. хай йому чорт! бран. черт возьми! 


«Oh, hell,» Tim shouted, «that’s ruined the whole effect. It must be the damp 
Will someone be an angel and light that next Roman Candle?» (Ch.Matthew) 

«Oh, Ней» Mr.Lever said, «you know what I mean. The white man I’m 
looking for.» (Gr.Greene) 

He stopped. «Oh, hell! Why are we fighting again? We settled everything, 
didn’t we? There’s no need to fight any more.» (A.Hailey) 


155 


HEL 
оны 
the hell she/you як би не Tax!, чорта как бы не так!, черта с 
etc can/will etc лисого!, чорта з два! два!, (виражаєт кате- 
( виражає категоричне горическое отрицание, 
заперечення тощо) несоеласие и т.п.) 
«І don’t mean the farm. 1 mean Chalk Cliff, on his first place.» 
«Never heard of it.» 


«That’s where the first American dinosaur was found.» 

«The hell it was!» (J.A.Michener) 

«Will he go there?» 

«The hell he will.» 

Jenny says she’tl help him learn Ukrainian. — The hell she мії! — she’s only 
just started learning it herself. 


Lee a i aie ie i 

the hell with лайл. хай йому чорт!, бран. черт с ним!, черт 

sb/sth хай йому всячина!; его бери!, ко всем чер- 
чорт його бери! тям! 


«ОБ darling. Genghis Khan апа Ашіа will be here in three hours or so, and I have 
everything to finish downstairs and I have to get dressed — oh, no, don’t,» she pleaded. 

«The Ней with those bastards.» (H.Fast) 

«Can’t do it,» said Quint. «Not on this short notice.» 

«Then the hell with it!» said Brody. «We’ll go tomorrow. Hooper can go back 
to Woods Hole and play with his fish.» (P.Benchley) 


hell’s bells! лайл. чорт!, чорт його бран. черт!, черт 
бери! (виражає роз- возьми! (выражает раз- 
дратування тощо) дражение и т.п.) 


Hell’s belis! How many more times do I have to tell you to mind your own 
business? 


hello 1. див. hallo (1) 1. см. hallo (1) 
There was some conversation, after which Ringold handed me the phone. «Не 
wants to talk with you.» 
«Helio, Vernor? Is the project germane to Oregon?» (J.A.Michener) 
Chance: Hello? St.Cloud 525. Hello, Aunt Nonnie? This is Chance, yes 
Chance.» (T. Williams) 
2 див. halle (2) 2. см. ВаНо (2) 
«Now I got you!» she said. «Now you can’t get away!» 
«Why, hello,» said her hos: «Well. How are you?» (D.Parker) 
«Hello, Hermione, are you back again? How do you feel?» 
«Oh, better. And how are you — you don’t look well.» (D.H.Lawrence) 
Tyrone: Hello. Oh, how are you, Doctor? (E.O’ Neill) 


hello, hello, БРА привіз» привіт!, о- | Бра привет, привет!, o- 
hello! ля-ля!, оце так! ля-ля!, вот так так! (вы- 


(виражає здивування) ражает youenenue) 
«Hello, hello, hello! What’s all this then? А pot ої gold hidden in the 
bushes!» (DCI) 


ии 

hello stranger! AMA фам. привіт, АмА фам. привет, друг! 
друже! (привітання { приветствие знакомо- 
знайомого після го после длительной 


тривалої розлуки) « разлуки] 
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«Hello stranger! Where have you been these past few weeks?» (DCD 


helio there! гей!, ей! є тут хто-не- зй! есть здесь кто- 
будь? (вжив. для нибудь? ( употр. для 
привертання уваги, привлечения внимания 
коли заходять у дім когда заходят в дом 
або коли той, хто го- либо когда говорящий 
ворить, не бачить не видит собеседника) 
співрозмовника) 


«Hello, there,» said Brody. «Come on in.» 

«Good everning, Martin,» said Dorothy Meadows. (P.Benchley) 

«Hello, there, Gene! I see you’ve put on weight! How are you, boy?» 
(T. Wolfe) 

Miss Lucv: Hello there, Chance Wayne. Somebody said that you were back 
in 51. Cloud, but I didn’t believe them. (T. Williams) 


help! караул!, рятуйте! караул!, на помощь, 
помогите!, спасите! 
«Then we fought. The worm let me run all over the dell, but edged up my leg 
as I ran. «Help!» I cried. ... «Help!# І cried. Then my feet were wound together... 
(E.M.Forster) 
— Duck him! Guzzle him now, Towser! 
— Help! Help! ... Ao! J Joyce) 


help yourself розм. беріть, будь лас- | разг. берите сами, 
ка, беріть самі; їжте!, пожалуйста, угощай- 
призволяйтеся, будь тесь!, кушайте, пожа- 
ласка, прошу вас!, не луйста; не стесняйтесь, 
соромтесь, пригощай- прошу вас! 
теся! 


«Why, isn’t it just grand of you to come along this way and want to give usa 
ride?» 

«Help yourself,» he said, and slid over to make a seat. (T.Capote) 

She was invariably friendly and advising — homely, in fact. She pushed the 
decanter towards him, saying: 

— Мом, help yourself, Mr.Holohan! (J.Joyce) 

Mrs.Kernan entered the room and, placing a tray on the table, said: 

— Help yourself, хефетеп. (J.Joyce) 


here! 1. тут! (під час 1. здесь! (при 
переклику) - Перекличке) 
2. ей!, послухай /те! 2. зй!, послушай/те! 
(вжив. для привернен- { употр. для привле- 
_ ня уваги) чения внимания) 


He gripped Deborah’s letter between his left thumb ..., but the tough paper 
resisted him.Latham said impatiently: 

«Here, let me до и!» (P.D.James) 

«Here,» I said, «what are you talking about? You’re doing it on purpose. Go 
away.» (J.Cary) 

...he marched to the window..., turned the television off with a flourish, 
snatched up Joan’s half-empty glass and bore it away. | 

«Here, what are you doing?» she asked several times. (K.Amis) 
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«Here,» she said, «are you some sort of policeman, or what?» (Ch.Matthew) 
3. (here /take it/)Ha | 3. (here /take it/) на 
/візьми/! Йвозьми/! 
Here, take the book. I’m sure you’ll enjoy reading it. 


here goes(!) розм. що ж, почали!, разг. что ж, начнем!, бы- 
що буде, те й буде!, ну, | лане была!, ну, начали!, 
почали! приступили!, поехали! 
«Here goes,» murmured the headmaster to his companion as the curtain started’ 
to rise on the yearly School Play. «I warn you that you’re going to be extremely bored.» 
(ODCIE) 
You want to hear the whole story — here goes then! 


here, here (!) ну, годі!, ну, ну!, тащо ну, полно!, ну, ну!, да 
ти (кажеш тощо) что ты (говоришь и т.п.) 
«Don’t go back, Dad,» Edgar suddenly said... «You stay and Ма stay and 
we’ll all go on the same together.» | 
«Here, here,» said his mother sharply. «What’s this turnabout?» (M.Dickens) 


here itis розм. ось!, будь лас- разе. вот!, пожалуйста!, 
ка!, візьміть, прошу!, возьмите, прошу!, вот! 
ось! (знайшов тощо) (нашел и т.п.) 


George looked up when we came іп and said, «I ain’t got any more bread.» 

«Here й is,» the Scholarly Attorney said, and took the brown bag to him. 
(R.P.Warren) 

«Thursday sounds fine. Excuse me just while I consult my diary.» 

«Oh, please, Patrick.» 

«Here it is. We’re finished.» (K.Amis) 





here we are ось ми й тут (приїхали BOT мы и здесь 
тощо); ось!, будь ласка!, (приехали и т.п.); вот!, 
прошу! пожалуйста!, прошу! 


Here we are, close in, and the thunder of the surf is in us. But close your ears, 
porpoise, don’t listen or look, let your thoughts be all of a strong purposeful haul. 
(D.Lessing) 

Denis got up, and they walked off together into darkness.... 

«Here we are,» he said, and, taking an electric torch out of his pocket, he cast 
a dim beam over two or three blackened sections of tree trunk ... (А.Нихієу) 

As Helena reluctantly entered the mother drew herself up, and immediately 

relaxed, seeming to peck forward: as she said: 


«Well?» 

«Well, here we are!» replied the daughter in a matter-of-fact tone. (D.H.Lawrence) 
LS a —————————————Л2=——— 
here we go (again) розм. почали!, пішло, =. разе. начали!, пошло, 

знову за своє!, знов за опять за свое!, опять 
рибу гроші! ( виражає двадцать пять! ( виража- 
невдоволення тощо) ет недовольство и т.п. 


The man scratched his head and walked оп. When he came to the policemen, 
who were preparing to disperse in pairs, he stopped and said diffidently, for he was 
never at ease with the Law: «It’s none of my business, but there’s a crowd of spooks 
broke into that closed-up caff back there.» 


«Here we go again.» The fresh-faced constable sighed. (M.Dickens) 
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ИИ: - 
here you are розм. ось!, будь лас- разг. вот!, пожалуйста!, 
ка!, будьте ласкаві!, прошу (вас)!, к вашим 
прошу!, до ваших по- услугам!, возьмите!, вот 
слуг!, візьміть!, ось те, то, что вам нужно! 
що вам треба! 


«І like to oblige,» said the old man. «then customers come back, later in life, 
when they are rather better off, want more expensive things. Here you are. You 
will find it very effective.» (J.Collier) 

And bustling into the haberdasher’s, which was blazing with lights outside, he 
exclaimed, «І want to get a pair of Boston silk garters.» 

«All right, son, here you are,» replied a sleek, short man with bright, bald 
head, pink face and gold-rimmed glasses. (T.Dreiser) 

«All right. Just one kiss and then you have to go, but first give me back my bathrobe.» 

«Here you are.» (J.0’Hara) 


here you go жарг. ну, поїхали! жарг. ну, поехали! 
(тост) (тост) 
Joe felt the soft eyes of the halfbreed upon him. Не lifted his bourbon glass 
and said, «Well, here we go, Tombaby.» 
Tombaby had no drink. (J.L.Heriihy) 


here’s hoping! (за) ваше здоров'я! (за) ваше здоровье! 
(тост) (тост) 
«Here’s looking to you, Mr.Jimson.» «Here’s luck.» «Here’s mud.» «Here’s 
hoping.» ... 
«Cheerio,» said Bert, «chin, chin.» «Your very good health, sir.» «Thank you 
gentlemen and ladies.» (J.Cary) 


- here’s how! див. here's hoping! cm. here’s hoping! 


You see, I remember. Our talk. 

Here’s how, Mrs.Standish. 

Here’s — how, she said. 

It put them on an equal footing. The levelling influence of drink. (P.White) 
here's looking at dus. here’s hoping! см. here’s hoping! 
you! 
here’s luck (to див. here’s hoping! см. here's hoping! 
you)! 


«Туо double whiskies, please, and two small soda,» said Mr. Dersingham. 

«Two doubles,» murmured the barmaid. ... 

«Here’s luck, Smeeth,» said Mr.Dersingham, raising his glass, «and I’m 
sorry for your sake it’s turned out like this .... Butghere’s luck — here’s to your 
next job, and I hope it’s a better one than Twigg and Dersingham ever gave you.» 

«Thank you, Mr.Dersingham,» said Mr.Smeeth shyly. «And here’s luck to 
you too, sir —» (J.B.Priestley) 


here’s mud in див. here’s hoping! см. here’s hoping! 
your eye! 


«I don’t believe in ports for young girls. Beer was good enough for Queen 
Elizabeth, and it’s good enough for little pieces that ought to be in bed witha 
feeding bottle.» «Oh, Mr.Jimson, you do go on so.» ... 
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ини 
«Неге’$ luck, Mr.Jimson,» «mud in your eye, Bert. Cheeroh, Walter.» 


(7.Сагу) 





here’s to you/us за вас/нас тощо!, ва- за вас/нас и т.п.!, ваше 
etc! ше здоров'я! ( тост) здоровье! (тост) 

«Well, here’s to you, Vin.» She raised the glass of water which he had asked 
the waitress to pour. 


«Here’s to us,» he said, and she dropped her eyes in sudden dismay before 
the brown-and-amber gaze of his. (M.Dickens) 


here’s to your див. here’s hoping! cm. here’s hoping! 
heaith! 


So I climbed in my car and found you and here we are. Drink up! Here’s to 
your health and your future. Skoal!» (R.Bradbury) 





here’s your за ваше здоров'я i ща- за ваше здоровье и сча- 
(good) стя (тост стье ( тості)! 
health/happiness 

etc! 


Mary: Have another drink yourself, if you wish, Cathleen. 
Cathleen: ...Well, maybe one more won’t harm. Here’s your good health, 
Ma’am. (E.O’Neill) 





hey розм. (-фам., жарг.) pase. (-фам., xape.) 1. 
1. гей! (вжив. для зй!, згей! (ynomp. для 
привертання уваги, привлечения внимания, 
встановлення мов- установления речевого 
леннєвого контакту контакта и т.п. ) 
тощо) 


«Hey, mister.» He woke, he must have been dozing. The girl had called him. 
«Hey. Whyn’t you come down here?» (J.C.Oates) 

«I must go and get some gear first.» As soon as she went into the room there was a 
shout. 

«Hey Allie! Where have you been, girl?» (J.Fowles) 

«Hey,» Stradiater said. «Wanna do me a big favor?» 

«What?» I said. Not too enthusiastic, (J.D.Salinger) 


2.ей!, привіт! 2. эй!, привет! 
( привітання) ( приветствие) 
Sitting down, he wasn’t much higher than the collards. We stared at him until he 
spoke: . 
«Hey.» 


«Hey yourself,» said Jem pleasantly. 
«I’m Charles Baker Harris,» he said. «1 can read.» 


«So what?» I said. 

«І just thought you’d like to know J can read.» (Н.І ее) 
3. овва!, ну!, гей! 3. ну!, sre! (выражает 
(виражає подив, изумление, удивление) 
здивування) 


Pete dug under a heap of cigarette-card albums and produced a big hammer. 
«Неу! what are you doing?» Max cried. 


«We'll just crack it open and see what’s inside,» answered Pete ... CH. Thompson) 
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б б'б'б' ії 
«Papa, I never stole stamps,» said Grover. ... 
As Grover winked his tar-black eyes, they brightened, the hot tears shot out. 
«І never stole the stamps,» he said. 
«Hey? What is it,» his father said. «What stamp?» (T. Wolfe) 
«Well, to hell with South Carolina,» Joe said. «We going to Florida. And if 
you have to shiver, why don’t you pull the blanket up more?» 
«Hey, what's the matter with you already?» (J.L.Herlihy) 


4. гей!, овва! 4. гей!, ура! (выражает 
(виражає радість, радость, одобрениг) 
схвалення) 
Hey for Fred! He won! 

hey-ho розм. раз-два, взяли; разе. хей-хо!, раз-два, 
ей, ухнемо! (вигук, взяли!; ухнем! 
який надає ( восклицание, придаю- 
ритмічності роботі) wee ритмичность рабо- 

те): 

hey presto! 1. ron!, гопля! (вигук 1. оп!, гопля! 
фокусника, який ( восклицание фокусника, 
супроводжує його сопровождающее его 
трюки) трюки) 


«Do you see this smart top hat? Hey presto, here are two rabbits jumping out 
of itt» (DCD 

Now vou unlock it the same way — 19-6-14 — and hey presto, it opens. 
(Gr.Greene) 


2. ба, ба-ба!, чи ба!, 2. ба!, ба-ба! (вьража- 
чи ти ба! (виражає ет удивление) 
здивування) 


I picked up the receiver. Hey presto! It was my daughter calling те from New 
York! 

No one has arrived for the party — the room was empty. But hey presto, in 
five minutes all my friends were suddenly there! (DCE) 


ні! розм. (-фам.) 1. див. разг. (-фам.) 1. см. 
hey (1) hey (1) 
I forced my way through the packed room and eventually caught sight of 
Margaret in the kitchen. 


«Hi there! You made it.» 

«Someone wants to see you outside. A girl with asuitcase.» (J.Fowles) 

There were only two people in the room. Ellen looked at her watch. Almost 
12.30. 

The bartender looked up and said, «Hi. Can 1 help you?» 

Ellen stepped to the bar. «Yes ... yes. In a minute.» (P.Benchley) 

2. див. hey (2) 2. cH hey (2) 

There was a chorus of «Good evening, Captain... good е ening, Captain,» as 
Demerest and Anson Harris got in, followed by Jordan... 

«НІ, girls!» Vermon Demerest waved cheerfully, and winked at Gwen. 
(A.Hailey) 

Once Sadie stopped at the door, laid one hand on the jamb, and surveyed the 
scene. 
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«Hi, Sadie,» one of the boys said. 
She did not respond. (R.P. Warren) 
3. anno! (nid час po3- 3. anno! (при разговоре 
мови по телефону) по телефону) 
Ellen heard the phone ring once, then again. ... 
«Hello?» said Hooper’s voice... 
Ellen swallowed and said, «Hi. [t’s me... I mean it’s Ellen.» (P.Benchley) 


4. поки що до поба- 4. пока (до свидания) 
чення (вжив. під час (употр. при прощании) 
прощання ) 


She began to go downstairs, but she called back. «You have а girl-friend 
you'd like to bring?» | 

«Not just now.» 

«We'll fix vou up. Ні» 

And she was gone. (J.Fowles) 


er 

high marks to sb! див. fuil marks to sb! см. full marks to sb! 

hint, hint! виражає натяк, про- "вниражаєт намек, 
хання, непряму про- просьбу, косвенноє 
позицію зробити предложение сделать 
щось тощо что-л. и т.д. 


These shoes will до -- hint, hint! 
«The water is boiling, hint, hint!» 
«Qh yes, РИ go and make tea.» 


hip, hip, hurrah! rin-rin, ypa!; ypa!, ypa! гип-гип, ура"; ура", ура! 
When Grandmarina had drunk her Jove to the young couple, and Prince 
Certainpersonio had made a speech, and everybody had cried, «Hip, hip, hip, 
hurrah! Grandmarina announced to the king and queen that in future there would 
be eight quarter days in every year, except in leap year, wher there would be ten.. 
On hearing such good news, everybody cried out, «Hip, hip, hip, hurraht> | 
again. (Ch.Dickens) 


historically etc з історичної тощо с исторической и т.д. 
speaking точки зору точки зрения 

«But I’m interested, historically speaking,» he said, «in the fact that you 
haven’t mentioned the thing for which Centennial is most famous. The area, | mean.» | 
(J.A.Michener) , 


hold fast! мор. стоп! (команда) мор. стоп! (команда) 
нн ЕО 


hold the fort! |  АмАтримайся! AMA держитесь! 
hotd hard! 1. dug. hold fast! 1. см. hold fast! 
2. розм. стій!, почекай! 2. разг. стой!, погоди! 


The fellow was rushing along as usual, and the lane already dropping downhill. 


«Hold hard! There it is!» The car came to a Standstill at a rather awkward 
bend. (J.Galsworthy) 


hold it! 1. розм. стій!, стривай!, І. разг. стой!, погоди!, 
зупинись! ( виражає остановись! (выражает. 
розпорядження, наказ, распоряжение, приказ, 
попередження тощо) предупреждение u т.п.) 
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ee 
When I was through in the lavatory, I made for the living room, to rejoin 
Uncle Quin and his friends. 
«Hold it,» my father said. «Let’s wait in here.» (J. Updike) 
«Hold їй» Mel said on the radio, «Hold it! Don’t commit that flight coming in 
to runway two five.» (A.Hailey) 
«Hold itt» cried Laborde as Bing started the truck. Bing did not stop. (S.Heym) 


2. увага!, знімаю! 2. внимание!, снимаю! 
(вжив. під час фото- (употр. при фото- 
графування} графировании) 

hold the oars! спорт. розібрати вес- спорт. разобрать весла! ; 
ла! (команда в греблі) (команда 6 гребле) 

hold on! 1. due. hold hard! (2) 1. cm. hold hard! (2) 


We drove over to Fifth Avenue... 

«Hold on,» I said, «I have to leave you here.» (F.S.Fitzgerald) 

«Hold on, Arthur, my boy,» he said, attempting to mask his anziety with 
facetious utterance. «This is too much all at once for yours truly. (J.London) 

I said, «Hold on just a minute, ГИ be right with you soon as I finish this 
chapter,» and it was опе of the best chapters in the book. (J. Kerouac) 





2. див. hang оп! (1) 2.cm. hang on! (1) 

hold you horses! розм. не nocnimaire!, разг. не торопитесь!, 
обережніше!, осторожнее!, спокой- 
спокійно!, тихіше на но!, легче на поворотах! 
поворотах! 


The other poked him in the stomach. «Hold you horses there, Bill. Not so 
fast. We haven’t got a real start yet.» (T.Dreiser) 





hold you tongue розм. притримай разе. попридержи язык 
язика 

«РІЇ not be holding up my head іп this town,» she began. «You’ve disgraced 
us all.» 

«Hold you tongue, Puss. Can you not see my head is bursting?» (М.Миспей) 

«And the children,» Kaethe continued. «She doesn’t like them to play with 
our chidren --» but Franz had heard enough: 

«Hold you tongue — that kind of talk can hurt me professionally, since we 
owe this clinic to Nicole’s money, Let us have lunch.» (F.S.Fitzgerald) 


holy mackerel! старом. boxe мій!, старом. Боже мой!, Бо- 
Боже правий!, не мо- же правый!, не может 
же бути), от так так!, бьть!, вот Te Ha!, ну м 
ну і ну! (виражає ну! (выражает 
здивування, досаду удивление, досаду и 
тощо) т.п.) 


«Be my guest,» says the girl. «How соте you’re on this charter anyway?» 
«Опе of my students sold me her ticket.» 
«Now all is clear,» says the girl. «І figured you couldn’t be needing an abortion.» 
He turns back queasily to the blonde..., whispers hoarsely- «You mean all those 
women...?» 
She nods. 
«Holy mackerel!» (D.Lodge) 
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holy Moses! | див. holy mackerel! cm. holy mackerel! 

ay Ра a La Р УР a ВР 

holy smoke/cow! див. holy mackerel! cm. holy mackerel! 
Holy smoke! What are you saying?! It will never come true! 

ee 

honest{!) розм. клянусь!, слово разг. клянусь!, честноє 

честі! слово! 


«And а man іп а red coat, а Canadian Mountie, rescued us. ... only me, 
really: Mama had alredy frozen to death.» 

Missouri denounced him with considerable disgust. ... 

«Honest, cross my heart,» and he ex-ed his chest. (T.Capote) 


i - 
honest Injun! AMA слово чести, їй- AMA честное слово!, ей- 
богу! богу! 


«Listen here, don’t say I told you, but your mother’s got а head full of nappy 
hair. She gets something done to it.» 

«Really, Daddy? Honest Injun?» (N.Shange) 

Dolly. I suppose he’s respectable? really respectable? 

Valentine. Perfectly. Not like me. 

Dolly. Honest Injun? 

Valentine. Honest Injun! 

Dolly. Then off with you and bring him up. (B.Shaw) 


honest to дійсно; слово честі; действительно; по 
God/goodness (1) відверто/щщиро ка- чести говоря; клянусь 
жучи (1) (!) 


She hit her head. «I mean, honest to God, I think of what I used to put up 
with.» (J.Fowles) 

After all, Laura, we’ve got to help one another over this. Honest to Gad, 
Laura, I'l! до what I can. (A.J.Cronin) 





honestly дійсно, слово честі, действительно, правда, 
справді по чести, поверь/те 
«Honestly, we’re not blaming you. I know how clever she is at suggesting that 
the madness is in everyone around her.» (J.Fowles) 
«I guess I don’t like strange people coming into my house and insulting me.» 
«Honestly, Martin. I’m sure there was no insult intended. She was probably 
just being frank.» (P.Benchley) 
«Why do I keep smelling smoke? Honestly, I think Гм losing my mind.» 
(T.Capote) 


honour bright! Бра шкіль. жаре. сло- БРА школь. жаре. чест- 
во честі! ное слово! 


«Рш betting three hundred,» said the boy gravely. «But it’s between you and 
me, Uncle Oscar! Honour bright?»... 


«Look here, son'» he said. «You’re not serious about Bassett and that fifteen 
hundred, are you?» 


«Yes, Гат. But it’s between you and me, uncle. Honour bright?» «Honour 
bright ail right, son! But I must talk to Bassett.» (D.H.Lawrence) 

A voice at his bed said: 

-- Dedalus, don’t spy on us. Sure you won’t? ... Wells said: 

— I didn’t mean to, honour bright. It was only for cod. I’m sorry. (J.Joyce) 
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HOO. 





hooray! ypa! 


ypa! 


«Hooray! they all shouted..., but the lawyer and the doctor sung out: 
«Hold оп, hold on! Collar all these four men and the boy, and fetch them 


along, too!» (M.Twain) 


hop it розм. (-фам.) 


забирайся (геть)!, іди 


собі!, геть на виступци, 


виносся звідси! 


разг. ( фам.) убирайся 
отсюда!, катись!, про- 
валивай!, пошел вон! 


І can’t have you kids playing here when I’m working. Со on, hop it. (ОДСІЄ) 


how about (doing) 
sth? 


розм. 1. як щодо?, як 


прошення тощо) 


відносно? (виражає за-. 


разг. 1. как насчет? (вы- | 
ражает приглашение и 
т.п.) 


«Well, how about electing a new Committee and see what they could do?» 
suggested a diffident voice which had not even the confidence to get to its feet. (M.Dickens) 


«How about a cuppa tea?» Stubby Gates asked. 


«All right,» Dan said. «Thanks.» (A. Hailey) 


«How about trusting us not to peach on you?» cried some one. 
«You don’t proffer that suggestion Seriously,» said Washington, with an 


expression of scorn. (F.S.Fitzgerald) 
2. AK щодо?, як 
відносно? (виражає 
запит щодо одержання 
інформації тощо; нага- 
дування про щось) 


2. как насчет? (выража- 
ет запрос относительно 
получения информации и 
т.п.; напоминание о чем- 
л.) 


«Now then, you have your mind made up against Westover...We’ll be the ones 


to decide. How about St. Timothy’s?» (J.O’ Hara) 


Heckler: Hey, Boss Finley! How about your daughter’s operation? How about 
that operation your daughter had done on her at the Thomas J.Finley hospital here 


in St.Cloud? (T. Williams) 


«I think maybe a ride will be fun,» said the Governor. «Well, of course I’m for it if the 
Governor wants to. How about you, Mrs.Dunkelberger?» said Sidney. (.О’Нага) . 


how about Iit/that 
(then) (2/1) 


розм. як це вам подо- 
бається?, вітаю!, от так 
так! (виражає здиву- 
вання, похвалу, поздо- 
ровлення, тощо) 


разг. как вам это 
нравится?, поздравляю!, 
вот это да! (выражает 
удивление, поздравление, 
похвалу и т.п.) 


You give up smoking and you feel much better, so how about that? 
How about it, then! He’s finally passed his driving test! 





how are things 
(with you)? 


розм. (ну,) як спра- 
ви?, що нового?, як 
живете? 


разг. (ну,) как дела?, 
как живется?, что ново- 
го? 


«I’ve been waiting for you — I saw you through the window.» 


«How are things? Are you working hard?» 


«Very b-bad. 11-1051 my scholaship, and I had to g-go for a clerk.» (J.Cary) 





how are you? розм. як ся маєте?, як 
живете?, як справи?, 
як живеться?, здра- 


стуйте! 


разг. как (вы) поживае- 
те?, как дела?, как 
жизнь? , здравствуйте! 
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«How are you, Mr.Herriot?s ... 

«I’m fine, Mr.Potts,» І replied. «And how are things with you?» (J.Herriot) 

«Hello, George!» he exclaimed. 

«How are you, Frank?» said Hurstwood, somewhat relieved by the sight of 
him. (T.Dreiser) 

«Now Е got you!» she said. «Now you can’t get away!» 

«Why, hello,» said her host. «Well. How are you?» (D.Parker) 


how are you doing? duc. how are you? cm. how are you? 

«How are you doing, Jackson?» 

«Fine, sir.» (E.Hemingway) 

His shoulder straps showed he was a reservist, and before Trewin could speak 
he said easily, «I’m Ted Mallory, navigating officer.» He held out his free hand and 
raised one evebrow. «How are you doing?» (D.Reeman) 


how are you dus. how are you? cm. how are you? 
getting on? 

«How are you getting on, Mrs.Shaunders?» 

«All right,» she said without looking up. (M.Dickens) 

«There you are then, you silly little things,» he muttered. 

«How are you getting on? Plenty of nitrates and Christ knows what? That's 
the spirit.» (K.Amis) 





how are you розм. старом. див. разг. старом. см. how 
keeping? how are you? (npu- are you? (приветствие 
вітання приятелю, яко- | другу, которого не 
го не бачили деякий час) видели некоторое время) 





how the blazes? заст. див. how the уст. см. how the devil? 
devil? 

how can you...? див. how could you...? ca. how could you...? 

How can you be so rude? 

how come ...? розм. чому це?, це (ж) разе. зто почему?, как 
чому?, яким же це это так?, каким же это 
чином?, як це образом?, как это 
трапилось?, чим це пояс- случилось”, чем это 
нюється?, як трапилось обьясняєтся?, как 
(що)? случилось (,что)? 


«How come your pantslegs are wet?» the driver persisted. 

«I drowned a boy,» Tarwater said. (F.O’Connor) 

«You’re a hell of a looking nigger,» the Sheriff said. How come you’re the 
friend of Judge Lyle’s boy Glenn? You must be telling another lie.» (W.Saroyan) 

But the rain dissolved the light; then it reappeared with a beauty that startled 
him. «What is it?» the boy screamed. How come it’s here?» (J.Oates) 

Carrie: Hello, Nick. 


Nick: My God, Carrie, I didn't know you were here. How come? It's 
wonderful. (L.Hellman) 


eee 
how the cookie див. that’s how/the см. that’s how/the way 
crumbles way the cookie the cookie crumbies 


crumbles 
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ном соці! ...? як я міг...? (виражає как я мог...? (выража- 
вибачення ) ет извинениг) 
How could I have said that? 
how could you ...? як ви можете/могли как вы можете /могли 
..? (виражає здиву- ..? (выражает 
вання, докір тощо) удивление, упрек и т.п.) 


How could you have forgotten that? 
How could you have acted that way? 


how crazy ete can розм. чити при разг. ты с ума сошел!, в 
you get? своєму розумі?, ти уме ли Thi? (вьражаєт 
зійшов з розуму, ти з удивление, упрек, несо- 

_ глузду з'їхав гласие и т.п.) 


(виражає подив, 
докір, незгоду тощо) 
«Here’s а man had his dog's teeth crowned with gold.» «Really, how crazy 
can you get?» (ODCIE) 


how dare you (do як ти смієш?, як ви. как ты смеешь?, как вы 

sth) смієте? (виражає oby- смеете? (выражает 603- 
рення, роздратування мущение, негодование и 
тоцо) т.п.) 


«How dare you say such things? He's been working like а field hand!» 
(M. Mitchell) 

Sergius. You see the voung lady’s concern, Captain Bluntschli. Denial is 
useless. You have enjoyed the privilege of being received in her own room, late at 
night — ... 

Riana. Oh, how dare you, how dare you? 

Bluntschli. Apologize, man: apologize. (B.Shaw) 


how the розм.-фам. що за разг.-фам. что за черт?, 
devil/deuce/ чорт?, як чорт (його) как, черт возьми?, како- 
dickens etc...? бери?, якого чор- го черта? (виражаєт 

та біса? (виражає не- недовольство, раздра- 

вдоволення, жениє) 

роздратування тощо) 


/He exhibits the photograph triumphantly, as if it settled the matter beyond 
all possibility of refutation/ 

Petkoff That's what І was looking for How the deuce did it get there? 
(B.Shaw) 


how do? прост. див. how do прост. см. пом do you 
you do? do? 
...aS I passed the Буге door Ned came out pushing a wheeibarrow. 
«Good morning. Ned,» I said. 
He glanced at me in his vague way. «How do, Mr.Herriot.» (J.Herriot) 
«How do, Joe lad,» Ned Softley, the weak-witted trapper in the Paradise 
called out, propitiating. (A.J.Cronin) 





how do | know розм. звідки мені разе. откуда мне знать? 
(...)?/3 знати? ( виражає не- (выражает неуверен- 
впевненість, запере- ность, отрицание) 


чення) 
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«Don’t you know he’d rather bust a man than buy him? Weuldn’t he, Jack?» 
«How do I know?» I said. But I did know. (R.P. Warren) 

«Whatever’s coming?» said Banford... 

«Why, what do vou think?» he said, smiling like one who has a secret. 

«How do I know! said Banford. (D.H.Lawrence) 

«Let’s see. A hundred yards. That’s a pretty good distance. Okay?» 

«How do I know how far a hundred yards is?» (P.Benchley) 


how do you/ здрастуйте! здравствуйте! 

д'уоц/а'уе do? ( привітання при ( приветствиє при зна- 
знайомстві, першій комстве, первой встре- 
зустрічі) че) 


The host performed introductions; the Negro bowed. 

The woman with the pink velvet poppies extended her hand ... 

«Oh, how do you do, Mr. Williams,» she said. «Well, how do you do. I've just 
been saying, I’ve enjoyed your singing so awfully much.» (D.Parker) 

«How d’you do, Mr.Colley?» he said, holding out his hand. «I'm sorry I 
wasn’t at the door to meet you.» (M.Dickens) 

And they were so rich, so nice, and already so dusty that I could not be 
unkind to them. «How do you do?» I said. «How do you do, Duke?» «How do you 
do, Princess?» «How do you do, Mr.Smith?» (7.Сагу) 


how does the life див. how goes it? cm. how goes it? 

treat you? 

how does the див. how goes it? cm. how goes it? 

world go/treat 

you? 

how goes it? розм. як справи?, що разг. как дела?, как 
нового?, як ся маєте?, поживаєте?, что новень- 
як живете? кого? 


«Hello,» said Mor. «How goes it, Handy? How's his Lordship?» 

«No more lazy and troublesome than usual,» said Miss Handforth in ringing 
tones. (I.Murdoch) 

Eight-year-old Sean sat on the floor, his back against the couch, stroking a 
catin his lap. «How goes it?» said Brody. 


«Good, Dad,» said Bill, without shifting his gaze from the television. 
(P.Benchley) 


«How goes it?» asked Dick. 
«Capital, capital,» said Edward abstractedly. (M.Dickens) 


how goes the розм. AK справи?, як разг. как дела?, как 
world with you? ся маєте? живете? 
how the hell etc? див. how the devil? cm. how the devil? 


He had turned from the window and was staring at me. «What do you reckon 
the purpose is?» 


«How the hell do I know? I was only on board the ship a few hours.» 
(H.Innes) 


«So she’ll always have her hair the way it was when she was nineteen.» 
«How the helf did you talk this poor girl into it?» 


bana 


68 HO 
«I didn’t talk her into it. I merely offered...» (J. Updike) 


= 








how in заст. розм. як, чорт уст. разг. как, черт 
thunder...? (його) бери...? возьми...? 
how т the розм., підс. як, влас- разг. усил. как, собст- 
world...? He?; ума не зберу, як венно?; ума не прило- 
(виражає подив, ва- жу, как (выражает 
гання тощо) удивлениє, недоумениє 
unin.) 


And I want you to understand that, from that moment until after Edward and 
the girl and Florence were а! dead together, I had never the remotest glimpse... 
that there was anything wrong, as the saying is. ... How in the world should I get 
it? (F.M.Ford) 


how is it for...? AK...?, (чи) Kak...?, подходит (ли)? 
підходить? тощо ит.п. 
«Do you want to try оп this coat?» 
«Yes, let’s.» 


«How is it for size?» (DCI) 





how is it going? див. how goes it? cm. how goes it? 
The first thing was Marullo coming in. His arthritis was hurting him pretty 
bad. He kept flexing his arm like a weight-lifter. 
«How it goes?» 
«Slow, Alfio.» [had never called him by his first name before. (J. Steinbeck) 


how is it with you? див. how are you? cm. how are you? 
«How are you?,» he said, extending his hand with an evident mixture of 
feeling and a lack of plausible interest. 
«Very well,» said Hurstwood, equally embarrassed. «How is it with you?» 
«All right; I’m down here doing a little buying... » (T.Dreiser) 





how is the див. how goes it? cm. how goes it? 
life/world 

treating you? 

how many скільки разів я сколько раз я должен 
times/how often повинен (робити (делать что-л. и т.п.)? 
do I have to do щось тощо)? (выражает недоволь- 
sth? (виражає невдоволен- ство, сетование и т.п.) 


ня, нарікання тощо) 
«But I don’t know where your glasses are,» she repeated, losing her temper at 
last. «How many times do I have to say it?» 








how matters/ розм. як справи? разг. как дела? 

things stand? 

how much? розм. тобто?, а саме?, разе. то есть?, а именно?, 
що-що?, що ви хочете что-что?, что вы хотите 
сказати?, що ви маєте сказать?, что вы имеете в 
на увазі? виду? 

how much do І скільки я вам винен?, сколько я вам должен?, 

owe you? скільки 3 мене?, сколько с меня?, сколь- 


скільки це коштує? . ко это стоит? 


РОС АЛ ОН 


I’ll take all these books, please. How much do I owe you? 


НН 
how on earth...? див. how іп the см. how in the world? 
world? 


«How on earth can anyone look like a bigamist?» Gerald seized crossly on 
the most trivial and obvious contradiction of the affair. (F.Fuller) 

«All right. And if you had kept the marriage intact by letting her pattern your 
behavior? Would you have been happier?» 

«How on earth can I tell?» (J. Fowles) 

Here he comes one time with another boy, dragging a great bushel basket of 
ripe termaters between them. «Why, Grover!» I says. «How on earth are we ever 
going to use them?» (T. Wolfe) 


how right/wrong ви абсолютно вы абсолютно пра- 
you are! праві/неправі! вы/неправы! 

«No man all things can.» 

«How right you are!» 


how say you? БрА юр. (чи) визна- БрА юр. признаете ли 
єте ви себе винуватим? вы себя (виновным/ 
(запитання do невиновным)? (вопрос 
підсудного на почат- к подсудимому в начале 
ку судового процесу) судебного процесса) 


«How Say you? Are you guilty ог not guilty?» the defendant heard the clerk’s 
voice but remained silent. 





how should і як знати?, звідки как знать?, почем 
кпом? знати?, хто його знає? знать?, кто его знает? 

«Do you suppose she’s run away Гог good?» he asked Julia dubiously... 

«How should I know?» she replied a little irritably, troubled by her parents’s 
distress and this secretiveness, as well as Esta’s action. (T.Dreiser) 

«І didn’t hate him at all. Damn it, Eliza! Do I look like а murderer?» 

«How should I know? You’re the one with the motive. € 200,000 worth.» 
(P.D.James) 

«Great Scott!» I said. «До waitresses realy talk like that?» 

«How should I know how waitresses talk?» (P.G. Wodehouse) 


how so? як же (це) так?, як как же так?, как же 
же це?, у якому это?, в каком смысле? 
розумінні? 


І said the party was a failure and she asked, «How $02?» 
how you been див. how are you? см. how are you? 
keeping? 

He looked very unlike my baby brother... 

«How you been keeping? he asked me. 

«All right. And you?» 


«Just fine.» He was smiling all over his face. «It's good to see you again. (J.Baldwin) 


rr ОИОООООЫ ИИИбИОВИВАИИНИИ 

how you taik! фам. розказуй/те!, фам. рассказывай/те!, 
бреши більше! ври больше! (выражает 
(виражає здивування, удивление, недоверие) 


недовір'я) 
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HOW 
how’s it going? 1. див. how are you? І. см. how are you? 
«How’s it going, Jeoff?» 
«Fine, thanks. And how are you?» 
2. як іде/просувається 2. как идет/продвигает- 
робота? ся работа? 
Warder Regan: Ном'5 й going? 
Prisoner A.: Just about done, sir. 
Warder Regan: All right, you can leave it. (B-Behan) 
how’s life? розм. як життя?, як разг. как жизнь?, как 
справи? (привітання) дела? ( приветствис) 
how’s that? розм. 1. чому?, з якої разе. 1. почему?, по ка- 


причини? кой причине? 
«Не says he’s leaving for good.» 


«How’s that?» 


2. що скажеш?, що ти 2. что скажешь?, что ты 

думаеш про це?, як- думаеш (06 этом)?, 

(це) тобі подобається? как/зто/ тебе 
(нравится)? 


«Here I ат. How’s that?» 
«i think the skirt is a bit too loose.» 


3. спорт. поза грою? 3. спорт. вне игры? 
(крикет) ( крикет) 

Approaching the cricket ground she heard the loud shouts «How’s that?» 
4. що, що?, що ти ска- 4. что, что?, что ты ска- 
зав?, як це? (прохан- зал?, как зто? ( просьба 
ня повторити те, повторить сказанное} 


що було сказано) 
«I"ve just seen a flying elephant.» 
«How’s that (again)? (LDCE) 


how’s that for ...! розм. OT так...!, ну разг. вот так...!, HY и 
й...!, от так...!, оце .../, ай да..." (выражает 
так...! (виражає пох- похвалу, используєтся 
валу, вживається для для привлечения 
привертання уваги внимания к чему-л.) 

, до чогось) 
How’s that for a bright boy! 
The house is really comfortable. How’s that for distance! It’s very close to the 

University. 

how’s things? розм. як справи?, як разе. как дела?, как 
ся маєте? живется? 

how’s tricks? розм., фам. привіт!, разг., фам. привет!, как 
як ти? ты? 

how’s the world розм. як (ваші) разг. как (ваши) дела?, 

been treating справи?, як ся маєте?, как жизнь?, все в поряд- 

you? все гаразд? же? 


Hello, Jane! How’s the world been treating you since we met last? 


how’s yourself? розм. як живете?, як разг. как вы поживае- 


ся маєте? те?, как живете-можете? 
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HOW 
however див. how can/could см. how can/could 
can/could you? you? you? 
However can you eat so much ice? 
Р ць о рвав 
hullo! розм. 1. див. hallo! разг. 1. см. hallo! (1) 
(1) 
2. див. hallo! (2) 2. см. hallo! (2) 


And I sat down оп a garden wall to give my insides а rest. ... 

«Hullo,» young Franklin who drives the grocery van, still in his apron. 

«Hello, Frank.» (7.Сагу) 

They had to buzz his room for a long time before there was a click and a 
grunting «Hello.» He always said Hello, instead of Hullo, as English people did 

«Vin,» said Christine eagerly «It's те.» (M.Dickens) 

«Hullo,» she said, looking up. «I’d forgotten you were coming.» 

«Well, here I am, I'm afraid,» said Denis deprecatingly. «I'm awfully sorry.» 
(А.Нижеу) 

She proceeded to smile frankly at him and the young man responded like a 
marionetie when you pull the string. 

«Hullo,» said the young man «Nice pleace, this. Do you often come here» 
(A Christie) 


hulloa розм. 1 див. пийо (1) разг. Е см пийо (1) 
She dialled his number. 


«Hulloa? Yes. Who is it?» 
She held the receiver to her ear, panic-stricken. It was Roger's voice. She 
hung up. (W.S.Maugham) 
2. див. hulle (2) 2. см. hullo (2) 
She rang the bell of his front door and he opened it himse!f He was surprised, 
but pleased, to see her 
«Hulloa, Julia, come іп.» (М S.Maugham) 
3. о! (виражає здиву- 3. о! (выражает 
вання, захоплення ) удивление, восторе) 
As she sat down at her dressing-table to make up she noticed some fresh 
flowers in a vase. 
«Hulloa, who sent them? Mrs. de Vris?» (W.S.Maugham) 


hurrah (for)! слава!, ура! слава", ура! 

Later thai evening I saw him coming down the Rue Fuad towards те, 
beaming. «Hurrah!» he shouted and threw his expensive hat high into the air «Je 
suis enfin Іа!» (L.Durrell) 

Hurrah for the winners! 


hurray! див. hurrah! см. hurrah! 
The cars were rolling on the gravel. Cheers for the rector! 
Hurray! Hurray! Hurray! 
The cars drove past the chapel and caps were raised (J.Joyce) 


hush up розм. тихіше!, цить!, разг. тише!, прекрати!, 
перестань!, закрий замолчи!, закрой рот! 
рота! 


«Р want Mommy,» Allard screamed 
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«Hush up, you hear! You gonna make Grandma get agitation of the heart.» 
(N.Shange) 

«Hush up, boy, that’s all past and gone. Things will be different now if we go 
back.» (M.Dickens) 

«Hit’s a charm,» volunteered the hermit proudly. 

«Hush up,» snapped Zoo. (T.Capote) 





hush your mouth див. hush up cm. hush up 
Jem was chuckling. «Don't you want to hear about it, Cal?» 
«Hush your mouth, sir!» (H.Lee) 


I 
i ask you розм. подумати разг. вы видели что- 
тільки!, чи бачили ви нибудь подобное?, поду- 
щось подібне! (вжив. мать только! ( употр. 
як коментар, как комментарий, вы- 
виражає здивування, ражает удивление, нео- 
несхвалення тощо) добрение и т.п.) 


This would perhaps make the germ of a short 510гу?... Still with sad 
penitential frowns the man on the high bar-stool proceeds with his exposition about 
the problem of the creative act — I ask you! (L.Durrell) 

«And if vou ask what I think, it’s all а mare’s nest! Throwing money about, 
that’s ali she’s doing. Twelve pounds eighteen on flowers! I ask you!» (A.Christie) 


ф а5К you pardon див. |beg your см. 1 beg your pardon 
pardon 

| bags! див. bags 1! см. bags i! 

i beg to differ дозволю собі не позволю себе не сог- 
погодитися ласиться 


«Julie’s nice, but she couln’t know anvthing about bovs.» 

«I beg to differ with vou. Julie does know about boys. She’s а widow, that 
means she was married once — but never mind about Julie.» (J.O°’ Hara) 

«Г т sorry, Jackson,» the Colonel! said. «I’m a shit.» 

«I beg to differ with the Colonel,» Jackson said. (E.Hemingway) 


І beg your pardon розм. |. вибачайте, разг. 1. извините, 
даруйте, прошу про- простите, прошу про- 
бачення щения 


«Тат glad Count Psanek makes ту own meaning clear to me,» he said. 

«I beg vour pardon a thousand times, my lord, if I give offence in doing so,» 
replied the Count. (D.H.Lawrence) 

«I beg your pardon,» Allan said, «1 didn’t know vou were at lunch.» 

«Please, 1 don’t mind, Mr.Maitland,» Captain Jaarbeck gestured Alan toa 
green leather armchair and resumed his own seat at the table. (A. Hailey) 

«Say, I’m sorry for whatI said to you the other day an’ for everythin’ else. І 
guess I was a bit lit up. I beg your pardon.» (W.S.Maugham) 
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2. вибачте, я не зро- 3. простите, я не 
зумів/не почув; по- понял/не расслышал; 
вторіть будь ласка; що повторите, пожалуйста; 
(ви сказали)? что (вы сказали)? 


«The more I think of it,» she said suddenly, «the more pleased I am with 
myself for having killed two birds with one stone.» 

«І beg your pardon?» 

«It was I who got rid of the Bell creature, wasn’t it?» (M.Dickens) 

I expect, Connie, you have the makings of a saint, she said rather irritably. ... 

1 beg your pardon? asked Connie Tiarks. (P. White) 

«In fact, Jerome, he died yesterday. Quite without pain.» 

«Did they shoot him through the heart?» 

«I beg your pardon. What did you say, Jerome?» (Gr.Greene) 


3. вибачте (, але я не 3. простите (, HO яне 
можу погодитися 3 могу согласиться с 
вами) вами) 


«You’d kick the props from under the whole world if you could!» 
«І beg your pardon,» Raymond said. He was very pale and angry. «Ви! І 
think vou are confusing change with destruction.» (S.Ellin) 


4. дозвольте пройти!, 4. разрешите пройти!, 
дорогу! дорогу! 

5. вибачте (, але це 5. простите (, но это не- 
неправда, не (зовсім) правда, не (совсем) 

так) (вжив. для вве- так) (употр. для вве- 
дення уточнення, дения уточнения, пояс- 
пояснення тощо) нения ц т.п.) 


I was prepared, I said, to allow for the time-factor, ри! I was led to think that 
according to my legal department, and the appropriate acts, there was at leasta 
prima facie case — 

«I beg your pardon, sir,» said Hickson. The paper was too big and made me 
so heehaw that the old man couldn’t catch my words, and said, «I beg your 
pardon,» every minute. (J.Cary) 

«But if you believe him innocent, how do you explain his buying the 
strychnine?» 

«Very simply. He did not buy it.» 

«But Mace recognized him!» 


«I beg your pardon, he saw a man with a black beard like Mr.Inglethorp’s...» 
(A.Christie) 


6. пробачте (вжив. 6. простите (употр. для 
для привертання привлечения внимания, 
уваги, встановлення установления речевого 
мовленнєвого кон- контакта и т.п.) 


такту тощо) 
I turned round and Jeeves shied like a startled mustang. 
«I beg your pardon, sir,» he said in a sort of hushed voice. «You are surely 
not proposing to appear in public in that thing?» (P.G.Wodehouse) 
«I beg your pardon.» 


Gatsby’s butler was suddenly standing beside us. 
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ми 





«Miss Baker?» he inquired. «І beg your pardon, but Mr.Gatsby would like to 
speak to you alone.» 

«With me?» she exclaimed in surprise. 

«Yes, madame.» (F.S.Fitzgerald) 


Е believe? напевне?, вірно?, чи правильно?, верно?, не 
не так?, якщо я не так ли?, если я не 
помиляюсь (ви такий- ошибаюсь (вы такой- 
10?) (вжив. при звер- то?) (употр. при обра- 
танні до незнайомої щений к незнакомому 
людини) человеку) 

Mr.Judd, 1 believe? Here’s a message for you. 

| believe думаю, гадаю, думаю, полагаю, мне 
здається ( знижує ка- кажется (снижает кате- 
тегоричність вислов- горичность высказы- 
лювання) вания) 


As a matter of fact, І believe that she was wrong and that Luther only 
stopped, as it were, for tunch, in order to evade pursuit. (F.M.Ford) 

He added awkwardly, «For lobbing shells at shore positions, I believe. 
Though that was before any time.» (D.Reeman) 

«Where is my brother?» she asked accusingly... 

«I believe he has retired,» said Edwin. «He left us and disappeared into one 
of the rooms upstairs.» (P. Taylor) 





i believe not думаю, що ні; навряд, думаю, что нет; вряд 
здається ні ли, кажется нет, по 
всей вероятности нет, 
едва ли 
i believe so я так гадаю, здається думаю, что так; 
так, мабуть/певне/ правильно, верно, ка- 
очевидно так жется/полагаю/по- 
( виражає згоду) видимому /по всей 
вероятности да (вира- 


жает соеласие)} 
«Where did you eventually discover it?» 


«Оп the top of — of — a wardrobe.» 

«Оп top of the prisoner’s wardrobe?» 

«I — I believe so.» (A.Christie) 

«I hear he’s giving us something pretty ambitious,» said the man Steggles. 
«Big effects and all that sort of thing.» 

«I believe so.» (P.G.Wodehouse) 


Е (Hl) bet розм. б'юся об 3a- разг. держу пари, будь- 
клад, будьте певні, на- те спокойны, будьте 
певно, можете не уверены, можете не 
сумніватися, можу сомневаться, могу вас 
вас запевнити, даю заверить, даю голову на 
собі голову відтяти, як отсечение, как пить 
пити дати дать 


«You think this little glitterball of yours runs around your house eating things?» 
«Yes,» said Max. ` 
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«I bet you think it realy ate my gumballs too!» (H.Thompson) 

But Leo Auffmann was gone, pedalling off through the warm summer evening, 
his voice drifting back. «ГЕ do it...» 

«You know,» said Tom, in awe, «I bet he will.» (R.Bradbury) 

She got up from the floor. «I bet they are looking for us now.» She went 
toward the door. (W.Faulkner) 


Е (й) bet my див. 1 СП) bet см. 1 СМ) bet 
boots/my робот / 
tast dollar/my 
hat/my life/my 
shirt etc 

Petkoff. I bet you any piece of jewellery you like to order from Sofia against а 
week’s housekeeping money that the coat isn’t there. 

Catherine. Done, Paul! (B.Shaw) 


errs rite ЧА a Pe hp SS i SSS SSS a SER 
i can hardly wait! розм. чекаю не доче- разг. жду не дождусь; 
каюсь; аж палаю з не- сгораю от нетерпения 
терпіння (вжив. як (употр. как ирон. 
ірон. відповідь) ответ) 


«He’s going to write to you as soon as Пе gets there.» 
«I can hardly wait!» 


і can never thank емоц.-підс. незнаю, змоц.-усил. не знаю, 
you enough як вам і дякувати; я как вас и благодарить; я 

ваш вічний боржник ваш вечный должник 
Пить пр опиаты чи печные ит вт fp ст З ss SS Sa SS SS 
| can’t complain dus. can’t complain cm. can’t complain 


«Hello, Wilson, old man,» said Tom, slapping him jovially on the shoulder 
«How’s business?» 
«I can’t complain,» answered Wilson unconvincingly (F.S.Fitzgerald) 


І can’t/couldn’t не можу сказати, що не могу сказать, что 

say (that) ( ввічлива форма { вежливая форма выра- 
вираження заперечен- жения отрицания, не- 
ня, незгоди) согласия) 


Well, you are entitled to vour opinion but I can’t say I agree with vow. 
(ODCIE) 


a ТЕ ЕЕ NE п рр р НН 

| can’t tell you не можу сказати (як) не могу сказать (как) 

(how) (вжив. для підсилен- (употр. для усиления 
ня висловлення) высказывания) 


I just can’t tell you how glad I am to see you. I just can’t 1еН you. You’re the 
first human face I’ve seen for ages. (l.Murdoch) 


| can’t wait емоц.-підс. чекаю не змоц.-усил. жду не до- 
дочекаюсь; аж палаю ждусь; сгораю от нетер- 
з нетерпіння пения 

I can’t wait to see him after all this. 

i could do with я не відмовився б від; я не отказался бы OT; 
мене влаштувал/а/о б меня устроил/а/о бы 
(виражае прохання, (выражает просьбу, же- 
бажання mowo) лание и т.п.) 


I could just do with а cup of coffee. 
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A ne rrr rear 
і couldn't agree я абсолютно не згоден | - я абсолютно He согласен 

less 


«This government's policies are really helping the country along.» «I couldn't 
agree less; evervihing seems to have gone wrong for them.» (DCI) 





| couldn't agree я цілком згоден я полностью согласен 
тоге 
«Most people spend too much time watching the debates in Parliament оп ТУ.» 
«І couldn't agree more.» 





І couldn't say не знаю, не можу CKa- не знаю, не могу ска- 
зати ( виражає невлев- зать ( выражает неуве- 
неність) ренность) 


«When will he be back?» 
«І coulda’t say — in a fortnignt or so.» 





i dare вважаю, насмілюся полагаю, осмелюсь ска- 
say/daresay сказати/запитати зать/спросить (иногда 
(іноді ірон.) ирон.) 


«We're going to play tennis after tea.» 

«І dare Say vour father can get hold of somebody and you can have a four.» 
(W.S.Maugham) 

«Qh biess me, you can go up, sir. Twill raise her spirits. You’l! be some 
relative, I daresay?» (J.Fowles) 

Heaven help me, I dare say he was sincere enough in his love for 
Mrs.Maidan. (F.M.Ford) 








| dare swear я певний, можу я уверен, могу поклясть- 
заприсягтися "ся 

І (do) declare розм. OT так штука!, разг. однако!, скажу я 
оце так!, отакої! вам!, вот те на!, вот так 
( виражає здивування так! (выражает 
тощо) удивление и т.п.) 


...one of the ladies turned to Zachariah and, giggling apprehensively, remarked: 

«Oh, Senator! I do declare! It seems as if all the holes are on your side!» 
(T. Wolfe) 

«They is a wildcat smell on the air, they is, I declare.» (T. Capote) 








| don’t care if I do розм. я He заперечую, разг. я не возражаю, я 
я не відмовляюсь, га- не прочь, не откажусь, 
разд, згоден, я не согласен, хорошо; я не 
проти, я не від того, против того, чтобы 
щоб; я не проти того, 
щоб 

| don’t know 1. подумати тільки!, 1. подумать только!, ну 
оце так! (виражає и ну! (виражаєт 
Здивування, досаду удивление, досаду и 
тощо) т.п.) 

I don’t know! То have done such а thing! Уои'ме spoiled everything. 
2. незнаю, не певний; 2. не знаю, не уверен; 
напевно, я цього не конечно, я этого не знаю 


знаю 


177 


{ don’t know that Г care for his opinion. 
1 don’t know if ГН cope with this job, ГИ try to do my best. 


§ don’t mean maybe розм. обов'язково, і разг. обязательно, и 
ніяких розмов; будьте никаких разговоров; мо- 
певні жете не сомневаться 

Я в чу 

| don’t mind if i do див. don’t mindifido cm. don’t mind ifido 


«This is the best Highland malt,» Carter said across the table, «I don’t mind if 
І do.» (Gr.Greene) 


| don’t suppose...? чи не могли б ви? ‘ не могли бы вы? (выра- 
(виражає ввічливе про- жает вежливую просьбу) 
хання) 
I don’t suppose you could lend me a few dollars, could you? 





i don’t think розм. ірон. нічого ска- разг. ирон. нечего ска- 
зати!; що й сказати! зать!; что и говорить! 
You’re so glad to see all those people again, I don’t think. 
You'll give me a 101 of help with the cat on your lap, I don ’t think. 





i feel здається, гадаю мне представляєтся, 
(знижує кате- (снижаєт кате- 
горичність висловлю- соричность высказы- 
вання) вания) 

I feel you'll finally change your mind. 
|, for one я з свого боку (виражає — ясо своей стороны (вы- 
категоричність) ражаєт кате- 


горичность) 
«І, for one, without ever having had Ше slightest appreciation of painting, have 
always taken particular pleasure in Cubismus.» (A.Huxley) 


i give you my див. thank you cm. thank you 
thanks 
i give you ту word (моє вам) слово честі (даю вам) честное слово 


«But for the immediate future, Sidney, I think ГА almost make it a condition of 
my, uh, approval! of the marriage that you give us your word, or assurance, that for 
the first two years you'll live on the farm.» 

«I give you my word right now.» (J.O’Hara) 

«Why did you lie to me, Salzman?» 

Salzman’s pale face went dead white, the world had snowed on him. 

Did you not state that she was twenty-nine?» Leo insisted. 

«I give you my word —» (Е.О’Соппог) 

«I give you my word,» Richardson said, «that whatever use I make of what you 
give me, it will never be traced back to you.» (A. Hailey) 


і give you this for не ручаюся за не ручаюсь за достовер- 
what it is worth вірогідність (до- ность/точность; за что 
стовірність, точність); купил, за то продал (вы- 
за що купив, за те й ражает некате- 
продаю (виражає нека- соричность, 
тегоричність, невпев- неуверенность) 


неність) 
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I guess перев. AMA /я/ ду- npeum. AMA /я/ думаю, 
маю, гадаю, вважаю считаю, полагаю (выра-‹ 
(виражає некате- жает некатегоричное 
горичне твердження утверждение и т.п.) 
тощо) 


«How long have vou been back?» 

«Two weeks, I guess.» (J.Updike) 

He came at five to four, a tallish man with a lean body and the unmistakable 
cropped head of an American. ... 

«І wasn’t expecting an American.» 

«No. Well. I guess it’s the Cyprus situation.» 

«Ah.» (J. Fowles) 

«Michelangelo Buonarroti, what pleasure! I have not seen vou since Lorenzo’s 
funeral.» 

«І guess І haven’t seen anybody, Father.» (1.Stone) 

«Betsey, why did you do it? Why did you run away?» 

«| don’t know Daddy. I had to, I guess.» (N.Shange) 











і had див. had better; had cm. had better; had 

better/rather etc rather etc rather etc 

i hate to mention мені не хотілося б нага- мне не хотелось бы на- 

it, but дувати/говорити про поминать/ говорить об 
це, але зтом, но 

I hate to mention it, but what about your yesterday’s promise? 

i have and 1 т так i wi (ухильна и да и нет (уклоннивый 

haven't або/і зухвала или/и вызывающий 
відповідь) ответ) 


«Have you had your say?» 
«I have and I haven’t had my final say yet.» 








| haven't seen you розм. не бачив вас разг. не видел вас целую 

for ages цілу вічність/дуже дав- | вечность/ачень давно; 
но; скільки літ, сколько лет, сколько 
скільки зим! (вжив. як зим! (употр. как 
або під час приветствие либо в его 
привітання) процессе) 

| hear я чув, мені сказали я сльшал, мне сказали 


«І hear you’ve been on the telephone,» said Walter 

«Yes, and the police are after me already. Smart work. They know their job, 
those coppers.» (J.Cary) 

it was the American Ambassador. 

«Hullo, Angry,» James Howden said. I hear that your people let the cat out.» 
(A.Hailey) 

«I hear your lodge is going to give a performance,» observed Hurstwood, in 
the most offhand manner. 

«Yes, who told you?» (T.Dreiser) 





[hope сподіваюсь ( виражає надеюсь (вьражаєт 
припущення, непряме предположениє, косвен- 
питання тощо) ный вопрос и т.п.) 


a 
They even noticed that he seemed a bit taller tonight. 
«I hope it’s all right,» said the mother. (P.Taylor) 
«1 hope you slept well,» he said. (A.Huxley) 
«What on earth ever brings you to me at this old hour?» 
«Helio, Thel,» he said. «І hope — I guess this is a pretty bad time.» G.Updike) 


| hope not сподіваюсь, що н/Ищо надеюсь, что 3TO не 
це не так/що цього не так/что этого не будет 
буде 


And from the skyline dark grey clouds were fuming up, fuming up as if 
breathed black and ісіїу out from some ice-cauldron. 

«It is going to rain,» said Alexander. 

«Not much,» said Hannele shortly. 

«I hope not,» said he, (D.H.Lawrence) 





| hope so сподіваюсь (що це надеюсь (что зто верно, 
так, що так і буде) что так и будет) 
«Gilbert,» said Angel, «you can’t send that letter.» 
«І ат certainly going to — by air mail from Port Said.» 
«It’s going to make trouble.» | 
«І hope so.» (E.Waugh) . 
«...1 daresay you'll be off before I get down. Come back soon». 
«I hope so,» said Miles and turned alone into his own room. 


+ hope to розм. як би мені разг. дай Бог, я искрен- 

God/Christ/ хотілося, як би a не надеюсь; как бь мне 

heaven etc хотів; дай Боже хотелось, как бь я же- 
лал 


«But someday there’ll be а second’s inattention ог misjudgment, and one of us 
will. I hope to God it isn’t me because when it happens it’ll be the Grand Canyon 
all over again.» (A.Hailey) 


| like that! розм. ірон. це мені разг. ирон. (вот) зто 
(дуже) подобається! мне нравится! 
«But that’s how I feel about you, Denis dear.» 
«Then vou oughtn’t to.» 
«But I can’t help it. I’m so much older than you.» 
«1 like that,» he said. «Four years older.» (A.Huxley) 


tn 
i may/might можу /міг би ска- могу / мог бы сказать/до- 
say/add ` зати/додати бавить 


«Veronica will never communicate with you any more. I may say, in case 
you're puzzled, that this little gift of mine,» he waved his hand to indicate the room 
- and its furnishings, «was made at her request.» (J.Wain) 

«Yes» he would‘add gravely, «old Postlethwaite can’t be bettered. There’s 
something in him for every sort of situation. He’s a genius I might say.» (L.Durrell) 
eee Зоо. о її 


i mean розм. A хочу сказати, разг. я хочу сказать, я 
я маю на увазі имею в виду (вводит 
( вводить уточнення ) уточнение) 
«Could we go? Now, I mean? We could slip out at the back garden, 
separately.» (I.Stone) 
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«Well, it could have been, couldn’t it?» asked Max. His father frowned. «I 
mean there are UFOs and things, aren’t there?» Max went on. (H.Thompson) 
What a bit of luck this Travers woman turning out to be your aunt.» 
«І don’t know what you mean, turning out to be my aunt.She has been my 
aunt all along.» 
«I mean, how extraordinary that it should be your aunt that Madeline’s going 
to stay with.» (P.G. Wodehouse) 


i mean it! я серйозно кажу!, я не я серьезно говорю!, я не 
шуткую! шучу! 

И occurs to me actually, yes, it’s true, and thank you very much, I mean it. I 
don’t need anyone, по, not 1. (D.Lessing) 

«What are you going to do? Do for a living?» she asked, again. 

«Going to blow in your ear for a living,» I said. 

She didn’t smile. «І mean it,» she said. (R.P.Warren) 

«You are out of your mind! If you think Brown vs. Ferguson was something, 
you wait till you hear the doings of Jane Brown vs. Dr. Greer Brown. I mean it!» 
(N.Shange) 


Г mean to say (!) див. | теап см.ітеап 
«Well, why don’t the policemen in New York dress properly?» 
George took a look at the chewing officer across the room. 
«I don’t see anything missing,» he said. й 
«І mean іо say, why don’t they wear helmets like they до іп London?» 
(P.G.Wodehouse) 


imust admit повинен визнати должен признать 
There’s nothing much they can do, I must admit. 
і must be going "треба іти, треба надо идти, надо трогать- 
рушати/вирушати ся/отправлять- 
ся/уходить 


«Now let’s forget ії апд enjoy vourself, eh? Now I really must be going.» He 
slid off the table. «Oh dear, oh dear, got to feed those perishing birds first.» 
(K.Amis) 


| must be off треба іти, треба надо уходить, надо 
рушати, треба отправляться, надо 
поспішати спешить 


«Why, you might be talking of the Grassini woman! I needn’t leave any 
directions if she’s coming Martini. Heart alive, it’s half-past two; I must be off!» 
(E.L. Voynich) " 

i must confess повинен признатися должен признаться : 

I must confess the price of the tickets rather took me aback. 

I must confess it really is tough that it had to happen to you of all people. 


і must/have to fly мені треба бігти, (я) мне надо бежать, (я) 
маю поспішати должен торопиться 
I wish he could have finished this discussion, but I must fly. (ODCIE) 
І must love you як не добре, а іти Tpe- как ни хорошо, а 
and leave you ба; пора й честь знати уходить надо; пора и 


честь знать 


1 , 181 
«Time’s getting оп — I must love you and leave you!» 
«OK; see you next week!» (DCI) 


Tmust say повинен сказати; должен сказать; призна- 
признатися, признаю- юсь, признаться; 
ся ( підсилює вислов- признаться сказать 
лювання, критичне ( усиливает высказы- 
зауваження тощо) вание, критическое за- 


мечание и т.п.) 

Against my better judgement, rang Beddoes at his office. I must Say, fora 
successful City man, he always seems to have plenty of time to chat on the phone. 
(Ch.Matthew) 

Elizabeth was still talking in the room, her voice drowned by wind and sea. 
John returned to the room, shut and fastened the door. In the quiet she was saying. 
«...опіу got the furniture out of store last week. He left the woman from the village to 
arrange it. She’s got some queer ideas, I must say.» (E.Waugh) 

Then she went on to consider other aspects of the matter. «But I must Say she, 
very nearly deserved it, whatever happened, going on the way she did.» She had 
throughout shown the greatest indignation with Гепа. (J.B.Priestley) 





i must tell you повинен вам сказати должен вам сказать 

When he returned she still insisted. 

«I must tell you,» she said, in calm, business-like tones. 

«Look at that great mountain, round which the road goes south. Look half- 
way up, on its eastern side — where the flowers are. It was there that vou once gave 
yourself away.» (E.M.Forster) 





і need hardly tell див. not need to tell см. not need to teli 
you/say sb/say sb/say 
I need hardly tell you that if you fail this time you'll be fired. 
| never! duc. well, І пемег см. well, never did! 
did! 
І never did! див. well, і never см. well, | пемег did! 
did! 


«I never did!» cried Miss Fenimore. «Why! I said good night to you on the 
Staircase just a moment ago.» (H.G. Wells) 





Томе you ап повинен вибачитися должен перед вами 
apology перед вами извиниться 

Glover came and sat opposite. 

«f owe you an apology,» said Mr.Pinford. «И wasn’t your gramaphone. Part 
of the naval equipment left over from the war.» (E.Waugh) 





i pray (!) офіц. будь ласка!, офиц. (ну) пожалуй- 
будьте ласкаві!, бла- ста!, очень прошу вас! 
гаю! 

І presume я гадаю, думаю, вва- я полагаю, предпола- 
жаю гаю, думаю 


«Г hope 1 haven’t kept you from your beach.» 
«Not at all. My private beach is down there.» He pointed over the gravel. «But 
Ї always like a beach to myself. And I presume the same of you.» (J.Fowles) 
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iF 
He took the pipe from his mouth and nodded, «Ah, the Navy, I presume?» 
He waved the pipe towards a crumbling wall at his side. «Don’t go past there, old 
son.» (D.Reeman) 








...й presume? я гадаю, якщо я не я думаю, если я не 
помиляюсь (ви такий- ошибаюсь (вы такой- 
то)? то)? 

«Mrs.Thompson, I presume?» 
«Yes.» 
«Then come in, please. The boss is waiting for you.» 

{ promise you розм. запевняю вас, разг. уверяю вас, 
повір(те) поверь (те) 


It was quite a job, I promise you. 

[ enjoyed my stay here, I promise you. 

Nicola. Ah, wait till you see. We shall have our evenings to ourseleves; and I 
shail be master in my own house, I promise you. (B.Shaw) 


і reckon ` АмАрозм.думаю, на- AMA разг. думаю, на- 
певно, цілком верное, по всей вероят- 
ймовірно ности, пожалуй 


«I reckon I’m five thousand miles from home,» he said. (W.Saroyan) 
That will do, I reckon. 





і regret to say на жаль, к сожалению, должен 
маю/повинен сказати сказать 
«І regret to Say, sir, that І inadvertently omitted to pack the garment to which 
you refer.» (P.G.Wodehouse) 


| remain yours залишаюсь остаюсь преданный вам, 
(faithfully/truly вірний /відданий вам (конец письма) 
etc) (закінчення листа) 


With best wishes from Mother and myself, I remain, 
Yours sincerely, Grace Caldwell.» (J.0° Hara) 
In any case, in saying Goodbye and hoping we shall never meet again, I 
should like to thank you for your kindness. ... 
Ї remain, Sir, 
yours with respect and gratitude, Charles Lumley GJ Wain) 


І say |. по/слухай/те! 1. по/слушай/те! 
(вжив. для привер- (употр. для привле- 
тання уваги, а та- чения внимания, а так- 
кож як початок же как начало вопроса, 
занитання, про- предложения, упрека и 


позиції, докору тощо) т.п.) 

«І say, everybody. I've got а bit ої news for you.» (M.Dickens) 

«We'd better steam on up to the Victoria. Get the constabulary.» 

«I say, what a bore. I was just getting into silage. To say nothing of the 
champers.» (J.Fowles) 

After a silence of a few minutes I heard Mahony exclaim: 

— I say! Look what he’s doing! (Joyce) 

«Be her origin ne’er so humble, a good woman is the equal of the finest lady on 
earth!» 
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Te SS а оо 
I sat up. | 
І say! Do you think that?» (P.G. Wodehouse) 
2. оце так!, ось тобі й 2. дану!, ну и ну!, вот 
маєші!, отакої! так так!, вот тебе и на!, 
(виражає здивування, (виражает удивление, 
протест тошо) . протест и т.п.) 
I say, how did it all happen! 
| зее розм. розумію, зро- разг. понимаю, понятно, 
зуміло ясно 


«Why should I struggle through hundreds ої pages of fabrication to reach half 
dozen very little truths?» 

«For fun?» | 

«Fun!» He pounced on the word. «Words are for truth. For facts. Not fiction.» 

«I see.» (J. Fowles) 

«ГИ shift my flag to Beaver and return to base with her. I must keep my finger 
on the pulse, y’ know!» 

«I see.» (D.Reeman) 

«There must be some mistake,» Bryant-Fenn said. «Рт Hugh.» 

«So I see,» said the girl... (Ch.Matthew) 





| see what you я розумію, що ви я понимаю, что вы 
mean хочете сказати, що BH хотите сказать, что вы 
намагаетесь пояснити пытаетесь объяснить 


And wham driving at is that you couldn’t get a better descripition of what 
happened to Gussie as I spoke these heartening words. 
«І see what you mean. You will sort of pave the way, as it were.» (P.G. Wodehouse) 


Е shall never be my без сумніву я це зроб- несомненно я сделаю 

own man till 1 do it лю; He я буду, коли я зто; не я буду, если зтого 
цього не зроблю не сделаю 

І should... я б (Ha вашому місці) я бы (на вашем месте) 
(виражає пораду) {выражает совет) 


I should walk there, if I were you; it’s within a stone’s throw of the camp. 
І should not interfere, if I were you. Things will straighten out before long. 





tshould cocoa! " розм. жарт. старом. разг. шутл. старом. ни 
ні в якому разі!, напев- в коем случає!, конечно 
но ні! нет! 


Are you going swimming? — 1 should cocoa, I’ve a cold. (ГОЕП 
«Are you going to act as an interpreter?» 
«І should cocoa, I’ve just started learning Swedish.» 


І should have а я думав (виражає а я думал (вьражаєт 
thought здивування) удивление) 

«Isn't he here yet? I should have thought Пе’ 4 be оп time for his own 
wedding!» (DCD 


wee 
ї should/would розм. я хотів би, мені разг. я хотел бы, мне бы 
ке хотілося б хотелось 


«That's awfully kind of you,» the lad repeated. «I should like to stay ever so 
much, if you’re sure I’m not a trouble to you.» (D.H.Lawrence) 
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ctf slr - 


ми 


Trewin looked into her eyes and then nodded. «Thank you.» Не tried to smile 
but it would not come. «I should like to taik to you again. Later.» (D.Reeman) 


i should love to охоче, з задоволенням охотно, с удо- 
(відповідь на запро- вольствиєм (ответ на 
шення, пропозицію, приглашение, просьбу и 
прохания тошо) т.п.) 


«Will you come and see me some time?» 
«I should love to.» 


i should not mind розм. я невід того, я разг. я бы не возражал, 
не проти я не прочь 

i should say (50) я (так) гадаю, вва- я думаю (да), я пола- 
жаю; без сумніву гаю; несомненно 


Carrie came warm and nervous. 

«Well,» she said, looking at him, «was it any better?» 
«Well, I should say so. That’s the way.» (T.Dreiser) 
«What time was it when she first called you?» 
«About four, I should say, sir.» (A.Christie) 


і should певна річ, ні!, нізащо! конечно, нет!, ни за что! 
say/think пої 

«You’re not going to accept this offer, are you?» 

«І should say not! The farm buildings alone are worth 6 50,000.» 
(ODCIE) , 


t should ще б пак!, напевно! еще бы!, конечно! (вы- 
say/think so! (виражає згоду, схва- ражает согласие, одоб- 
лення) рение) 


«Those times were very different from these,» said Beatrice. 
«I should think so, said Max, waving grave and sympathetic. 
(D.H.Lawrence) 


І should worry! ірон. з якої речі ямаю ирон. с какой стати я бу- 
хвилюватись?, а мені ду волноваться?, а мне- 
яке діло? то что за дело?, мне 

наплевать! 

ВЕ el i i i чн ОН чні 

i should’t wonder розм. я б не здивував- разг. я бы не удивился 
ся 


How you come out with all this, a detective, a man that has to mix with 
criminals — and bringing them to my house before long, I shouldn’t wonder. 
(J.Wain) 


І suppose 1. (я) гадаю (вжив. у 1. (я) думаю (употреб. 
ввічливому питанні) в вежливом вопросе) 


He said, «I suppose that most of the wives will be evacuated to Engiand or 
Australia soon?» (D.Reeman) 
I suppose you won’t leave then, since you have a long way to walk? 


2. (я) думаю, гадаю 2. (я) думаю, полагаю 
(виражає некате- ( выражает некате- 
горичність) горичность) 


Не depends on his реп for a living, І suppose. 
«It’s awfully nice not to have to turn out again, isn’t it?» he said gratefully. 
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«I suppose it is,« said Banford. (D.H.Lawrence) 


ee 
у suppose so гадаю, що так думаю, что да (выража- 
(виражає вимушену ет вынужденное 
згоду) согласне) 


«You'll have to agree to my idea.» 
« suppose 50.» 


і swear to God клянуся, заприсягаю- клянусь Богом, ей-богу 
ся Богом, їй-богу 
She sagged a little. She didn’t have to brace up so stiff any longer. 
«Is that the truth?» she demanded. 
«Yes,» 1 said. «І swear to God it is.» (R.P.Warren) 


| take it (that) я гадаю, що; треба ду- надо полагать; я так 
мати/гадати; понимаю; предположим 
припустимо 


I take it your mother has gone to America, or you wouldn’t be in London. 
(M.Dickens) 
I take it from your answer that you gave it up as а bad job. 











| take leave (to дозволю собі (зробити позволю себе (сделать 
do sth) щось) что-л.) 
I take leave to remind you about it. 
I tell ale розм. (Hi,) брешу разг. (нет,) вру 
( вносить уточнення) (вносит утоннение)} 
Не promised to come next Wednesday — no, I tell a lie — next Friday. 
1 tell you кажу (я) тобі говорю (я) тебе 
( збільшує Kame- (увеличиваєт кате- 
горичність зисловлю- горичность высказы- 
вання) вания) 


«I tell you she’s a friend of mine, Jo,» said the quartermaster. (W.S.Maugham) 

Halidut: Put that bottle down! Put it down, and go to bed, I tell you! 
(S.O’ Casey) 

«I tell you. Let’s grab a table and order from here. They’ll let us stand here 
all day.» (J.Updike) 

«I tell you we’re being stupid. goddam morons by not giving in and letting that 
bastard stowaway off the ship.» (A.Hailey) 


ЦІ) tell you what знаєте що; послухай- знаете что; послушайте 
те мене меня 

«I tell you what, my darling girl. И you nag at him this time when he does 
come back, next time he may not come back at all.» (M.Dickens) 

«Tell you what, Henri,» Stubby Gates said. «You go an’ wash up, an’ me an’ 
these people’ll go up an’ wait for you in the galley.» (A.Hailey) 

«I tell you what,» he said, enjoying the unselfish impulse that came over him. 
«РІЇ stay on with you and help you out if you like.» 


| thank you 1. див. thank you l. cm. thank you 


-. Suddenly he was most powerful and unafraid. «1 thank you kindly, Zoo,» 
he said. (T.Capote) 


When we reached the house, my little friend waved aside Mary’s offer of tea. 
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«Мо, I thank you, madame. I will mount to my room.» (A.Christie) 


2. офіц. будьте ласка- 
ві, будь ласка, зробіть 
ласку (виражає 
ввічливе прохання) 

I thank you to stay where you are. 


i think 





думаю, гадаю; мені 
здається ( зменшує ка- 
тегоричність сислов- 
лювання) 


2. офиц. будьте добры, 
пожалуйста ( выражает 
вежливую просьбу) 


думаю, мне кажется 
(уменьшает кате- 
горичность высказы- 
вания) 


Не started making phone calls, between which he told me, «The university’s 


doing some work up there, I think.» (J.A.Michener) 


The doctor relaxed. «I was just examining your captain’s eye. I think there is 
a bit of inflammation, or maybe it’s dust there.» (D.Reeman) 


І think it is гадаю (що) так 


думаю (что) да (выра- 


(виражає згоду тощо) 
«Yesterday?» said Aaron. «I went to the Uffizi.» 
«То the Uffizi? Well! And what did you think of it?» 


жает согласие и т.п.) 


«Very fine.» 
«I think it is. I think it is. (D.H.Lawrence) 


i think so гадаю (що) так 


(виражає згоду тощо) 


думаю (что) да (вьра- 
жает согласие и т.п.) 


«According to the dead reckoning а ten o’clock approximately nine miles,» I 


said. «Why — can you see И?» 
«I think so. (H. Innes) 
«І have good news for you, Sidney.» 
«By George! Did you get it for me?» 
«І think so,» said the Governor. (J.O’ Hara) 


{i thought as much 
докір тощо) 


я так і думав (виражає 


я так и думал (вьража- 
ет упрек и т.п.) 


I thought as much — you’ve been ош with that boy down the road again, 


haven’t you? I can see it on your face! (DCI) 


i thought і told я думав, я сказав 
you вам/просив вас тощо 
(виражає докір) 
I thought I told you to wait till Г come back. 


І told you so я ж вам казав; (a) я 
попереджував вас 
(виражає докір) 

«J needed the dictionary badly.» 


«I told you so.» 


| want to know! AMA розм. тільки 
подумати, оце так!, 
ось тобі й маєш! 


(виражає здивування) 


І wish to God/ 
Christ/goodness ete 


розм. Господи, як би 
мені хотілося 


я думал, я говорил 
вам/просил вас ( выра- 
жает упрек) 


(a) я говорил вам; я же 
предупреждал Bac ( вы- 
ражает упрек) 


AMA разг. да ну!, неу- 
жели!, не может быть!, 
вот так как! (выражает 
удивление) 


разг. Господи, как бы 
мне хотелось 
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«І wish to God you’d live with someone. Isn’t there another air hostess 


who’d —» 


I’m never going to live with another woman again.» (J.Fowles) 
«Mother is arriving home tomorrow,» she said. «Bother! I wish to goodness 


she would stay away.» (A. Christie) 

лайл. хай тобі 
всячина!, нехай тобі 
трясця! 


| wish you at the 
bottom of the 
sea! 


{ wish you good 
night etc 


див. good night 


бран. 4106 тебе пусто 


‚было! 


см. good night 


He contemplated my humourless smile up at him, then gave a little nod. 
«I wish you good night.» I turned my back, and his footsteps receded. 


(J.Fowles) 





І wish you many 
happy returns of 
the day 


див. many happy 
returns of the day! 


см. many happy 
returns of the day! 


Dear Anton. The sunshine has come back specially for your birthday, I think. 
І made the cake myself, and wish you many happy returns of the day. 


(D.H.Lawrence) 





І wonder! не знаю! (виражає 
сумнів, стримане не- 


довір'я тощо) 


не знаю! (выражает 
сомнение, сдержанное 
недоверие) 





Е wonder if чи не можете ви; чи 
не можна (виражає 
ввічливе прохання) 
І wonder if I could speak to you in private. 


I was wondering if you could do me a favour. 


не можете ли вы; нель- 
зя ли (вьражаєт 
вежливую просьбу) 





[won't do it till 
next time 


жарт. я більше не бу- 
ду; даруйте мені на 
цей раз 


шутл. я больше не бу- 
ду; простите меня на 
зтот раз 





| won’t have it розм. я цього не допу- 
щу, не дозволю; я цьо- 
го не потерплю 
І won’t say no (to 
sth) 

I won’t Say no to a cup of coffee. 


If you offered me to help today I wouldn’t say no. 


розм. я не відмовлюсь 


i would just as 
soon as not 


розм. я згоден, я не 
заперечую, я не проти 


Il would just as 
soon not (do sth) 


розм. 16 охоче/з 
радістю не (робив чо- 


гось) 
І would to God/ dus. iwish to God/ 
Christ/goodness Christ etc 
etc 


I would to God everything went smooth. 


разг. я этого He допущу, 
не разрешу; я этого не 
потерплю 


разе. я не откажусь 


разг. я согласен, я не 
отрицаю, я не возражаю 


разе. я бы охотно/с 
радостью не (делал че- 
го-л.) 


cm. twish to God/ 
Christ etc 
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1 woudn’t dream розм. 1 i He мріяв би разг. я бь и не мечтал 
of it про це; певна річ ні об зтом; конечно нет 
«Would you ever think of smoking inside a church?» 
«I woudn’t dream of it!» 








І wouldn't have it мені це і безкоштовно мне зто и бесплатно не 

if you gave it to не треба (кагле- надо { категорический 

me/paid me! горичне відмовлення откази т.п.) 
тощо) 

І wouldn’t know я не знаю, не можу я не знаю, не могу знать 
знати ( може ( может выражать неу- 
виражати невпев- веренность раздра- 
неність, роздрату- жение) 
вання) 


«Will John come?» 
«I wouldn’t Know. He didn’t tell me.» 


a aa a a a i ae a a ci aE 

і wouldn’t mind я б не відмовився я бы не отказался (вы- 
(виражає ввічливе ражагт вежливую 
прохання) просьбу) 


«I wouldn’t mind a cup of hot milk. I’ve a sore throat.» 
«All right, РИ warm it up for you.» 


«Thank you.» 

і wouldn't say я б не сказав я бы не сказал (вводит 
(вводить заяву, дум- заявление, мнение, ко- 
ку, яка далі обгрунто- торое далее обосновы- 
вується) вается) 


While my aunt was ladling out my stirabout he said, as if returning to some 
former remark of his: 

— No, I wouldn’t say he was exactly ... but there was something queer ... 
there was something uncanny about him. ll tell you my opinion. ... G.Joyce) 


І wouldn't say по я б не відмовився; так я бьт не отказался; да 
(виражає ввічливу (выражает вежливое 
згоду, позитивну согласие, положитель- 
відповідь тощо) ный ответ и т.п.) 


«Would you like some more tea?» 
«І wouldn’t Say по» 


І wouldn’t say that я б цього не сказав я бы этого не сказал 
( виражає ввічливу не- ( виражаєт вежливое 
згоду) несогласие) 


«You always go telling me lies!» 
«Г wouldn’t say that. You could never take a joke.» 


i'd Бе the first я б першим" я бы первым (высказал- 

(person) (to do (висловився за щось; ся за что-л.); я бы не- 

sth) зробив щось) пременно (сделал 
(виражає кате- что-л.) (выражает Ka- 
горичність висловлю- тегоричность высказы- 
вання) вания) 


I'd be the first fo say we must come to a decision now. 
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i’d be the last менш за все хотів би я меньше всего хотел бы я 

(person) (to do (зробити щось); я б не (сделать что-л.); ябы 

sth) став (робити щось); не стал (делать что-л.); 
так я б не діяв так бы я не поступал 
(виражає кате- ( виражаєт кате- 
горичне заперечення, горическое отрицание, 
незгоду) несогласие) 

Га be the last person to lay the blame for this оп you. 
ee 
I'd better (do sth) dus. had better (do cm. had better (do 

sth) sth) 


«Г4 better answer it,» Milly said. Pushing herself upright she padded to the 
phone. (A.Hailey) 

«Very well!» said Siegmund, «it is finally settled. I had better write to Helena, 
and tell her, and say to her she must go on. I’d better tell her.» (D.H.Lawrence) 


i'd rather (до sth) див. had rather etc cm. had rather etc 
(do sth) (do sth) 

«You better come with me back of the bar.» 

«No, thanks,» said the drummer, perspiring; «I’d rather be where I can make 
a break for the back door.» (S.Crane) 

He hesitated. «We had a Sort of misunderstanding.» 

«Okay. So what about?» 

«Ра rather she told you.» (J.Fowles) 





Га rather not розм. мені не разг. мне не хочется; 
у хочеться; Hi, дякую; нет, спасибо; пожалуй 
мабуть не варто не стоит (выражает 
(виражає відмову від отказ от предложения 
пропозиції тощо) ит.п.) 


I'd much rather not stay where I am now. 
«Come and have another look at the picture.» 
«ГА rather not.» 


iil be! див. ГИ be blowed! см. РИ be blowed! 
Well, Pil be..., he’s saying the same again! 
Ul be blowed! жарг. чорт його бери! жарг. черт возьми! (вьі- 
(виражає здивування, ражает удивление, раз- 


роздратування тощо) дражениє й т.п.) 
Well, РН бе blowed, he’s late again! 


РИ be blowed/ прост. провалитися прост. провалиться мне 
darned/shot etc мені Ha цьому самому на зтом самом месте, 
if... місці, якщо; (виражає если; будь я проклят, 
категоричність) если (выражает кате- 
горачность) 


РИ be blowed if this is not so! 
ГИ be shot if I speak to him again! 


Vilbe damned/ див. ГИ be Біомеа! см. РИ be blowed! 
Goddamned etc! 


mol Why, she had been deceiving him for years. Jennie! The white-faced! The 
simple! 
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He choked а little as he muttered: 

«Well, ГРИ be damned!» 

Again Janet lowered her voice. «She’s queer. She’s got a lady room mate and 
everything...» 

«РИ be damned,» said Brody. «Yuu sure do have an interesting job, Jan.» 
(P.Benchley) | 

«Well, where’s the hearse?» said the first carrier. «In for a lube and an oil 
change,» said the second. «Well, Pll be Goddamned,» said the first. «Cool it, cool 
it,» said the second. (J.Cheever) 


РИ be a monkey’s див. ГИ be Біомед! см. РИ be blowed! 
uncle! 


He’s really left his wife? ГРИ be a monkey’s uncle! (LDED 





ГИ be seeing you AMA до скоро! зустрічі!  АмАдоскорой встречи! 
Angela: ... I know my way down, so don’t you stir. РИ steal away like a maid of 
_ Araby. Pil be seeing you. Be good: (S.O’Casey) 


lll bet! розм. ірон. ще б пак!; разг. ирон. еще бы!; а как 
навряд чи, сумніваюсь же!; вряд ли, сомневаюсь 
«ГІЇ be home early tonight, darling.» 
«That'll be nice,» she answered mechanically, and, as the door closed, added, 
Pil рей» (ODCIE) | 


ГИ bet (that) див. 1 bet см. bet 

«РИ bet your pa never hit а darky a lick in his life,» said Frank. 

Well, only one. A stable boy who didn’t rub down his horse after a day’s hunt.» 
(M.Mitchell 

One time when we went to Washington with my father, Allie sent him a 
postcard, but ГИ bet he never got it. (J.D.Salinger) 


Pil bet (you) my див. ГИ bet (that) см. РИ bet (that) 
-bottom/last 
dollar/my hat/ 
life/shirt etc 
РИ bet you my bottom dollar that we’ ll win this time. 


РИ buy К (!} жарг. здаюся!, незнаю жарг. сдаюсь!, не знаю 
(відповідь на запитан- (ответ на вопрос либо 
ня або прохання просьбу разгадать загад- 
відгадати загадку Ky unin) 
тощо) 


«What happened to the Goidfish?» 
«Go on, Pil buy it.» 
«He was drawn up into the Fisherman’s boat that lay in wait above the net.» 





Vil eat my розм. nidc. даю свою разе. усил. голову даю на 
boots/hat etc голову відтяти, ручаю- отсечение, ручаюсь, как 
ся, як пити дати пить дать 
«The date was written with a fountain-pen ог РИ eat my boots.» (A. Christie) 
Vil у іду на парі, б’юся об за- держу пари, бьюсь об за- 
клад клад 


Pil lay you’ll-never be sorry you go there. 
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Vil say розм. авжеж, без- разг. конечно, еще как, 
сумнівно (виражає еще бы (выражает со- 
згоду; вжив. тж. гласие; употр. MX. 
ірон.) ирон.) 


«І was just going to say,» he went on, «that the time has come to negotiate for 
a definite decision.» 

«Г say the time has come,» said Sister Bellamy, standing her ground 
challengingly. (M.Dickens) 

«I suppose if he’s lucky, somebody might lose control some day and do the 
thing for free. But not me. I know my work.» 

«РИ say you do,» Joe said. «You sure do know a lot.» (J.L.Herlihy) 


eel 

Vil say itis AMA розм. підс. без AMA разг. усил. конеч- 
сумніву; я такої ж но; я тоже так думаю; 
думки; авжеж еще как ( выражает со- 
(виражає згоду) enacue) ; 


«It’s a fascinating idea, don’t you think?» 
«ГИ say it is. Shall we invite Fred too?» 





РН say this much розм. скажу лише, разг. скажу только, что 
що (вказує на (указывает на положи- 
позитивні риси, сто- тельные черты, сторо- 
рони когось/ чогось) ны кого-л. / чего-л.) 


РН say this much for her — she’s very kind, always ready to help everyone 
in need. 














(well,) ГИ see розм. я подумаю, разг. я подумаю, пос- 
побачимо, там видно мотрим, там видно бу- 
буде, можливо дет, может быть 

Vil see you epy6. як би не так!, груб. как бы не так!, 

blowed/damned ere!, авжеж", ач чого еще чего захотел!, и не 

first захотів!, i не подумаю подумаю зто слелать! 
це зробити! (виражає (выражает кате- 
категоричну відмову, горический отказ, не- 
незгоду тощо) согласие и т.п.) 

РИ зее уси див. Vil see you см. РИ see you 

farther/further blowed first blowed first 

first 

РИ see you in hell див. РИ зее you см. ГИ зее you 

first blowed first blowed first 


I won’t keep my mouth shut, and you won’t buy me off. Pil see you in hel! 
first. (ODCIE) 


rr жди дд 
"Й see you later/ розм. поки що до поба- разе. пока, до свидания, 
in the morning ete чення, до завтра тощо до завтра и т.п. 

She stopped. 


«ГІЇ see you later. I’ve got to pop up and see Jimmie.» (W.S.Maugham) 
He clapped me on the shoulder. «Have a good rest. ГЦ see you in the 
morning.» (H.Innes) 


+He’s not that man, Martin. ...I’ll see if I can think of somebody who'd be fun 
for him.» 
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«ГИ see you later,» Brody said, and he hung up the phone. (P.Benchley) 


Vil tell the world розм. напевно, без- разг. конечно, несом- 
сумнівно; думаю, що ненно; думаю, что так; 
так; так воно іє так оно и есть 


«Rather a joke, isn’t it?» 
«I'll tell the world,» assented Mr. Ryder. 


it tell you what див. I tell you what см. | teil you what 

Bigwig and Dandelion approached. 

«ГИ tell you what,» said Bigwig. «These two will need to rest for a good long 
time.» (R.Adams) 

«Pil tell you what, Hooper. At this point, if someone came in here and said he 
was Superman ..., I'd say fine and dandy.» (P.Benchiey) 

«РИ tell you what. Pll go over and talk to her and you can pass Бу. (J.Joyce) 


РИ thank you (to 1. розм. будьте лас- 1. разг. будьте добрь, 
do sth/for sth) каві, будь ласка, ‘пожалуйста, нельзя ли 
зробіть ласку, чи не (выражает просьбу) 
можна (виражає про- 
хання) 


ГИ thank you to open the window. 
Pll thank you for a cup of coffee. 
2. ірон. чине 2. ирон. не угодно ли 
хочете/не бажаєте ви вам 
The girl stopped and looked him scornfully in the face; 
«ГРИ thank you to keep yourself to yourself, Mr. Thomas Sawyer. ГИ never 
speak to you again.» (M.Twain) 
«Г! thank you, sir —» Judge Irwin took a step toward the big chair, and his 
face wasn’t the color of calf’s liver now ... «ГИ thank you, sir, to get out of that 
chair and get out of this house!» (R.P. Warren) 


Vil thank you розм. несхв. будьте разг. неодобр. будьте лю- 
(пої) (to do sth) ласкаві (не); чи не безны (не); не угодно ли 
хочете ви вам 


When she’s in my house, she’s ту visitor. ГИ thank you not to thrust your 
opinions down her throat. (C.P.Snow) 
ГИ thank you not to interfere. 





Рт afraid шкода, на жаль, сожалею, к сожа- 
здається ( супровод- лению, боюсь, кажется 
жує повідомлення чо- (сопутствует сооб- 
гось неприємного; щению чего-л. не- 
ввічливий спосіб приятного; вежливый 
вираження вибачен- способ выражения изви- 
ня, жалю тощо) нения, сожаления и 

т.п. } 


Oh, I know such women who, like Ophelia, turn all to favour and to prettiness. 
These are the women who say, «I’m afraid I was a little bit naughty,» after 
committing some gross misdemeanour, ог «I’m afraid І got rather cross», after 
screaming their way to victory. (A.Brookner) 

«It’s delicious,» said Victor, «but I am not very hungry.» 

«Oh, you must eat more, much more, if you want to be a footballist.» 
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«I’m afraid, I don’t care much for football. In fact, I hate football. I’m not 
very good at any game, really.» (V.Nabokov) 

«It’s all for now,» Richardson said. «Oh, except for one thing — a nuisance item, 
I’m afraid, among ail this. We’ve an immigration hassle in Vancouver.» (A.Hailey) 


i и 

vm afraid not здається ні; боюся, що кажется нет; боюсь, что 
ні (виражає ввічливе нет (выражает 
відмовлення, вежливьй отказ, 
ввічливу негативну вежливый отрицатель- 
відповідь тощо) ный ответ и т.п.)» 


«There was some sort of immigration trouble in Vancouver.» Не added 
hopefully, «Perhaps it’s cleared itself up by now.» 

«I’m afraid not,» Milly told him. «Mr. Richardson phoned this morning with a 
reminder.» (A.Hailey) \ 

«lf I didn’t have it, Р 4 create it and lie about it. But I’m afraid you don’t under- 
stand that.» 

«Pm afraid I don’t,» the senator admitted. (H. Fast) 


I'm afraid so здається, що так; Ha кажется так; боюсь, что 
жаль так так/да; к сожалению да 

«I must be getting back to my tower,» said Ivor at last. 

«Already?» | 

«i'm afraid so.» (A.-Huxley) 

«I think we might have made a good teacher of you, Urfe. And you might have 
made something of us, you know. But it’s too late now.» 

«I’m afraid so.» (J.Fowles) 

«ГД never seen anything but precious stones before.» 

«And this is what vou brought?» 

«I’m afraid so.» She fingered the brilliants wistfully. (F.S.Fitzgerald) 


Vm blessed не може бути! не может быть! ( выра- 
( виражає здивування) жает удивление} 
I'm Біомед! - due. Vil be blowed! см. РИ be Біомед! 
«But Mr. Fink-Nottle’s not in London?» 
«Yes, sir.» 


«Weil, I’m blowed.» 


And ГИ tell you why I was blowed. I found it scarcely possible to give 
credence to his statement. (P.G. Wodehouse) 


іт damned! див. Vilbe damned! см. РИ be damned! 
«Weli Pm damned, said Morris aloud. 
Mary Makepeace... took a step forward, shielding her eyes against the light. 
«Who's that? I know that voice.» (D.Lodge) 


es 
i'm damned etc if див. ГИ be biowed if см. ІЙ be blowed if 
га зау something like «Come back to us soon,» if I didn’t have the feeling that 
you weren І going to. Гм damned if I know why. But that же’ meet again I’m 
sure.» (L.Durrell) | 
«Listen, this is no Customer, this is someone I know,» said Mary Makepeace. 


«I’m damned if I’m going to strip for him. With nobody else in the audience, too. 
It’s indecent.» (D.Lodge) 
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(then) I'm a розм. будь я про- разг. будь я проклят, 
Dutchman клятий, якщо; я HE A если; я не я буду, если; 
буду, якщо; про- даю голову на отсе- 
валитися мені на цьо- чение, что; провалиться 
му місці, якщо мне на зтом самом мес- 
(виражає кате- те, если (вьражаєт ка- 
горичність, упев- тегоричность, 
неність) уверенность} 
That’s nota diamond! If that’s a diamond, ’'m a Dutchman. (LDED 
"т Я" be розм. провалитися разг. провалиться мне 
hanged й мені на цьому місці, на этом месте, если; 
якщо; будь я про- будь я проклят, если; я 
клятий, якщо не я буду, если ( выража- 
(виражає кате- ет категоричность, 
горичність, упев- уверенность) 
несть) 
Гт hanged if I know where he is now. 
т inclined to я схильний/ду- я склонен/думать/пола- 
(think/say etc) мати/вважати тощо гать и т.п. (уменьшаєт , 
( зменшує кате- о категоричность выска- 
сгоричність висловлю- зывания) | 
вання) 
I’m inclined to think that vou were not brave enough to tell us the whole truth. 
т jiggered! заст. ax, чорт побери уст. ах, черт возьми! 
(виражає здивування { выражает удивление и 
тощо) т. п.) 


It’s you again, is it! Well, I’m jiggered! How many times do I have to tell you 
that it’s none of your business! 





гта monkey’s див. Рт damned if см. Рт damned if 
чипе if 

For Christ’s sake, you'd think the whole East Side of New York was afire. 
_And «milling throngs.» Well, Pm а monkey’s uncle if that ain’t perfectly God- 
damned delightful! (T. Wolfe) 


i'm (very) much див. much obliged cm. much obliged to 
" obliged to you to you you 

He lowered his head and started to go away just as Clyde began. «Well, I’m 
very much obliged to you, Mr. Whiggam.» Instead of answering, he waved one 
fishy hand slightly upward and was gone... (T.Dreiser) 





тт 

Pm not just розм. я не просто ка- разг. я не просто говорю 

saying this жу це, я маю це на это, я имею это в виду; 
увазі; я так думаю; це я так думаю; это He для 


не для красного слівця красного словца 
«Гм very much obliged to you, and I’m not just Saying this.» 


im sorry 1. вибачте, вибачай- 1. извините, простите, 
те, пробачте виноват 
«I’m sorry to be so late,» said Miss Carter, «and I hope I didn’t disturb you 
just now. One of your pupils?» 
«My son,» said Mor. (I.Murdoch) 


PM 

«You want me?» he said. 

«I’m sorry,» said Sidney, «I thought you were someone else.» 

«That’s right,» said the man. «Somebody looks like me here today.» (J.O’ Hara) 

_.. Trewin asked, «Is there someone special ashore for you, Sub?» 

Hammond looked at him with immediate caution. «Well, yes, as a matter of 
fact.» He seemed uncomfortable. | 

Trewin said, «But it’s none of my bloody business, is that it?» 

«i'm sorry, Number One.» Hammonds cheeks coloured. «I didn’t mean that.» 
(D.Reeman) у 


2. на жаль, (дуже) 2. очень) жаль, сожа- 
шкода (виражає лею, к сожалению (вы- 
жаль, співчуття ражает сожаление и 
тощо) т.п.) 


«Apparently it’s been going оп for some months. And it did rather have to be 
now or never. He was very contrite. Self-accusing.» 

«Рт sorry.» 

«И wasn’t altogether a surprise. My only regret is that I didn’t do that dear- 
Johning myself.» (J. Fowles) 

In this atmosphere Gerald found it quite possible to walk over to Slade and 
say: «I’m awfully sorry about this morning. Did the Grey Chap beat you?» 

.. «Yes, he did, Bracher.» 

«I’m sorry.» (R.Fuller) 


im sorry but шкода, але ( виражає сожалею, HO (выража- 
ввічливу незгоду, ет вежливоє несо- 
протест тощо) сласне, протест и т.п.) 


«That’s all 1 wanted to know,» said the psychiatrist. «Take her away. Г т 
sorry, sir, but your wife is as crazy as a jay bird.» (J.Thurber) 

«Ри coming with vou to the Annexe. І want to have the car today.» 

«Ги sorry, honey, but I’m afraid ГИ have to keep it there. I have to go over 
to Main Navy for a conference this morning.» (M.Dickens) 

«Lady Glossop has very kindly invited you to Ditteredge Hall for a few days. I 
told her you would be delighted to come down tomorrow.» 


«І"т sorry, but Руе got a dashed important engagement tomorrow.» 
(P.G.Wodehouse) 


i'm sorry to hear див. т sorry (2) см. т sorry 
(that) 
When I got home 1 addressed the man with light abandon. 
«Jeeves,» I said, «I’m іп a bit of a difficulty.» 
«Pm sorry to hear that, sir.» (P.G.Wodehouse) 
i'm sorry to say на жаль, шкода к сожалению 
I’m sorry to say he isn’t in. 


Valentine. Pm sorry to say that if you are going to stay here for any length 
of time, it will be impossible for me to accept your kind invitation to lunch. (B.Shaw) 
«... is there a boat available?» 
«Yes, I’m sorry to say,» said Brody. «Ben Gardner’s. We'll get you out to И 


tomorrow, and you can use it at least until we work something out with his wife.» 
(P.Benchley) 
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i'm telling you запевняю вас; повірте уверяю вас; поверьте 
мені мне 

Why, Ted, that guy was по more born in Kentucky than you and I were. 
.. Sure. I’m telling you. I’ve got the dope — and I know. (T. Wolfe) 

Quint looked at Hooper and said evenly, «You telling me my business, boy?» 

«No. But I’m telling you I think this fish is more than you can handle.» 
(P.Benchley) 

Red: Sure, sure I’m telling you! You see, Ted, Napoleon’s son didn’t die in 
Austria. That’s what the history books say, but it’s the bunk. (T.Wolfe) 


Руе heard that розм. я вже чув це!; разг. я это уже слы- 
one before! не вірю! шал; не верю! 

«РИ show you how to do И tomorrow.» 

«I've heard that one before — you always promise to do something tomorrow!» 


the (very) idea подумати тільки! подумать только! (вьра- 
(виражає здивування, ждет удивление, раз- 
роздратування, не- дражение, неодобрение 
схвалення тощо) ит.п.) 


He might find himself in the зате as Ned; апа this might mean having to obey 
him as an officer. The idea! (J.Wain) 


the idea of it! подумати тільки!, тре- подумать только!, надо 
ба ж до такого доду- же до такого додумать- 
матися! (виражає ся! (выражает недо- 
невдоволення, несхва- вольство, неодобрение 
лення тощо) ‘umn.) 


She thought she could come and stay with us for a month without letting us 
know. The idea of it! 


i.e. (лат. id est) (анел. that is) тобто (англ. that is) то есть 
(вводить уточнення, (вводит уточнение, 
пояснення) пояснение) 


Most of us will recall the Dickensian character who persisted in speaking of 
Bully Ruffian (Bellerophon), or the motto of Mrs. Micawber’s papa, experientia 
does it (actually the Latin experientia docet, i.e. experience teaches). (F.T.Wood) 





if any якщо це має місце; если зто имеет место; 
якщо такий (взагалі) если таковой (вообще) 
є (знижує кате- имеется ( уменьшаєт ка- 
соричність висловлю- тегоричность высказы- 
вання) вания) 


It is true that few duels, if any, have been fought over the presence of an 
explicit performative in a sentence. (R.Lakoff) 
Complaints, if any, should be made in writing. 


if anything якщо вже на те если (уж) на TO пошло; | 
пішло; в усякому разі; во всяком случае; если 
якщо хочете знати; як хотите знать; как бы TO 
би там не було; ни было; скорее ..., чем; 
скоріше ..., ніж пожалуй 


My toe is, if anything, worse. (Ch.Matthew) 
«Come, come, Miss Robinson,» I said, «there’s nothing wrong with Eustace. 
.. He’s right enough — improved, if anything.» (E.M.Forster) 
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He considered living in a hotel, but the hotels in the vicinity of the campus 
were, if anything, even worse than the private houses. (D.Lodge) 

He meant something far stranger by «Learn to smile» than a Smilesian «Grin 
and bear it». If anything, it meant «Learn to be cruel, learn to be dry, learn to 
survive.» (J. Fowles) 


if at al! якщо взагалі (це если вообще (это 
трапиться) ( виражає случится) (выражает 
некатегоричність) некатегоричность) 


The thing that most interested Clyde at first was how, if at all, he was to keep 
the major portion of all this money he was making for himself. (T.Dreiser) 

«The children are disgraceful,» she said, sighing. He said something about 
punctuality being one of the minor virtues which we do not acquire until later in life. 

«И at all,» said Mrs.Ramsay merely to fill up space, thinking what an old maid 
William was becoming. (V.Woolf) 

Williamson, our district superintendent, is on sick leave and it may be several 
months before he’s back, if at all. (A. Hailey) 


о п 

if a day/it was а ні більше Hi менше; ни больше ни меньше; 

day якраз, точно; He бага- ни много ни мало; как 
то не мало (перев. про раз (npeum. о возрасте) 
вік) 


«She was thirty-five, if а day. At least thirty-five.» (В. Malamud) 
«How old are you?» 

«Nineteen.» 

«That’s a lie. You’re twenty-two if you’re a day.» (W.S.Maugham) 
That was а good thirty years ago if it was a day. (J.Joyce) 


if ever - див. if ever there cm. if ever there was 
was one one 
Really, Nick! If ever there was a stubborn idiot, you’re a prime example. (ODCIE) 
if ever there was розм. краще/тірше разг. лучше/хуже и т.п. 
опе/1 saw one etc тощо не буває; безпе- He бывает; несомненно, 
речно, безсумнівно бесспорно 


Now both Patrick and myself have а good bit to do with the Labour Party 
here. That’s a small enough group if ever there was one... (K.Amis) 

Prisoner A.: Begod, he’s not being topped for nothing — to cut his own 
brother up and butcher him like a pig. 

Prisoner D.: I must heartily agree with you sir, a barbarian if ever there was 
one. (B.Behan) 

«You wait,» she would say. «Just you wait. You’re the one that’s going to be 
kept busy when the beaux start coming around. You’l! see. That young ladv’s going 
10 be a heart-breaker if ever I saw one.» (D.Parker) 


if i make no якщо A не помиляюся если я не ошибаюсь 
mistake 


if I make no mistake it was Н. Spencer who said, «Science is organised 
knowledge.» 


meee 
ifimay якщо можна; якщо до- | если можно; если раз- 
зволите (виражає про- | решите/позволите (вы- 


хання) paxaem просьбу) 
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«Cigarette?» said Edward. «ОН, no, you don’t smoke, do you?» 
«Not often, but occasionally I do. I would rather like one now if I may.» 


(M.Dickens) 





if | may/might якщо можна так ска- | . если можно так ска- 
Say so зати/ висловитися; з зать/выразиться; с поз- 
дозволу сказати воления сказать 


Nellie finished and gathered her cleaning things. .. 

«If I may Say 50, vou look tired.» 

«І am tired.» (H.Fast) 

«Ah!» he said, taking off his peaked cap, «1 remember vou perfectly, madam. 
What a pleasure, if I may say 50, to meet vou again!» (E.M.Forster) 

«Well...» Prowse hesitated. 

«Go on.» 

«If I may say 50, sir, you're quite effective when you lose your temper.» (A.Hailey} 


і may use the якщо можна так CKa- если можно так ска- 
expression зати/висловитися зать/вьразиться | 

«It appears that my anticipations were correct, sir. The voung gentlemen ate 
it, if I may use the expression.» (P.G.Wodehouse) 





if | remember якщо мене не зрад- если мне не изменяєт 

rightly жує пам'ять (змен- память (уменьшает ка- 
шує категоричність тегоричность высказы- 
висловлювання) вания) й 


«If I remember rightly,» he said, «after the main part of the warren at Nutley 
Copse was taken and the fighting was as good as over, there were a few rabbits who 
shut themselves into a smaller burrow where it was difficult to get at them.» (R.Adams) 





if |] understand якщо я правильно вас если я правильно вас 

you correctty розумію (зменшує ка- понимаю (уменыиает 
тегоричність вислов- категоричность выска- 
лювання) зьванця) 


«If | understand you correctly, Professor Swallow,» said the nasal-voiced 
caller, «you’re saying that the people who started the Garden were ultimately 
responsible for all the violence that followed.» (D.Lodge) 


if i were you розм. (коли б я був) разг. (если бы я был) на 
на вашому місці (,я б) вашем месте (, я бьт) 
(виражає пораду) (вьиражаєт совет) 


As I was leaving he said, «That’s а nastv burn vou’ve got оп your forehead. I 
should have it looked at if I were you.» (D.Lodge) 

«If I were you,» she said, «І would marry Francs. I think you should marry Francis.» 

«I think I probably will,» I said (M.Drabble) 

«If I were you, I shouldn’t wait until ni-Frith. I should go now. In fact, I фак 
you'll have to. There’s a large dog loose in the wood.» (R.Adams) 

«Well,» he remarked, «you know your own business best, but, И I were you, I 
should fear the Colonel far more than any disitlusioned lover.» (A.Christie) 





if Г т any judge якщо я знавець (KO- если я знаток (кого- 
(of sb/sth) гось/чогось) (змен- л./чего-л.) (уменьша» 
шує категоричність ет категоричность 


висловлювання ) высказывания) 
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«Why do you feel this personal interest in me? If I’m any judge at all, you’re 
not a man with a big streak of inquisitiveness.» (J.Wain) 


if I'm not див. if | таке no см. if | таке по 
mistaken mistake mistake — 

«if Рт not mistaken, 1 believe you also had some difficulty at the Whooton 
School and at Elkton Hills.» (J.D.Salinger) 


if/when in doubt, якщо маєте если сомневаєтесь/не 
do sth сумнв/сумнваетеся/ знаете, как поступить, 
° незнаєте, як діяти, делайте (то-то и то-то) 
робіть (то-то і то-то) ( выражает совет) 


( виражає пораду) 
According to Paup Gallico, the two main maxims а cat gives to her kittens are 
«never stay where you are put, and «when in doubt, wash». (ODCIE) 


if it comes to that якщо (вже) на те если (уж) на то пошло 
пішло 
«You wouldn’t care to sleep іп his room, Jeeves?» 
«No, sir, [should not.» 
«No, nor would I, if it comes to that.» (P.G.Wodehouse) 


if it/that isn’t...! ба! кого a бачу!, Ta це кого я вижу!, да это 
ж...! (виражає здиву- же... (выражает 
вання) удивление) 


If it isn’t Kitty Standish! she heard. (P. White) 

And Clyde, equally excited, exclaimed, «Well, by jing, if it isn’t Tom. 
Whaddya know? You working here?» (T.Dreiser) 

«Well, if that isn’t а pansy’s Trick!» exclaimed Mr. McKisco contemptuously 
— then turning quickly to Mr. Dumphry and Mr.Campion, he added, «Oh, 1 beg 
your pardon.» (F.S.Fitzgerald) 

«Weil, if that isn’t the devil,» he said. «Seeing yourself in a shop window!» 
(D.H.Lawrence) 


if it’s the last розм. навіть якщо це разг. даже если это бу- 

thing Ido - буде моя остання дія; дет моим последним 
чого б це мені не кош- действием; чего бы это 
тувало; що б то не ста- ни стоило; во что бы то 
ло; що б не було ни стало ( выражает ка- 
(виражає кате- тесоричность) 


горичё сть) 
«That settles it. ГИ get vou sacked if it’s the last thing I do.» (7. Мат) 


if one knows what якщоти если ты 3Ha- 
is good for one знаєш /розумієш, що ешь/понимаєшь, что 
aia тебе добре для тебя хорошо (вира- 
(виражає погрозу, жает угрозу, сопровож- 
яка супроводжує дающую совет, приказ 
пораду, наказ тощо) unin) 


You’ d-better keep your mouth shut, if you know what is good for you. 


iffmy memory якщо мені He зраджує | если мне He изменяет 
does not fail me/ пам'ять память 


serves me right 
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The boys could easily make that investigation last three weeks, І should think. 
They’ re slow enough with everything else, if my memory doesn’t fail me. (T.Dreiser) 


if only хоча б тільки; для то- если бь только; для то- 
го тільки, щоб. го только, чтобы 
It was months since he had burst out of the strait-jacket of his upbringing — 
here was a chance to benefit by that escape if only in a small matter. (J.Wain) 


if only...! хоча б тільки...), если б только... (выра- 
тільки 6...! (виражає жает желание) 
бажання) 


«If only they hadn’t kept on about it,» said Madeleine miserably. (M.Dickens) | 
«АН! if only І could reach you!» 
«You have reached him,» said the hill. (E.M.Forster) 
«If only I could touch vou!» 
«You have touched him,» said the hill. (E.M.Forster) 
«I know,» he said, utterly miserable. 
Oh, if only she could understand! Women were supposed to have intuition. (A.Huxley) 
«Let’s grab whatever’s left and make the most of it.» 
«if only it were that simple.» Milly sighed. (A.Hailey) 
РИ give you my knife, Connie, he said. If only you’ll get up. 
Ії only he could escape this painful sensation of being exposed to the unexpected. 
(P. White) 


if that’s what you якщо ви це маєте на если вы это имеете в 
теап увазі; якщо ви це . виду, если вы это 
хочете сказати хотите сказать 


«Muy bella,» agreed Nicole; then to Dick, «Are you here Юга long time?» 
«Р т in Zurich for a long time, if that’s what you mean.» (F.S.Fitzgerald) 
" «ОП, my dear, I do hope vou’re not getting infected with this popish bug of 
Vinson’s...» 
«I’m not thinking of being converted, if that’s what you mean,» Christine said 
as she drove through the gates of the Annexe... «But Vin’s a Catholic and it’s a law of his 
Church that his children should be too, and of course he wants it.» (M.Dickens) 





if there is one якщо мені що і не если мне что и не 
thing sb hates подобається, так це нравится, так это (вьгра- 
etc, itis ( виражає кате- жает категорическое 


горичне твердження) утверждение) 
We were Sitting in a traffic jam in the Euston Road, when she said, «If there’s ° 


one thing I can’t stand it’s strong after-shave,» and wound the window right down. 
(Ch.Matthew) 

«If there’s one thing in the world that gives me more amusement than any- 
thing else,» he remarked, «it’s the sight of your mental struggles when a matter of 
principle is laid up against something practical like money.» (M.Mitchell) 





if one values якщо вам дороге если вам дорога жизнь; 

one’s life життя; якщо ви не если вы не хотите 
хочете неприємно- неприятностей (преу- 
стей (перебільшена по- величенная угроза, со- 


гроза, шо супроводжуе провождающая приказ, 
наказ, пораду тощо) совет и т.п.) 
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«1 don’t know that I’ve anything smart enough to wear,» she said pursing her 
lips; this was to make me contradict her, which if I valued my life I had to do, but 
fast. (J.Wain) 
п о м че тн ГЫ 
if there ізп'є...! dus. if it/that isn’t см. if it/thatisn’t...! 

вве g 

Ather side the pretty, sympathetic maid chatted plaintively. Suddenly, from 
one of her lapses into silence, she exclaimed: «Why if there isn’t Mr.Jack!» 

«Lois turned suddenly and saw her brother and her lover approaching her. 
(D.H.Lawrence) ` 


if the truth be правду кажучи, ска- если говорить правду, 
told зати правду по правде говоря 
«That’s good. Well, І must go пом, апа ГИ be sure апа tell Mrs. Tate she’s 
gota good level-headed girl working for her.» 
«The good level-headed girl is frightened to death, if the truth be told.» 
(J.O’ Hara) 


ДАР РА rn varus рии 
if (the) worst розм. у найгіршому разг. на худой конец, в 
comes/came to (гіршому) разі, якщо худшем случає, если 
(the) worst трапиться найгірше случится самое худшее 


Even И worst came to worst, I’ve got enough to live on for six months. 
(T.Dreiser) 





if you ask me розм. якщо хочете разе. если хотите знать 
знати мою думку; по- мое мнение; по-моему 
моему 


«If you ask me, the whole thing is very queer, Sir Eustace. Look at that 
iilness of mine before we started —» (A.Christie) | 

«I don’t know why I married him. Why do people marry people? Why did you 
marry Hilary?» 

«I don’t know. I was lonely at the time.» 

«Yes. That’s about it. If you ask me, loneliness has a {fot to answer for.» (D.Lodge) 

«Why choose Rosie? If you ask me, this is just Maurice Seton trying to be 
clever and you’ve all fallen for it.» (P.D.James) 

«Yes,» I said, «І honour such men. People with real principles. Ready to lay down 
their rent for their religion. Warriors of the old faith or even of the one before.» 

«Warriors all fight, all right,» said Bert. «Too many about if you ask me.» 
О.Сагу) 

«She won’t say. Nor will anyone else at the hospital. She’s top secret. If you 
ask me she’s been in an accident and there’s some politician involved.» (E.Waugh) 


М you believe якщо повірити цьому, если поверить зтому, то 

that, you'd то можна повірити чо- | можно поверить чему 

believe anything! му завгодно ( виражає угодно (выражает недо- 
недовір'я) верие) 


«Неге’$ а racing tip: Guide in the three o’clock at York.» 
«lf you believe that, you’d believe anything!» (DCI) 


if а якщо можете/ можеш если можете/можешь 
could/wauid (вжив. у ввічливих (употр. в вежливых 
проханнях) просьбах) 
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Give me a dime, if you could. 


if you etc could див. if only...! cm. If only...! 
only... " 


You will be different for me. Always. That very first letter I wrote the day you 
left. IF you could only understand. (J.Fowles) 


if you don’t mind розм. 1. якщо ви не разг. 1. если вы не воз- 
заперечуєте; з вашого ражаете; с вашего поз- 
дозволу (вжив. у воления ( употр. в 
ввічливих проханнях, вежливых просьбах, 
пропозиціях тощо; предложениях и т.п.; 
вжив. тж. ірон., употр. тж. ирон., 
сарк.) сарк.) 


«Then I guess we’d better go down to the beach again. You don’t have to 
come. Hendricks and I can handle it.» 

«Р ад like to come, if you don’t mind.» (P.Benchley) 

«Hadn't we better go to the livingroom?» Aunt Alexandra said at last. 

«If you don’t mind,» said Mr. Tate, «Г.А rather us stay in here if it won’t hurt 
Jem any.» (H.Lee) 

«Could you wait just one minute? РИ be right down. ГА like | to talk to vou a 
little bit longer, if you don’t mind.» (N.Shange) 

«Can’t we fix it now? I don’t want to have to — I don’t like bothering the 
Thompsons on the phone.» 

«If you don’t mind Ра sooner we did leave it.» kK. Amis) 


2. якщо ви не будете 2. если вы не будете 
обережн!; якщо ви не осторожны; если вы не 
зробите все можливе сделаєте все возможноє 


+1 have а kid sister that’s only in the goddam fourth grade. You’re about as 
- good as she is, and she can dance better than anybody living or dead.» 
«Watch your language, if you don’t mind.» (J.D.Salinger) 


If you don't mind див. І hate to см. 1 Вазе to mention 
my mentioning it mention it but it but 
If you don’t mind my mentioning it, there’s a stain on your skirt. 
if you follow me див. if you know etc см. if you know etc 
what! mean what 1 mean 


«Now both Patrick and myself have a good bit to do with the Labour Party 
here. That’s a small enough group if ever there was one, Seeing that the place is 
turning more and more into a London dormitory, which means there’s a pretty small 
progressive element that’s at all active, if you follow me.» (K.Amis) 


if you know what розм. якщо ви разг. если вы понимае- 
i mean розумієте, що я маю те, что я имею в виду 
на увазі (вжив. для (употр. для уточнения 
уточнення розуміння пониманця сказанного 
сказаного адреса- адресатом, a тх. по 
том, атх. за привычке) 
звичкою) 


«I like your dress,» remarked Mrs. McKee, «І think it’s adorable.» 
Mrs. Wilson rejected the complimeht by raising her eyebrows in disdain. .. 


Oe 

«But it looks wonderful on you, if you know what I mean,» pursued Mrs. 
McKee. (F.S.Fitzgerald) 

«As far as his relationship with you personally goes,» the barber continued, 
«it’s essentially а kind of I-Thou relationship, if you know what I mean. You got to 
handle it with full awareness of the implications.» (D.Barthelme) 

But I doubt whether it is humanly possible to tick Jeeves off. Personally, 1 
didn’t even have a dash at it. I merely called for my hat and stick in a marked 
manner and legged it. But the memory rankled, if you know what I mean. We 
Woosters do not lightly forget. (P.G. Wodehouse) 


if you like розм. якщо хочеш разг. если хочешь (вы- 
( виражає кате- ражаєт кате- 
соричність, упев- соричность, 
неність) уверенность) 


«But love is freedom,» she declared. 

«Don’t cant to me,» he replied. «Love is a direction which excludes all other 
directions. It’s a freedom together, if you like.» (D.H.Lawrence) 

As I see it, at least, with regard to man, a love affair, a love for any definite 
woman, is something in the nature of a widening of the experience. With each new 
woman that a man is attracted to there appears to Come a broadening of the outlook, 
or, if you like, an acquiring of new territory. (F.M.Ford) 


if you must know розм. якщо вам (так, разг. если вам (так, обя- 
конче) треба знати зательно) необходимо 
знать 


«Just never mind how I figured it out,» Mrs. Glass said. «If you must know, 
Lane has called up here several times. He’s terribly worried about Franny.» (J.D.Salinger) 

There was no point in beating about the bush, 50 1 came right out with it and 
asked him how he had hurt his finger. 

«If you must Know,» he said, «I cut it on that piece of broken glass from your 
Picasso poster which you left lying around in the kitchen.» (Ch.Matthew) 

..-an old lady shuffled forward and produced from a worn shopping bag a 
smail oil painting. 

«А pound,» the 211 1014 her. 

...«А pound? But the frame alone is worth more than a pound.» 

«Actually,» said the girl, «if you must know, the frame is really rather 
nasty.» (Ch.Matthew) 


if you please розм.) будь ласка; з разг. 1. пожалуйста; с 
вашого дозволу вашего позволения ( вы- 
(виражає ввічливе ражаєт вежливую 
прохання, інколи — просьбу, иногда — 
наказ} приказ) 


When the limit of her distress had been nearly reached, she was beckoned to 
by a maa at one of the many desks within the nearby railing. 

«Who is it you wish to see?» he inquired. 

«Why, any one, if you please, she answered. «Ї am looking for something to 
do.» (T.Dreiser) 


Dunlavin: A little lower Фома, sir, if you please ..Just а little lower down, 
Sir, if at's all equal to you. (B.Behan) | 
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ОС ОО А ЛЬ Р В В Р иианиы 

— Would you like a drink, boy? 

— If you please, sir, said the boy. 

The old man opened another bottle grudgingly, and handed it to the boy. 
(J.Joyce) 

«I wish to speak to a Mrs. ... Roughwood. I believe she resides here.» ... 

«Your name, if you please?» (J.Fowles) 

«Brothers and sisters all!» He had a good platform voice. «Justa few minutes 
of your time, if you please!» (M.Dickens) 


2. ірон. уявіть собі!; 2. ирон. (только) пред- 
подумати/ подумайте ставьте себе!; поду- 
тільки! мать/ подумайте только! 


The one afternoon, walking home from the market and carrying, if you 
please, a fine live hen, I saw her talking with a man there in the shade by the 
cathedral... (T.Capote) 

From under a tilted hat he looked at her, this girl оп the lawn at Mrs.de Vere’s 
that made him realize he wasn’t bored, packed off to archery, if you please, stuck 
for а summer afternoon. (P.White) 

You may well ask why I write. And yet my reasons are quite many. For it is 
not unusual in human beings who have witnessed the sack of a city or the falling to 
pieces of a people to desire to set down what they have witnessed for the benefit of 
unknown heirs or of generations infinitely remote; or, if you please, just to get the 
sight out of their heads. (F.M.Ford) 


if you see what І dus. if you know см. М you know what ! 
mean what I mean mean 


«Now then, you have your mind made up against Westover. Well, Father and 
ГИ consider that, but don’t think if we decide that’s the best place for you, that’s 
where you’re not going, if you see what I mean. We’ll be the ones to decide.» 
(7.О’Нага) 


if you think/he розм. якщо ти так ду- разг. если ть так дума- 

thinks etc that, маєці, (TO) ти ешь, (то) ты ошибаешь- 

you'’ve/he’s etc помиляєшся ся (вьражаєт 

got another think (виражає кате- категорическоє несо- 

coming горичну, незгоду, не- гласие, неодобрение и 
схвалення тошо) т.п.) | 


І you think I’m going to stay at this hole of a place for a fortnight, you’ve got 
another think coming. 





if you want to якщо хочеш знати; до если хочешь знать; к ва- 
know вашого відома шему сведению 

I was sitting here, drunk on the spectacle, when the voice of Scobie himself 
suddenly sounded at my elbow. «Now, old man» it said thoughtfully. «If you will 
have Tendencies you got to have Scope. That’s why I’m in the Middle East if you 
want toknow. ...» (L.Durrell) 

Tom Lewis asked: «What comes next?» 

«И you мапі to know,» Alan Maitland answered, «I was just wondering 
myself.» (A.Hailey) 

I'd only been in about two fights in my life, and I lost both of them. I’m not too 
tough. I’m a pacifist, if you want to know the truth. (J.D.Salinger) 
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if you wilt розм. 1. з вашого до- разг. 1. с вашего позво- 
зволу (ввічливий дода- | ления (вежливоє допол- 
ток до запрошення, нение к приглашению, 
прохання, пропозицй просьбе, предложению 
тощо) и т.п.) 


Mrs. Alien sat down again. «You may bring me а small glass too, if you will.» 
(M. Dickens) 


2. якщо вам завгодно 2. если вам угодно так 
так висловитися/на- выразиться/назвать это 
звати це так так 


«The town survives on its summer people, Mr. Whitman. Call it parasitic, if 
you will, but that’s the way it is.» (P.Benchley) 


if you міїі be so старом. будьте лас- старом. будьте (так) 

kind каві, зробіть ласку добрь (сделать что-л.) 
(зробити щось) ( вежливая просьба) 
(ввічливе прохання) 


Mrs. Clandon. I understand that we are to have the pleasure of seeing you at 
luncheon today, Mr. Valentine. 

Valentine. Thank you — er — if you don’t mind — I mean if you will be so 
kind — ... (B.Shaw) 


if you will excuse пробачте на слові извините за выражение 
the expression 
if you wouldn’t див. if you don’t см. if you don’t mind 
mind mind 

І said, «І think we’ve got off on the wrong foot.» 

She looked down. 


«Well, yes. Shall we trv again in a minute? If you wouldn’t mind waiting?» 
(J.Fowles) 


a 
if you'll excuse/ вибачте за вільність, извините за вольность, 
pardon the liberty безцеремонність бесцеремонность 

~ (вжив. mx. ірон.) (употр. mx. ирон.) 


‚ He gave Trewin a hard stare and then dropped his eyes to his wavy stripes. 
«If youll pardon the liberty, sir?» 
Trewin nodded. «Thanks. ГИ bear it in mind.» (D.Reeman) 
Kane said, «You sound as if you’ve been doing it all your Ше, sir, if you'll 
pardon the liberty.» (D.Reeman) 


НІ fuck (|) див. bad luck (1) см. bad luck (1) 

eee 

Imagine it/that! розм. уявіть собі!, no- разг. вообразите!, поду- 
думати тільки! (вира- мать только! (выража- 
жає здивування, інколи em удивление, иногда — 
— несхваления) неодобрение) 


«You feet your ladybird has crept through so many ages,» she said. 
«Imagine it!» he laughed. (D.H.Lawrence) 


in actuality див. Infactual) fact || см. In (actual) fact 
He drove stowly to the hospital. In actuality he felt better in the car than 


when he walked — he was so used to driving that it had become automatic reflex 
(A.J.Cronin) 
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in addition (to) на додачу, до того ж, вдобавок, кроме того, к _ 
крім того, на довер- тому же, в довершение - 
шення 


The truth was that Lester, in addition to becoming а little phlegmatic, was 
becoming decidedly critical in his outlook on life. (T.Dreiser) 

... he paid, I calculate, not more than sixty cents an acre for a total of only 
twelve thousand dollars in cash. 

In addition, he laid out something like a hundred and fifty thousand for his 
cattle, equipment and supplies. (Ф.А.Міспепег) — | 

That is why the science of semantics, as И has come to be called (the study of 
the historical evolution of the meaning of words), has important bearings upon other 
fields of investigation besides the linguistic, and, why, in addition, it is one of the 
most human and most fascinating sides of language-study. (F.T.Wood) 


in (the) aggregate цілком, повністю, целиком, полностью, 
усього всего 
The travelling expenses will in aggregate соте to 3500. 
in all 1, цілком, повністю, 1. целиком, полностью, 
усього всего 


You have four applies апа I have three bananas, making seven pieced of fruit in all. 
(DAD , 
2. загалом, загалом i в 2. в общем, в общем и 
цілому целом 
In alf we did very well. 
In all it might have been worse. 


in all conscience розм. правду кажучи, разг. по правде говоря, 
по правді кажучи, ка- по совести говоря; не- 
жучи по совісті; без- сомненно; бесспорно; 
сумнівно; звичайно поистине 


Lester seemed a fine enough man in ай conscience. (Т.Пгеізег) 
І could not do that in all conscience — we must give the girl her due. 
(A.J.Cronin) 


in all frankness відверто кажучи откровенно говоря 

in all honesty щиросердно, чистосердечно, честно 
щиросердечно, чесно (говоря) 
(кажучи) 

Can you in all honesty insist on his innocence? 

in all likelihood цілком імовірно, ма- по всей вероятности, по 
буть, як видно, всей видимости, по 
видимо, за усіма всем данньм, видимо 


даними, напевно 

In ай likelihood he would encounter no one there. (T.Dreiser) 

«My dear Виопагтоїї, РП be leaving Rome before you can finish this Cupid. 
In all likelihood ГИ never be back. ...» (1.510пе) 


in all probability dus. in all likelihood см. in all likelihood 

The Man in the Brown Suit — Harry Rayburn. He knew the other half of the 
Story. ... he was a hunted creature flying from pursuit. In аН probability he and I 
would never meet again. (A.Christie) 


IN err ter 

in all sincerity див. in all honesty см. tn all honesty 

in sb’s book на думку когось по мнению кого-л. 
In my book, he knows everything but keeps his mouth shut. 

in brief див. in short cm. in short 

in Christ’s name dus. in God’s name см. т God’s name 


Zooey’s voice suddenly and suspiciously spoke up: «Mother? What in 
Christ’s name are you doing out there?» (J.D.Salinger) 


in conclusion на закінчення в заключение 
In conclusion, it must be said that the dictionary can in no way claim to be 
comprehensive. (R.J.Hil) 





in confidence секретно по секрету 
«Naturally,» she added, «all that I say to you now is in confidence.» 

(i.Murdoch) | 

in the death жаре. кінець кінцем, жарг. в конце концов 


врешті-решт, зрештою 
You had to invite someone in the death. 








in effect справді, в дійсності в сущности, фактически 

Indeed, the name itself would become logically equivalent to this set of 
descriptions. But if this were the case we would be in the position of being able to 
refer to an object solely by, in effect, describing it. (7.В.Зеайе) 


in essence по суті по существу, в сущности 
His deed is in essence an example to follow. 








in fact по суті, фактично, действительно, на са- 
справді, насправді мом деле, фактически 

«You mean, in fact, that you love him but you don’t trust him,» I said. (M.Drabble) 

«You realize that every egg, from the chicken’s point of reference, is a 
newborn бабу?» 

«But in fact it is not unless it has been fertilized by a rooster.» (J.Updike) 

The maid was a slim young creature, wide-eyed, and without the customary 
lace cap. In fact, had she not worn an apron, he would not have known how to 
address her. (J.Fowles) 

«In fact there’s one point I want to discuss with you, Captain, and it’s why I 
wished my client to be present.» (A.Hailey) 

1 don’t think I told you that Iam English on my father’s side. In fact, he has 
never become an American citizen, although І, of course, am a citizen by birth. 
(J.O’Hara) 


in faith заст. клянуся честю!, уст. клянусь честью!, 
слово честі!, справді честное слово!, видит 
ж бо, їй-право Бог, ей-ей!, по чести го- 
воря 
in a few werds в кількох словах, KO- в нескольких словах, 
ротко кажучи кратко, вкратце 
in the final у кінцевому підсумку, в конечном счете, в KOH- 


analysis кінець кінцем це концов 
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In the final analysis the West Indies lost the series because their batting 
failed at two crucial moments. (ODCIE) 


in the final count у кінцевому підсумку в конечном счете 

іп the first по-перше, в першу сначала, сперва, в пер- 

instance чергу, перш за все вую очередь, первым 
делом 


In the first instance РИ try to clear up why he turned to you, almost а 
Stranger, for help. 


in the first place по-перше, насампе- сперва, прежде всего, 
ред, передусім, в пер- первьм делом, в пер- 
шу чергу вую очередь, в первую 


голову, во-первых 
I never discussed my personal life with him. In the first place, he was even 
more stupid that Stradlater. Stradlater was a goddam genius next to Ackley. 
(J.D.Salinger) 
She could not, ит the first place, afford a maid; she refrained as much as 
possible from sending the hotel servants on errands, since every penny was of 
importance to her... (F.M.Ford) 


in general в основному, в в основном, в целом, в 
цілому, в загальних общих чертах, вообще; 
рисах, загалом; приблизительно говоря 
приблизно кажучи 

Women in general like to shop for new clothes. (DAI) 

in God’s/ ради Bora!; Боже Бога ради!, Боже мой!, 

heaven’s etc мій!, Господи! Господи!, ради всего 

пате ( виражає здивування, святого! (выражает до- 
досаду тощо) саду, удивление и т.п.) 


«And don’t laugh, Zooey. It isn’t funny.» 

«Who in God’s name is laughing?» (J.D.Salinger) 

Higgings. What’ll you teach, in heaven’s name? 

Liza. What you taught me. ГП teach phonetics. (B.Shaw) 

She’d get a few furiously bored young people, there at grandma’s imperative 
command, wondering when in God’s name the ghastly business would be over... 
(T. Wolfe) 


in good time всьому свій час всему свое время 
(вжив. у відповідь на (употр. в ответ на чье- 
чиєсь бажання, вимо- л. пожеланиє, требо- 
гу тощо) вание и т.п.) 


«When are you going to publish the book?» 
«Іп 8004 time.» 


in itself само по собі, само со- само по себе, само собой 
бою 
And іп а few moments he was back with the ice-water and all the evening 
papers and departed smilingly with his fifteen cents. 
But this, in itself, was but a beginning in so far as this particular evening was 
concerned... (T.Dreiser) 
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IN 

in a kind/sort of див. ina мау см. т амау 
мау 

in the fast dus. in the final см. in the final 
analysis analysis analysis 


In the last analysis, of course, the company alone has knowledge of the 
firm’s real financial status... (T. Dreiser) 


ера 1 
in a manner of так би мовити, якщо так сказать, если мож- 
speaking можна так сказати; до но так вьтразиться; в 
певної міри, певною определенной степени 
мірою , 
He ій a cheroot. Charles, refusing the offer of one for himself, took out his 
cigarettes. . 


«One of your shows?» Charles asked. 

In a manner of speaking, yes. I’m not the backer, but I’m acting for the 
backer. (J. Wain) 
in the name of див. in God’s name см. іп God’s name 
God etc 

Yet, in the name of God, what should I know if I don’t know the life of the 
hearth and of the smoking-room, since my whole Ше has been passed in those 
places? (F.M.Ford) 

Willis: Well РИ be — in the name of God, who wrote this anyway? (T. Wolfe) 





in a nutshell в кількох словах, KO- в двух словах, кратко, 
ротко кажучи вкратце 

«What is it the poet says, Jeeves?» 

«The poet Burns, sir?» «Not the poet Burns. Some other poet. About doing 
good by stealth.» 

««These little acts of unremembered kindness,» sir?» 

«That’s it in a nutshell, Jeeves.» (P.G.Wodehouse) 

«Don’t put it so harshly, Mrs. Bannung. An offer to purchase by agrethent, 
let’s call it. Compulsory purchase is the last resort.» . 

«it comes to the same thing. They’re going to pull down the Lion.» 

«In a nutshell. Another Lion will be built, of course. Probably near the 
underpass where the bus will.run.» (M. Dickens) 





у 7 
in sb’s/one’s на думку когось | по мнению кого-л. 
оріпіоп 


He groaned domestically, taking his pajamas from under the pillow, «I can’t 
understand why you talk this way, Kaethe’— I thought you liked him.» 

«For shame!» Kaethe said. «You're the solid one, you do the work. It’s the 
case of hare and tortoise -- and in my opinion the hare’s race is almost done.» 
(F.S.Fitzgerald) 

«Do you think it would do any good to try to get hold of Waker? I don’ t, 
personally, but what do you think? I mean in my opinion what that child needs is a 
good psychiatrist, not a priest or anything, but I may be wrong.» (J.D.Salinger) 

Prisoner D.: ... Property must have security. What do you think society would 
come to without police and judges and suitable punishments? Chaos! In my opinion 
hanging’s too good for ’em. (B.Behan) 
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in other words інакже кажучи иначе говоря 

When | tried to lift the pillow she clung to it and I had to yank it away. A line 
of blood ran from the corner of her mouth. 

«І slipped in the bathroom.» 

«І see. Are you badly hurt?» 

«I don’t think so.» 

«In other words, it’s none of my business.» (J.Steinbeck) 

«Was the pile of underclothes under which the things were hidden heavy or 
light?» 

«Heavyish.» 

«In other words, it was winter underclothing. Obviously, the prisoner would 
not be likely to go to that drawer?» (A.Christie) 

Airplanes are part of the way we live, and unless we change our way of life, 
then their noise is something we have to live with too.» 

«In other words, my clients should abandon any idea of serenity, 
uninterrupted sleep, privacy and quietness for the remainder of their natural lives? 
(A.Hailey) 


in particular інакже кажучи = иначе говоря 
Sports in general and tennis in particular is good for one’s health. 


in passing мимохідь, побіжно, между прочим, к слову 
між іншим сказать, кстати сказать 


In passing, I would also like to draw attention to the typographical 
maltreatment of my own first name in the bibliography. «О0.Дані) 


in point of fact див. in fact см. in fact 

«Did you like the party?» 

«Well, yes, in point of fact I enjoyed every minute of it.» 
in the second/ по-друге, по-третє во-вторых, в-третьих и 
third etc place тощо т.п. 


Naturally, first, you’re never to see her alone again... in the second piace, 
you are not going to their farm ... In the third place, if I catch you messing around 
with girls in any way, I’m going to send you to a military school in Virginia. (.О’Нага) 

‚ «In the first place it’s nobody goddam business. And in the second place 
you haven’t got a bean, Eth. You’re as blind as I am, only it’s a different kind of 
blindness.» (J.Steinbeck) 

«in the first place, Bessie, I just got up about an hour ago. In the second 
place, 1 talked to her for two 5084 hours last night ... And in the third place, if you 
don’t get out of this bathroom I’m going to set fire to this ugly goddam curtaia. I 
mean it, Beasie.» (J.D.Salinger) 





jn а sense в деякому розумінні, в в некотором смысле, до 
деякому відношенні некоторой степени 
«I’m leaving, Father,» he said, and it was, ia a sense, the first time he'd ас- 
knowledged their blood; slowly he rose up and pressed his palms on either side of 
Мг. Sansom’s face aad brought their lips together... (T.Capote) 
«In a sense, that is correct, madame. But it cleared my mind of many 
misconceptions, and left me free to see other facts in their true significance.» (A. Christie) 
«He’s quite a guy, isn’t he?» 
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In a sense, yes, he is.» 
«But let’s not talk about him; the great thing is he’s out of the way.» (K.Amis) 


а 
in short коротко, стисло, вкратце, короче говоря, 
кількома словами, ко- одним словом 


ротко кажучи 

He could only significantly increase his salary either by moving to some god- 
awful place in Texas or the Mid-West..., or by switching to administration... At the 
age of forty, in short, Morris Zapp could think of nothing he wanted to achieve that 
he hadn’t achieved already, and this depressed him. (D.Lodge) 

І sent the script to two doctors. One was the Consultant Psychiatrist at a 
teaching hospital attached to a large university... The other was a neurologist 
working at a large London teaching hospital, who had a Harley Street practice. 

In short, these were men at the head of their profession. (D.Lessing} 


yn le ne eee een ener ern ee eR 
in so far as sb is див. as far as sbis cm. aS far as sbis 
concerend concerend concerend 


In the meantime, in so far as Gilbert Griffiths was concerend, and in the 
absence of his father, who was in New York at the time... he had conveyed to his 
mother and sisters that he had met Clyde... (T. Dreiser) 

But in so far as Cowperwood and his own attitude toward life was 
concerned, at this time — the feeling he had — «I satisfy myself» — when combined 
with his love of beauty and love of women, still made him ruthless and thoughtless. 
(T.Dreiser) 


in so/as many в кількох словах, по- в нескольких словах, 
words просту говорячи попросту говоря 

No one said anything, in so many words, but it’s fairly clear that you have 
found some way of improving on the job from the money point of view. (J.Wain) 





in strict під великим секретом, под большим секретом, 
confidence конфіденціально строго по секрету, 
конфиденциально 


There’s some local speculation about that. It doesn’t seem natural, for a woman to 
coop herself up thirty years and never take a fancy to a man, even a sorry little scrap of rag 
like Mrs. Wish’s youngest boy. In strict confidence, «Ralph» (J.Updike) 


in sum загалом, коротше ка- в общем, коротко говоря, 
жучи, беручи загалом, в итоге, в общей слож- 
в цілому ности 


Here was, in sum, the whole framework of America -- the abysmal gap be- 
tween its preachment and performance, its grain of righteousness and its hill of 
wrong. (T.Wolfe) 


in (very) truth (!) в дійсності, насправді, в действительности, поис- - 
справді, 1й-право! тине, на самом деле, ей-ей! 


--. she was trying to drive me away: «I’m no good for you, Darley. Since we 
have been together you haven’t written a Singte line. You have no plans.» ...І was 
forced to laugh, however. In truth I now knew, or thought 1 did, that 1 would never 
become a writer. (L.Durrell) | 

«АВ, my friend, I am like a giant refreshed. I runt І leap!» 


And, in very truth, run and leap he did, gambolling wildly down the stretch of 
lawn outside the long window. (A.Christie) | 
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«,..you dress and meet me at the Yacht Club іп an hour.» 

«Yes.» It would give me ample time to visit my office and examine the duty mail. 
«A splendid idea.» 

And in truth it was, for the day was clear and ringing with a promise of summer 
heat for the afternoon. (L.Durrell) 


in (one’s/its) turn у свою чергу в свою очередь 


Miss Holbrook became almost insufferably confident, was able to conduct а compaign 
for funds, and thus effected improvements at the school which made it approximately as 
good as she thought it was. This fact, in turn, spread the school’s reputation and Miss 
Holbrook (in 1901) proudly announced that owing to numerous requests, the school, 
after due consideration was open to a few, carefully selected boarders. (J.O’Hara) 





in two words в двох словах, коротко в двух словах, короче го- 
кажучи воря 

іп sb’s view на чийсь погляд, на по мнению кого-л., на 
чиюсь думку чей-л. взгляд 


It was an unfortunate remark under the circumstances, апа one which in ту 
view deserved a cutting reply. (Ch.Matthew) 


in a way розм. до певної міри, разе. до известной степе- 
можна сказати, непев- ни, можно сказать, в неко- 
но, неточно, мабуть тором отношении, в 


известном смысле, вероятно 

In a way, that’s the worst part of the crime. What а terribie thing when 
neighbors can’t look at each other without kind of wondering! (T.Capote) 

«She is one of the principal, the principal reason why I come to Bourani and its 
isolation. I thought you realized that by now.» 

«Of course I had ... in a way.» (J.Fowles) 

From this very separateness came the deep and lasting sense of their identity. In 
a way, they reversed completely the old adage that if men refuse to hang together, 
they will all hang separately... (T.Wolfe) 

Michelangelo was amused. His experience with Clarissa had given him no desire for a 
simulation of love with some strange hired woman, only a desire for Clarissa. 

«РП wait for something better than routine.» 

«For love?» 

«п a way.» (Stone) 

There was a short sermon, during which Mr. Pinford asked: «Margaret, are yeu 
a Catholic?» 

«In a way.» 

«In what way?» 

«That’s something you mustn’t ask.» (E.Waugh) 





in a/one word одним словом одним словом 


Education has further limited my scope. Having been brought up іп a society, I 
am impregnated with its laws; not only should I be afraid of taking a holiday from 
them, I should also feel it painful to try to do so. In a word, I have a conscience as 
well as a fear of goal. (А.Нихісу) 

She wavers, she hesitates, in a word, she is a woman. (J.Racine) 
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Чо the words ої говорячи словами, за говоря словами, по вы- 
висловом (когось) ражению (кого-л.) 


They had, in the words of the old exaggeration, everything they wanted, 
everything that money could buy. (J.O’ Hara) 


————шшпЗТОЮЕ у 

in the words of просто і ясно; коротко просто и ясно; короче 

one syllable кажучи говоря 

она ee —}—+—{З 

into the Багдат - на додачу, до того ж, | | кроме того, помимо то- 
крім того го, в придачу 


To break up a home is at the best a dangerous experiment, and selfish into 
the bargain. (J.Galsworthy) Й 

«І know it’s а bit thick to rob you of a cheroot and then grill you with personal 
questions into the bargain.» (J. Wain) 

«І don’t mind telling you,» said Unkerton. «Though it’s nothing to do with the 
business and you'll probably laugh at me into the bargain.» (A.Christie) 





is it all чи можна...?; BH не за- MODKHO...?; вы не возра- 
right/Okay if ...? перечуєте, якщо...?; жаєте, если...?; ничего, 
нічого, якщо...? если... 


5 «15 it all right if I leave?» she asked, «I’m just one person too many in here. 
I'l} be in my room if you want me, Atticus.» (H.Lee) 
«Hey,» I said, «Is it okay if I sleep in Ely’s bed tonight? He won’t be back till 
tomorrow night, will he?» (J.D.Salinger) 


is that so? розм. хіба?, (та) He- разг. разве?, да неу- 
` вже?, не може бути!, жели?, да ну?, правда?, 
та ну! (виражає здиву- не может бьть! 
вання тощо) (выражает удивление 
umn.) 


«...it wouldn’t hurt us any if we did go up there. There’s nothing much out at 
Greenwood any more than I can see. A lot of old hen parties.» 

«Is that so? Mother would like to hear that.» 

«And you'll tell her, of course.» (T.Dreiser) 


isn’t/wasn't etc розм. хіба це не так!; разг. разве это не так!; 

it/he etc just! саме так!; (виражає именно так!; согласен! 
категоричну згоду; ( вьражаєт кате- 
вжив. тж. ірон) горическое согласие; 


употр. mx. ирон) 
«Do you like your new dress?» 
«Isn't it just! Once I put й оп, Г сап'ї make myself stop wearing it.» 
«Isn’t Perry helpful around the home?» 
«Helpful? Isn’t he just — he sits there ай the time, watching the television, 
and never even asks if he can help at all!» (DCI) 


it beats the 


розм. це перевершує разг. зто превосходит 
hand/cockfighting/ усе; це неймовірно все (все ожидания); это 
creation/the (виражає здивування, невероятно {выражает 
devil/the Dutch/ захоплення тощо) удивление, восхищение 
hell/my umn.) 


grandmother etc 
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В Г Е ЙЕ Ее 


it/he etc beats 
me 


«That's it. That's just i 


розм. не знаю, що 
вам відповісти; не мо- 
жу цього зро- 
зуміти/збагнути; це 
понад моє розуміння 


разг. не знаю, что вам 
ответить; я (и сам) не 
понимаю; не могу этого 
постичь; это выше мое- 
го понимания 


1. Now, what do vou think of the idea?» 

«it beats me, that’s what I think about it.» Something, perhaps the unstilled 
protests of his inward soul, caused Charles to speak defiantly. 

«Beats yer? What beats ver?» 

«І can’t make it out, that’s why.» (J.Wain) 





it can't be helped 


it can’t be true! 


it/that 
(all/rather) 
depends 


розм. нічого He вдієш, 
нічого не поробиш 
(виражає пораду 
примиритися, 
підкоритися 
обставинам тощо) 


цього не може бути! 


розм. побачимо; як 
сказати; усе залежить 
від обставин, залежно 
від обставин; зважа- 
ючи на обставини 
(виражає некате- 
соричність) 


«You'll be coming to London then?» 


«I expect 50.» 
«When?» 
«І don’t know — soon. 


«О.В. coming home for Christmas?» I asked her 


It depends» (H.Innes) 


разг. ничего не подела- 
ешь, ничего не 
попишешь (вьражаєт 
совет примириться, 
подчиниться обстоя- 
тельствам и т.п.) 


этого не может быть! 


разг. увидим; как ска- 
зать; все зависит от обсто- 
ятельств, смотря по 
обстоятельствам; смотря 
по тому (как); смотря 
(где, как) (вьражаєт 
некатегоричность) 


«He may and he may not, Mother said. It all depends. He may have to stay іп 
Hollywood and write a picture about Annapolis.» (J.D.Salinger) 
«Are you here, Bertie?» he asked. 


«Yes, I’m here.» 


«Just passing through, or come to Stay?» ... 


«И all depends,» 1 said. «1 may remain. I may push on. My plans are 
uncertain.» (P.G.Wodehouse) 





it does not do to 
do sth 


«How old did you say?» 


не варто, не годиться, 
не можна, не слід тощо 
так діяти (робити щось 
тощо) (виражає попе- 
редження тощо) 


«Seventy-five. Seventy-nine to the Council.» 
«Of course,» said Alec. «Doesn’t do to let on too much.» (ODCIE) 


не стоит, не годится, 
нелъзя и т.п. так посту 
пать (делать что-л. и 
т.п.) (выражает 
предупреждение и т.п.) 





it doesn’t matter 


нічого, дрібниці, не 
має значення, (це) 
неістотно не біда, все 
одно, байдуже 


ничего, пустяки, не 
имеет значения, (это) 
несущественно, ничего, 
неважно 
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«р dread to think, Miss Woodruff, what would happen if you should one day 
turn your ankle in a place like this.» 

«It does not matter.» (J. Fowles) 

She could not say she loved him, although it came bellowing back ather out of the room. 

«п doesn’t matter, sighed Mrs. Standish. It was something quite irretevant. 
(P. White) 

«How I had happened to do it, I don’t know, but apparently, in changing the 
upholstery, I had left itin my other coat.» 

«Oh, my gosh,» I said, «I’ve left it behind.» 

«It doesn’t matter.» (P.G.Wodehouse) 

«You should be in bed,» I $а14. «You look as though you’ re running а 
temperature.» | 

«И doesn’t matter.» She sat down abruptly, waving me to the seat on the 
opposite side of the table. (H.Innes) 


ДАО ОА inp pt tt TE a 

it/that figures розм. здається, що так; | разг. возможно, что так; 
скидається на це, похоже на это, вполне 
цілком ймовірно возможно 


«Somebody told me he’d won money on the pools.» 
«І never heard that, but it figures. They certainly have more money to throw 
around than they used to.» (ODCIE) | 





it goes without само собою зрозуміло; само собой разумеется; 
saying цілком очевидно ‚ совершенно очевидно 
Felicity tells me you are restored to yourself. It goes without saying that I’m 
delighted. (D.Lessing) 
It goes without saying that 1 should not have asked you to join in a thing of 
which I know you disapprove. (E.L. Voynich) ` 


it/that is all як сказати; дивлячись как сказать; смотря по то- 
according по тому, як; побачимо му, как; посмотрим 
І don’t know when РИ be through with this work. It’s all according. 
itis anybody’s розм. це нікому не разг. зто никому не 
guess відомо; доводиться известно; приходится 
лише гадати только гадать 
a a] 
it is idle to deny марно заперечувати бессмысленно отрицать 
etc (that) (пропонувати тощо) (предлагать и т.п.) 
It is idle to deny that she has it in her to win. 
я а В Аг чи чи чи іч ня 
it is Just as well так само; з таким же точно так же; стаким же 
успіхом успехом 


«What the hell would they have thought? Ме barging in there like it was a god- 
dam five-’n’-dime ...» 


Perry said, «Maybe it’s just as well. Nuns are a badluck bunch.» (T.Capote) 


it Is safe to say/to можна сміливо ска- смело/с уверенностью 
bet etc . зати/з певністю сказати | можно сказать 

«The much-discussed meeting of the Zoological Institute ... was held last night 
in the greater Queen’s Hall, and it is safe to say that itis likely to be a red-letter date 
in the history of Science, for the proceedings were of so remarkable and sensational a 
Character that no one present is ever likely to forget them.» (A.C.Doyle) 
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it is so? 


так воно і є ( заперечує 
попереднє висловлю- 
вання) 


«It’s not an afternoon perfomance, is it?» 


«It is so!» 


«It’s not difficult, is it?» 


«It is sof» 
it is/was that! 


розм. так!, певно!, ав- 
жеж!, дуже! (виражає 
згоду з почутим або 
його підсилення) 


«It’s raining cats and dogs, isn’t it?» 


«It is that!» 


так OHO и есть (отрица- 
ет предыдущее выска- 
зызание) 


разг. да!, конечно!, 
очень! (выражает со- 
еласие с услышанным 
либо его усиление) 





it just isn’t true 


розм. просто не 
віриться, неймовірно 
(вжив. для підсилення 
висловлювання) 


разг. просто не верится, 
невероятно (употр. для 
усиления высказывания) 


«П just isn’t true how much work I’ve got to do this weekend!» (DCD 





it may be 


розм. чого доброго, 
може статися (на 
початку висловлюван- 
ня вказує на перед- 
чуття чогось 
неприємного) 


разг. чего доброго (в на- 
чале высказывания ука- 
зывает на 
предчувствие чего-л. 
неприятного} 





it may be well to 


do sth 


мабуть, варто 
(зробити щось) 


It may be well to tell him how matters stand. 


пожалуй, стоит (сде- 
лать что-л.) 





it remains to be 


seen 


ще невідомо, поживе- 
мо-побачимо 


еще неизвестно, 
поживем-увидим 


7 И remains to be seen whether I would ever again be able to hold а 
conversation with Hugo. (I.Murdoch) 





it serves you/him 


etc right 


розм. так вам/йому 
тощо і треба; туди 
йому і дорога 


разг. так вам/ему ит.п. 
и надо; поделом ему; ту- 
да ему и дорога 


Out in the freezing Piazza Sant’ Ароїйпаге, Michelangelo cried, «It serves me 
right!» He had said it out loud, his voice bitter, his face contorted with disgust. 


(1.Stone) 





it so happened/ 


happens that 


трапилося так, що 


случилось так, что 


It so happened that the avalanche for the morning after Charles’s discovery 
of the Undercliff was appointed to take place at Mariborough House. (J.Fowles) 

It so happened that he and Letty had gone to the North Cape on a cruise with 
a party of friends. (T.Dreiser) 

«You’re so secretive, all you children. It just so happens, if you must know, 
that I know more about what’s behind all this than you think I do.» (J.D.Salinger) 





it etc staggers 


belief 


розм. важко повірити 


разг. трудно поверить 
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What he says staggers belief. | 


о 
it stands to само собою зрозуміло; само собой разумеется; 
reason (that) певна річ; цілком оче- очевидно; спору нет; это 
видно; це очевидно, очевидно, ясно каждо- 
ясно для кожного; здо- му; здравый смысл под- 
ровий розум/ глузд сказывает 
підказує 


Сіпрег:...Ї got no licence, but I’m driving a car and the police are after me. 
What’ll I dream about when I can drive a car, I wonder. 

Dodger: You won’t. Stands to reason you won’t need to; when you got the 
real thing you don’t pretend. (A. Wesker) 


i la 

it takes the cake! жарг. це перевершує жаре. это превосходит 
все!; далі іти нікуди! все!; дальше идти неку- | 
(виражає здивування, да! (выражает 
роздратування тощо) | удивление, раздражение 

umn.) 
it was good розм. було приємно разг. было приятно 
seeing you зустрітися з вами встретиться с вами 


Sharon showed him to the door. Pulling on his coat, he was aware of her 
closeness and a faint perfume. : 

A little awkwardly he said, «It was good seeing you, Sharon.» She smiled. «l 
thought so too.» (A.Hailey) | 


it was like this діло було так, це було дело было так, это было 
| так так 
Pip:... You want to know how? Well, И was like this. Shortly after the shock of 
losing America, the English were disturbed by another event — another shock that 
rocked the whole of Europe and set my family and all their friends shaking. 
(A. Wesker) | 





it will be all right розм. не хвилюйтесь, разг. не волнуйтесь, все 

onthe night все буде добре, все бу- будет как надо, все 
де гаразд . пройдет гладко 

it will do див. that wiil do см. that will do 

it will dus. that will см. that will 

never/won't do never/won’'t do never/wen’t до 

it’s all right розм. неважно, пусте, разг. неважно, пустяки, 
нічого страшного ничего, ничего страшно- 
(відловідь на вибачен- го (ответ на благодар- 
ня, подяку тощо) ность и т.п.) 


By the time they reached Third Street two members of the police force were 
running after them. 

«it’s all right,» Garrett assured them. «Just listen.» (J .A.Michener) 

Aunt Josephine’s thick eyelids quivered, her mouth closed, champing on the 
Empty gums, and then suddenly she sat up gaping, her eyes wild. «What — what? 
What's the matter? Is it a fire?» 

«it's all right.» Christine put her hand quickly on the big rough hand that 
trembled on the bedclothes. «It’s ай right, Aunt Jo. It’s only me. I’m terribly sorry 
to wake you, but I just had to.» (M.Dickens) 


218 Itz 


рации 
«Forgive me, Contessina. I was hurt.» 
<It’s all right,» she smiled wistfully. «I know you by now.» (Stone) 





it’s anybody’s/ розм. це нікому He разг. зто никому не 
anyone’s guess відомо, доводиться известно, приходится 
лише гадати только гадать 
It’s anybody’s guess which side will win. 
: 
it’s as simple as розм. все дуже просто разг. все очень просто | 
that 


I’ve an open mind. If you believe in them, that makes them believable. If you 
don’t, not. It’s as simple as that. (M.Dickens) 


it’s a bargain розм. згода!, діло разг. договорились!, 
вирішено), до- решено!, идет!, хорошо! 
мовилися!, гаразд!, 
добре! 


«If you'll concede the necessity of going to scool, ме’ go on reading every 
night just as we always have. Is it a bargain?» 
«Yes sir!» (H.Lee) 





it’s a bit much розм. несхв. цевжеза- | разг. неодобр. это уж 
надто слишком 

it’s a bit off розм. дуже шкода; як разг. очень жаль; как 
же так (виражає не- же так (выражает недо- 
вдоволення) вольство) 

It’s a bit off not warning me about his arrival — I have to leave now. 

it’s a cinch (that) розм. все буде гаразд; разе. все будет в поряд- . 

вірна справа ке; дело верное 


Jamie: Гм glad you’ve got your mind prepared for bad news. It won’t be such 
a jolt. I mean, it’s a cinch you’re really sick, and it would be wrong dope to kid 
yourself. (E.O’ Neil) 


it’s a deal розм. домовилися, га- разе. договорились, идет 
азд 

Well, what of it? He needed help, and here it was offered... 

«It’s a deal,» he said seriously. 

The stocky man’s face creased into what was, after all, a very attractive grin... 
(J. Wain) 

Janet looked away from him. «I was told not to say anything about anything to 
anybody.» 

«Tell me, Janet. I need to know.» 

«Will you put in a good word for me with Golen Boy in there?» 

«It’s a deal.» (P.Benchley) 





it’s for you розм. (це) вас (до Te- разг. (это) вас (к теле- 
лефону) фону) 
The phone rang. «It’s for you, Chief,» said Clements. «Mr. Vaughan.» 


«Oh swell. That’s just what I need.» He punched the flashing button on the 
phone and picked up the receiver. «Yeah, Larry.» (P.Benchley) 





it's a go розм. добре, гаразд, разг. идет, по рукам, 
згода решено, договорились - 
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it’s the God’s розм. це свята прав- разг. зто святая истина, 
truth да, істинна правда, истинная правда, су- 
щира правда щая правда 


«Oh, I know how you are,» he replied, sadly yet а little loftily, as though this 
were an old situation to him. «You don't like me, that’s all. I see that now, all right.» 
«Gee, but yvou’re mean,» she persisted, affecting an injured air «It’s the 

God's truth. Believe me or not, I swear it. Honest И is.» (T.Dreiser) 


rN а ьо 
it’s (very) розм. ue (дуже) разг. это (очень) мило с 
good/kind of you люб'язно з вашого бо- вашей стороны 


KV 
«І know it’s asking a great deal ... but my daughter is waiting for me by the 
main door, near United Air Lines.» 
«You'd like me to get her for you? Bring her here?» ... 
The secretary-tvpe woman smiled. «That should be easy. I won't be long.» 
«It is so good of you.» (A.Hailey) 
Liza. — but I owe so much to you that I should be very unhappy if vou forgot 


me. 
Pickering. It’s very kind of you to say so, Miss Doolittle. (B.Shaw) 
«Well, if you insist ... the bathroom is at the end of the hall.» 
«Thanks. This is really kind of you ...» (D.Lodge) 
it’s like this розм. справа стоїть разг. дело обстомт так, 


так, справа ось у чому дело вот в чем 

«You said you had something important to say to me.» 

«Absolutely!»... «It’s like this,» І said. «Н may sound rummy and all that, but 
there’s somebody who’s frightfutly in love with you and so forth — a friend of mine, 
you know.» (P.G.Wodehouse) 

«Г п afraid I can't come with vou this afternoon.» 

«Why ever not, you sewer-rat?» I demanded, acutely disappointed. 

«Well, it’s like this. Nannie Robson, our old Nannie, lives in the village and 
she isn’t very well and Marian said would I go and spend the afternoon with her.» 
(L.P.Hartley) 

«Well ... it’s like this. Brother Anselmo and I have been offered a new parish. 
In Labrador, see.» (J.D.Salinger) 





ЛЬ 
it’s a match розм. добре, до- разг. идет, по рукам, до- 
мовились, гаразд, зго- говорились 
да 
it’s me розм. це я (вжив. у разг. это я (употр. в 
відповідь на запитан- ответ на вопрос 
- ня («who's Шеге?»; («who's there? в; who Й 
«who is it?» ) exmo | is?» ) екто там?» 
там?» 


| She realized that someone was standing beside her bed. She had to work at it 
a bit before she could manage a proper shriek, because of being so drowsy, but she 
-got there in the end. «Who’s there?» she said. It was what people said. | 
«Ssshh, it’s all right, Jenny darling, it’s me, Anna.» 


That was another sort of thing that people said. «What do you wart? Oh, it’s 
50 late.» (K.Amis) 
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My telephone was ringing. I raced up the stairs, lifting the receiver on what 
seemed the dying ring. 

«Hallo. Nicolas Urfe.» 

«Oh, good morning, Urfe. It’s me. Sandy Mitford.» 

«You’re back!» (J.Fowles) 

There was a sound of a window opening upstairs, then March’s voice calling: 

«Who is it?» 

«It’s me,» said Henry; I’ve shot the fox.». 

«Oh, goodness! You nearly frightened us to death.» б. Н.Іамтепсе) 

He knocked оп Locke’s door and then leaned against the doorframe, catching 
his breath. In a moment he heard a small yes from within the room. 

«Томпу?» 

«It’s те, Joe.» 

«You know. That was here before?» 

Joe heard the rattling of the safety latch, then the door opened. (J.L.Herlihy) 

I knocked on the frame of the kitchen door and waited. 

In a moment Anne Stanton appeared in the patch of light down the hall. 

«Who is it?» she called. 

«It’s me,» I called back. 

She came down the hall and across the gallery toward me. (R.P.Warren) 





it’s a mercy розм. це просто щастя разг. это просто счастье 
It’s a mercy he wasn’t killed, dashing in front of a car like that, without 
looking. (DEC!) 





it’s my/your тепер моя/ваша черга теперь моя/ваша оче- 

honour (гольф) редь (гольф) 

it’s ту (hard) luck ірон. мені як завжди ирон. мне как всегда ве- 
таланить, таке вже зет, таково уж мое ве- 
моє везіння, везе як зение, везет как 
утопленику утопленнику 


«You don’t think Руе got any commom sense — before I was sick I didn’t have 
any, but I have now. And if І don’t know you’re the most attractive man I ever met 
vou must think I’m still crazy. It’s my hard fuck, all right — but don’t pretend I 
don’t know — I know everything about you and me.» (F.S.Fitzgerald) 


‘it’s (very) це (дуже) люб'язно з зто (очень) мило с ва- 
nice/good etc of вашого боку шей стороны 
you 


She reached out and touched my hand. «Thank you. I didn’t know how you’d 
feel. It was so —» She hesitated, blushing slightly and half smiling to herself. ... 

«It was nice of you,» I said. «It meant a great deal to me at that moment.» 
(H.Innes) 





it’s no go розм. (ue) не піде; не- разг. не пойдет; невоз- 
можливо (виражає He- можно { выражает не- | 
згоду, відмову тощо) согласие, отказ и т.п.) 
Я yin аа Я сни а ЕЕ НЕ pp a и 
it’s no skin off розм. це тебе не разг. это тебя не касает- 
your back/nose стосується ся 


etc 
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Why should I intefere if 1 don’t feel like doing it? After ай, it’s no skin off 
your nose, is it? 


it’s no trouble розм. облиште, разг. ну что вы, 
ніякого клопоту; це не нисколько не за- 
важко (відповідь на труднит; какое там бес- 
прохання, подяку покойство (ответ на 
тощо) просьбу, благодарность 
7 ит.п.) 


«Oh, it’s good of you, Miss Bunn,» Mr. Whittaker said, «but we don’t want to 
touble you, with you just come in from staying the night and ail. I told them, John’s 
quite —* 

«It’s no trouble,» Jenny said. «I want to see him.» (K.Amis) 


it’s none of див. none of your см. none of your 
your/mine etc affairs/business affairs/business 
business/affairs 


... Trewin asked, «Is there someone special ashore for you, Sub?» 

Hammond looked at him with immediate caution. «Well, yes, as a matter of 
fact.» He seemed uncomfortable. 

Trewin said, «But it’s none ої my bloody business, is that it?» (D.Reeman) 





it’s not the end of це ще не кінець світу зто еще не конец света 
the world (виражає втішання) { выражает утешение) 

I went straight to her room, and knocked оп the door. I had to knock three 
times before she unlocked it. She had been crying. 

«Il brought you some flowers.» 

«I don’t want your bloody flowers.» 

«Look, Alison, it’s not the end of the world.» 

«Just the end of the affaire.» 

I broke the silence. «Aren’t you going to let me in?» (J.Fowles) 





it’s not my funeral розм. це мене не разг. меня это не касает- 
стосується, це не моя ся, это не мое дело 
справа 

каб - я 

it's (just) not on розм. Hi на що не разг. не пойдет, никуда 
годиться, не гоже, не не годится, ни в какие 
слід, ні в які ворота не ворота не лезет (вьра- 
лізе (виражає несхва- жаєт неодобрение, не- 
лення, недовір'я довериє и т.п.) 
тощо) 

You're going to be in trouble if you behave like this. It’s just not on. 
9 . з 

it’s/it was nothing . | розм. дрібниці, нема разг. пустяки, не за что, 
за що, не карто не стоит (ответ на бла- 
подяки ( віоловідь на годарность, извинение) 


, , подяку, вибачення) 
_ Coughing slightly as the smoke reached his lungs, Alan began, «I’m 
interrupting ...» ' 


«It is nothing. There is enough writing for one time.» The captain reached 
over and closed the ledger. (A.Hailey) 


She entered the room. 
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a | 
ay, I’m sorry for what I said to you the other day an’ forgot everythin’ else. 

I guess 1 was a bit lit up. I beg your pardon.» 

«Oh, it was nothing. I guess my back’s broad enough to bear a few hard 
words.» (W.S.Maughain) 

At bedtime the children gathered before Bodoni. «We want to thank you, 
Papa.» 
«I was nothing.» 
«We will remember it for always, Papa. We will never forget.» (R.Bradbury) 


it’s okay див. it’s all right см. it’s all right 
One day she came back with an expensive fountain pen. 
«For monsieur.» 
«But you shouldn’t.» 
«It’s okay. I stole it.» 
«Stole it!» 
«I steal everything. Didn’t you realize?» (J.Fowles) 


it’s a pity див. that’s a pity см. that’s a pity 

Then I set to work. Twelve or so faded carmine and green caiques floated in 
the still blue water in front of us. I pointed to them. 

«It’s a pity you do not have any foreign tourists here, Yachts.» 

«Ech.» He spat out an olive-stone. «Phraxos is dead.» (J.Fowles) 

«What do you think, Jim? Shall we go inside and begin work?» 

«It’s a pity, Mr. President,» James Howden said. ... «But I suppose we’d 
better.» (A. Hailey) 


it’s a pleasure розм. я/ми також ду- разг. я/мы очень рады; 
же pannit/ pani; мне/нам (очень) 
мені/нам (дуже) приятно (употр. в 
приємно (вжив. у ответ на благодар- 
відповідь на подяку) ность) 


«You might as well get used to doing most of your sleeping in the daytime 
now.» 

«Good idea,» said Charles. «And by the way, thanks for everything.» 

«Don’t thank me, partner. it’s a pleasure.» (J.Wain) 

He came to the side of the car. The young man took his hand and gave hima 
peso. «No.» Nernando gave it back. It’s a pleasure.» 

«Thank you, you’re so kind,» said one of the girl’s still sobbing. (R.Bradbury) 


it’s a shame! розм. несхв. сором- разг. неодобр. стыдно!, ° 
но!, як вам не сором- как вам не стыдно!, 
но, стид і сором! стыд и срам! 


_ «Oh!» cried Fleur. «What did you — what could vou have done іп those old 
days?» ... 
«It’s a Shame! cried Fleur passionately. 
Soames went out. ... Outrageous! She was spoiled! (J.Galsworthy) 


it’s (about) time розм. пора, разг. пора, (подходит) 
(підходить) час время (делать что-л.) 
(робити щось) 
«Good Lord, Miss Maudie, Jem and me beat him all the time.» 
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«It’s about time you found out it’s because he lets you.» (H.Lee) 
«We must turn out early in the morning,» said Edward at last. «It’s really 
about time we went to bed.» (W.S.Maugham) 
it’s too bad! розм. дуже шкода (, разг. как жаль (, но 
але нічого не вдієш) ничего не поделаєшь) 
if they are late, it’s (just) too bad. We shall have to leave without them. 
(LDED 


i 
it’s too muth of a несхв. доброго по- неодобр. хорошенького 
good thing трошку; це вже понемножку; зто уж 
занадто слишком 
You can’t eat so much ice-cream. It’s too much of а good thing. 
ид 
it’s the very truth розм. щира правда; разг. истинная правда; 
ось тобі Христос; вот тебе Христос 
істинна правда; хрест 
святий 
НТД Е жид пи ЧАВО ЕАО РР іч чн івано поч ніна ль чин Чий 
it’s what we're нема за що; Ue наш не за что; ото наш долг; 
here for/it’s part обов'язок; це наша зто наша работа (ответ 
of the service робота (відповідь npo- продавца и т.п. на благо- 
давця тощо на подя- дарность; употр. тж. 
ку; вжив. тж. ірон.) ирон.) 


«I want to thank vou very much for seeing that I have all my shopping!» 
«It?s alf part of the service, madam!» (DCI) 
it’s a wonder (that) розм. дивно, що разе. удивительно, что 


«it’s а wonder we мегеп'ї all thrown tn the street or locked up. Oh, gee, what 
a night!» reminisced Ratterer. (T.Dreiser) 


J 
ee о 
jeepers AMA xape. Боже!, хай AMA xape. Боже!, черт 
(creepers)! йому чорт!, чорт його возьми!, вот это да! (вы- 
бери!, отако!!, | ражаєт удивление, 
(виражає здивування, восхищениє; употр. тж. 
захоплення; вжив. тж. для змфазь) 
для емфази) 

Jesus! див. Jesus Christ! cm. Jesus Christ! 


He clapped a hand to his eye and gave a hoarse scream of pain. 

- O Jesus, Mary апа Josef! says she. Гм blinded! I’m blinded and 
drownded! (J Joyce) 

--Зпе said gently, «He’s.a gooa person, the way things are measured in this 
stinking world..., so, please, Lenny darling, try to love him a little.» 

«Jesus», I love him so much already,» Leonard cried. (H.Fast) 

My father met our headlights on the lawn: he was painting. Jesus,» he said to 
me, you've come ata funny time; we think Pop’s died.» (J. Updike) 

He finished his beer, and looked at his watch. 


- 


«Jesus, I must run. I’m meeting Amanda at six.» (J.Fowles) 


Jesus Christ/God! Боже!, Боже мій!, ба- Боже мой!, мой Бог!, 
течки!, чорт його черт возьми!, черт 
бери! (виражає здиву- подери! (выражает 
вання, досаду тощо) удивление, досаду и т.п., 


That doesn’t bother me so much. But there’s something — Jesus God — 
there’s something I do to people’s morale downtown that I can’t stand to watch 
much longer. (J.D.Salinger) 

«What’s wrong with Stark?» Р asked. 

«Jesus Gawd!» roared Sheriff, and his face went purple with the congestion 
of language which couldn’t get out. 

«He’s biggety, that’s what he 15,» Mr.Dolph Pillsbury offered. (R.P. Warren) 

...the voice of Keith Bakersfeld announced, «Trans America Two, turn right , 
on heading two eight five. Runway three zero is open.» 

«Jesus Christ!» Demerest said. «And about time!» (A.Hailey) 





join the club розм. нічого страшно- разг. ничего страшно- 
гої; не сумуй); не го); не унывай!; npe- 
журись); прекрасно! красно! (вьражаєт 
(виражає втішання) утешенне) 


«I've failed the exam!» 
«Join the club! Lots of us have as well, don’t worry!» (DCD 


joking apart/ розм. без жартів, разг. без шуток, кроме 

aside облишимо жарти, годі шуток, шутки в сторо- 
жартувати, геть жарти; ну; без всякого преу- 
без усякого/будь-якого величения 
перебільшення 


Joking apart, the kid lifted this stone without exerting his strength. 
Joking aside, we were given a lift and here we are — just in time for dinner! 





jolly (good) (!) розм. дуже добре!; разг. очень хорошо!; 
прекрасно! (виражає прекрасно! ( выражает 
схвалення, захоплен- одобрение, восхищение 
ня тощо) unin) 


«Lola,» she said, visiting her friend, «І think РИ come.» 
«Oh, jolly! cried the latter. (T.Dreiser) 





jolly well розм. оце вже дійсно; разг. вот уж дей- 
неодмінно; все-таки; ствительно; непремен- 


справді, дійсно-таки но; право же, все-таки 
«,..sometimes I think it isn’t worth it...» - 
«You’re right, old dear; it jolly well isn’t.» (J.Galsworthy) 





joy go with you! бажаю вам щастя"; хай желаю вам счастья/ 
вам у всьому щастить! удачи! 

judgement on you шкіль. жарг. школь. жаре. ( вьходит 
( виходить з ужитку) из ynomp. ) зто тебе в ні 
це тобі на кару, це казание за..., это тебе 
тобі Божа/Господня Господня/Божья кара 
кара за..., Бог шельму за..., Бог шельму метит 


мітить, так тобі й треба | так тебе и надо 


лм 
«Р missed the bus and had to run all the way to school.» 
«It’s a judgement on you for dawdling away your time.» 


ШИН 
jump to it розм. швидше!, разе. поторапливайся!, 
мерщій! скорее! 

You’d better get your translation ready. Jump to it! The film begins in an hour. 
д Te Чу 
jump up! сідайте"; влізайте! /у садитесь!; влезайте! /в 

сідло, в екіпаж/ седло, в зкипаж/ 
jumping Jesus! див. Jesus Christ! cm. Jesus Christ! 
и а ле Р eee wv 
the jumping жарг. чорт його бери! жаре. черт побери! (вы- 
Мо5е5! ( виражає здивування, ражает удивление, него- 

обуренння тощо) дование и т.п.) 
РРР тЙ соо оо СОСО ООО СООО СООО ООО ООО СОСОО ООО С ООС СООО ООС СОС ЛОЛ ООС ОС ООС СООО СОСО СООО ООО ОТСОС ССОО СООО ООО ТО О 
just about розм. приблизно; май- | pa3¢. примерно; почти 

же що что 


I’ve taken just about all I can stand from dear, simple, kind Derek. (M.Dickens) 
«Have you finished cleaning the room?» 
«Just about.» 


just as I/we etc так і є; так я і думав; так и есть; так я и думал; 
feared/thought etc /саме/ цього я й боявся | /именно/ зтого я и боял- 
ся 
Just as I thought! He never comes in time! 
just as soon розм. 1. тим краще; ба- pase. |. Tem лучше; жела- 
жано; на краще; до тельно; к лучшему 
кращого 


«Very well, Trewin. That wasn’t too bad, now, was it?» Не turned to Massey 
«All blow over, 1 expect. Still, it’s just as well to be ready.» (D.Reeman) 

En route to the executive mezzanine, he encountered no опе he knew. It was 
just as well. If he had’been spoken to, whatever question had been put, he would 
have snarled a heated answer. (A.Hailey) 


2. так само; з таким же 2. точно так же; стаким 
/самим/ успіхом же /самым/ успехом 
English-Ukrainian phrase books can be obtained just as well at the University. 
bookshop. 


etna nee, emer т і ер: СЗУ6УЙ? ФБР Об РР УР -Ф5б ФБеет 

just as well that розм. мабуть добре, що | разг. пожалуй хорошо, 
что 

It is just as well that he chose to stay. 

just as you як хочеш, як завгодно как хочешь, как угодно 

tike/please/wish (може припускати не- ( может подразумевать 

віс схвалення, незгоду або | неодобрение, несогласие 

байдужість мовця) либо безразличие говоря- 

щего) 


I would give it up as а bad job її I were you. But just as you like, my dear. It’s 
your business, not mine. | 


suet hatuanw eee eee eee eee тн 
just between розм. між нами, дру- разе. между нами, друзь- 
friends | зями ями 


7 Ж hear you couldn’t even wait two weeks for me,» he said, and gave a mock 
sigh. «How fickle is woman!» 


26 
When she didn’t reply he continued: 


«Tell me, Scarlett, just between friends — between very old and intimate 
friends — wouldn't it have been wiser to wait until I got out of jail?» (M.Mitchell) 


Ре 
bom 
с 








just fancy! розм. подумати тільки !; | разг. подумать только); 
скажіть!; можеш собі скажите!; можешь себе 
уявити! ( виражає здиву- представить! (выражает 
вання) удивление} 

Just fancy! Не refused to come point blank! 

just for the офіційно; відкрито; для официально; открыто; 

record/for the протоколу /заявляти, /заявлять, говорить и 

тесогі/  . говорити тощо/ т.п./ 


«Just for the record,» Alan Maitland said quietly, «I don’t happen to agree 
that it was either cheap or trickery.» (A.Hailey) 


just his/my etc розм. ірон. такий вже разг. ирон. такой уж он/я 
luck він/я везучий; везучий; везет как утоп- 
йому/мені тощо везе AK  леннику 
утопленику 


Oh, isn’t it just my luck! The line has been engaged and when, at last, I get 
through Ри told he isn’t in. 





just imagine that! див. imagine that! cm. imagine that! 
just In case розм. Ha всякий разе. на всякий случай 
випадок, про всяк 
випадок 


...the captain turned to me іп a quiet, slightly strained voice said, «Mind if we 
check you over?» 

«For weapons, do you mean?» 

«Just in case.» He nodded to the navigator and the two of them pressed 
forward... (H.Innes) 


just а jitty заст. розм.-фам. див. уст. разг.-фам. см. just 
just a moment a moment 
just a minute /почекай/ одну хвилин-  погоди!, минутку, мину- 
ку, хвилиночку, зараз точку, сейчас (‘просьба 
(прохання почекати) подождать) 
«Just а minute» I said, catching up with her outside the door. «What about 
Michael?» I found myself whispering furiously. 
«Oh, he’s gone,» she replied in her normal voice. (A.Brookner) 
«I’m going to bed,» she announced coldly. 
«Just a minute,» he said in a muffled voice. 
«І prefer to go to bed. I’m tired, even if you’re not.» And she turned away. 
(J.B.Priesticy) 
«What’s the course and speed now?» Evans asked. 
«Just a minute, sir They’ve just altered to clear the Varne.» (H.Innes) 
Chief: Well, come on, let’s get down to business... Just a minute. It’s all right: 
They’ve taken him round the back of the stokehold. (B.Behan) 





just a moment розм. почекай!, один разг. погоди! , один мо- 
момент!, цієї ж хвили- мечт!, сию секунду, сей- 
ни, цю ж мить, зараз час 


г 
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No, we’ll get it right this time. ... Now just a moment, Mrs. Purtle. I want to 
be sure to get this straight. (T. Wolfe) 


a ea a a a a a a a a aie 
just our luck див. just his/my etc см. just his/my etc 
luck luck 


And then on Thursday night, the last day of August 1939, rain began to fall, 
and when Phillip Wendell went to bed he told his wife, «Just our damned luck! I’m 
selling the farms tomorrow, and tonight it rains.» (J.A.Michener) 


just the same dus. all the same см. all the same 
«Actually, this is a special coat. It’s copied from one of the smartest coats that 
was in New York last summer before the season opened. It has class... .» 
«Oh, well, just the same, a hundred and fifty dollars is more than I can pay,» 
commented Hortense dolefully... (T.Dreiser) 


just say the word dus. say the word cm. say the word 

just so came так!, так точно!, так точно!, точно так!, 
авжеж!, цілком пра- совершенно верно!, пра- 
вильно!, абсолютно вильно!, именно так!, 
вірно!, так і не інак- так и не иначе! (выра- 
ше! (виражає згоду) жает согласие) 


He opened his desk, took ош a parchment folio. From it he spread out dozens 
of drawings. Michelangelo could not believe what he saw. 

«But... those are mine. ...» 

«Just 50.» 

«Bertoldo told me to destroy them.» (1.510пе) 

«My guess is that you will be asked to make а confessio delicti.» 

«A statement of guilt?» 

«Just so. J am afraid you must anticipate an ugly document. But I can only 
advise you to sign її.» (J.Fowles) 

«It will be easily proved or disproved,» said Mr. Quin. «A comparison of the 
objects at Ashley Grange with a list supplied by the French police —!» 

«Just 50,» said Mr.Satterthwaite. «Rather hard luck on Mr.Bradburn, but — 
well —» (A.Christie) 

«Oh, don’t say that!» exclaimed Beatrice. «You want to enjoy life.» 

«Just so! Ah, just so!» exclaimed Мг.АПрогі. (D.H.Lawrence) 


just stop it/that nidc. див. stop it! your. см. stop НІ 
«Just stop it, Zooey! Just stop it!» Franny said, sobbing. 
«Р will, in a minute, in justa minute.» (J.D.Salinger) 
«What would you like us to do, Bessie? Go in there and live Franny’s life for her?» 
«Now, just stop that! Nobody’s talking about anybody living her life for her.» 
(J.D.Salinger) 


just testing розм. це я тебе просто разг. зто я тебя просто 
перевіряю; перевірка; проверяю; проверка 
перевірка слуху слуха (употр. как 
(вжив. як реакція на реакция на правильный 
правильну відповідь; ответ; употр. тж. 
вжив. тж. жарт. з ме- | шутл. сцельюскрьть 
тою приховати не- незнание ц т.п. говоря- 
знання тощо мовця) щего) 


8 є 
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«King John affixed his seal to the Great Charter of English liberties, or Magna} 
Carta, in 1225, didn’t he?» 

«No, in 1215.» 

«Oh, yes, just testing!» 


inn ди 
just the thing розм. якраз те, що тре- | разг. как раз то, что на- з 
ба до | 


«Here‘s a paper clip!» 
«Ah, just the thing, thank you.» 


just (to) think! розм. подумай/те разг. подумай/те толь- 
тільки!; уявляєш! ко); представляешь! ( вы 
(виражає здивування) ражает удивление) | 
«Fancy you being Lord Уажеу!» 
«Came into the title soon after we parted.» 
«Just to think!» 
«You could have knocked me down with a feather!» (P.G. Wodehouse) 


ui 

just what the розм. жарт. якраз те разг. шутл. как раз то,` 

doctor ordered що треба; те що лікар что нужно; то, что док- 
прописав тор прописал 

just you wait! розм. ну стривай!; разг. ну погоди"; вот 
пожди!; почекай! погоди!; дождешься у 
(виражає застережен- меня! (выражает предо- 
ня, погрозу) стережение, угрозу} 


Just you май till your brother learns about it! 

















keep at it! розм. продовжуй; не разг. продолжай"; не 
здавайся! здавайся 

keep down! розм. не разг. не поднимайтесь!; 
піднімайтесь!; пригнитесь! ‘ 
пригніться 

keep her мор. так тримати! мор. Tax держать! 

so/steady! 

keep in touch! розм. пиши/пишіть!; разг. пиши/те!; 
дзвони/дзвоніть!; не звони/те!; не пропадай! 
зникай! 

keep it up! розм. He зупиняй- разг. не останавливай- - 
тесь!; продовжуйте в тесь!; продолжайте в 
TOMY ж дусі! том же духе! 

ee ди Я iyi ia НИЦІ р сь ss sii ur 

keep off the розм. 1. не будьте разг. 1. не будьте таким 

grass! таким безцере- бесцеремонным; не 
монним; не втручай- вмешивайтесь!; 
тесь!; тримайтесь держитесь подальше! 
подалі! 


«Na then!» she said, «keep off the grass!» (W.S Maugham) 
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КЕ ee 


2. no траві/газонах не 
ходити! (напис у пар- 
ках тощо) 


розм. не вішай носа", 


keep smiling! 
не журись! 


додержуйтесь теми!, 
говоріть по суті); 
ближче до діла! 


keep to the point! 


keep your chin up! dus. chin up! 


keep your/an eye 
on sb/sth! 


розм. He зводьте (з KO- 
гось/чогось) очей! 


2. по траве/газонам не 
ходить! (надпись в пар- 
ках и т.п.) 


разг. ке вешай нос!, не 
унывай! 


говорите по существу!; 
не отклоняйтесь от те- 
мы!; ближе к делу! 


см. Chin up! 


разг. He спускайте (с ко- 
го-л./чего-л.) глаз! 


Corbett saw him looking down from the gratings and snapped, «Keep ап eye 
on your quartermaster! He’s wandering about the sea like a drunken duck!« 


(D.Reeman) 

keep your pecker жаре. див. chin up! 
up? _ | 

keep your shirt/ розм. зберігайте спо- 


hair/wig etc on! кій; не втрачайте 
витримки; не га- 


рячися! 


жаре. cm. chin up! 


разг. не выходите из се- 
бя!; не расстраивай- 
тесь!; не горячись! 


I didn’t say that I needed the money right now. І only wanted to remind you 
about your debt seeing how you throw your money about. Keep your hair on! 


keep your trap 
shut! 


розм.-фам. (груб.) 
щоб тобі поприщило!; 
бодай тобі з такою мо- 
вою!; тіпун тобі на 
язик! 


(а) kind/sort of розм. щось Ha зразок 
(виражає невпев- 
неність, невизна- 


ченість) 


разг.-фам. (груб.) чтоб 
у тебя язык отнялся!; 
типун тебе на язык! 


разг. что-то вроде, не- 
что похожее на (выра- 
жаєт неуверенность, 
неопределенность) 


..-he asked if she knew the way to the Cloud Hotel. «Kind of,» she said, 
«down through the woods and the sweetgum hollow and then across the creek where 


the mill is ... oh, it’s a long way. » (T.Capote) | 


«Hey, Hooper,» said Quint, «do you think you can stop the fairy tales and 
Start throwing chum overboard? Га kind of like to catch a fish.» (P.Benchiey) 

Pombal sighed: «He is an extremely good and kind man, with that national 
kindliness which Pursewarden used to say was a kind of compulsion neurosis 
brought on by the almost suicidal boredom of English life!» (L.Durrel!) 


kind of thing dus. sort of thing 
How much is it, kind of thing? 


the King Is dead. Король помер. Хай 
Long live the живе король! ( вжив. 
King! 


під час оголошення 
про зміну монарха) 


см. sort of thing 


Король умер. Да здрав- 

, Ствует король! (употр. 
при обьявлений о смене 
монарха) 


«The King is dead. Long live the King!» No sooner is Melville off my 


drawing table than Chaucer takes his place. (R.Kent) 





knock it off! жарг. tepectanp!, жарг. прекрати!, кончай! 
облиш!, кинь!, кінчай!; | брось!, оставь; давайте ни 
давайте на цьому зтом кончим! 
кінчимо! 
knock, knock тук-тук, стук-стук тук-тук ( употр. как на- 
о (вжив. як початкові сло- | чальнье слова шутки) 
ва жарту) 
«Knock, knock!» 
«Who’s there?» 
«Lettuce!» 
«Lettuce who?» 
«Lettuce in and you'll know!» (DCD 
knowing you/him знаючи вас/його тощо зная вас/его и т.п. (,я 
etc (, певний, що; я можу уверен, что; могу ска- 


сказати, що) (вжив. як |  зать) (употр. как осно- 
підстава для висновку | вание для вывода и т.п.) 
тощо) 

Knowing you, you'll never go back on your promise. 

Knowing Jane, she'll never appreciate this. 





ladies and пан! і панове! (ввічливе | дамы и господа! 
gentlemen звертання до (вежливое обращение к 


аудиторії, до групи лю- аудитории, к группе лю-- 
дей, яка включає жінок дей, включающей 
і чоловіків, особл. перед | женщин и мужчин, особ. - 
початком промови) перед началом речи) 
«Ladies and gentlemen,» Flourish whispered hoarsely. ... 
«РІЇ start without any preamble by reading the opening paragraphs of the work.» 
(J. Wain) 
«Ladies and gemtiemen,» Mel began, «when you first came here to-night 
something was said about plain, blunt speaking on both sides. Mr. Freemantle has 
had his turn at that, now I will be equally candid.» (A. Hailey) 


«Ladies and gentlemen,» said Joey. «I am here this morning — No, look! How. 
do they catch bank robbers?» (J.Steinbeck) 

«Ladies and gentlemen,» said Plantie, «we have to-night the great privilege —* 
(.Сагу) 

..ре said with confidence in himself: 

. — Ladies and Gentlemen. 

— A new generation is growing up in our midst, a generation actuated by new 

ideas and new principles. (J.Joyce) 


«Ladies and gentlemen, His Excellency, Governor Кай Е. Dunkelberger,» 
said Schoffstal. (J.0’ Hara) 
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LAD ee 

ladies first розм. проходьте, будь разг. пожалуйста, про- 
ласка; прошу про- ходите; прошу вас (го- 
ходити (говорить чо- ворит мужчина, 
ловік, пропускаючи пропуская женщіину/ 
жінку/ жінок nonepe- женщин вперед; употр. 
ду; вжив. тж. ірон. mx. upon. либо шутл.) 
або жарт.) 

My father raises his straw hat to the midwife, then turns away and stands in 
the lane waiting for me. ... 


«Come on, old fellow.» 
I say nothing. He examines me. I am demonstrating. 
He says, «Ladies first, Daniel. That’s a rule of life.» (J.Fowles) 


А м ан 
the land knows AMA евф. розм. Бог AMA эвф. разг. bor ero 

. (його) знає, хтозна знаєт, кто знаєт 

еитановннннічь три Р ИВ ИВАНА ААА ИИ пп 
land sakes/land’s dus. for the land’s см. for the land’s 
sake! sake! sake! 


_. mma. ...Get away! You'll never get sense. Land sakes, what а brother to 
have! (E.O’ Neill) 


last but not/by хоч і останній, але не последний, но не менее 
no means least менш важливий важный (предшеству- 
(передує останньому em последнему пункту, 
пункту, предмету предмету и т.п. 
тощо переліку) перечисления) 


Last but not least I should like to thank Sophie, my secretary, who did so 
much of the donkey work in the preparation of the manuscript without being able to 
share in the pleasure of the trip. (G.Durrell) 


fast of all під кінець, на в конце, в заключение 
закінчення 
Last of а!!, he spoke of his observing the behaviour ої birds. 
о 
the last of the big ірон. ну ти й марнот- ирон. ну ты и транжир! 
spenders! pat! 


«Му travelling expenses amount to &50!» 
«Ah — the last of the big spenders!» 


fay off. розм. облиш/те!, разг. оставь/те!, 
кинь/те!; відчепіться! брось/те!; отстань!, 
отвяжись! 


On her arm his hand, that she knew too well, it was the hand the time he saw 
cut, does it hurt, she said, wait a bit and ГИ do it up, felt her own teeth bite her lip in 
an imitation of pain. 

Oh, lay it off, Joe, she said quickly. You know it’s no good. (P.White) 

«Where do you get that stuff?» 

«Аз though I didn’t know.» 

«Lay off. Is that what you came in here for?» (T.Dreiser) 

As he passed the group of teen-agers, he heard a boy say, «What about it? 
Anybody got the guts? Ten bucks is ten bucks.» 

A вігі said, «Come on, Limbo, lay off.» (P.Benchley) 


aed 
мы 
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leave it at that розм. He будемо разг. не будем (больше) : 
(більше) говорити про говорить об зтом 
це 
Let’s leave it at that. You don’t have to go anywhere. 
leave me/him etc розм. дай мені/йому разг. оставь меня/его и 
alone тощо спокій!, т.п. в покое!, отстань! 


відчепися!, відстань! 

She began to sob violently, twisted sideways against the bed-end, fragments об, 
words howled at me between gasps for air and tears. 

«Leave me а!опе ... leave me alone...» (J.Fowles) 

Prisoner А.: What’s the old dog up to? 

Dunlavin: An, leave him alone. He’s a bit nasty, but poor old Neighbour has 
good turns in him. (В.Вевап) 

I put my hand up her warm shoulder and said «Clea» very softly. «What is it?» 
Suddenly she cried out: «Oh, leave me alone. Can’t vou see I want to sleep?» 
(L.Durrell) 


leave me be dus. leave me atone cm. leave me alone 
«Now, Ted,» the one in the overalls repeated. «I’m warnin’ ye. ... Now leave 
me бе.»... | 
«You leave те be now, Ted. ... Гап not lookin’ for no trouble, so you leave me 
be.» (T.Wolfe) 
































leave off! - розм. перестань!, разг. перестань!, пре- 

облиші! крати! 
Leave off getting on my nerves! 

left about face! військ. через ліве воєн. через левоє плечо 
плече -- кругом! (ко- — кругом! (команда) 
манда) 

left dress! військ. наліво — воєн. налево -- рав- 
рівняйсь! (команда) няйсь! (команда) 

feft face! AMA військ. наліво! AMA налево! (команда) 
(команда) 

left face forward військ. наліво, кроком воєн. налево, шагом -- 

march! — руш! (команда) марш! (команда) 

teft oblique! військ. пів-оберта воен. пол-оборота нале- 
наліво! (команда) во! (команда) 

left shoulder, військ. на ліве плече! воєн. на левое плечо! 

arms! (команда) ( команда) 

left step! крок ліворуч! (коман- шаг влево! (команда) 
да) 

уе turn! військ. наліво! (коман- воен. налево! (команда) 
да) 

left wheel! військ. ліве плече впе- воєн. левое плечо впе- 


ред -- руш! (команда) ред — марш! (команда) 





leg it! розм. ворушись!, разг. шевелись!, скорее! 
мерщій! 


LEG 
legally speaking з юридичної точки зо- 
ру 


less of (it/that) dus. none of (it/that) 


Less of your hints, kid! 
jet! спорт. не рахується! 
( про подачу в тенісі) 
let alone не говорячи вже (про 


когось/ щось) ; не 
тільки що 
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с юридической точки 
зрения 


см. попе of (it/that) 


спорт. не считаєтся! (0 
подаче в теннисе) 


не говоря уже о; не 
считая; не только что 


It’s nasty work when thieves get quarelling among themselves; and, fet alone 
the Communists, there must have been hundreds of thousands if not millions in 


America who wanted none of it. (R.Kent) 


You would not hurt an earthworm, let alone a big dog. (I.Murdoch) 


let chance decide розм. хай буде, що бу- 


де; що буде, те й буде 


fet go! відпустіть! 





let her/’er go, 
Gallagher! 


АвА розм. повний впе- 
ред; почнемо, 
почали"; давай, давай! 


разе. будь что будет; что 
будет, то будет 





отпустите! 


АвА разг. полный впе- 
ред!; начнем!, начали!; 
давай, давай! . 


«Come on, boys! Come on!» and «Let her go, Gallagher!» he called to the 


band. (K.S.Prichard) 
let him/her etc 





розм. 1. покажи 





разг. 1. покажи єму"; за- 


have it! йому); дай йому про- дай ему взбучку! 
чухана! 
2. скажи йому 2. скажи ему откровен- 
відверто, що ти про но, что ты о нем дума- 
нього думаеш ешь 

let her гір розм. не затримуй!; не разе. не задерживай!; не 


зупиняй!; повний хід!, 
наддай (під час їзди 6 
автомобілі, човні 
тощо) 


останавливай!; полный 
ход, наддай! (при езде 
на автомобиле, на лод- 
ке u т.п.) 


Let her rip, Joe, we’re out in the country now! (DCD 


tet him/her try! розм. хай тільки спро- 


бує! (виражає погро- 
зу, попередження) 


fet it all hang out! жаре. наплювати!, хай 
йому чорт! 


bet it be! дай цьому спокій"; хай 


все так і лишається! 


fet it be said скажімо; припустимо 


разг. пусть только по- 


пробует! (выражает уг- 
розу, предупреждение) 


жаре. наплевать!, черт с 
ним! 


оставь это в покое!; пусть 
все остается как есть! 


скажем; предположим 


Here am І turning out to be right again, which causes me no surprise, let it be 


Said. (K.Amis) 


let it go! розм. облиш/те!; не 


варто думати про це! 


разе. оставь/те!; не 
стоит думать 06 этом! 
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fet it go at that! розм. досить!; доволі!; разг. довольно!; будет"; 
хай все такі пусть это так и остается! 
залишаеться! 
He must put the best face on it, and let it go at that. (T.Dreiser) 
let К fay AMA жаре. облиш/ Te!; | AMA жаре. оставь/те!; 
кинь/те це!; забудь/те |  брось/те это!; забудь/те 
(про це)! (06 этом)! 
Don‘t get involved with Max again — just fet it lay. (DAD 
fet it pass розм. не звертай (Ha разг. не обращай (на 
це) уваги зто) внимания 
let it rip AMA 1. He хвилюйся; AMA 1. не волнуйся; не 
не звертай (на це) обращай (на это) 
уваги внимания 
Why should you worry? There was trouble enough агеаду, let it rip! 
2. вперед!; сміливіше! 2. вперед!; смелее! 
Come оп, man, give it all you've got and іі it гір! (DAI) 
чіпай мене!; відстань!, меня"; отстань!, оставь 
дай мені спокій! меня в покоє! 


«Let те alone!» cried Vervain. «Let те go! Let me go!» 
Stumbling and blundering, he found his way to the opened run and dragged 
himself up it. (R.Adams) 


fet me see 1. дайте подумаю; до- і. дайте подумать; поз- 
звольте; стривайте вольте; сейчас 


«Let me see, а river beginning with «У»?» (J.B.Priestley) 

«Beg pardon, ma’am,» he said... «I’m here in town... and looking for the 
Statue of Liberty.»... 

She faced south. «I’ve never actually seen it, except from the boat. But what 
you do, let me see, vou take the subway, I'm almost sure of this, the Seventh 
Avenue Subway, and you get off at the end of the line.» (J.L.Herlihy) 

...he now put aside an impulse to shake his head negatively, and observed: 
«But you haven’t had any training in this work.» 

«No, sir, but соша 1 Еркк it up pretty quick if 1 tried hard?» 

«Well, tet me see,» observed the head of Ше bell-hops, scratching his head 
dubiously. (T.Dreiser) 

2. покажіть; 2. покажите; посмотрим 
подивимось 

«Have vou any others?» the Frenchman demanded. «Оп hand?» 

«We got ‘em,» Mr. Simms said. 

«Let me see,» the Frenchman said, and moved toward the door with, apparently, 
the «insolent expectation» that the group there would dissolve before him. (R.P.Warren) 

Let me see if you can solve such sums. 


let me tell you - будьте певні уверяю вас 

And then I said something like: 

«Well, Leonora, a man sees more of these things than even a wife. And, let me tell 
you, that in ali the years Pve known Edward he has never, in your absence, paid a 
moment’s attention to any other woman — not by the quivering of an eyelash.» (F.M.Ford) 


LET 
fet me think див. fet me see (1) см. fet me see (1) 
Let me think. I may be able to join you in Paris. 

let that be the розм. нехай це буде у разг. пусть это у вас бу- 

Jeast of your вас найменша дет самая маленькая 

worries неприємність/ при- неприятность и т.п. 
крість тощо ( тобто у (т.е. вам незачем! у 
вас немає підстав вас нет оснований бес- 
тривожитися/ покоиться, волновать- 
хвилюватися тощо) сяит.п.) 


After a dreary conversation in our livingroom one night about his entailment, 
before Mr. Cunningham left he said, «Mr.Finch, I don’t know when РІЇ ever be able 
to pay you.» 

«Let that be the feast of your worries, Walter,» Atticus said (Н.І. ее) 


rT 
let this cup pass хай обмине мене ця да минует меня чаша 
from me чаша; хай не торк- сия; пусть не коснется 
неться мене це неща- меня горе, несчастье 
стя 
jet us have done закінчимо це, закончим это, 
with it покійчимо з цим покончим с этим 
jet us leave it at див. leave it at that см. leave it at that 
that 


But the mere fact that he answered was enough to impart a new familiarity to 
the man’s tone when he spoke again. 

«Work on your own, eh?» 

«Yes.» ... 

«Find it pays better, eh?» 

Charles stood up, on his way to the door. «І said I liked it best, let’s leave it at 
that.» (J.Wain) 





let us return to повернемося до теми вернемся к теме нашего 

our muttons нашої розмови.. разговора 

ЛЬ ЛЬ 

let us say 1. розм. скажімо, 1. разг. скажем, напри- 
наприклад, до мер, к примеру сказать 
прикладу сказати 


«І am leaving Astrophon for a cruise with the fleet, and I feel that you, also, 
have earned a holiday. Do you want a vacation from your duties here — fet us say, 
to Mars?» (J. Williamson) 

Come to see me one of these days, let’s say Saturday. 

_ You may learn to play the piano in, let’s say, a year and а half. - 
2. погодимося 2. согласимся 

«It is possible that sometime soon the reins of government will be transferred. 
The star of James Howden is dimming, our own ascending.» 

«Your own,» Alan reminded him. «Not mine.» 

«Frankly, I had hoped it might soon become yours also. But for the time being 
let us say that the fortunes of the party of which I have the honour to be the 
chairman are on the mend.» (A.Hailey) 


_ яв William Trevis,» said William. «And I don’t see what my pant legs have 
to do with you.» 
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«Sorry.» The stranger pulled up a chair. «let us say I thought I knew you 
because you did not puil your trousers up.» (В.Вгадригу) 





let us/let’s see розм. дайте поду- разг. дайте подумать; 
мати; дозвольте, постойте, подождите, 
стривайте, зараз сейчас 


Let’s see, it’s eightpence a pound, so seven pounds will be 56 pence. (DECI) 
Let’s see, she left on 14 October, so that means she’s been away for a 
fortnight. 





fet your yea be розм. не разг не отказывайтесь 

yea! відмовляйтеся від CBO- от своего слова 
го слова 

let’s call it a day на сьогодні досить; на сегодня хватит; пора 
час кінчати кончать 

let’s face it будемо відверті, ска- будем откровенны, ска- 
жемо відверто; жем откровенно; по- 
подивимося правді в смотрим правде в глаза 
очі 


«You're not exactly selling the place to me.» 
«It's remote. Let’s face it, bloody remote. And you'd find the people in the 
villas pretty damn dull, anyway.» (J.Fowles) 


jet’s hope будемо сподіватися будем надеяться (вьра- 
( виражає некате- - жает некате- 
соричність) соричность) 


..Шоре I may count myself on your approved list of friends should you 
contemplate a visit to New York in, let us hope, the near future. (J.O‘ Hara) 


life’s like that див. such is life см. such is life 
like hell (it is etc) розм. емоц.-підс. як разг. змоц-усил. как бы 
би не так!, чорта лисо- не так!, черта лысого!, 
го!, чорта з два черта с два! ( виражаєт 
(виражає заперечен- отрицание) 
ня) 
«Has he told you anything?» 
«Like hell he has.» 


He took another look at ту hat while he was cleaning them. «Up home to wear 
a hat like that to shoot deer in, for Chrissake,» he said. «That’s a deer shooting hat.» 

«Like hell it is.» I took it off and looked at it. (J.D.Salinger) 

«Where are they?» 

She gave a little shrug. «I’m alone.» 


«Like hell.» 
We walked more silent paces. (J.Fowles) 
a likely story! див. that’s a tikely см. that’s a likely 
story! story! 
listen (here)! розм. послухай/те! разг. послушай/те! 


«Listen here, there’s nothing for your pain but Jesus,» the child said 
suddenly. ... «Listen,» she said in a louder voice, «this here man and woman killed 
this little baby.» (F.O’ Connor) 


2 
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«Listen, Superintendent. If I want money I can make it, and make it legaliv. It 
takes a clever man, these days, to make it legally.» (P.D.James) 

«Hey, Bobby. Listen. They моп'ї let you see her. It won’t do any good.» 
(T.Capote) 

«Listen here,» I said, and shut my eyes and took the plunge off the end of the 
open drawbridge, «if you think Coffee’s lawyer wouldn’t have plenty on the ball you 
are crazy as Adam.» (R.P. Warren) 


a ие bird told хтось мені сказав; CO- кто-то мне сказал; соро- 
те рока на хвості прине- ка на хвосте принесла 
сла (вжив. коли не (употр. когда не 
хочуть називати дже- | хотят назьвать 
рело інформації) источник информации) 
little wonder див. small wonder cm. small wonder 
fived happily ever стали жити-поживати стали жить-поживать и 
аНег та добра наживати добра наживать 
( традиційна фраза, ( традиционная фраза, 
яка вживається у употребляющаяся в 
кінці казки) конце сказки) 


Then the brave men brought the treasure home, shared it among themselves 
and lived happily ever after. 


"to див. hello cm. hello 

Every step of their way was punctuated by greetings, such as «Hello, Judge,» 
or «Good afternoon» — and his father’s brief, grunted out replies as he limbed 
along: 

«Lo, Sam.» 

«Morning, Jim.» 

«Day, Tom.» (T. Wolfe) 


lo and behold! розм. жарт. поду- разе. шутл. подумать 
мати тільки!, оце так!, только!, ну м ну!, вот чу- 
от диво!, от тобі й деса!, вот поди ж ты!, и 
маеш!, i раптом!, о вдруг!, о чудо! (вькража- 
диво! (виражае здиву- ет удивление} 
вання) 

Lo and behold, who should I meet but you! 

the long and the коротко кажучи, в коротко говоря, короче 

short of it двох словах, одним говоря, в двух словах, 
словом одним словом 


When he returned with the drinks he said, «The long and short of it is this. 
Bunder and them pals of his aren’t bad at the job. They could do all right if they 
were content to stick to it...» (J. Wain) 

І won’t repeat her language, it fair startled me but the long and the short of 
it was that she was jealous of the kite. (W.S.Maugham) 


fong live ...! хай живе...! да здравствуєт...! 
Long live the President! . 
tong may he/you хай буде його/ваше пусть будет его/ваша 


live! життя довгим! жизнь долгой! 
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long time no see давно не бачились!; давно не виделись"; 
приемно бачити те- приятно видеть тебя/вас 
бе/вас знову! снова! 
Hi, Jane! Long time no see! 
look 1. див. took here . Е см. look here 


«No. It is not for me to decide.» 

«Look, there’s just one person who has to do the deciding. If she —» 

«Precisely.» (J. Fowles) 

«Look, Quint, the point is that these dolphins are in danger of being wiped 
out, extinguished.» (P.Benchley) 

«I have promised her not to tell you where she is.» 

«Look, Mrs. de Seitas, I think —» but I swallowed what I was going to say. 
(J.Fowles) 

2. дивись!, оце! 2. смотри!, вот! 

look аНбегуоигвеї див. take care см. take саге 


«Look after yourself, Evelyn!» 
«Yes, I will, thanks. Bye.» 


look ahead! . розм. стережися!, обе- | разг. берегись, осторож- 
режно! Ho! 

look live/sharp! 1. жвавіше!, 1. спеши!, торопись', 
поспішай", квапся!, быстрее! 
мерщій!, швидше! 
2. дивися в обидва); 2. смотри в оба); не про- 
будь обережний"; не зевай!; держи ухо вост- 
прогав!; стережися! ро! 

look and see дивись пильно! смотри во все глаза! 

fook here розм. слухай!, послу- разг. слушай!, послу- 
хай/те! (вжив. для _ шай/те! (употр. для 
встановлення мов- установления речевого 
леннєвого контакту, контакта, привле- 
привертання уваги; чения внимания; мо- 
може одночасно жет одновременно 
виражати роздрату- выражать раздражение 
вання тощо) umn) 


«Look here, old sport, you’ve got to get somebody for me. You’ve got to try 
hard. I can’t go through this alone.» (E.L. Voinich) 

«Look here,» he said, «all we can do now is go and find a garage with a 
breakdown unit and let them deal with this scene.» (I. Murdoch) 

«Look here,» cried Harcourt, emerging, «have you seen Evelyn?» 

«Oh, no, she’s certainly inside.» 

«So I thought.» (E.M.Foster) 

«Мом look here, Barrington,» said my husband impetuously, «Ї will have no 
more nonsense. As for a free pardon or even a conditional pardon, at present it is out 
of the question.» (J.Lang) 

«I suppose it’s no good asking you not to go?» he said. 

«Look here,» answered Hazel, «have you got one of your bad turns about the 
farm? If you have, why not say so straight out?» (R.Adams) 
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Loo 
look fovely/ розм. швидше, разг. быстрее, пото- 
smart! мерщій! рапливайся! 


Now men, look lively! We need some action around here! (LDPhV) 
— Miss Hill, don’t you see these ladies are waiting? 
— Look lively, Miss Hill, please. (J Joyce) 


look out! обережно!; увага! осторожно!; внимание! 
(виражає попереджен- | (выражает npedynpex- 
ня) дениг) 
i looked out the back window to see his white eves. «Whoo!» said Dean. 
«Look out. We better not stop in this here country.» (J.Kerouac) 
Oh, look out, Joe, she said. How, how disgusting. 
It was the body of a dog that his foot kicked as they came atong the puth, a 
little, indeterminate terrier bitch, who had staked herself in the marshes. (P. White) 
«Mon ami,» replied Poirot gravely, «when you find that people are not telling 
you the truth — look out!» (A.Christie) 





eee re Ад 

look slippy! xape. dus. look alive! xape. cm. took alive! 

look what you've розм. подивись, що разг. посмотри, что ты 

допе! | ти зробив! (виражає сделал! (вьражаєт 
м'який докір) мяский упрек) 


Look what you’ve done! You've put into the washing machine the clothes I’ve 
just washed. 





look who’s розм. подивись, хто разг. посмотри, кто 

here/doing sth тут (робить щось здесь (делает что-л. и 
тощо) (виражає т.п.) (вьражаєт 
здивування) удивление) 


«Look who’s drinking whisky!» calied Kinsella to such of the others as would 
pay any attention to him, glancing in Clyde’s direction. (T.Dreiser) 


a a a РР fi i SS SP ir с ЕЕ т ЕЕ п 

took who’s розм. несхв. хто це го- разг. неодобр. кто это 

talking! ворить!, хто б казав! говорит!, кто бы го- 
ворил! 


«You should be ashamed of what you've done!» 
«Look who's talking! I’m afraid it’s your fault, not mine!» 


look you! розм. послухай мене!, разе. послушай меня!, 
прислухайся! прислушайся! 
Look you, take my advice or you'll say you’re sorry. 
(Oh) Lord! розм. Боже/батечку разг. Боже/Бог мой! 
мій! (виражає здиву- (выражает удивление, 
вання, Gocady, пере- досаду, испуг и т.п.) 
ляк тощо) 


«ОВ Lordy,» said Louise, «you must be the only person in the world who 
doesn’t know the answer to that question. I married him for his money, of course.» 
(M.Drabble) у 

«Why should I be turned out of the game?» he asked himself, rebelling. He 
_ frowned, and answered: «Oh, Lord! — the old argument!» (D.H.Lawrence) 


Lord bless те/ dus. bless my heart! см. bles h | 
my heart/my y м. bless my heart! 
soul! 
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Lord defend Боже захисти ме- Боже защити меня/его 
me/him etc He/ Horo тощо ит.п. 

«Do you mean that there is really a ballet-girl, or simply that you feel cross 
and want to imitate the sharp speeches?» 


«The Lord defend те! Мо, the batlet-girl is real enough and handsome 
enough, too, for those who like shrewish beauty.» (E.L. Voynich) 





Lord forbid борони Боже, He дай упаси Бог/Боже, не дай 
Боже Бог 


Miss Eynsford Hill. sympathize. I havnt any small talk. If people would only 
be frank and say what they think! 


Higgins. Lord forbid! (B.Shaw) 


Lord have mercy заст. 1. Боже мій! уст. 1. Боже мой! (вы- 
(on us etc) (виражає здивування) ражаєт удивлениє) 
2. Боже, помилуй 2. Господи, помилуй 
(нас тощо) (нас и т.п.) 


The old and colourful phrases of the litany with its Oriental imagery meant 
little to them but it satisfied something in their hearts, and they always swayed when 
they chanted the responses: «Lord, have mercy on us,» «Christ, have mercy on 
us.» (M.Mitchell) 

— The Lord have mercy on his soul, said Aunt Kate compassionately. 

— Amen, said Gabriel. (Joyce) 


Lord knows due. God knows cm. God knows 


«Will she be able to do so?» 
«The Lord only Knows. There’s one thing, Inglethorp himself won’t be too 
keen on meeting her.» (A.Christie) 


a (fat) lot you ірон. дуже ви тур- ирон. очень вы за- 
саге! буєтесь!, вам і діла не- ботитесь!, вам и дела 
має! нет! 


«I hope you Пауеп'ї been impudent, Sara,» І said. 

«A fot you care,» she said, «but there, if you were a woman, you’d know what 
it feels like to get older and older, and to know that nothing will ever happen to you 
any more.» (3.Сагу) 
love from... привіт від ... (на привет от ... (в конце 

закінчення листа письма и т.п.) 
тощо) 

Love from all of us here, Hilary. (D.Lodge) 

Write soon, love from Hilary. (D.Lodge) 





lucky от щасливчик!, везе ж! вот счастливчик!, везет 
beggar/bargee же! 
etc! 


«Well, you can go up and fetch the bundle of clothes on my bed,» Miriam 
said. «I put some of my baby things together for you, Anne. I don’t imagine, РИ 
ever need them again.» 


«Lucky devil,» Anne said. (M. Dickens) 
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МАК нн aE RE! 
M 
make it snappy розм. жарт. швидше!, разг. жаре. быстро!, 
мерщій! живей!, побыстрее! 


«Do you mind if I make а call?» 
«All right, but make it snappy!» 
Fish and chips, please, and make it snappy! I’m ina hurry! 


ри 
to make а iong див. to cut along см. to cut a long story 
story short story short short 
р и 1 НН 
to make matters більше того, понад усе, более того, в довершение 
worse на довершення всього всего (всех неприятно- 
(всіх неприємностей) стей) 
То make matters worse, Пе broke his leg and was taken to the hospital. 
ДА ОО А SS SS SS ANNE 
make no bones dus. make no mistake cm. make no mistake 
about it about it about it 
Make no bones about it, you’ll feel the strain soon enough. 
make no doubt будьте певні у цьому, можете быть уверены в 
about it не сумнівайтеся у цьо- зтом, не сомневайтесь в 
му 3TOM 
make no mistake не обманюйтеся на цей не обманывайтесь на этот 
about it рахунок; будьте певні счет; будьте уверены 


I'll insist on everyone coming in time, make no mistake about it. 
Most Britons believe that this country could never have the sort of race riots 


experienced in the United States in recent years. Make no mistake, it could happen here. 
(ODCIE) 


make way! розм. відійдіть; геть/те | разг. посторонись!; прочь 
з дороги! с дороги! 
make yourself at почувайте себе як дома | чувствуйте себя как дома 
home 
«Make yourself at home, Joe. It’s your room, isn’t it? And you’re with a 
friend, so relax.» (J.L.Herlihy) 
They waited that second, then the black hair gave the gun to the other one. 


«Make yourself at home,» the red hair said and grinned with uneven téeth. 
(J.Aldridge) | 


Baines was reading a newspaper in his shirt-sleeves. He said: «Come іп, Phil, and 
make yourself at home. Waita moment and ГИ do the honours,» and going to a white 
cleaned cupboard he brought a bottle of ginger-beer and half a Dundee cake. (Gr.Greene) 

«But we won’t let you walk — it wouldn’t be Southern hospitality to do it. Come 
right in.» 

«Oh, do,» says Aunt Sally; ... «Come right in and make yourself at home.» 
(M.Twain) 
eee 
m 


an зневажл. друже (вжив. | пренебр. приятель 
як форма звертання, { употр. как форма обра- 
одночасно виражає зди- | | щения, одновременно вы- 
вування, роздратуван- ражаєт удивление, 


ня, захоплення тощо) раздражение, восхищение 
и т.п.) 


242 МАНІ 
«This program is beamed all over the West,» cried Dean excitedly. «Man, 1 | 
used to listen to И day and night in reform school and prison. All of us used to write 


in.» (J.Kerouac) 


man alive! Боже правий!, чорт Боже милостивый!, Бо- 
бери!, отако!!, от тобі же правькй!, черт 
й маєці! (виражає за- возьми!, вот те на!, вот 
хоплення, здивування, так так! (выражает вос: 
досаду, роздратування торг, удивление, доса-` 
тощо) ду, раздражение umn } 


Man alive! You do look a sight! 

«Man alive, you can’t live here all your life. This is no life for a man.» 
(W.S.Maugham) 

«Man alive, remember this is the year 1881. We’re all moving with new ideas 
and up-to-date methods but you, and the wheels of progress have run ye down.» 
(A.J.Cronin) 





man to man dus. between man cm. between man and 
and man man 

many happy вітаю вас з днем на- поздравляю вас с днем 

returns (of the родження, бажаю вам рождения, желаю вам 

day/of your довгого життя долгой жизни 

birthday) 


«Good morning, Master Leo, many happy returns!» 

«Why, it’s my birthday! I had quite forgotten.» 

«You may have, Master Leo,» said the footman, «but there’s others haven’ t» 
(L.P.Hartley) | 

Roger turned back to his mother and fished out of his pocket а small box, 
«I’ve brought you a present from Warsaw, darling. Many happy returns.» 
(W.S.Maugham) 


many/best/a щиро дякую, красно большое спасибо, очень 
thousand etc дякую, дуже вдячний благодарен 
thanks 


When Г had finished I made my way round the back of the house and as I was 
passing the kitchen I saw Elsie at the open window. 

«Many thanks for the tea, Elsie,» I said. (J.Herriot) 

Dearest, many thanks for your long and interesting letter. What a pity, 
though, that you had to write those words in it. (D.Lodge) 

«Dear mother» — was all he had written. Then he scribbled mechanically: 
«Many thanks for your letter with what you sent. Everything is all right with me.» 
(D.H.Lawrence) 


mark my word(s) повір мені; за- поверь мне; попомните 
пам'ятай мої слова, MOH слова, запомните 
ось побачиш MOH слова, вот увидишь 


... glancing at him, his son remembered a threat Ellen had delivered whenever 
he’d made ап ugly face: «Mark my word,» she’d say, «it’s going to freeze that 
way.» (T.Capote) 

«Mark my words!» he cried, with abrupt positiveness. «Before the year is out 
РИ put an even hundred of those little yellow-boys into your hand.» (J.London) 
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«си down, I say. If you leave this house ГИ consider you dead, ’cause mark 
my words, you'll never enter again.» (J.O’ Hara) 

«We'll be meeting again quite soon» he said quietly. ... 

We embraced warmly, and with an abrupt gesture he climbed back into the 
gharry and settled himself once more. 

«Mark my words» he said as the horse started up to the flick of a whip. (L.Durrel) 


mark time, на місці кроком -- на месте шагом — 
march! руш! (команда) марш! (команда) 
mark you див. mind you cm. mind you 


«l’m not going to say, mark you, that you couldn’t trust him,» he said with 
the air of one striving, with unheard-of generosity, to find some redeeming trait in a 
wordless character. (J.Wain) 

Mark you, I was in a pretty enfeebled condition already. I had been engaged 
to Honoria Glossop nearly two weeks, and during all that time not a day had passed 
without her putting in some heavy work in the direction of what Aunt Agatha had 
called «moulding» me. (P.G. Wodehouse) 











marking time! на місці кроком — на месте шагом — 
руш! (команда) марш! { команда) 
таггу соте ир! заст. ось тобі й уст. вот тебе и на), вот 
маєш", оце так!, ота- так так! (выражает 
кої! (виражає презрение, возму- 
презирство, обурен- щение, удивление и 
ня, здивування тощо) т.п.) 
may all your бажаю вам багато ща- желаю вам много сча- 
future troubles стя (поздоровлення з стья ( поздравление с 
be (but) little одруженням) женитьбой, замужест- 
опе5 вом) 
may (just) as weil з таким же успіхом; с таким же успехом; на- 
мабуть; а чому б ні; верное; почему бы и 
хотілося б; краще (6) нет; желательно; лучше 
(бы) 


«We'll be there in an hour and а half,» said Percy, looking at the clock. «1 
may as weil tell you it’s not going to be like anything you ever saw before.» 
(F.S. Fitzgerald) 


«May as well have another cup,» Baines said. 

«The cup that cheers,» he said hopelessly... (Gr.Greene) 

«I may as well tell you the truth,» said Angel. «We never were in that ship. 
We worked the whole thing from the studio in England.» (E.Waugh) 

As they drew near the little post office, he said: 

«І suppose I may as well wire them that I shall be home tonight.» (D:H.Lawrence) 


ne a Р Р р нац 
may the best man хай переможе Й! 
may хай пере пусть победит лучший! 


¢I’d like to wish you all the success!» 
«Thank you, and may the best man win!» (DCD 


may damnation | груб. хай він буде npo- г 1 
руб. будь он проклят!, 
take him/you etc клятий!, будьте ви будьте вы прокляты! 


прокляті! 
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may God bless dus. God bless me см. God biess me etc 
те/ту heart/my ete 

heart and sou!/ 

you etc 


«Oh, Gulley, may God bless you. You may have your laughs — but you 
don’t throw a woman’s weakness in her face.» (J.Cary) 


may God forgive див. God forgive me cm. God forgive me 
me 
may God have нехай змилостивиться да смилостивится над 
mercy on us/our над нами Bor! нами Bort; да простит 
souls! Hac Бог! 


And we used to go by in the afternoon and see him playing at his one-man 
game, running with his brand-new ball, tackling his home-made dummy, springing 
for a touchdown through an imaginary broken field. And we — may God have 
mercy оп our souls — we used to stand by the fence and jeer at him! (T. Wolfe) 


о дд 
may God reward нехай винагородить да вознаградит вас Бог! 
you вас Бог! . 


Дипіаміп: ...You must have desperate luck at the horses; 14 only love to be 
with you copying your dockets. ... 

May God reward you, sir, you must be the seventh son of the seventh son or 
one of the Lees from Limerick on your mother’s side maybe. (B.Behan) 











may God rest his хай упокоїть Бог ду- да упокоит Бог душу 
soul шу його! его! 

may he rest in пухом/пером земля пухом земля ему!, мир 
реасе йому!, мир праху його! праху его! 

may heaven борони Боже, хай Гос- | сохрани/упаси Бог! 
preserve те подь милує/боронить! 


«Мау heaven preserve те,» he said, not long after he came here, «these - 
Pennsylvanians never pay for anything they can issue bonds for.» (T.Dreiser) 





may I/we...? чи можна можно мне/нам...?, мо- 
мені/нам...?, чи можу гу ли я...?, можем ли 
я...?, можемо ми...?, мы...?, прошу вас... (вы- 
прошу вас... (виражає paxaem вежливую 
ввічливе прохання) просьбу) 


Poliziano came to the apartment опе day, ignoring Bertoldo, and asked: 

«May I sit down? Michelangelo, I have just completed my translation of 
QOvid’s Metamorphoses into Italian.» (1.Stone) 

«May I smoke?» he asked intimately, almost secretly, his hand going to his 
pocket. (D.H.Lawrence) 

There was a pause and then the inevitable question. «May I know your 
interest in the matter? Are you representing anyone in particular?» (H.Innes) 


тау 1... | | | | | | щобя.. (виражає ——-uT06/uia...! (выражает. 
побажання) пожелание) 
Мау I never meet you again! 





may Il ask if _ дозвольте запитати позвольте спросить 
«««/««« May I ask? 
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«May I ask if your two sisters share your politics at all?» 

«Just one red sheep in the family.» 

The sergeant gave him a thin smile. (J.Fowles) 

«There is, indeed, a fine collection here. Are they often used, may I ask?» 
(A.Christie) 

«І didn’t have too much difficulty at Eikton Hills,» I told him. «Р didn’t 
exactly flunk out or anything. I just quit, sort of.» 

«Why, may I ask?» (J.D.Salinger) 


may/might I ask що/хто тощо дозволь- что/кого и т.п. позволь- 

what/who etc? те запитати (ритор. те спросить ( ритор. 
питання; вжив. тж. вопрос; употр. тж. 
ірон.) ирон.) 


But we don’t have any real use of the caravan -- and where, might I ask, до 
you propose to keep it? (ODCIE) 


may | be damned див. Гт damned etc см. І т damned etc 
if... її... і... 

«Well, may I be damned if РН have my own daughter telling me what I shall 
jump and not jump,» he shouted, giving her cheek another pinch. (M.Mitchell) 


may | have the офіц. зробіть мені офиц. окажите мне 

honour? честь (запрошення на честь ( приглашение на 
танець), дозвольте за | танец), разрешите вас 
просити вас (на та- пригласить (на танец) 
нець) 

may І have the офіц. дозвольте (за- офиц. разрешите 

pieasure (of the просити Bac на та- (пригласить вас на та- 

next dance)? нець) нец) 

may I have the дозвольте мені... ° позвольте мне... (сде- 

pleasure {of (зробити щось) 7 лать что-л.) 

doing sth) 


He turned to four men sitting at an adjoining table, and introduced each of 
them formally: 

«May I have the pleasure of presenting Marcel Charbert, who aspires tg be 
another Gustave Courbet. Got a good chance, at that.» (I.Stone) 


may І Вер you? . див. can | help you? cm. can |help you? 
The waitress saw Ellen come around the corner of the bar, and she said, 
«Hello. May I help you?» 
«Yes. РЗ like a table, please. For lunch.» 


«For one?» 

«No. For two.» 

«Fine,» said the waitress. (P.Benchley) 
may 1 help you "можна запропонувати могу я/можно пред- 
to...? вам...?, дозвольте за- ложить вам...? разрешите 

пропонувати вам... предложить вам... 

May І help you to some fruit? 

may it please піднес. звашого дозво- | возвьши. с вашего разре- 


your honour! лу шения 


MA 
may success офіц. хай супровод- офиц. да сопутствует 
attend/wait upon жує Bac успіх! вам успех! 


you! 


may (very) well цілком можливо; не 


виключено 


вполне возможно; не 
исключено 


«Nineteen eighty-four may never come. But my guess is that in twenty years’ 
time, it may well be less, this will no longer be a free society.» (J.Fowles) 


«І think Brock may have the artistic temperament.» 

«He may have, he may very well have, but not the art to go with it. Oh, 
Brock’!! be all right. Гм not complaining.» (J.O’ Hara) 

From there, at this moment, I am actually writing. 


You may well ask why I write. And уе! my reasons are quite many. (F.M.Ford) 

Speaking for the first time with emotion he said, «It is, as you will see at once a 
proposal both awesome and drastic. But I may weil tell you that I have weighed it 
carefully, envisaging consequences, and, in my opinion, it is our only possible 
course if we are to emerge, aS a nation, from a war to come.» (A.Hailey) 





(one etc) may 
well ask 


ви можете запитати, 
можна запитати 
(вжив. як коментар, 
який підсилює вислов- 
лювання або виділяє 
один із його компо- 
нентів) 


вы можете спросить, 
можно спросить 
(употр. как коммен- 
тарий, усиливающий 
высказывание либо вы- 
деляющий один из его 
компонентов) 


Where then, you may well ask, did he direct his steps after he had been 


refused shelter here? 





may you be 
forgiven! 


розм. несхв. 

побійся / побійтеся Бо- 
ra!, бійся Бога!, Бог 3 
тобою/вами! (вжив. 
як реакція-відповідь 
на чиїсь слова або дії) 
«Не never stops grumbling.» 


разг. неодобр. побой- 
ся / побойтесь Bora!, Бог 
с тобой!, Бог с вами! 
(употр. как ответная 
реакция на чьи-л. слова 
или действия} 


«Мау you be forgiven — he’s а very nice and just man!» 





may you be 
happy/successful 
etc! 


хай щастить вам! 


да сопутствуєт вам сча- 
стье/успех! 





розм. живіть багато, 
багато років! 


may your shadow 
never grow less! 


разг. желаю вам здрав- 
ствовать долгие годы! 





допоможіть мені! 
(сигнал біди) 


mayday (фр. 
m'aidez) 


помогите мне! (сигнал 
бедствия) 


On the overhead speaker, Harris could hear Cy Jordan’s voice intoning а 
distress call. «Mayday, mayday. This is Trans America Two. Explosive 


decompresssion. We are diving, diving.» (A.Hailey) 





зустрінемось/до 
зустрічі (десь, у 
якийсь час) (вжив. 
під час прощання) 


meet you 
(somewhere/at 
some time etc} 


встретимся/до встречи 
(где-л., в какое-л. вре- 
мя) (употр. при про- 
щании) 


МЕ 


When people, that July, said, «Meet you at the pool,» they did not mean the 
public pool past the shopping center, or the country-club pool beside the first tee. 
They meant the Turner's. (J.Updike) 


a ат 
merciful God/ Боже милостивий! Боже милостивь й! (вы- 
heaven(s) etc! (виражає здивування) | ражаєт удивление) 


For a moment Gant looked at his son with his restless, cold-gray eyes. 
«Merciful God!» he said. «If he had hair on him, they couldn’t tell him from 
a monkey now!» (T. Wolfe) 


Le и Р at al 

merry/happy щасливого Різдва!, счастливого Рождест- 

Christmas! вітаю з святом Різдва! ва!, поздравляю с 
праздником Рождества! 


Не wasn’t drunk on liquor, just drunk on what he liked — crowds of people 
milling. Everybody knew him. «Happy New Year,» he саВед, and sometimes «Merry 
Christmas.» He said this all the time. At Christmas he said Нарру Halloween. 
(J.Kerouac) 


might (just) as див. may (just) as cm. may (just) as well 
well well 


«We might just as well be going,»'said Abe, seeing him fail a little. 
(F.S. Fitzgerald) 

«But why inflict unnecessary torture?» said Ursula. «Why make her stand all 
that time at the crossing? You might just as well have ridden back up the road, and 
saved all that horror.» (D.H.Lawrence) 

«You might as well go one place or another,» he said. «That's all I know.» | 
(F.O’Connor) 

Philippe de Grande-Hauteville was there, and said, «How's Ше at the BBC, then?» 

I might as well talk to a brick wall as talk to him. (Ch.Matthew) 

«Give us another cup of coffee, Lou,» she said. «How about you, Sheila?» 

«What? Oh — I don’t mind.» 

«Might as well. We've got time. Two, then, Louie, with sugar, if you can 
wangle it.» (M.Dickens) 


might І...? розм. чи не могла 6 я?, разг. не могла бы я?, 
чи не Mir би я?, дозволь- позвольте мне, раз- 
Te Meni, чи не могли 6 решите, не могли бы вы 
ви дозволити мені?, чи разрешить?, не поз- 
не дозволили б ви мені? волили бы вы? (выра- 
(виражає прохання у жает просьбу в более 
більш ввічливій формі, вежливой форме, чем 
ніж May 1...7) May !...?) 


Might I use your phone, please? Mine seems to be out of order. 
mind див. mind you cm. mind you 
Raina. Will you please stand up while I am away. All the time, mind. (B.Shaw) 


Mind, I am not saying that this is the most desirable type of life in the world; 
that it is not an almost unreasonably high standard. (F.M.Ford) 


the mind boggles розм. розумом не разг. уму непостижимо 
осягнути (виражає (вьражаєт удивлениє, 
здивування, неро- недоумение и т.п.) 


зуміння тощо) 





The mind boggles how he behaved that evening. 


mind you go розм. бережи себе разг. береги себя 
(вжив. під час про- (употр. при прощании} 
щання) 
Mind how you go! See you on Thursday. 
mind if...? dus. do you mind cm. do you mind 
(if...)? (if...)? 


«Have a cigarette,» his father said in a voice dry as a biscuit. ...Charlie Stowe 
thought his father must be ill. 

«Mind if I put a few in my pocket?» Mr. Stowe asked, and when the man 
nodded, he lifted a pile of Gold Flake and Players from a shelf and caressed the 
packets with the tips of his fingers. (Gr.Greene) 

«Р т Paul Garrett,» he said, extending his hand. «Mind if I sit down?» 
(J.A.Michener). 

...he actually turned round outside his door, debating whether to go back, but 
was surprised to find Melanie herself rustling up the stairs behind him to whisper, . 
«Mind if I crash in your place tonight? I happen to know опе of those guvs had clap 
not too long ago.» (D.Lodge) 

«Sheila isn’t here,» he said without waiting for Charles to say anything, and 
without any greeting. 

«Mind if I come in ай the same? Come some distance,» muttered Charies. (3. Маїіл);; 


ee eee Н'' б 'б'бйб бу? 
mind my words! розм. згадаєш тоді мої разе. попомнишь мои * 
слова! ( виражає 3a- слова! (выражает пре-- 
стереження, погрозу) достережение, угрозу) - 
mind out! розм. обережно"; ува- разг. осторожно!; 
га! вниманиє! 
Mind out where you’re walking, the ground is muddy. (LDPhV) | 
mind you/now розм. запам'ятай!, разг. запомни!, имей в | 
май на увазі); уважно виду!; внимательно слу- 
слухай! шай! | 


«Mind you,» cried Mrs. Smeeth hastily, shakily, «that’s no reason why you 
should have gone and behave like this.» (J.B.Priestley) 

«By heavens, I’m not sitting with a socialist, am І?» 

Charies laughed. «Not as yet.» 

«Mind you, in this age of steam and cant, I could forgive a man anything — 
except Vital Religion.» (J.Fowles) 

Mind you, 1 loved dancing апа for years I kept up to date. I got as far as the 
Hootchi-Kootchi — have you ever seen that? (L.Durrell) 

Girls — every girl, every girl in the world, mind you — there’s a change in 
you, sometimes it happens when you're fourteen, thirteen, fifteen, sixteen. 
Sometimes earlier.» (J.O’ Hara) 





mind you do розм. постарайтеся разг. постарайтесь, не- 

it/sth зробити це, обов'язко- пременно, обязательно 
во зробіть це/ щось сделайте это/что-л. 

Р ЕЕ ЕЕ ЕЕ ПЕ ee madd 

mind your БасКкК($) розм. обережно; до- разг. осторожно; раз- 


звольте пройти ‚ _ решите пройти 
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«Mind your backs, please -- Mr. Jones wants to come through with the tea 
trolley.» (DCI) 


mind your eye! розм. будь обе- разг. осторожно!, бе- 
режний!, стережися!/ регись!, держи ухо вост- 
стережіться!, пильнуй! | ро!, гляди в оба! 

mind your head(s) розм. обережно), бе- разг. осторожно!, бе- 
режіть голову! регите голову! 

Mind your heads! You’d better bend down. It’s а low ceiling. 
mind your own розм. не ваше діло!, зай- pase. не ваше дело, 
atfairs/business майтеся своїми спра- занимайтесь своим де- 
| вами, не втручайтеся в лом!, не вмешивайтесь в 

чужі справи!, не лізьте чужие дела /не в свое де- 
не в свою справу!, не ва- ло! 
ше молотять! 


Tom Junior: I already checked on it. Papa, why don’t you get rid of her, huh, Papa? 

Boss: Mind your own goddam business. (T. Williams) 

«Does Willie recognize his family?» I said. 

«Mind your own business,» said Cookey. «Willie has enough trouble with 
that slab-sided pork sucking the life out of him.» (J.Cary) 

«Where'd you find this, Idabel? He’s cute.» 

«Mind your own business, punk,» Idabel said, seating herself at his counter. 
(T.Capote) 


mind your tongue! розм. прикуси язика!, разг. прикуси язьк!, не 
не розпускай язика! распускай язык! 
eee 
more cannot be що ще можна єказати, что еще можно сказать, 
said — що ще можна додати что еще можно добавить 
до сказаного, більше к сказанному, больше не- 
нічого сказати, більше чего сказать, больше не- 
нічого додати до сказа- | чего добавить к 
ного | сказанному 
т 
the more fool несхв. тим гірше для те-  неодобр. тем хуже для Te- 
you/they etc бе; безглуздо з твого бо- | бя; глупо с твоей стороны 
ку 


«I insisted on paying my own share of the bill.» 


«The more fool you. He would just have handed it in and claimed the lot as 
expenses anyway.» (ODCIE) 


more or less більш або менш, більш более или менее, до неко- 
чи менш, більш-менш, торой степени, до извест- 
приблизно, до певної ной степени, 
міри приблизительно, 
примерно 


«And how about you, Strawberry? Are you better?» 
«More or less,» answered Strawberry, «as long as I sleep a lot and sit in the 
sun, Hazel-rah.» (R.Adams) 
‚ There were two or three figures that had grown familiar to those who had seen 
this little procession pass year after year. Two of them had missed scarcely a night in 
fifteen years. There were about forty, more or less, regular callers. (T.Dreiser) 


о м 
Bech’s admirer excitedly persisted. «You are not а wet writer, по. You are а 
dry writer, yes? You have the expressions, am { wrong in English, dry, hard?» 
«More or less.» 
«I want to translate you.» (J.Updike) 
«Did you know Mrs. Sara Monday?» «More or less, we’d met — we knew 
each other sometimes — we were acquainted іп a way —» (J.Cary) 


more power to розм. бажаю успіху!, разг. желаю успеха!, 
your elbow! бажаю удачі! желаю удачи!. 


Broadbent. My plan, sir, will be to take a little money out of England and | 
spend it in Ireland. 
Tim. More power to your elbow! (B.Shaw) 


pa ns 
more to the point що більш важливо, что более важно, что бо- 
що більш істотно лее существенно 


Colin well knew that it was wrong, and dangerous, which was more to the 
point. (A.Sillitoe) 


more’s the pity тим більш прикро, тем более досадно, как 
шкода, тим гірше жаль, тем хуже 
«You waited two nights before you reported his disappearance?» 
«More’s the pity, Sir. And even then, I didn’t call the police.» (P.D.James) 
There is a rumour going round that he’s going to leave for good, and it’s true, 
more’s the pity. 


morning! див. good morning! cm. good morning! 

A gate slammed; there was a sound of heavy footsteps. 

«Morning, Rowley!» said Henry Wimbush. 

«Morning, sir,» old Rowley answered. (A.Huxley) 

«Morning, Dolly. Isn’t this just one remarkable son of a bitch of a morning?» 
(H.Fasv 

«Morning, Eth,» Margie said. «What a day for a picnic!» 

«Morning. Want to make a bet you ran out of coffee?» (J.Steinbeck) 


morning all! всім доброго ранку! всем доброе утро! 

the most (that) все, що можна ска- все, что можно ска- 
опе сап зау/ зати/стверджувати зать/ утвержддать и т.п. 
claim (for/of тощо (про ко- (о ком-л./чем-л.) 
sb/sth) гось/ щось) 


I’ve not had a competent lab assistant since Joe left. This one brews a better 
cup of tea than the last but that’s the most you can say. (ODCIE) 


most/more likely найбільш/більш Hanbonee/bonee вероят- 
імовірно, но, скорее всего, навер- 


найімовірніше, мабуть ное 

More likely, convective movements in the mantie continued over millions of 
years. The rising internal heat accumulated eon after eon, and the resultant upward 
thrust still continues imperceptibly. (J.A.Michener) 

«From what I hear, the fish that’s been bothering you makes the one-we got 
look like a рир.»... 

«Most likely, the way he’ll come will be following his nose-right on the stick, 
either on the surface or just below.» (P.Benchley) 
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oh mother! заст. (ой) матінко уст. мамочки! (вьража- 
(моя)!, ой нене!, не- ет удивлениє, стра- 
нечко моя! (виражає дание) 
здивування, страж- 


дання) 
Oh тоіпег! What am I going to give Alex for dinner? 
+ = ний 
mount! військ. на коня", на ко- воєн. по коням! (коман- 
ней! (команда) да) 
оо т: о НЯ 1 
mount up! військ. по машинах! воен. по машинам! ( ко- 
(команда) манда) 
з т тттті'бПббб '--- НН 
much good may it розм. хай це піде вам разг. пусть зто пойдет 
ete do you! на користь!; яка від вам на пользу!; какая от 


цього користь? (ірон.) этого польза? (ирон.) 
Keep your letters. Read the story of your own dishonour in them; and much 


good may they do you. (B.Shaw) 


Мидии 
much obliged (to) див. Гт much см. Г т much obliged 
you obliged to you to you 


«Would you mind giving me ten cents?» he said, directlv. 

«I’m in a position where I must ask some one.» 

The man scarcely looked at him, but fished in his vest pocket and took out a 
dime. 

«There you are,» he said. 

«Much obliged,» said Hurstwood, softly, but the other paid no more attention 
to him. (T.Dreiser) 


much less значно менше. i того гораздо меньше, и того 
менше; тим більше; не меньше; тем более; не 
кажучи про те говоря о том 
He never cared for lawn-tennis, much less for table tennis. 
mud in your eye! див. here's mud т cm. here’s mud in 
your eye! your eye! 


«Here’s luck, Mr. Jimson,» «Mud in your eye, Bert. Cheeroh, Walter.» 
(1.Сагу) | 


mum’s the word! розм. мовчи!, разг. молчите!, (об 
мовчіть!, Hi пари з зтом) ни гу-гу!, ни сло- 
вуст!, це таємниця ва об зтом!, зто секрет 


Mr. Squires took a sniffing inhalation through his powerful breathing 
apparatus. «Now you don’t want you chaps repeating this and saying I told you.» 
«Mum’s the word,» said Thompson. (R.Fuller) 


murdert рятуйте! караул!, спасите! 
must needs розм. часто ірон. не- разг. часто ирон. по не- 
одмінно, обов'язково, обходимости; обязатель- | 


аякже но, ну, конечно же 
Well, he must needs go to the tables and lose forty thousand pounds. ...Forty 
thousand solid pounds, borrowed from sharks! (F.M.Ford) 
‘She must needs go away when I want her! 


muste't grumble див. can’t complain см. can’t complain 
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(оп,) ту! див. my aunt! см. my aunt! 

... the woman next to me perspired delicately for a while into her white 
shirtwaist, and then, as her newspaper dampered under her fingers, lapsed, 
desparingly into deep heat with a desolate cry. Her pocket-book slapped to the floor. 

«Oh, my!» she gasped. (F.S.Fitzgeraid) 

«If an attempt to leave one’s cell six lock-ins deep in a maximum-security 
prison constitutes an attempted escape, the pnson is a house of cards.» 

«Oh, my,» said the lawyer. «Why don’t уси reform the Department of 
Correction?» (J.Cheever) 

«Му, how foolish Lam!» my friend cries, suddenly alert, like a woman 
remembering too late she has biscuits in the oven. (T.Capote) 


my apologies прошу вибачення/про- | приношу свои изви- 
бачення, перепрошую нения, прошу прощения 
«Another thing. You think love is sex. Let me tell you something. I’d wanted 
you just for that, ГА have left you straight after the first night.» 
«My apologies.» 
She looked at me, took a breath, gave a bitter little smile. (J.Fowles) 





my aunt! розм. слово честі!, разе. честное слово!, 
тільки подумати!, чорт | подумать только!, черт 
забирай!, оце так!, ось побери!, вот так так!, 
тобі й маєш! (виражає вот тебе на! (вьражаєт 
здивування, досаду, удивлениє, досаду, 
захоплення тощо) восхищение и т.п.) 
«Did you never hear of Foggartism, Uncle Hilary?» 
«No; what’s that?» 
«My aunt!» said Michael. (J.Galsworthy) 
And, believe me or believe me not, the door had hardly closed behind him 
when in blew Eustace with a shining morning face that made me ill to look at. 
«Oh, my aunt!» I said. 
Eustace started to giggle-pretty freely. (P.G. Wodehouse) 


my best regards вітайте від мене (ко- передайте от меня 
to sb roca) привет (кому-л.) 
My best regards to my Oxford friends. 
my bet is розм. іду на парі, разг. держу пари, бьюсь 
б'юся об заклад об заклад 


.-ту bet is there’s been a fair amount of swift dirty work round here while 
poor little hubby’s been kept at his lab. (J.B.Priestley) 


my Christ! dus. my God! см. my God! 

Trewin closed his eye against the sun, «now, I’ve heard everything! My 
Christ, that’s perfect!» He left Corbett watching him coldly but he could no longer 
control the flood of bitter anger. (D.Reeman) 


my compliments див. ту best см. my best regards 
to. sb regards to sb to sh 


Michelangelo picked up the painting, handed it to Doni. 
«My compliments to your wife-to-be.» (1.510пе) 


my eye! dus. my aunt! см. my aunt! 


MY ПОНИ, 


«My eye!» said Gudrun, sotto voice, looking at the motley of guests, «there’s а 
pretty crowd if you like! Imagine yourself in the midst of that, my dear.» 
(D.H.Lawrence) 

«You’re crazy!» 

«Crazy, my eye! I just had a cali from G.K.Bryant — of Culliner, Bryant, 
Mortimer, Lane and Roberts, otherwise known as «we the people.» (A.Hailev) 


my fault пробачте!, вибачте!, виноват!, моя вина!, 
вибачайте!, даруйте! извините! (выражает 
(виражає вибачення) извинение) 


Barney stared down the cabin. «Roll on the Republic. Let some other poor 
bastard bring the little horrors up.» | 

«I’m Sorry.» 

«My fault. Never enough time. Or the patience.» (J.Fowles) 


my foot! розм.-фам. бреши разг.-фам. ври больше!, 
дали, так я і повірив!, так я и поверил!, вот 
чорта з два!, чорта еще выдумал!, черта с 
лисого! (виражає два!, черта лысого! (вы- 
подив, недовір'я, не- paxaem удивлениє, не- 
згоду) довериє, несогласие ) 


«Can’t you understand, my foot,» she said. «That’s the line all you dirty 
cards take. I can understand all right. You’ve been messing about with her, you’ve 
been making her unhappy.» (J.Wain) 

Ordinarily my friend is afraid of saying no; but on this occasion she promptly 
shakes her head: «We wouldn’t take a dollar.» The mill owner’s wife persists. «A 
dollar, my foot! Fifty cents. That’s my last offer.» (T.Capote) 





my God{!) розм. тільки поду- разг. подумать только!, 
мати!, оце так!, ота- вот так так!, вот те на!, 
кой, ось тобі Й маеш!, честное слово", черт 
слово чести, чорт побери! (выражает 
забирай! ( виражає удивление, досаду и 
здивування, досаду т.п.) 
тощо) 


Edna: Did you hear that? Is Chance Wayne back in St.Cloud? 

Violet: My God, yes — there he is. (T. Williams) 

«You know you’re the only woman in the world for me.» 

«My God!» 

«I don’t know what you want.» 

«І want love. I thought ГА married the handsomest man in England and I’ve 
married a tailor’s dummy.» (W.S.Maugham) 

«І was sitting home tonight and I thought to myself, Му God, whata picture it 
would make! Invasion of Earth by Mars.» (R.Bradbury) 

A bundle of paintings stood against the wall. I turned one or two round and 
Stared at them curiously. 

«Му God! You’ve gone abstract, Ciea.» (L.Durrell) 

My God, are you mad? shrieked Baby, keeping her distance as though she 
feared that indeed this must be the case. Speak to us, Ottilie! (T.Capote) 


my goodness(!) dus. goodness см. goodness (me) (!) 
(me)(!) 
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«You'd better stop here,» he said, though she had already come to a halt at 
the first corner, «and take the next car.» 

«My goodness! — if I ain’t all tired a’ready!» she panted. (J.London) 

Oh, my goodness! Oh, all ye goddesses and gods! Here’s a mess. Mr. Worters 
has been reading Ford’s inflammatory note-book. (E.M.Forster) 

«My goodness, ГІЇ never forget that night. It just drained me. I don’t think I could 
go through that again, though I sold those puppies for fifty dollars apiece.» (M.Dickens) 

«My goodness,» said Balthazar at my elbow, with a chuckle, «I thought he 
was familiar. There’s the Magzub himself.» (L.Durrelt) 





ту gosh(!) див. ту God(!) см. my God(!) 
«But, Bertie, you don’t mean you know these Traverses?» 
«They are my Aunt Dahlia.» 
«My gosh!» (P.G.Wodehouse) 


Franny was annoved. «I’m not hungry, Lane — I’m sorry. My gosh. Now, 
please. You order what you want, why don’t you, and РП eat while you’re eating.» 
(J.D.Salinger) 


ту hat(!) розм. 1. дурниці! разг. 1.ерунда!, чушь! 
(виражає недовір'я) (выражает недоверие} 
He’s back, ту hat! He left only а week ago. 
2. оце так!, отакой, не 2. вот зто да!, да ну!, не 
може бути!, от так так! | может быты!, надо же! 
(виражає здивування) (вьражаєт удивлениг) 
My hat, he does speak fluent English! 
my land! див. good land! cm. good land! 


my Lerd(!) dua. my God(!) см. my God {!) 

My Lord! When I go uptown and walk down the Street and see all these funny- 
tooking boys and girls hanging around the drug store — do you suppose any of them 
have ambitions the way we did? (T. Wolfe) 

«My Lord, Henry,» Orson exclaimed, indignantly defending the millions of 
lives saved by medical science, «you can’t be serious!» (J. Updike) 

The bally thing was empty! 

«Oh, my Lord!» I said, staring. «Don’t tell me there’s been dirty work at the 
crossroads after ай» (P.G.Wodehouse) 


my, ту(!1) див. ту см. ту 
aunt/God/wordetc aunt/God/word etc 
«My, my,» said Mrs. Gaegler, raising her eyebrows and patting her fluffy 
hair, <you are very much under Vinson’s influence, aren’t you? More than I 
thought.» (M.Dickens) 
«My! My!» moaned Frank whenever he thought of this. A woman had no 
business even knowing what a mortgage was.» (M.Mitchell) 


my regards to sb due.mybestregards см. my best regards 
to sb to sb 
My regards to your colleagues. 
my sainted/giddy див. my aunt! см. my aunt! 
aunt! 


«How long has this been going on?» 


ЕЕ Ц 


«For some weeks, sir. I was greatly attracted by her when I first met her ата 
subscription dance at Camberwell.» 


«My sainted aunt!» (P.G. Wodehouse) 





В ВОИ 

my service to you заст. (за) ваше здо- уст. (за) ваше здо- 
ров'я! (тост) ровье! (тост) 

ту stars! див. my aunt! см. my aunt! 


«How do you know a match don’t hurt him?» 
«Turtles can’t feel, stupid,» said Jem. 

«Were you ever a turtle, huh?» 

«My Stars, Dill!» (H.Lee) 








my timbers! заст. чорт бери! уст. черт побери! (вы- 
(виражає досаду, обу- paxaem досаду, возму- 
рення тощо) щение и т.п.) | 

my/the usual розм. як звичайно разг. как обьічно (прось- 
( прохання подати ба подать блюдо, 
блюдо, напій тощо) напиток и т.п.) 


«Му uSual, please.» 
«О.К., sir. Here you are -- beans and chips with coffee to follow.» 





ту word(!) розм. OT так Tax!, oTa- разг. вот те на!, BOT так 
кої!, оце так!, от так так!, вот так штука!, вот 
штуковина!, подумати зто да!, подумать толь- 
тільки!, слово чести, ко!, Hy мну!, честное 
чорт (його) бери!, не- слово!, черт возьми!, 
вже, тьху-ти! фу-ты! (выражает 
(виражає здивування, удивление, восхищение, 
досаду, захоплення досаду и т.п.) 
тощо) 


Му word! You’re а lucky devil! То соте out of that safe and sound! 

«My word! How cool you look!» Lord Trimingham said, touching his face with 
а silk handkerchief. (L.P.Hartley) 

«My word,» he cried, «you’re the goods! And no mistake, Mr. Poirot!» 
(A. Christie) 

«Му word, what a strong smell he’s got! Pooo! It'll take some washing off 
one’s hands.» (D.H.Lawrence) | 


«Му word, if anybody’d told me you'd have done and gone a thing like that 
— you of all men — my word, I'd have told them something! Look at yourself!» 
(J.B.Priestley) 


my word for it dua. take my word cm. take my word for it 
for it 
Louka. Master! back from the war! 
Nicola. My word for it, Louka, the war’s over. Off with you and get some 
fresh coffee. (B.Shaw) 


my word upon it слово честі! честноє слово! 








256 NAM - 
to name (but/ назвемо лише назовем лишь несколь- 
only) а few декілька; зокрема ко; в частности 


He’s visited many countries of late — India, Japan, Iraq, Iran, Portugal, to 
name but a few. 





naming no names не називаючи імен не называя имен 

. «Amen to that,» said Dorcas fiercely. «And, naming no names, there’s one in 
this house that none of us could ever abide! And an ill day it was when first he 
darkened the threshold.» (A.Christie) 





naughty, naughty! розм. недобре", не- разг. нехорошо! не- 
"красиво; (який ти) не- | красиво); (какой ты) непо- 
слухняний! слушный! (комментарий 
(коментар з приводу по поводу поведения кого- 
поведінки когось; JL; выражает неодоб- 
виражає несхвалення, рение, раздражение} | 
роздратування). 
«Naughty, naughty, Alex — why do you keep throwing your toys about? 
the nays have it більшість проти (при большинство против 
` голосуванні) (при голосованийц) 
needless to add/ зайво додавати /згаду- нет нужды добавлять/ 
mention/say вати/говорити; само вспоминать/говорить; 
собою зрозуміло само собой разумеется 


Гат certainly not in the market for any of that sort of таіагКеу, and | made 
myself clear on that point straightaway. Needless to Say, this did not go down at ail 
well, but then nothing I say ever does. (Ch.Matthew) 

Needless to say, though Gerald naturally came to know more about Mr. 
Pemberton, the latter never took on anv attributes that could make him approachable 
or even less to be feared. (R.Fuiler) 

I did as she suggested, but unfortunately went rather too far and made the tip 
of my nose bleed so profusely that I had to go round all day with a small piece of 
cotton wool attached to it — a fact that did not go unremarked бу Armitage, 
needless to say, (Ch.Matthew) 








needs must див. must needs cm. must needs 

never darken заст. більше не пере- уст. больше не пересту- 
my/our/this etc ступайте мій поріг!, пайте мой порог!, чтоб 
door again! щоб вашої ноги небуло | вашей ноги не было в 


у цій хаті/у цьому домі! этом доме! 
Get out ої here immediately and never darken our door again! 





never fear! розм. не бійтеся; не разг. не бойтесь; не вол- 
турбуйтеся; будьте нуйтесь; будьте узерены 
певні 


«ГІ have that опе hundred thousand dollars in the mornin’ ,» said Butlér, «and 
never fear.» (T.Dreiser) 





never in all my life нізащо/ніколи в ни за что/никогда в 
житті/у світі (виражає | жизни/на свете (выра- 
категоричність, роз- жаєт категоричность, 


дратування тощо ) раздражение и т.п.) 


Never in all my life have I been treated like that! 


never is a jong розм. так вже й разг. так уж и никогла, 
day/time/word ніколи, це ми ще это мы еще посмотрим; 
побачимо; не . не закамвайтесь 
зарікайтесь (реакція (реакция на мрачнье 
на похмурі предсказания, отказ и 
передрікання, відмову т.п.) 
. тощо) 


«Let те know when you change vour views!» 
«I never shall, sir.» 
«Ah, ah! Never is a long word, Lennan.» (J.Galsworthy) 


never let it be розм.хай ніхто неска- | разг. пусть никто не ска- 

said (that) же/говорить (супро- жет/говорит ( сопровож- 
воджує пораду, згоду дает совет, согласие 
зробити щось тощо; сделать что-л. и т.п.; 
вжив. тж. ірон.) употр. nix. upon. ) 


«You mean you want me to get out?» he asked tractably. «Never let it be said 
that I wouldn’t oblige a lady.» (M.Dickens) 





never mind 1. дарма, нічого, одна- 1. ничего, не обращайте 
ково, байдуже, не внимания, пустяки, все 
звертайте уваги, чи равно, не волнуйся, ну 
варто турбуватись, це так что ж, стоит ли бес- 
нестотно, ну так покоиться, это несущест- 
що ж! венно! 


He then sought once more in his pocket. 

«Ninepence short,» he murmured gioomily. 

«Never mind,» said Victoria kindly. «Take yourself to the pictures and spend 

. it on sweets.» (A.Christie) 

Mary: I know. The famous one stroke of good luck. I’m sure McGuire never 
dreamed. — Never mind, James. I know it’s a waste of breath trying to convince 
you vou’re not a cunning real estate speculator. (E.O’ Neill) 

«You know, people all over, presents, the hotel demanding numbers, letters to 
write, and old Daphne poking her nose in....» 

«Never mind,» I said. «You’ll be out of it soon enough.» (M.Drabble) 

Denis had to confess that that was, precisely, one of the few, perhaps the only 
one, of Mr. Barbecue-Smith’s works he had not read. 

«Never mind, never mind,» said Мг. Barbecue-Smith. «It’s just a little book 
about the connexion of the Subconscious with the Infinite.» (A.Huxley) 

As soon as we entered the house he stopped shrieking... 

«Not to my room,» he pleaded. «It is so small.»... 

«Never mind, dear boy,» said kindly Mr Sandbach «I will bear vou company 
till the morning.» (E.M.Forster) 

2. не мае значення, не- 2. He имеет значения, 
важно, пусте; не ваше неважно, несуществен- 
діло но; не ваше дело 

«Did you ever try, Captain?» 

«I don’t understand,» said Hart. 

«Never mind. So long, Captain.» 
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«Good-by, Mr. Martin.» (R.Bradbury) 

«Ursa? Are you speaking Latin now? Never mind, my wit is beyond you, you 
bear.» (J.Fowles) 

...Dyce appeared at the door and said: «Bracher, Cropper wants to see you in 
our dormitory.» 

«What?» 

«Never mind what for.» (R.Fuller) 

Monday morning, Brody arrived at the office a little after seven. «Did you get 
it?» he said to Hendricks. 

«It’s on the desk.» 

«Good ог bad? Never mind. ll go see for mysélf.» (P.Benchley) 





never mind | не думайте про не думайте (0 чем-л.), 
(doing) sth (щось); не звертайте не обращайте вни- 
уваги; не зупиняйтеся мания; не останав- 
(перед чимось); за- ливайтесь (перед 
будь/те (про щось) чем-л.); забудьте (о 
чем-л.) 


«You came to tell me, eh?» he said. «Well, never mind telling me anything. 
Ра nota coward and I’ve already made up my mind.» He laughed again and 
jumped across the ditch. (Sh.Anderson) 

Warrender’s eyes flickered between the two. «Sometimes I have the 
impression your husband dislikes my little gambits.» 

«Never mind that,» Margaret said. «І think it’s rather fun.» (A.Hailey) 

«You know, the piano she learned on, it was an upright and it had places to 
hold candies, candleholders, on either side of the piano.» 

«Never mind about the candleholders, please. Г.А rather learn some more 
about Grace.» (J.0’ Hara) 





sb/one never ви абсолютно праві, вы абсолютно правы, 
said/spoke a ви маєте рацію, совершенно верно (вы- 
truer word цілком вірно (вира- ражаєт согласие со ска- 
жає згоду з почутим, занньм, усльшанньм й 
сказаним тощо) т.п.) 
«Evening, Мг. Lampton, and how are the town finances?» 
«We’re solvent,» I said. 


«A damned sight more than can be said for the country,» said the woolman 
heavily. «Ву God, you never spoke a truer word, Tom.» (J.Braine) 


never say die({!} не ananaitreca!, не не сдавайся!, не падай- 
падайте духом!, не те духом!, не отчаивай- 
втрачайте надію! тесь! 

«Never say die!» she tried to comfort him. «ТИ be all over soon.» 

never tell me due. don’t tell me см. don’t tell me 

never you mind розм. це не ваша разг. не ваше (это) де- 
справа, вас це не ло, это вас не касается, 
стосуеться, а вам що вам-то что до STOTO?, 
до цього? вам-то какое дело? 


«And my windows?« he complained aloud with sudden asperity, «what about 
my windows?» 


NEX 259 
ни 

«Never you mind,» the officer said, «the government will pay. You have only 
to send in your bill.» (Gr.Greene) | 

Louka. I believe you would rather be my servant than my husband. You would 
make more out of me. Oh, 1 know that soul of yours. 

Nicola. Never you mind my soul, but just listen to my advice. If you want to 
ре a lady, your present behaviour to me won’t do at all, unless when we’re alone. 
(B.Shaw) 


SN a nae eel eel 
next (please) (!) 1. наступний! (nid час 1. следующий! (при вь- 
виклику відвідувача) зове посетителя) 


Suddenly there was a whirl of activity. Aubrey looked up from his desk and 
called out: «Next please!» іп a startied tone, as if surprised to find himself still alive. 
Miss Hattie, catching the infection, looked up from her crossword puzzle and also 
called out: «Next, please!» in the loudest voice her muted throat could muster. 
(M.Dickens) | 

There were many more people waiting in the print department than I had 
expected. However, I went straight up to the desk and addressed myself to a young 
girl employee. «I’ve come about the J.Herring Seniors,» I told her in а low voice. ... 

«I’m sorry,» she said, «but I’m afraid it’s a reproduction. Next, please.» 

I was perectly astounded ... But all she said was, «I’m sorry. Next, please.» 
(Ch. Matthew) 

2. aki ще є питання? 2. какие еще єсть вопро- 
сы? 

That’s how matters stand. Thank you for asking me about it. And now, next 
please! 

3. давайте далі; що у 3. давайте дальше; что 
вас далі? у вас дальше? 

«That’s the past,» Howden snapped. «We’re discussing the future.»... 

«Never mind,» the President interceded. «There should be more secondary 
manufacturing on the spot and it will help both countries. Мекії» | 

«Defend contracts and foreign-aid buying,» Howden said. (A.Hailey) 





next to майже почти 

It’s next to impossible to say what he means. 
nice one, Cyril розм.-фам. іноді ірон. разг.-фам. иногда ирон. 
etc молодець! молодец! 


You know all answers to all questions; you know what’s good for you. Nice 
one, Cyril. 


night, night розм. на добраніч!, бу- | разг. спокойной ночки!, 
демо спатки! (звер- будем баиньки! (обраще- 
тання до дитини Hue к ребенку перед сном) 
перед сном) 

Night, night, Tommy. Teddy-bear із already steeping. 7 

(oh) no? розм. не може бути!, разг. не может бьтть!, 
що ви кажете! что вы говорите! (выра- 
(виражає співчуття, жает сочувствие, сожа- 


жаль, розчарування) ление, разочарование} 
«I’m afraid I left my key at my aunt's.» 


9* 
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«Oh no, how will get to vour room? You may be late for the party.» 

«Dick’s running a temperature. I’m afraid he’!li have to postpone his trip till 
he’s well.» 

«Oh no, I am sorry to hear that.» 








no admittance вхід заборонено вход воспрещен 
(напис) (надпись) 
no chance розм. (та все/але) да- разг. (и все/но) безус- ; 
ремно, марно, дарма пешно, напрасно, беспо- 
( вжив. як відповідь ’ дезно (употр. как 
або коментар) ответ или коммен- 
. тарий) 

І tried to talk him out of going. No chance. He’s leaving tomorrow. 
rr в АІС о ОНИ nn АННИ пон 
по соттепі мені нічого сказати (з мне нечего сказать (по 

цього питання) (фор- зтому вопросу) (форму- 
мула відмови в ла отказа в интервью) 
інтерв'ю) 


After the meeting with the electors the delegate said, «No comment» to thé 
waiting reporters and left the club. 


no daylights! AMA розм. наливай AMA разг. наливай пол- 
повніше! | нее! 

по doubt 1. без сумніву, без- 1. без сомнения, конеч- 
сумнівно, безперечно но, несомненно (вьра- | 
(виражає кате- жаєт категоричность, 
соричність, упев- уверенность) 
неність) 


No doubt it was for this reason that the book produced а considerable 
sensation at home. (T. Wolfe) 

«Lots of fellows with money would like to spent it on ше.»... 

No doubt ах she said was true. (T.Dreiser) 

«Good Lord. It must be worth a fortune.» : 

«No doubt.» He spoke without iooking at me. (J.Fowles) 

I shrugged. No doubt the Enquiry would produce the answer and we’d 
probably be told tonight when it would be held. (H.Innes) 

Some of Mr. Barbecue-Smith’s remarks sounded Strangely like quotations — 
quotations from his own works, no doubt. (A.Huxley) 


2. AMA можливо, 2. AMA возможно, 
цілком імовірно очень может быть (вы- 
(виражає припущен- ражагт предполо- 
ня) жение) 
John will no doubt telephone us И he comes to town. (DAI) 
no doubt about It див. there's по см. there’s по doubt 
doubt about it about it 


...Gerald said: «They've probably been sent by Mr. Blakey.» 
«No-doubt about it,» said Mountain. (R.Fuller) 


no entry except без діла не заходити без дела не входить 
оп business (напис) (надпись) 
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no fear розм. певна річ Hi, разг. конечно нет, ни в 
звісно ні, ні в якому коем случае; этого опа- 
разі; не доводиться саться не приходится 
цього боятися (зыражает кате- 
(виражає кате- горическое отрицание, 
горичне заперечення, отказ сделать что-л.) 
відмову зробити 
шось) 

«Are you going to accept his offer?» 
«No fear!» 


«Are you coming with us?» 
«Мо fear! I’ve got an exam tomorrow.» 


no go dus. it’s no go см. it’s по go 
«Will your dad let you drive his car?» 
«No go, I’m afraid.» 


иди 1 з 
no hard feelings розм. без образ, я He разг. без обид, я не сер- 
ображаюсь жусь 
Sorry you saw fit to skip our appointment. ... No hard feelings, no doubt 
you’re keeping pretty busy with the Does. (J. Updike) 





no joy розм. не повезло разг. не повезло 
( вжив. як відповідь, (употр. как ответ, 
коментар тощо) комментарий и т.п.) 
«Did you manage to get the books you’d been looking for?» 
«No joy!» 
no kidding! розм. A не жартую, я разг. я не шучу, я гово- 
говорю серйозно рю серьезно 


«Listen, Рш serious,» I said. «No kidding. Why’s й better in the East?» 
(J.D.Salinger) 


«Matt was just telling us about a shark he caught,» said Ellen. «It had almost a 
whole pig in it.» 

«No kidding,» said Brody, sitting in a chair opposite the couch.» (P.Benchley) 

«I’m trying to help you if I сап.»... 


«I know you are, sir,» I said. «Thanks a lot. No kidding. ! appreciate it. I 
really do.» (J.D.Salinger) 


«Shut up, honey,» Evey said. There was a silence. 
«Ри home,» Ace called. 


‚ «No kidding. I thought Bonnie got the beer by herself.» (J. Updike) 
no kidding? 


розм. (ти це) серйоз- разг. (ты это) серьез- 
но?, без обману?, а ти но?, без обмана?, а ты 
не брешеш?, ти не не врешь”, кроме шу- 
жартуєш? (виражає TOK? (выражает 


здивування, недовір'я) удивление, недоверие) 


«I was defending your goddam honor. $ i 
у a . Stradiater said you had a lousy 
personality. I couldn’ t let him get away with that stuff.» 


That got him excited. «He did? No kidding? He did?» 


I told him I was only kidding, and then I і , 
, went over and laid down оп Ely’s 
bed. U.D.Salinger) | У 
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no matter дарма, байдуже, все ничего, неважно, все 
одно, однаково (вжив. равно (употр. как 
як відповідь, комен- ответ, комментарий 
тар тощо) . ит.п.) 


«І could give you a lift in my car if you’d wait a couple of minutes.» 
«No matter. I may just as well go by bus.» 


ek a a era SS SSS SS P= 

no more розм. не треба більш разг. не надо больше 
(робити щось), (делать что-л.), доста- 
досить, облиш/те точно, хватит 


«You got away?» 

«It’s ali right. Maurice knows I’m here.» She smiled. «And no more spying. 
We’ve had it all out.» (J.Fowles) 

«Руе asked vou not to call me rabbi. I’m still a student.» 

«Your worries are finished. I have for you a first-class bride.» 

«Leave me in peace concerning this subject.» Leo pretended lack of interest. 

«The world will dance at your wedding.» 

«Please, Mr. Salzman, no more.» (B.Malamud) ' 


no more do/have (і) я також ні, (i) мені (и) я тоже не/т. (и) мне 

etc | також ні (вжив. після тоже не (употр. после . 
заперечного вислов- отрицательного выска- 
лювання) зывания) 


My husband doesn’t like keeping late hours, and no more do I. М/е'ге early 
risers. 


no offence розм. не ображайтеся, разг. не обижайтесь, я 
(intended/meant) я не хотів вас образити; не хотел вас обидеть; не | 
пробачте на слові в обиду будь сказано 


«I beg your pardon?» said the stranger. 
«ОН, excuse me,» said the citizen. «No offence intended, none taken І 
hope.» (J.O’ Hara) 


no offence розм. я (i) не разг. я (и) не обиделся 
(taken) образився (відповідь {ответ на извинение и 
на вибачення тощо) т.п.) 


«Yes,» said Mr. Pinford. «Thank you very much. I am most grateful to you. 
And you do understand about my changing tables? You don’t think it rude?» 

«No offence whatever, Mr. Pinford. Good morning.» (E.Waugh) 

«What does that have to do with anything?» 

«Like I said, just curiosity.» 

«You keep your curiosity for your job, Martin. Let me worry about my business.» 

«Sure, Larry..No offence.» (P.Benchley) 





no opinion спорт. утримуюсь спорт. воздерживаюсь 
(фехтування) ( фехтование) 

по parking стоянка заборонена стоянка запрещена 
(напис) (надпись) 

по problem(s) немає-проблем нет проблем (вьража- 
(виражає згоду задо- ет согласце удовлет- 
вольнити прохання, ворить просьбу, 


зробити щось) сделать что-л.) 
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«Мав, I wouldn’t do this here. No problem. Okay, so they’ve screwed a lot of 
things up. But least they’re trying. That’s what people like me can’t stand in this 
country.» (J.Fowles) 

«The rubber nozzie in my kitchen sink is all cracked. You know, the kind with 
the switch for spraying. I want to get a new one.» 

«No problem. They’re up this way.» Morris led Ellen to a cabinet in the 
middle of the store.» (P.Benchiey) 

The level eves appraised him again. 

«Then ГИ show you where vou are?» 

«If you’re sure...» 

«No problems.» 

She made a vague gesture for him to follow her, and turned to the stairs... 
(J.Fowles) 

«You'd better check with monsieur first, though. Р put you through to the 
study.» 

«Sounds ай right,» said Tim in his usual off-hand way. «Just check the old 
almanac... No problem. I’m not going to Australia now till next week.» 
(Ch.Matthew) 


NO 


no, repeat, no Hi; Hii Hi; ні і ще раз нет; нет и нет; нет и еще 
ні; повторюю, ні раз нет; нет, повторяю, 
нет 


No, repeat, по, I can’t change my mind. I’ve been looking forward to it for quite 
a time. 





no road проїзду немає (напис) проезда нет ( надпись) 

no smoking не палити, палити 3a- не курить, курить вос- 
боронено (напис) «прещаєтся (надпись) 

re У 

по such luck такого щастя ие буде; такого счастья не будет; 
та де там; на жаль ні да где там; к сожа- 
(виражає заперечен- лению нет (выражает 
ня, відмову тощо) отрицаниєе, отказ и 

т.п.) 


«Still, if 1 don’t get him maybe the bandits will — one ої these days.» 

«No such luck,» Kirkby said. «It’s poor bastards like Baker who stop it first. 
They never get the right ones.» (A.Sillitoe) 

«You have been sleeping like the beauty in the fairy story for the last ten hours... I 
was beginning to wonder whether 1 hadn’t given you an overdose of opium.» 

The Gadfly shot a sty glance at him. 


«No such luck! Woulda’t h i іс! ittee meetings?» 
(E.L.Voynichy you have nice quiet commi 55 


Поза тт т: 6ПП'  Тес»рр5ФфрВ5ьь'-'з'т'тту-Т 


о such thing розм. нічого разе. ничего подобного, 
подібного, зовсім Hi, совсем нет, ничуть не 
аж ніяк (виражає за- бывало ( выражает. 

— перечення тощо) отрицание и т.п.) 

ma sweat розм. це не важко; разг. зто не трудно; без 
без проблем ( виражає проблем ( выражает за- 
запевнення, общяння верение, обещание сде- 


зробити щось) лать что-л.) 


ра А м 
«Will you translate this text from Ukrainian for me?» 
«Мо sweat — ГИ do it right now.» 


no, thanks/thank дякую, ні; дякую, не спасибо, нет; спасибо, 
you треба (виражає не нужно (выражает 
ввічливу відмову) вежливьй отказ) 


«lf I ever sat down іп a chair like that I might never get up again. No, it’s not 
for me.»... | 

«No?» he said, and appeared, besides pleased, relieved. 

«Мо, thanks,» said Father Fabre briskly, and moved on. (J.F.Powers) 

«You better come with me back of the bar.» 

«No thanks,» said the drummer, perspiring, «Ра rather be where I can make 
a break for the back door.» (S.Crane) 

«Why don’t you let me wash that string for you?» Maud asked in his room at 
the Ruche one night. «It’s turning black.» 

«Мо, thank you.» 

«If you don’t wash it soon, it will dissolve into thin air, no string, only dirt.» (I.Stone) . 

«We’ll ’ave а cup of tea quick before that Greek comes back. The kettle’s on | 
the boil.» 

«No, thanks, Mrs. Urry, really.» (M.Dickens) 


no thanks! ірон. знайшов ирон. нашел дурака!; 
дурника!, знайшли дур- | как бы не так!; ну уж 
ня!; як би не так!; ну спасибо! 
вже лякую!; ere!; ав- 
жеж! 

по, а thousand ні, ні, і ні; тисячу нет, нет и нет; тысячу 

times no разів ні (виражає Ka- раз нет (вьражаєт ка- 
тегоричне тегорический отказ, 
відмовлення, запере- отрицание) 
чення) 

по troube at all "ніякого клопоту, це HE ничего страшного, нет 
важко, немає проб- проблем, нисколько (не 
лем, нічого ( вжив. як затруднит) (употр. как 
коментар, відповідь комментарий, ответ 
на прохання, подяку) на просьбу, благодар- 

ность) 


Trewin realised that Phelps was beside him and said quietly, «I’m sorry I 
barked at you, Bunts. As a matter of fact, I do miss my pipe, so if you have a 
moment later on?» 

The boy’s face lit up. «Sure, sir. No trouble at all.» (D.Reeman) 

«Му wife’s meeting me with the car. We can give you a lift.» And when I said I 
could get a taxi, that 1 didn’t want to take them out of their way, he said, «No 
trouble. It’s-quite close. Within walking distance.» (H.Innes) 





no way(!) розм. ні, ні в якому разг. нет, ни в коем слу- 
разі; звісно ні (вжив. чае; конечно нет 
як коментар; тж. (употр. как коммен- 
виражає категоричне тарий; тж. вьражаєт 
заперечення) категорическоє 


отрицание) 
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EE нини нниннтиоми 
«Will you lend me the dictionary?» 
«No way! I need it now myself,» 


no wonder | див. small wonder см. small wonder 

«Don’t you want to know what the investment із...» 

«І wouldn’t understand it.» 

«Oh, ves you would.» 

«Well, I wouldn’t want to understand it.» 

«No wonder they call you the Vixen of Wall Street. That ice-cold, diamond- 
sharp business mind — it’s frightening.» (J.Steinbeck) 

She said that she was happv to say that she did not know any Persians... ! 
pointed out that London had a large Persian population these days, and the sooner 
people like her come to terms with the fact, the better would be our chances of 
cheaper petrol... | 

No wonder big business in this country is in the doldrums if that is the way 
large firms carry on. (Ch.Matthew) 

7 «,..he’s coming round now, anyway. Look at him.» 
«No wonder, with the noise you and that dog are making.» (M.Dickens) 





no, you don’t розм. не вийде, вам разе. не выйдет, вам не 
не дозволять, ви не позволят, вы не посмее- 
посмієте, ви цього не те (это сделать), вы это- 
зробите го не сделаете 


He rushed to Willams trying to get hold of the picture. «No, you don’t» was 
what she managed to say when he snatched it and ran out of the room. 





tho noes have it див. the nays have it cm. the nays have it 
none any too не дуже, не зовсім не очень, не совсем (со- 
(надає стриманості общаєт сдержанность 
висловлюванню) высказыванию} 
He’s попе any too clever to cope with the task. 
none of (it/that) розм. не смій!, а ну разг. не смей!, а ну 
без...) кинь/те!, пере- | без...!; прекрати/те!, 
стань/те! перестань/те! 
None of your cheek, young man! 
None of your boasting! 
none of your dus. mind your own cm. mind your own 
atfairs/business affairs/business affairs/business 
none of your розм. не клей/те дур- разе. не валяй/те дура- 
damned nonsense! ня! ка! 
сн, of your розм. облиште ваші разг. бросьте ваши 
(little) games! штучки"; без фокусів! штучки!; без фокусов! 
(попе taken розм. (ая!) не разг. (а я м) не обидел- 
образився ( відповідь ся (ответ на 
на вибачення -- див. извинение — см. 
приклад) пример) 


7 І 
«Ме?» Mallory’s grin broadened. «...But Рат an Aussie, and, let's face it, 


there are 100 many Stuck-up bastards in this Navy to allow a common bastard like 
me Ю get on. With no disrespect to you, of course. 


$ 
З. 


М 


Trewin smiled. «None taken.» (D.Reeman) 
«No offence meant,» the girl said. 
«None taken,» she heard in reply. 


nonsense! розм. дурниці"!, разг. вздор!, пустяки!, 
пусте!, байдуже!, дар- неважно! (выражает 
ма! (виражає запере- отрицание, несогласие 
чення, незгоду тощо) и т.п.) 


«Please don’t trouble about it; ГгеаНу shan’t want anything. I should be 
wasting your time for nothing.» 

«Nonsense, man!» Martini broke in roughly. (E.L. Voynich) 

«Nonsense, Cokey. Mr. Hickson would never treat me like that. You’re 
imagining things.» (J.Cary) 


nosey got shot! BpA шкіль. жарг. не БрА школь. жаре. не 
щкався! любопытничай! 


«What were you saying about me to June?» 
«Mind your own business! Nosey got shot!» (DCI) 


not altogether He дуже, не зовсім не очень, не совсем (со- 
(надає стриманості общает сдержанность 
висловлюванню) высказыванию} 


i’m not altogether satisfied with the results you received. I think there is room 
for improvement. 


not another word розм. мовчіть!, ні сло- разг. молчите!, ни сло- 
ва більше! ва больше! 


So you’ve had your say, haven’t you? Now, not another word about it! 


not any too dus. none any too cm. none any too 

not any trouble див. по trouble at all cm. no trouble at all 

at ail ; 

not at ali 1. будь ласка, нема за 1. пожалуйста, неза 
що, не варто (подяки) что, не стомт (ответ 
( відповідь на подяку, на благодарность, 
вибачення) извинение} 


And then, ashamed of the sharpness of her response, she hugged Elien and 
said, «I’m sorry, I’m sorry. I guess this is my bitch morning.» 

«No, по, #0t at all. You always get little up tight when your folks come.» (H.Fast) 

«My dear man. So unspeakably sorry about last night. Gels tell те most appalingly 


rude.» 
_ «Not at aif. Horestly.» (J.Fowles) 

«Thaak you very much indeed.» 

«Not at all.» 2. ніскільки, 2. нисколько, мичуть 
анітрохи, зовсім ні, не, отнюдь не/т, вовсе 
аж ніяк, не так вже не/т (выражает кате- 
(виражає Kame- горическое возражение, 
горичну незгоду, зго- отрицание, согласие) 


ду, заперечення) 
«How you must detest dining in this bear garden,» she said... Replying her in 
the same language, Mr. Bankes said, «No, not at all,»... (V. Woolf) 
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alf one of the friends we are expecting this afternoon happens to ask you what 
your husband is, it wouldn’t be untrue, would it? to say that he was in business.» 
«Not at all,« said Julia, permitting herself to smile. (W.S.Maugham) 
«1 thought Г.А read for a bit. Will it disturb you?» 
«Not at all.» (E.Waugh) 


His coffee came, and when the waiter had gone he said, «You don’t wish to 
amend your statement at all?» 
-Р5поок my head. «No, not at all.» (H.Innes) 
«I’m sorry to hear I’m as uninteresting as all that,» said Gombauld. 
«Мої at all, my dear Gombauld,» Мг. Scogan hastened to explain. (А.Нижеу) 


not at any price 


not (so/too) bad 


розм. зовсім Hi, 
нізащо, ні за яку ціну, 
ні за яких обставин 
(виражає кате- 
горичну відмову, запе- 
речення) 


(зовсім) непогано 
(часто вжив. у 
відповідях на 
запитання про здо- 
ров'я, життя) 


«How are things, Ted?» 
«Not too bad, thanks.» 


not to be taken 
away 


not a/one (little) 
bit 


не виносити з читаль- 
ного залу (про книги 
-- напис) 


зовсім ні, ні в якому 
разі, ніяким чином, 
анітрохи (виражає за- 
перечення тощо) 


«Have you ever made а speech, Bertie?» 
«Dozens of times. It’s a pie. Nothing to it. Why, I once addressed a girl’s 


school.» 


«You weren’t nervous?» 
«Not a bit.» (Р.С. Wodehouse) 


«Not a bit,» said Mr.Smeeth, wanting to be cheerful and hearty, but not 
outrageously so, «not a bit. I’m only too glad.» (J.B.Priestley) 


not a hit of it 


зовсім ні, нічого 
подібного, аж ніяк 


разг. совершенно не, 
никогда, ни за что, ни 
при каких обстоятельст- 
вах (вьражаєт кате- 
горический отказ, 
отрицание) 


{совсем) неплохо (час- 
то употр. в ответах 
на вопрос о здоровье, 
жизни) 


не выносить из читаль- 
ного зала (о книгах — 
надпись) 


совсем нет, нисколько 
нет, вовсе нет, ничуть 
нет (выражает 
отрицание и т.п.) 


совсем нет, никоим 
образом, ни в малей- 


(виражає заперечен- шей степени (выражает 
ня тощо) возражение, отри- 
цание и т.п.) 


«Мом, what would you say was the future of a body like NISP?» 
“et more votes than any other party and make you Prime Minister.» 
_ *Not a bit of itt» said Lefty triumphantly. (. Murdoch) 
not by any © 


| див. Бу по т 
manner of means У eans 


см. by no means 


же 
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not by any means див. by no means см. by no means 

not by a розм.-фам. аж ніяк, разг.-фам. отнюдь не, 

damn(ed)/ зовсім ні, нічого совсем не, ничего подоб- 

darn(ed)/long подібного (виражає ного, ничуть не (выра- 

sight категоричне запере- жает категорическоє 
нення тощо) отрицание и т.п.) 

But we’re not licked yet, not by a darn sight! (T.Dreiser)- 

not by a great зовсім ні!, аж ніяк! совсем нет!, ничего 

deal! (виражає кате- подобного! (выражает 
горичне заперечення категорическое 
тощо) отрицание и т.п.) 

not Буа long зовсім ні, Hi в якому далеко не, отнюдь не, 

chalk/shot/way разі, нізащо ( виражає совсем не, никоим обра- 
категоричне запере- зом, ни за что (выража- 
чення тощо) ет катесорическоє 


отрицание и т.п.) 
_ Their first visit to the theatre together... Well, it wouldn’t be the last by a long 
way. (A.J.Cronin) 
...it’s against the rules to have your wife or sister or anybodyv like that, except 
on visiting days... but all the rules ain’t kept around here by a long shot. 
(T.Dreiser) 





not a doubt of it ніякого сумніву в цьо- никакого сомнения в 
му зтом 


«Well, we’ve done the best we can,» said Hazel... «But surely it ought to be all 
right?» 

«Not a doubt of it,» said Bigwig. «Let’s hope they’re back soon.» (R.Adams) 

He stood at the foot of the staircase, a foot on the lowest step... nodding his 
head often and repeating: 

— Not a doubt of it, Mr.Hackett! Very fine! Not a doubt of it! (I.Joyce) 





not exactly ` розм. ірон. зовсім не; разг. ирон. вовсе не, 
не можна сказати, що совсем не; нельзя ска- 
зать, что 


«And you’re not laughing?» «I’m not exactly bursting my sides, no.» 
(OEDS) 











not for anything розм. нізащо, нізащо разг. низа что, нив 
в світі (виражає кате- жизнь (выражает ка- 
горичне заперечення тегорическое 
тощо) отрицаниє и т.п.) 

not for the love розм. нізащо, Hi за які разг. ни за что, ни за 

of me/Mike гроші ( виражає кате- какие деньги (выража- 
горичне заперечення ет категорическое 
тошо) отрицание и т.п.) 

not for love or розм. нізащо в світі, разг. низа что на свете, 

топеу ні за які грощі ни за какие деньги (вы- 
(виражає кате- ражает категоричес- 
горичне заперечення кое отрицание и т.п.) 


тощо) 


мот. 
not for worlds/ 
the world etc | 


розм. нізащо в світі, 
ні в якому разі 
(виражає кате- 
горичне заперечення 
тощо) 
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разг. ни за что на свете, 


- ни за какие блага в 


мире, ни за какиє 
коврижки, ни в коем 
случае ( выражает ка- 
тегорическое 
отрицание и т.п.) 


Red: You won’t say anything about Ц, Ted? You won’t let it out? 
Willis: Not for the world апа a cage of pet monkeys. (T. Wolfe) 


not half! 


«Was she frightened?» 


«Not на!» 


розм. 1. дуже, У 
значній мірі, страшен- 
но, ще й як, жахливо 
(емф. позитивна 
відповідь на запитан- 
ня або пропозицію, 
які передують) 


«You'll be glad when you get home, I’m sure.» 
«Not half? Гм sick and tired of this trip.» 


2. як би не так!, зовсім 
ні (емф. негативна 
відповідь на запитан- 
ня, пропозицію) 


¢Did Michael tell you about my arrival?» 
«Michael! Not he. Not half! [learned about it from the papers.» 


разг. 1. очень сильно, 
еще как, ужасно (эмф. 
положительный ответ 
на предшествующий 
вопрос или предло- 
жение) | 


2. как бы не так!, сов- 
сем не (эмф. отрица- 
тельный ответ на 

вопрос, предложение) 





not half розм. мепогано, чудо- 
bad/badly во, відмінно 
The essay is not half bad. 
not if i can help it розм. нізащо; ні вже, 
дайте мені спокій 
(виражає кате- 


Not if I can help it, уоц’И never come here again! 


not in the feast 


«I do hope you haven't 


горичний протест, 
відмову) 


анітрохи, ні в якій 
мірі, ніскільки 


разг. неплохо, недурно, 
отлично, здорово 


разг.низачто, нууж 
нет, ну уж увольте (вы- 
ражает кате- 
горический отказ, 
протест) 


ни в малейшей степени 
ничуть, нисколько 


minded my saying that, Prime Minister.» The Queen 
replenished her Own Cup as the servant disappeared. 
<Not in the least,» Howden replied. It was his own turn to smile (A.Hailey) 
«lt’s such а mad place to meet. Do you mind?» 
«Not in the least.» (J -Fowles) 
—1 hope lam not detaining you. 
_— Not in the least, said the dean Politely 
— №, no said Stephen, smiling. (J Jovce) 
«Аге you sure it’s not too much bother?» 
«Not in the least » (A.Christie) 








270 мот 
not ia so many розм. не без того, щоб; | разг. не то, чтобы; все у 
words не те, щоб; однак, же, тем не менее (c006- ; 
проте (надає стрима- щаєт сдержанность вы- 
ності висловлюванню)  сказьванию) 
«Would you say the performance was superb?» 
«Weil, not in so many words... but on the whole it was not bad.» 
not (bloody) likely див. not on your cm. not on your (sweet 


(sweet etc) life(?) etc) fife(!) 
But the idea never occurred to me. In any case what was I to do? Knock him 
flat and drag Kathy back by the hair? Not likely. (A.Sillitoe) 
Do you think he’ ll take it on trust? Not likely! 








not a little немало (вносить немало (сообщает сдер- 
стриманість у вислов- | жанность высказы- 
лювання) ванию) 
I was not a little surprised when I saw him there at quite an early hour. 
not to не кажучи вже про; не не говоря уже о; не толь- 
тепіоп/єреак of тільки що ко что 
sb/sth 


I don’t think that I will have enough time to read the whole book, not to 
mention the fact that it should have deen returned to the library two weeks ago. 
(LDED 





not much розм. ні в якому разі, разг. отнюдь нет, совсем 
певна річ ні, зовсім ні, нет, ни в коем случае, 
аж ніяк (часто пере- конечно нет (часто пред. 
дує короткій emg. г шествуєт краткому 
відповіді) змф. ответу) 


«Will you consent to the suggestion?» 
«Not much; it came too late.» 





not much of a sth розм. не дуже, не за- разг. не очень-то, пе 
надто, не такий вже ахти какой (хороший и 
(гарний тощо) т.п.) 


«Weil, he hasn’t яті of а job, I must say,» smiled Samuel Griffiths, 

‘meditativefy. «He's only а bell-hop in the Union League Club in Chicago...» 
(T.Dreiser) 

«Thea let me turn it off,» Mrs.Lutz said, snapping the right knob on the 
television set. 

«Oh, Mother, ard I was listening to it!» Thelma toppled into a chair, her legs 
flashing... 

«< ’5 not mach of a problem,» John assured her. (J. Updike) 

«You're Nicholas Urfe?...» 

I made him come in. «Not much of a place, Рт afraid.» 

«It’s nice.» He looked round for a better word. (J.Fowles) 

«1 guess I’m not much of a catch.» (A.Hailey) 


not need to tell навряд чи (мені/вам вряд ли (мне/вам и т.п.) 
sb/say тощо) треба говорити надо говорить (,что) 
(що) 


Imeed hardly tell you that if you leave you will have to leave for ever. 


NOT 


(sweet etc) life(!) 


як би He так!, нізащо!, 
ні в якому разі; не до- 
чекаєтесь; не 
діждетесь); наставляй 
кишеню), зась/ки! 
(вжив. як емф. 
відповідь або комен- 
тар) 
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_ как бы не так!, ни вко- 


ем случає!, ни за что; 
не дождетесь!; держи 
карман шире!, дудки! 
(употр. как змф. 
ответ или коммен- 
тарий) 


«Do you think I expect to spend the rest of my Ше with the stuff I'm doing 
now? Not оп your life. I got my eve on the future.» (J.O’ Hara) | 

«АП right, Coker,» | said. «That suits me. I don’t want any trouble with the 
old devil.» «Not on your life,» said Coker. «You're not going to dodge out of it.» 


(j.Carv) 


«isn’t it rather a fag seeking each other out every evening?» said Charles 


once, tentatively... But Ern had been firm. 


«Not on your life. It’s the first principle of runnin’ a business like this.» 


(Jj Wain) 


not to put a fine 
point/too fine a 
point on/upon Н 


говорячи прямо, 
щиро, відверто; 
називаючи речі 
своїми іменами 


говоря напрямик, откро- 
венно; если называть 
вещи своими именами 


«Madam, Mrs.Talbot is a somewhat eccentric lady. ...Not to put too fine a 


point upon it, madam, she is slightly crazed.» (J.Fowles) 


not really(!) не може бути!; 


справді! (виражає 
здивування, 
протест, сумнів і 
т.ін.) 

Not really! You mustn’t leave so early! 


not to say щоб не сказати 


не может быть!; право! 
(выражает удивление, 
протест, сомнение и 
тп.) 


чтобы не сказать 


«Mr.Fursey-Harris himself has earnestly endeavoured to show to the woman 
the hopetessness, not to say the impropriety of her behaviour.» (J.Fowles) 


заст. (досить) непога- 
но; досить добре 

( вжив. у відповідь на 
запитання про 
життя тощо) 
«Hello, Ted! How are you?» 

«ОТ, not so dusty, I may say.» 


not so fast 


not/none so dusty 


почекайте(-но), 
стривайте-но!, заче- 
кайте, не поспипайте! 
(часто вжив. як звер- 
тання до того, хню 
д'є не належним 
чином) . 


уст. неплохо; довольно 
хорошо (употр в 
ответ на вопрос о 
жизни и т.п.) 


подождите(-ка), не 
спешите! (часто 
употр. как обращение к 
тому, кто поступает 
не должным образом) 


| He was able to run past one gate without a ticket, but a man stopped him at 
the second «Not so fast, young man Where's your ticke17» (ГОЕП 





272 , Now 

not a syllable! розм. ні звука!, ні сло- разе. ни слова!, ни зву- 
ва!, мовчіть!, ні гу-гу!, ка!, молчок!, молчите!, 
нічичирк! ни гу-гу! 

not that І know of наскільки я знаю, ні насколько я знаю, нет 


«Не hasn’t been out yet, has he?» 
«No, sir, not that I know of,» replied Gilbert dourly. (T.Dreiser) 
«Are there any letters today?» 








«Not that I know of.» 
not to my наскільки мені відомо | | насколько мне известно’ 
knowledge — Hi — нет 
«Has anyone asked me while I’ve been out?» 
«Not to my knowledge.» 
not too bad непогано/непоганий; довольно 
досить добре/добрий хорошо/хороший; не- 


плохо/неплохой 
Moving away from her, Arthur stayed for a moment with one arm hugging the 
brown varnished top of the banister post and asked her: «Have a good day?» 
«Not too bad, thanks.» (M.Dickens) 





not a word див. nota syllable см. not a syllable 

not to worry розм. не хвилюйтесь, разе. не волнуйтесь, не 
не турбуйтесь беспокойтесь (выража- 
(виражає не- ет ненавязчивоє предло- 
нав'язливу про- жение, совет и т.п.) 
позицію, пораду 
тощо) 


What а shame making vou listen to all this. Not to worry, РИ get it sorted out 
somehow. (ODCIE) 


nothing doing розм. ні, не згоден, не разг. нет, не согласен, 
можна; нічого не нельзя; ничего не вы- 
вийде, номер не про- йдет, номер не пройдет 


йде/не вийде (вжив. у (употр. в ответ на 
відповідь на прохання, просьбу, вопрос, предло- 
запитання, про- жение и т.п.) 
позицію тощо) 

«Will you come to те for Ше weekend?» 

«Nothing doing! I work on weekends.» 

He had, however, less intention even than before of moving for a meeting of 

the shareholders... No. Nothing doing — as they say nowadays. (J.Galsworthy) 


nothing in life анітрохи, нічого ничуть, нисколько, 
подібного ничего подобного 

nothing less than просто, просто-таки, просто-напросто, прямо- 
прямо-таки; не що таки; не что иное, как 

| інше, як 

ПИАРА iP AP sr SS ar tr re ИННН 

nothing much . розм. нічого разг. ничего особенного; 
надзвичайного, так себе; серединка на- 
особливого; так собі; половинку 


потрошку . 
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«Hi, William, how are things? Are you all right?» «No, why?» 
«Oh, nothing mach. I was only wondering how you're getting on.» 


nothing of the нічого подібного; та ба ничего подобного; не тут- 

kind/sort ( може вжив. як кате- то было ( может употр. 
горичне заперечення, как категорическоє 
відмова) отрицаниє, отказ) 


Не had visions ої hulking brutes, members of race-gangs with razors at the 
ready, ог at least, sailors on shore full of high spirits and liquor. Nothing of the 
kind! The patrons of the Golden Beach Club were as meek and docile a tribe as the 
inhabitants of any third-class compartment on a suburban electric train. (J.Wain) 


now for розм. а зараз займемо- разг. а сейчас займем- 
ся/ перейдемо до ся/ перейдем к 
So that’s that. Now for the next item of the agenda. 
ААА re 
now | come to див. come to think of cm. come to think of it 
think of it it 


«Did he say anything special?» І asked. 
«Now I come to think of it,» said Dave, «he did.» (I.Murdoch) 


now I’ve seen ну, тепер я вже все ну, теперь я уже все 
everything бачив (виражає над- видел (вьражаєт край- 
звичайне здивування) нее удивление) 


«Well, well; John Thomson sitting reading his Bible! Now Гуе seen everything!» 
«I’m just looking up a reference, you ass.» (ODCIE) 


now, now розм. ну-ну!, не треба! разг. ну-ну!, не нужно! 
1. (виражає умовлян- 1. (выражает увеше- 
ня, співчуття) вание, сочувствиє) 


He put up his hand and felt, then looked. It was red. 

«They cut me,» he said foolishly, fishing for his handkerchief. 

«Now, now,» said one of the officers. «It’s only a scratch.» (T.Dreiser) 
Now, now! Stop crying! There’s nothing to worry about. 


. 2. (виражає дружній 2. ( выражает дружеский 
протест, докір або протест, упрек цли 
попередження) предупреждение} 


Edmund: Yes. It’s pretty horrible to see her the way she must be now. ...It’s as 
if, in spite of loving us, she hated us! 

Tyrone: Now, now, lad. It’s not her. It’s the damned poison. (E.O‘Neill) 

Martin glanced up sullenly. «ГИ kill him,» he said. 

«Now, now, Martin! There, there, boy.» (R.Bradbury) 
Higgins. Oh, all right. Very well. Pick: you behave yourself. Let us put on our 
best Sunday manners for this creature that we picked out of mud. 


Doolittle. Now, now, Enry 12215! Have some consideration for my feelings as a 
middle class man. (B.Shaw) 


naw then розм. 1. any, ану-ну!, разг. |. (а) ну-ка, ну); 
ну от що; скажіть на- ну, ну; ну вот что; скажи- 
решті; ну швидше! те наконец; ну скорей! 
(передує висловлюван- (предшествует высказы- 
ню, яке виражае званию, выражающему 


запитання, пропозицію, | вопрос, предложение, 
прохання тощо) просьбу и т.п.) 


214 Мо 

Не removed his cap and laid it behind the screen. Then in a crisper voice he 
said, «Now then, Pilot. Give me a new course. I don’t want to run up on the damn 
beach, eh?» (D.Reeman) 

«Now then, you girls,» said our friend Bow to them, cheerily after it was all 
over, «come along, you’ve got to wash up!» (Jerome К. Jerome) 

Now then, Connie, Julia said, coming briskly into the room. It’s time you 
thought of getting into bed. Make way for Connie, Julia said. (P. White) 

«Everybody says Fort Penn’s got а great future, but I just hope it isn’t going 
be another Pittsburg. Now then, you two in the back. Paul takes up a little room. Boy; 
put two of the valises in the back and we can accomodate two up here.» (J.0’ Hara) 


2. HV, так, так OT, 2. HY, так, так BOT, итай; 
отже; прошу, послу- пожалуйста, послушайз 
хайте (передує вислов- | те (предшествует выска 
люванню, яке зыванию, выражающему 
виражає дружній дружеский протест, уп». 
протест, докір, попе- рек, npedynpexdenue u 
редження тощо) т.п.) 


«Now then you two! No affairs of state tonight.» It was Natalie Griffiths. She 
touched their shoulders lightly. (A.Haifey) 

Princess: ...Now then, you put the carta little in front of the hourse. Signed 
checks are payments, delivery comes first. (T. Williams) 

«Now then, get out of here,» cried the woman. «You're not coming in, 
whatever you say.» (W.S.Maugham) 

«I’d pay a month’s money, of course.» 

«Now then, Jenny, you’re not to take on so. You can’t go round the place 
flinging month’s money away.» (K.Amis) 


3. отак-то oT (йде за 3. так-то вот ( следует . 
зухвалим, визивним после дерзкого, вызыва- 
висловленням думки ющего изложения 

або наміру) мнения или намерения} 


Рм not going to change my mind, remember that. Now then. 
4. ну, от (вжив. для за- = 4. Hy, BOT (употр. для 
повнення пауз) заполнения пауз) 
«And now come into the house T’missus has а сир о'"їга ready for you.» 
І seldom refuse such an invitation but as Ї entered the kitchen I knew this was 
where the going got really tough. 
«Now then, Mr. Herriot,» the farmer's wife said, beaming as she handed те а 
Steaming mug. (J.Herriot) 
Mr. Smeeth, sending out a fragrant drift of Benenden’s Own Mixture, fussed. 
about and looked up, then gave the letters to Poppy and packed her off 
«Now then,» he said to Turgis, as soon as they were alone. 
«Yes, Мг. Smeeth?» replied Turgis mournfully. 
Mr. Smeeth tooked at him, and perhaps saw him clearly for the first time for 
weeks. . 
<Here, Turgis,» he said, «there’s plenty of time. We’ll go out and talk there.» 
(J.B.Priestley) 
«You're а little Jove, aren’t you?» she went on, bouncing the baby gently on 
her knee. «Now then, who’s a good boy, who’s granny’s pet?» (ODCIE) 
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NOW 


Ce eee rere —————KVe 
now then, ep! встати", вставай! (на- встать!, вставай! (прика- 
каз коню, собаці) занне лошади, собаке) 
oe вар Уч 
now you re розм. це діло, це мені разг. вот зто дело!, зто 
talking! подобаеться'!, давно б мне нравится!, давно бы 
так!, (от) оце я так!, вот это я 
розумію! понимаю!, здорово! 
«Couldn’t you pick some passage that illustrates a central theme or tendency 
of the book?» 


«Now you’re talking,» replied the novelist, who was quite docile so long as 
the word «plot was not uttered. (J.Wain) 

«lt’s so, Tom, it’s so. ГИ foller him; I will, by jingoes!» 

«Now you’re talking! Don’t you ever weaken, Huck, and I won’t.» (M.Twain) 


number (off)! по порядку номерів — по порядку номеров -- 
розподілись! (команда) | рассчитайсь! (команда) 

nowhere near розм. аніскільки, аж разг. ни капли, нисколь- 
ніяк, зовсім ні ко, далеко не, отнюдь 
(виражає кате- не (выражает кате- 
горичне заперечення; горическое отрицание; 
може вживатись як может употребляться 
коментар, відповідь как комментарий, 
тощо) ответ и т.п.) 


Joe was nowhere near being intoxicated but he had drunk enough to feel 
resttess. (M.Dickens) 

«Is the work through vet?» 

«Nowhere near, I’m afraid it won’t be ready this week.» 





objection юр. заперечення юр. возражение откло- 
overruled відхиляється няєтся 


«Object!» shouted Steger, leaping to his feet. «Your Honor, I object to the 
whole manner in which his examination is being conducted by the prosecution...» 
«Objection overruled,» replied Judge Payderson, rather indifferently... 
(T Dreiser) 
п a 
objection юр. заперечення юр. возражение 
sustained приймається принимаєтся 
sObjection!»... «Objection sustained!» Or «Objection overruled»... The duel 
crackles back aad forth like flashes of artillery... (T. Wolfe) ` 
поси» нега Steger, vociferously. «Your Honor, ¥ insist that the 
district attorney по Fight to prejudice the minds of the flattering 
estimates of the sincerity of the witness.» ary by 


Sustained,» declared Judge Pa 
yderson, «the prosecution wilf 

please be more explicit»; and Shannon went on with the case. (T. Dreiser) 

oddfly enough див. amazingly 


см. amazingly enough 
enough 
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Oddly enough this didn’t put me against him: { thought it was exactly what 
an angry farmer ought to say: in a way I should have been disappointed if he had 
spoken less harshly. (L.P.Hartley) 

Oddly enough I do believe you about this Mary Makepeace, though the 
kosher reference was despicable as only you know how to be. (D.Lodge) 

«Now, oddly enough, our lives were more than interlocked: there were any 
number of times I could have left, gone away, never seen her again; however, to 
desert would’ve been to deny love... (T.Capote) 

Oddly enough, my own stomach is still none too settled. Am wondering if it ig 
something I ate. (Ch.Matthew) 





the odds are | скоріш за все, що; вероятнее всего, что; 
(that) найімовірніше, що скорее всего, что 
. The odds are that he’ll be reprimanded. 
The odds are that she’ll marry him. 


of all (the)...! розм. емоц.-підс. OT разе. эмоц.-усил. BOT тех» 
тобі й на!, от тобі й бе и на!, ну и ну!, надо 
маєш!, отакої!, поду- же!, подумать только! 
мати тільки! (выражает удивление, 


(виражає здивування, неодобрение и т.п.) 
несхвалення тощо) 

Of ail the cheek — she put on my jacket! 

Of all the ..., someone’s taken my bicycle! (DCD 





of all the nerve! розм. яке нахабство! разг. какая наглость! 
(виражає кате- (вьражаєт категоричес- 
горичне несхвалення) кое неодобрение} 


«That creature — of all the nerve — that vile woman —» She prowled round 
the room like an angry leopard, too aroused to keep still. (M. Dickens) 








of all реоріе(!) див. of all (the)...! см. об all (the)...! 
Of all people! You’ re late again! 
of all things(!) див. of alt (the)...! см. Of ali (the)...! 


She paused, while Mamie stood before her, agape. 
«Well, of all things,» replied her friend. «Wonders never cease, do they, 
Aileen?» (T.Dreiser) 


of all wonders! див. of ай (the)...! см. of all (the)...! 
Winifred’s voice broke on his reverie. 
«Why! OF ail wonders — June!» 
There, in a djibbah — what things she wore!... (J.Galsworthy) 


ef course 1. звичайно, авжеж, 1. конечно, несомнен- 
безсумнівно но, разумеєтся 

«It was decided long ago. Didn’t they tell you? Гм afraid you’ve had а 
wasted journey, Rachel. Unless you’re оп hdtiday, of course.» (A.Brookner) 

«Of course,» Howden said, «the job has disadvantages. There’s a good deal 
of ceremonial — guards of honour everywhere, cheering crowds, artillery salutes, 
and so on.» (A.Hailey) | 

I suppose he is а bit of an anarchist. Of course his experience has tended to 
make him one. (D.Lessing) 
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OF 
2. звичайно, само со- 2. конечно, само собой 
бою зрозуміло; як і разумеется; как и следо- 
слід було сподіватися вало ожидать ( может 
(може надавати сообщать выражаемо- 
думці, яка вира- му мнению различные 
жається, різні оттенки) 
відтінки) 


«What kind of church shall vou have the christening in?» 

«A Catholic one, of course.» Christine was surprised that she should ask. 
(M.Dickens) . 

«І insist on paying my share.» 

. «Of course. We're going Dutch. It’s the movie business. You always pay later.» 

(J.Fowiles) 

«Of course, the local association has the final word. But they mostly do what 
the Prime Minister recommends.» (A.Hailey) 


of.course (not)(!) певна річ (ні), без- конечно (нет), несо- 
сумнівно (ні) мненно (нет) (вьража- 
(виражає катего- ет категорическоє 
ричну згоду (незго- согласие ( несогласие), 
ду), позитивну положительный 
{ негативну) (отрицательный) 
відповідь тощо). ответи т.п.) 


«Jamie, dear,» Margaret said, «Harvey Warrender doesn’t have some hold 
over you, does he?» 

«Of course not!» (А.Найеу) 

Yet even Mr. Bons could only say that the sign-post was a joke — the joke of a 
person named Shelley. 

«Of course!» cried the mother; «I told you so, dear. That was the name.» 
(E.M.Forster) 

«Of course we shall all miss you... And you'll miss us, I hope?» she teased 
him mildly. 

«ОБ, yes, of course.» (D.Lodge) 

«Strictly off the record.» 

«Of course, sir.» (J.Fowles) 

Flushed with his success at amusing Mountain, Gerald said: «The Croppers 
never waste anything.» 

«Of course not,» said Mountain. (R.Fuller) 


of a kind през. щось на зразок; презр. нечто вроде; ка- 
якийсь там; якийсь-то KOH-TO 
They gave us juice of a kind. 
off the и 
off the record розм. між нами (ка- разг. между нами (гово- 


<Off о р 
the record,» Dan Orliffe said quietly. «Things aren’t going too well, are they?» 


Alan made a wry grimace. «Equally off the г 
: ecord, th , , 
(A.Hailey) дману со ey couldn’t be worth.» 


offwego({i) розм. ну, ми разг. ну, идем!; ну, мы 


відправились отправились! 
«ОЇЇ we go, then,» he said taking the suitcase. 
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off with you! розм. забирайтеся 
геть!, марш звідси!, 


іди геть! 


off you go! див. off with you! 


разг. убирайтесь 
прочь!, уходите!, 
подите вон!, пошел 
вон!, марш отсюда! 


см. Off with you! 


«Come along now, sweetheart, or Mummy’ll be cross. Mm. Very cross. Off 
you go and don’t forget to clean your teeth and do your ickies.» (K.Amis) 


oh for...! заст. о, хай би!; о, 
якби! ( виражає ба- 
жання) 

Oh for a fine day! 


Oh for summer to come! 


oh, deart див. dear heart! 


oh, yeah! розм. груб. аякже!; 
невже?; навіть (так)? 
(виражає сумнів, не- 
довір'я) 

«If you don’t shut up, РИ come апа hit you!» 
«Oh, yeah — really?» (DCD | 


O(.)K(.)/Okay розм. 1. добре, непо- 
гано; все гаразд 

( відповідь на 
привітання, 
запитання про здо- 
ров'я тощо) 


«How do you feel?» 


уст. о, если бы! (выра- 
жает желание) 


см. dear heart! 


pase. груб. а как же?; 
неужели?; даже (так)? 
(выражает сомнение, 
недоверие) 


разг. 1. хорошо, непло- 
хо; все в порядке 
{ответ на 
призетствие, вопрос о 
здоровье и т.п.) 


«Okay. Pil get through. Now you’ve run.» (J.Fowles) 


2. Tak, гаразд 


(виражає згоду з пла- 


ном, пропозицією) 
«It’s not that far, you know.» 


2. да, хорошо (вьража- 
ет согласие с планом, 
предложением) 


«No, I don’t know. If you’d been on your feet ай day а block would look like 


one hell of a long way.» 
«Okay. I'm sorry.» (J. Updike) 


«І suppose you wouldn’t come to tea with me one day, would you?»... 


«І don’t know why not.» 


«Will you really?» his voice sounded eager. ...«When?»... 


«Today.» 


«О.К. Pil get away from the office. Half-past four?» (W.S.Maugham) 


«Where’s your mom?» 


«Upstairs. She said to tell you dinner’s in the kitchen.» 
«Okay. Not too fate, Sean, huh? It’s almost nine-thirty.» 


«Okay, Dad,» said Sean. (P.Benchley) 
3. звичайно (але...) 


3. конечно (но...) 


«Ги only here to spare Jane various tedious chores. I can be rather tactless, 


cytogenesis.» 
«Okay. But I...» 
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OKA 
«Your being here speaks better than any words.» (J.Fowles) 
4. добре, гаразд 4. ладно, хорошо (вьра- 
(виражає нетерпіння, жает нетерпение, раз- 
роздратування) Opaxenue ) 


«]’m never going near that man again,» she said, classically. «He gives me the 
creeps. ...1 hate him.» 

«Oh, OK,» I said... «ОН, OK, I suppose you can come, as long as you realize 
that you won't be very welcome. That I’m doing you a favour. ...» 

I rang off. 1 was annoyed. (M.Drabble) 

«Get out,» Enoch said. «This won’t take one second.» 

Haze got out. Then he stopped. «I got to see some people,» he said. 

«Okay, okay, come on,» Enoch whined. (F.O’Connor) 

He let out the breath — outwardly of amused contempt for the accusation, 
inwardly of relief. 

«Okay. Let’s have it. Or was the letter anonymous?» (J.Fowles) 


Okay/OK? добре? (запитання хорошо? (вопрос о со- 
про згоду того, хто гласии слушающего с 
слухає, з чимось; завер- чем-л.; завершает вы- 
шує висловлювання) сказывание) 


«ГИ teli them, yes. But it will be for you to convince them after we’ve landed. 
Okay?» (H.Innes) 

«Look, mate,» he said. «That’s а — good aircraft you’ve got there.» 

{ nodded agreement. 

«Well I don’t want it — well smashed up, okay?» 

«Okay.» (Herriot) 

«My boy-friend lives far away from here, don’t worry about him, okay?» 
(N.Shange) 

«No warnings, no sermon. Just — «Watch it.» Okay?» (J.Fowles) 

«Come on. If you can’t dope it out in а minute or two, we'll forget about it and 
go home. Okay?» 

«I guess so.» (P.Benchley) 


ona broad guess приблизно, за самими приблизительно, 
приблизними даними примерно, по грубому 
подсчету 
on the contrary навпаки (виражає наоборот, напротив (вы- 
протиставлення, за- ражает противопо- 
перечення, незгоду ставление, несогласие, 


тощо) ompuyanue и т.п.) 
«Young Biage — young nephew — wants to marry a waitress,» I said. 


«I honowr him for it,» said old Little. 

«You don’t object?» 

«On the contrary.» (P.G. Wodehouse) 

«...Ї happea to think this church is опе of the most beautiful ia Italy. To 

- destroy it is pure vandalism » 

«On the contrary, those columns are coin of the realm. You know they were 


taken from theater of Pompey in 384 to put in the church?» (LStone) 
«You don’t like her.» 


0 


«On the contrary — I’m beginning to like her very much, and to respect 
her. » (J.Steinbeck) 
Poirot looked at me curiously. 
«You are very sure of this guilt?» 
«Well, naturally. Every fresh circumstance seems to establish it more clearly.» 
«On the contrary,» said Poirot quietly, «there are several points in his 
favour.» (A. Christie) 


on earth розм. emou.-nidc. 1. разг. эмоц.-усил. 1. 
див. why/how etc cu. why/how etc on 
on earth...? earth...? 


«Why on earth should you even think that the election is in question? You’re 
finishing a second term in this state. It’s your state.» (H.Fast) 
«What on earth ever brings you to me at this odd hour?» (J.Updike) 
2. (вжив. для підсилен- 2. (употр. для усиления 
ня заперечення після отрицания после 
nothing, no опе, nowhere ) nothing, no one, nowhere) 
No one on earth could persuade him to take his word back. 


on the face of it судячи по судя по внешнему виду; 
зовнішньому вигляду; на первый взгляд 
на перший погляд 
Her statement that she knows the truth is, on the face of it, false. 
Dave was constantly making his suggestion; I can’t think why, as there were 
few pieces of advice which, on the face of it, I was less likely to follow. (I.Murdoch) 
Yates came out sharply, «May I point out to you, Prince, that, on the face of it, 
you are guilty of having connived with a German officer to help his escape...» (S.Heym) 


on sb’s/one’s це буде на чиїйсь это будет на чьей-то со- 
(суп) head be К совісті (,якщо...); це вести (если...); это 
(if...) паде на чиюсь гоЛову падет на чью-то голову 
0 Сякщо...) (виражає (если...) (виражаєт 
попередження, засте- предупреждение, предо- 
реження) стережение) 


Оп his own head be it, if people don’t like him. What does he expect, the 
way he carries on? (ODCIE) 








on the line! спорт. на лінію! (ко- спорт. на линию! (ко- 
| манда — фехтування) манда -- фехтование) 

on my faith! присягаюсь честю! клянусь честью! 

оп ту honour! розм. слово честі! разе. честное слово! 


On my honour, ГИ do my best to help him with the project. 








on my soul! розм. присягаюсь! разг. клянусь! 
оп ту мога! див. upon my word! см. upon my word! 
On my word! That’s a present indeed! 
on no ні в якому разі, нізащо, ни в коєм случає, ни под 
consideration ні за яких обставин каким видом, ни за что, 
(виражає категоричне ни при каких обстоятель- 
заперечення) ствах (выражает кате- 


горическое отрицание) 


ON 2 


On no consideration must you be seen whiling away the time when you have 
so much work to do. 

On no consideration will I join you. 

He’ll agree to do it on no consideration whatever. 


on, on! розм. продовжуй/те!; разе. продолжай/те!; 
мерщій"; далі, далі! ну!; живо); давай, давай! 
Оп, on! The fight is not yet over! (DCD 
on the one з одного боку... з дру- с одной сторонь... с дру- 
hand...on the гого боку (виражає гой стороны (выража- 
other hand протилежні Факти, ет противоположные 
думки тощо) факты, мнения и т.п.) 


Оп the one hand there is a distinction between different kinds of illocutionary 
acts, one family of illocutionary acts including evaluations, another family including 
descriptions. On the other hand there is a distinction between utterances which involve 
claims objectively decidable as true or faise and those which involve claims not objectively 
decidable, but which are «matters of personal decision» or «matters of opinion». (J.Searle) 

I was not alone in noticing the fine web of deceit thus thrown over the affair... 

If, on the other hand, Dorrie were really ill, then Heather’s temporary 
defection would be overlooked, forgotten, cancelled, in the relief of her having 
returned to deal with the situation. (A.Brookner) 

I doubt if that sort of thing would do much for Jane’s confidence. On the 
other hand, what would? (Ch.Matthew) 


on/by one’s own за власним визнанням по собственному 
admission когось; як сам (хтось) признанию/заявлению 
сказав кого-л.; как сам (кто- 
л.) сказал 
Оп his own admission at that time he didn’ tintend to go into politics. 
on the one part... з одного боку ... 3 дру- с одной стороны ... с 
оп the other part roro 6oxy другой стороны 
on the side розм. на додаток, до - разг. дополнительно, в 
того ж . придачу 
Не is an awfully decent fellow and а good transtator on the side. 
оп top of sth на додаток до всього, в довершение всего, вдо- 
до того (ж), крім усьо- | бавок, помимо, сверх 
ro всего 


On top of this he wasn’t swinging the door inward the clean апа easy way he 
used to ... (W.Saroyan) 

And people were talking ternhly about her. ... 

On top of everything else, she was actually making money out of the mill, and 
no man could feel right about a wife who succeeded in so unwomanly an activity: 
(M.Mitcheil) 

It was unmistakable that he should be handed over to the attention of a 
disciplinarian father on top of everything else. (J.Wain) 


on the whole взагалі, в цілому; в целом, в общем, в 
кінець кінцем; врешті- общем и целом, в конце 
решт, зрештою концов; в конечном 


счете 


= “Я 


ИИ ой 

On the whole, the practice of detachment, like the cultivation of acute 
sympathy and understanding, puts you іп a world of illusory proportions. (P. White) 

Then the worthy Doctor had to pretend he did not know that they were there, 
or else eat them, and of all the forms of dict this is the toughest and least palatable. 

But on the whole the Doctor came through nobly. (T. Wolfe) 

And for the moment, emotionally satisfied and physically tired by his work, 
he felt no need of action.in that sphere. On the whole money was his biggest worry. 
(J.Wain) 

It seemed to me better, on the whole, in both a practical and moral sense, to 
live by other means, if one could manage to, than selling what one loved. (R.Kent) 


on with... продовжимо... продолжим... 
On with discussing the film! 
on your mark(s)}! спорт. на старт!, по спорт. на старт!, по ме- 
місцях! стам! 
ач PPP a ра SS PS нн ач 
on your mark(s), див. ready, steady, см. ready, steady, 
(get) set, go! go! go! 
on your way! розм. геть!, забирайся разг. вон!, убирайся/мо- 
звідси! тай отсюда! 


«On your way!» Mrs. Thompson shouted angrily to the boys who kept kicking 
the ball into her garden. 
Willis: On your way, bum. It’s time to roll. (T. Wolfe) 


once again(!) розм. ще раз (‚будь разг. еще раз (,пожа- 
ласка)!, повторіть ще луйста)!, повторите 
раз (‚будь ласка)! (пожалуйста)! 
Now, once again, «We shall overcome!» 
once (and) for all раз (i) назавжди (на- раз (и) навсегда (сооб- 
дає категоричності щаєт категоричность 
висловлюванню) высказыванию) 


«Once and for all,» Charles protested, «leave те out of this... Well, т not | 
losing my job for you or anyone else.» (J.Wain) 


once upon a time колись-то, був собі, однажды, некогда, во 
жив-був (вжив. як время оно, жил-был 
початок казок) когда-то ( употр. в Ha- 
чале сказок) 


Once пров atime, оп an uninhabited island on the shores of the Red Sea, 
there lived a Parsee from whose hat the rays of the sun were reflected in more-than- 
oriental splendour. (R.Kipling) 

Once wpon a time there lived in the north country a certain poor maa and his 
wife, who had two comfields, three cows, five sheep and thirteen chiidren.. (F.Browne) 

Once upon a time there was a king whose name was Samuel. (D.Bisset) 

Once upon a time two sisters visited a desolate island. (R.Coover) 


the one and only єдиний, унікальний единственный, уникаль- 
(вжив. під час оголо- ный (употр. при объяв- 
шення або представ- лений, представлении 
лення актора, співака актера, певца ц т.п. 


і т.ін. публіці) публике) 


ONE = 


And now, ladies and gentlemen, our guest, the one and only Раш! McCartney! 


one at atime! по одному; не всі по одному; не все сразу 
одразу (під час викли- (при вызове 
ку відвідувача тощо) посетителя и т.п.) 
Miss Наше, catching the infection, looked up from her crossword puzzle and 
also called out: «Next, please!» in the loudest voice her muted throat could muster. 
Consternation! Everyone sitting on the chairs along the wall stood up, or if 
they were women, made the motion of collecting handbags and uncrossing their legs 
preparatory to standing up. 
«No, no,» said Audrey soothingly. «One at a time please. We must take you 
all in order ог we'll never get anywhere. The people at the head of the lines first, 
you know.» (M.Dickens) 


one day 1. якось, колись, раз, 1. однажды, как-то раз, 
одного разу, одної гар- в один прекрасный день 
но! днини (вжив. пер. { употр. преим. в сказ- 
в казках, ках, рассказах) 
оповіданнях) 


One day, the French kings and princes found themselves bankrupt — the 
royalty and the clergy never used to pay any taxes... (A. Wesker) 


2. коли-небудь, як-не- 2. как-ннбудь, когда- 
будь (у відношенні до нибудь (по отношению 
майбутнього) к будущему) 


ГН see you one day. 
One day you’ll understand what matters much in life. 


one for... (з'їж одну ложку) (сьешь одну ложку) 
за... (маму, татаі ` 3a... (маму, папу ит.п.) 
т.ін.) ( прохання до (просьба к ребенку 
дитини з'їсти пропо- сьєсть предлагаємую 
новану їй їжу) ему пищу) 

One for Auntie Jenny -- that’s а good boy! 

one for the road розм. жарт. «на ко- разг. шутл. «на коня», 
ня», «на дорогу»; стре- «на дорогу», «на посо- 
менне (тост — шок» (тост — послед- 
остання чарка, яка няя рюмка, 
випивається перед вьтиваємая перед ухо- 
тим, як іти) дом) 


«ГА better get going.» 
«One for the road, if you don’t mind.» 





ee 

one moment розм. стривай, поче- разе. один момент, пого- 
Kah, зараз, цієї ж ди, сейчас, сию минуту 
хвилини 

нн 

one more word розм. ще одне слово. разг. еще одно слово 

(out of you etc) (i) (виражає погрозу (и) (выражает угрозу. 


` або попередження) или предупреждение) 


One more word out of you, and I'll leave for ever. 


one never can tell див. you never can cm. you never can tell 
tell 
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one pace forward військ. крок вперед — воєн. шаг вперед — 
march! руш! (команда) марш! (команда) 

Hill: Smiler, one pace forward march. The rest, about turn. (A. Wesker) 
one thing and розм. іте ice; так чи разг. и то м се; так или 
another інакше иначе 


«Really, I suppose ії was in the war with Brazil.» 
«Yes, I got a bit hurt there, and then hunting in the savage districts and one 
thing and another.» (E.L. Voynich) 





one way and/or так чи інакше (часто так или иначе (часто 
another/the other має негативні коно- имеет отрицательные 
тації) коннотации) 


«You can if you like,» she said ungraciously. «Please yourself. I’m sure I 
don’t trouble one way or the.other.» (M. Dickens) 

One way and another I’m quite relieved to be going away for the weekend. 
(Ch.Matthew) 


only fair (to say (це) тільки спра- (зто) только спра- 

etc) ведливо ( виражає ведливо ( выражает 
попередження, виба- предупреждение, 
чення тощо) извинение и т.п.) 


Itis only fair to warn you that I shall make a very determined effort to evade 
the police. (J.Wain) 


only fancy див. just fancy! см. just fancy! 
the only thing is р едине... (так це) единственное... (так 
это) 


Ole Anderson rolled over toward the wall. 
«The only thing is,» he said, talking toward the wall, «I just can’t make up 
my mind to go out. I been in here all day.» (E. Hemingway) 


only think! розм. тільки поду- разг. подумать только!, 
мати!, уявляєте? представляєте? (выра- 
(виражає подив, не- жает удивление, недо- 
довір'я) верие) 
oops a daisy! 1. гопля! (супровод- 1. опля! (сопровождаєт 
жує різні невербальні различные невербаль- 
дії; виходить з ные действия; вы- 
ужитку) ходит из 
употребления) 
Oops a daisy... I think you’ll be quite comfortable in the back seat. | 
2. отакої! (супровод- 2. вот те на! (сопровож- 
жує необачну дію) дает неосмотритель- 
ное действие, 
оплошность) 


Oops a daisy! I can’t understand how I dropped the cup. ГИ bring you 
another cup of tea in a minute. 


or again або от іще (вводить или вот еще (вводит до- 
додатковий аргу- полнительный аргу- 
мент, нову інфор- мент, новую 


мацію і т.ін.) информацию и т.п.) 
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Then, if they so delight in the narration, how is it possible that they car be 
offended...? Or again: Edward Ashburnham was the cleanest-looking sort of chap... 
(F.M.Ford) — 


or anything або ще щось (припус- ||| или еще что-л. (подра- 
кає якісь інші зумеваєт какие-л. 
можливості, про- другие возможности, 
позиції тощо) предложения и т.п.) 


Still uneasily he asked: 
«You’re not ill, or anything?» (A.Christie) 


or else ато, а не то, у или, а не то; в 
противному разі противном случае 
( вжив. після ко- (употр. после команды, 
манди, наказу;. приказа; выражает пре- 
виражає попереджен- дупреждение, угрозу) 
ня, погрозу) 


Don’t make such а noise -- or else! 
Bring me the book, and be quick — or else! 
You’d better do it now or else. 





oriwas born я вже це знаю; ми це я это уже знаю; мы это 

yesterday вже проходили; запев- уже проходили; уверяю 
няю вас (вжив. після вас (употр. после кон- 
констатації чогось; статации чего-л.; вы- 
виражає кате- ражает 
горичність, упев- категоричность, уве- 
неність) ренность) 

ог Гиз a Dutchman див. (then) Гта см. (then) Гта 
Dutchman Dutchman 


It won’t be long before they are falling out over that money their father {ей 
them, or I’m a Dutchman. (DECD 











or i'm (much) або я (сильно) или я (глубоко) заблуж- 

mistaken помиляюсь (виражає даюсь { выражает кате- 
категоричність, горичность, 
упевненість) уверенность) 

ог ту name’s not або моє прізвище ие, или меня зовут не..., 
не будь я...; ручуся за или моя фамилия не..., 
це (виражає кате- не будь я; ручаюсь (вы- 
горичність, упев- ражаєт кате- 
неність) горичность, 

уверенность) 
ГИ be at five sharp, or my name’s not Jean Smith. 

ee Se 

or rather краще сказати, лучше сказать, вернее 
точніше сказати сказать { употр. для 
(вжив. для уточнен- уточнения сказанного) 


ня сказаного) 
No doubt he had had his ceilings whitewashed, and their memories put out. 
Or rather, repainted, for it was a handsome wooden ceiling. (D.H.Lawrence) 


We began to waik back towards the house. I sized him up, and said, «And I’ve 
met her twin sister.».. 





«Or rather seen her twin sister.» (J.Fowles) 

Well, here we go. I shall опіу give you a run around, or rather a flounder 
around. (J.L.Austin) 

And before four o’clock the next afternoon I had the prettiest early Jimson 
you ever saw. Sketch for the Bath. Or rather, from the Bath, but bearing on its face 
all those indubitable marks which, as the crickets say, testify to that early freshness 
of vision... which can never be imitated by a hand... (J.Cary) 





ог so приблизно, близько приблизительно, около 
до цього; або що-не- зтого; или что-нибудь; 
будь; щось подібне что-нибудь подобное 


A silence followed for a minute or so. (J.D.Salinger) 

«In the case of grooms, gardeners, skivvies, and such-like scums,» said Marcus, «И 
may go on for ever. With people like ourselves it generally doesn’t go on very long.» 

«How long?» 

«Oh, а month or 50.» (L.P.Hartley) 

if I was only fifty ог so, 1 declare I’d go back to school again, to the life class, 
like Renoir in his forties, and study nothing but form, form in the black and white, 
for two years. (J.Cary) 

Mrs. Malins, who had been silent all through the supper, said that her son was 
going down to Mount Melleray іп a week or so. (J Joyce) 


or something щось подібне, щось Ha что-то вроде, нечто вро- 
зразок де 

«What ’bout Will, Nat?...» 

«Nem’ mine *bout Will,» I replied. «We'll use him as a lookout ог somethin’.» 
(М. Зіугоп) 

«This man.» 

«Said ke must see vou.» 

«What about?» 

«Going to Greece.» She stood stockily back, fag in mouth, contemplating her 
mess. «Your old job or something.» (J.Fowles) 

«.,.1 Фін it was a colt or something.» (M.Twain) 


er what (the fact/ або ще щось (виражає либо еще что-л. (выра- 
cause/pesition невпевненість, неро- жает неуверенность, 
etc Is) зуміння) недоумение) 


She seems to avoid me as much as she can nowadays; I don’t know whether 
I’ve offended her, ог what. (DECI 
I’m not уві sure if Ili see him about the matter, or what. 








or what have you dus. and what have см. and what have you 
you 
The store selis big ones, smail ones, medium ones, or what have you. (DAD 
or whatever/ dus. or what cm. or what 
whichever 


«Come to think, Becky, we are away down below them — and I don’t know 
how far away north, or south, or east, or whichever it is.» (M. Twain) 


or you'll див. you'll know it см. you’ know it 
know/catch it 
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Don’t tramp about on the flower beds, or you’ know it. 
«Remember this, my boy: you’ve never got to deny the Holy Ghost which is 
inside you, your own soul’s self. Never. Or you'll catch it.» (D.H.Lawrence) 


вану  ——————— 
order arms! військ. до ноги! (ко- воєн. к ноге! (команда) 
манда) 


Hilt: All right Smiler, order arms, slope arms, order arms, slope arms, slope 
arms, slope arms. (A. Wesker) 


order! order! увага! увага! ( заклик внимание! внимание! 
голови зборів під час (призыв председателя 
порушення порядку) собрания во время на- 
рушения порядка) 


«Hear! Hear!» cailed out someone at the back... 
«He don’t give medicine,» came the voice of Len Richards. ... 
«Order! Огдей» Chenkin shouted. (A.J.Cronin) 


other things за інших однакових, при прочих одинако- 
being equal рівних умов вых, равных условиях 

Was Gilgan the man to fight Cowperwood? He looked him over and decided 
— other things being equal — that he was. (T.Dreiser) 





вез Cut! 1. геть...! (лозуне, 1. долой!... (лозуне, вы- 
який виражає несхва- ражающий неодоб- 
лення, вимагання усу- рение, требование 
нення когось 3 смещения кого-л. с 
офіційної посади) официального поста) 


«Smithson, out! Smithson, out!» the crowd all chanted as the minister drove 
past. (DCD 


2. спорт. аут! 2. спорт. аут! 
out and out безсумнівно, безперечно | иесомнеино, бесспорно 


He is the most reliable man I know, out and out. 


out of my sight! див. get out of ту cm. get out of ту 
sight | sight 

out of the не може бути й мови, не может быть и речи, 

question абсолютно не- совершенно исключено, 
можливо, і думати и думать нечего (выра- 


нічого (виражає кате- жает категорическое 
соричне заперечення) отрицанце) 
Не was tempted by the idea of haying a flat of his own, but it was out of the 
queStion; the rent, though small, was beyond his means. (W.S.Maugham) 


out of the мау! див. get out of the см. get out of the 
way! way! 


«Out of the way there!» shouted the captain. «In the name of His Holiness!» 
(E.L. Voynich) 


out with Ні) розм. кажи, що у тебе |  разг. говори, что у тебя 
там; давай, призна- там; признавайся, вы- 
вайся! кладывай! 


Мг. Hynes did not seem to remember at once the piece to which they were 
alluding but, after reflecting a while, he said: 
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— О, that thing is it. ...Sure, that’s old now. 
— Out with it, man! said Mr. O’Connor. (J.Joyce) 
«І said there wasn’t much,» I said. «But there is something.» 
«Out with it,» he said. (R.P.Warren) 
«Out with it,» the constable said, addressing Baines with professional 
ferocity, «who is she?» (Gr.Greene) 


Samim eee ee 
out with him/her розм. геть його/її i разг. вон его/ее и т.п.! 
etc т.ін. 

As I sprung aboard I sung out: 


«Out with you, Jim, and set her loose! Glory be to goodness, we’re shut of 
them!» (M. Twain) 


тн в any nee nena | 


out you go! розм. іди!, пішов! (на- разг. иди!, пошел! 
каз собаці) { приказание собаке) 
«Out you go, Dusty!» Jean said to her dog that was hesitating in the doorway, 
over{!) радіо прийом!, nepe- радио прием!, перехо- 
ходжу на прийом! жу на прием! (при 
( під час радіообміну радиообмене -- пригла- 
— Запрошення корес- шение корреспондента 
пондента тощо до и т.п. к передаче, 
передачі, відповісти) ответить) 


Вгоду looked at his watch: 12.15. Не reached into the beach bag and took out 
the walkie-talkie. He pushed a button and said, «You there, Leonard?» Then he 
released the button. 

In а moment the reply came back, rasping through the speaker. «Р read you, 
Chief. Over.»... 

«What's up?» said Brody. «Anvthing going on?» 

«Nothing we can’t handle, but there is a little problem. People keep coming up 
to me and trying to give me tickets. Over.» (P.Benchley) 





over and above до того ж, крім того, к тому же, кроме того, 
надодаток . вдобавок 
Over and above, she is ten years older than vou. 
In Corelli there would probably be nobody, over and above the patients, 
except the night sister. (1. Murdoch) 








over and out кінець зв'язку (під конец связи (при 
час радіообміну) радиообмене) 

«Alice two. Will go to scene of accident. Over and out.» (ОСП 
over the left! розм. як раз на- скажете тоже" как раз 

впаки!; зась!, заськи! наоборот!; дудки! (вы- 
(виражає незгоду, за- paxaem несогласие, 603- 
перечення) ражениє) 

«It’s the best thing to do!» 

«Over the left!» | 
over my dead розм. тільки через разг. только через мой | 
роду мій труп (виражає ка- труп (выражает кате- 

тегоричну вдмову, горический отказ, воз- 


заперечення) ражение) 
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She had once mentioned the notion casually to Mel, who reacted angrily, 


«Over my dead body.» (A.Hailey) 
«I’m going to take the car tonight, Dad,» I said. — «Over my dead body!» my 


father answered. (ЕДЕТ 


over to you 1. див. over 1. см. over 
2. (тепер) твоя черга; 2. (теперь) твоя оче- 
(тепер) ти давай (го- редь; (теперь) давай ты 
вори, роби тощо) (говори, делай и т.п.) 


Anne waylaid her husband in the hall as he came in. «Over to you,» she 
hissed quietly, tossing her head in the direction of the lounge. «I’ve had enough of 
them and they’re your friends anyway.» (ODCIE) 


pack it up(!) розм. облиці!, сха- разг. кончай!, пре- 
менися!, перестань крати!, попридержи 
базікати! язык! 


«Let’s forget about it, I’m tired.» 

«Wait a minute, I think...» 

«Oh, pack it up, I want to go to sleep. Why did vou want to keep on at me to 
come back here if you’re in this state?» (K.Amis) 


paint me pink розм. щоб мене лиха разг. чтоб мне пусто бы- 

if... година побила, якщо... ло, если... (виражаєт 
(виражає категорич- категоричность, уве- 
ність, упевненість) ренность) 


«І can tell you from the captain’s face it’s the same man. You can paint me 
pink if it ain’t.» (A.J.Cronin) 





pardon? ; розм. повторіть, будь разг. повторите, пожа- 
ласка; пробачте, (я) луйста; простите, (я) не 
не розчув/не зро- расслышал/не понял; 
зум в; що ви сказали? что вы сказали? 


«What about that Adonis I saw you talking to outside the tift the other day?» 
asked Mr. Vaughan with his mouth full of pie. 

«Pardon, sir? I didn’t quite catch. A — what?» 

«Adonis. Good-looking chap, you know.» (M.Dickens) 

Flight Sergeant: When is this place going to be straight? 

Andrew: Pardon, Sergeant? (A. Wesker) 

«Then РИ see you then.» 


«In all the old de dum de dumpty that this heart of mine embraces.» 
«Pardon?» 


«See you then.» (J -Updike) 


«June I haggle unction when donned гі 
ed ring gone oh swear.» 
«Рагдоп? What did you say?» (K-Amis) у 


pardon(!) 





розм. вибачте, npo- разг. извините, 
бачте, перепрошую простите, виноват 
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Harry incidentally stepped on my toe. «Pardon!« he exclaimed. 


pardon me - |. пробачте, вибачте, 1. простите, виноват, 
даруйте (ввічливе извините (вежливое 
вибачення) извинение) 


«Love at first sight,» again interpolated Letty foolishly. Her heart was hurting her. 
-«Аге you going ю let me tell this?» 
«Pardon me, Lester. І can’t help a twinge or two.» (T.Dreiser) 
«Pardon me, dear. I didn’t intend to ask such a question. Don't take any 
notice of it.» (D.H.Lawrence) 


2. вибачте, пробачте 2. простите, извините 

( ввічлива Форма (вежливая форма 
привертання уваги, привлечения внимания; 
установлення і установления и размы“ 
розмикання мов- кания речевого контак- 


леннєвого контакту) та) 
«Pardon me, madam. Мау I see your ticket?» 
«My ticket? Why, of course.» Mrs. Quonsett looked surprised, though she 
guessed immediately what lay behind the request. (A.Hailey) 
3. див. pardon me, 3. см. pardon те, 
but... but... 
«You never told me,» I said reproachfully. 
Poirot spread out his hand apologeticaily. 
«Pardon me, mon ami, yOu were not и precisely sympathique.» He turned to 
me earnestly. (A. Christie) 


pardon.me? див. pardon? см. pardon? 

о о о нн 

pardon me, but... дозвольте (,але); (от позвольте (,но); (уж) 
уже) вибачте простите (выражает нез 
(виражає незгоду, согласие, протест) 
протест) 


Major began chatting in the monsieur’s ear. «How do you like teaching hign- 

school French?» he yelled. 
. «Pardon me, but I don’t teach bigh-school- French.» He was being 

deliberately rude. (J.Kerouac) 

«Pardon me, doctor, but 5 don’t feet calied upon to explain my official 
actions except to the proper authorities.» (W.S.Maugham) 

«Yes, I quite understand your distress.» 

«Pardon me, mon ami, but you did not understand it in the least» (A.Christic) 


rt 
pardon my French розм.-фам. вибачте разг.-фам. простите за 
за грубість; пробачте грубость; извините за 
на слові ( вжив. у выражение (употр. в 
висловлюванні з бру- высказывании с руга- 
тальними ( нецен- тельными ( нецензур- 
зурними) словами — ными) словами — в 
у прикладі замість примере вместо таких. 
таких слів стоять | слов стоит много- 


крапки; часто жарт.) | точие; касто wyma.J 
Pardon my French, but can you shut that ... mouth of yours? 


re ОО ООН 
past dispute. dus. beyond dispute cm. beyond dispute 
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past doubt dus. beyond doubt cm. beyond doubt 
He is past doubt the tallest man I have ever seen. 


о 
past (all) dus. beyond {ail) cm. beyond (all) 
question question question 
——щщЬ 
peace to his див. may he rest in см. may he rest in 
ashes! peace! peace! 
ота ан пн в Р чн нт 
з penny for your ‚ розм. над чим це ви разг. о чем это вы заду- 
thoughts! задумалися?; (хотів мались?; (хотел бы я 
би я знати,) що ви ду- знать,) о чем вы думае- 
маєте? те? 


«A penny for your thoughts,» said Miss Wilkinson, looking at him with a 
smile. | 
«I’m пог going to tell you,» he answered. (W.S.Maugham) 

I knew exactly what she had been trying to tell me. ...We drove fora miles, 
twoin silence. ... 
` «Ареппу for them.» 

«How well you look.» 

«You haven’t been listening.» 

«Yes, I have.» (J.Fowles) ~ 


the penny('s) розм. дійшло, зро- разг. дошло, понятно 
dropped зуміло 
perish the man! емоц.-підс. щоб він эмоц.-усил. чтоб он про- 
пропав!, бодай він пал! 
зслиз! 
_perish the не дай Боже!, борони | | Боже упаси!, не 
thought! Боже!, викинь це з приведи Господи!, 
голови! BbIKHHb это из головы! 


If John fails the college entrance exam — perish the thought — he will ро 
back to high school for one more year. (DAD | | 


и 
pick up the step! вище ногу! (команда) выше ногу (команда) 
О ДОАО 
pipe down! розм. мовчи!, помовч! | разг. помолчи!, за- 
| молчи!, помалкивай! 
Pipe down about Michael! 
eee 
pity(!) (який) жаль", (яка) (как) жаль!, (как) жал- 
шкода! ко! 


«You'll wring а lot of hearts with that stuff. Pity your wife isn’t here too.» He 
gave my arms a quick pat. (H.Innes) 


«Pity you didn’t get a shot at him,» said Banford. 


«Isn’t it a Pity? I’ve been looking for him ever since. But I don’t suppose he’ll 
come so near again.» (D.H.Lawrence) 

«Pity you’re married,» said Breasley. (J.Fowles) 

«You’ve seen all you want?» 

I nodded 


*Your only interest then was Choffel?» He was leaning over me, his eyes 


| Кор» 
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«Pity!» He hesitated. (H.Innes) ) 











the pity of it(!) див. pity(!) см. pity(!) | 

a plague оп розм. груб. чорт разг. груб. черт бы 

him/you etc! його/тебе / вас его/тебя/вас побрал!, 
побери!, щоб його/те- чтоб его/тебя/вас черт 
бе/вас чорт побрав! побрал! 

а plague оп it! розм. груб. будь все разг. груб. будь это все 
це прокляте! проклято! 

plague take him див. plague on см. plague on 
him/you etc! him/you etc! 


«Plague take him,» she thought, «he’s always one jump ahead of me. There 
is alvays something wrong with his arguments but I never can put my finger on just 
what it is.» (M.Mitchell) 





pleasant приємних сновидінь! приятных сновидений! 
, dreams(!) 
She sighed. ...«I must say good night.» 
«Sleep tight, Joey.» 


«Pleasant dreams, as Grandpa used to say.» 
«Piesant dreams.» 
Пен the living room... . Updike) 


please(!) будь ласка, будьте ла- пожалуйста, будьте доб- 
скаві, прошу ры, прошу (выражает 
(виражає ввічливе вежливую, просьбу, 
прохання, запрошен- приглашение и т.п.) 
ня тощо) 


«Sit where you like, Mr. Pinford. Just tell the chief steward.» 

«Please understand I am not going because of any pressure from outside. It is 
simply that I am not well.»... 

«Please sit exactly where you like, Mr. Pinford.» (E. Waugh) 

He had merely touched Ellen’s arm and said: 

«Ellen, please, another plate of soup,» and then Mr. Ramsay scowled like that. 
(У Woolf) 

She came in and sat down... full of remorse. «Please forgive me» she said. «1 
don’t know what sort of impulse came over me. Darley, please, forgive» she said. 
(L.Durrell) 

«Can Е get you a drink?» 

«Yes. A gin and tonic, please.» (P.Benchley) 

Go through it all again! I shook my head. 

«Please,» she pleaded. (H.Innes) 


please God піднес. bor дасть возвьши. Бог даст 
(вжив. для підсилен- (ynomp. для усиления 
ня бажання) желания) 


She took a deep breath, wiped her fears, and thought, Please God, I’m 
wrong. Не’И go home. (H.Fast) 

Shaybo: Here you are... but maybe you won't be long after us, and you going 
home. 
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Prisoner С: I will, please God. It will be summertime and where I come from 
is lovely when the sun is shining. (B.Behan) 
Please God, everything will come all right. 


please your dug. may it please см. may it please 

honour your honour your honour 

please yourself розм. робіть, як знаєте | разг. поступайте, как 

знаєте 
Please yourself where you go — east or west, I don’t mind. 

pleased to meet радий познайомитися рад познакомиться с 

you з вами (вжив. у вами (употр. в ответ 
відповідь на пред- на представление при 
ставлення під час знакомстве} 
знайомства) 


«Why don’t we start with you being Patrick and me being Joan?» 

«ОН God. You know what I mean. I’m Patrick.» 

«Pleased to meet you.» (K.Amis) 

«Mabel,» said Bingo, «this is Bertie Wooster, a pal of mine.» 

«Pleased to meet you,» she said. «Nice morning.» (P.G.Wodehouse) 

He had a friend with him... who tried to push him away. 

«How do you do?» I said. «Pleased to meet you.» And I tried to shake hands 
with them both. (J.Cary) ; - 


the pleasure is розм. (i) ядуже разг. (и) я очень рад, 
(ан) mine/ours радий, мені дуже мне очень приятно; это 
приемно; цея я должен благодарить 


повинен дякувати вам вас (ответ на благо- 
( відповідь на подяку) дарность) 
«Thank you very much.» 
«Not at all, Madam, the pleasure is ours. Delighted to be of service. Good- | 
bye.» (J.Galsworthy) 


the point is (that) справа у TOMY, що; дело в том, что; речь 
йдеться про те, що; идет о TOM, что 
мова йде про те, що 
«That’s generous,» Lsaid. _ . 
«I'm thinking only of myself. Point is, it wouldn’t hurt with the foundations if 
I could say that our man Vernor had done that big writing job for US.» (J.Michener) 
Well, the point is (1) to welcome you to Anywhere, the only town in the 
U.S.A. located on both the Continental Divide and the Mason-Dixon Line, and (2) 
to get acquainted... (J -Updike) 
emphati ee however, is that Rawdon said so emphatically — no, not 
Cally, succinctly: «No woman shall ever a ain sleep under my roof.» 
(D.H.Lawrence) 8 Р ” 
«I don’t know where we came from... The point is, we’re here now.» (T.Wolfe) 
point taken 


розм. згоден; ти маєш разг. согласен, ты прав, 
рацію, ви маєте рацію вы правы (часто 
(часто вжив. як употр. как ответ на 
відповідь на поправку, исправление, поправку) 


виправлення) 
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«When were you last in London? Two years ago?» 

«Surely not. И was last year when you were in Greece.» 

«Point taken. It absolutely slipped my mind.» 

«Why the dickens should a fellow come three thousand miles to be prodded by 
postmen?» 

«The point is well taken,» said George. «What did you do?» 
(P.G.Wodehouse) 


poor beggar/ (о) бідолага!, сер- (о) бедняжка!, бедняга! | 
devil/soul/thing дешний (виражає (выражает сочувствие) 
etc співчуття) 


«І suppose,» he said, «they are saluting the Czar. Poor beggar!» 

«I was afraid they would wake you,» she smiled. (D.H.Lawrence) 

«] have caught a thousand in this place. Tonight another will move into that 
same hole. And let himself be caught easily.» » 

«Poor thing.» (J.Fowles) 





poor show dus. bad show cm. bad show , 

powers above! сили небесні! силы небесные! (выра- . 
( виражає здивування, жает удивление, негодо- 
обурення) вание) 


Powers above! The face he had seen at the opera — the very woman he had 
just been thinking of! (J.Galsworthy) 


praise be (to God) слава Bory!, дякувати слава Богу! 
Богові! 
Praise be! He’s passed his final exam! 
«Did you have a hang-over?» 
«Awful. Praise be to God I didn’t have to go to work that niorning.» (ODCIE) 








praise the Lord! див. praise be (to cm. praise be (to God) 
God) 
«So we must not say or do anything that will injure her until we know.» 
«Yes, praise the Lord!» called Asa, feebly. (T.Dreiser) 





present arms! військ. на варту! (ко- воен. на караул! (: коман- 
manda) da) 

present company розм. про присутніх, разг. о присутствующих 

excluded/excepted не говорять не говорят 


Не could have smiled then: the statement denied itself. Perhaps she sensed it. | 
She murmured, «Present company excepted.» (J.Fowles) 





(please) present офіц. передайте, будь офиц. передайте, пожа- 
my/our ласка, мою/нашу луйста, мою/нашу бла- 
compliments to подяку шеф-повару годарность шеф-повару 
the chef (вжив. у ресторані) (употр. в ресторане} , 
——___дод Ад —_——-——ы 
promise (you) див. 1 promise you cm. | promise you 


«Did you brush your teeth, Tommy» 

«Yes, mum.» 

«Promise?» 

«Promise.» 

«All right, give me a kiss and go to bed.» (ODCIE) 


PRO 
romises, розм. це все одні 

р лише общянки; слова, 

слова... (виражае 

сумнів, недовір'я) 


«ГИ be back in an hour апа help you do the house.» 


«Promises, promises!» 


1. посуті справи, 
власне кажучи 
Properly speaking, you ought to come again. 
2. якщо називати речі 
своїми іменами 


properly speaking 
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разг. это все однижмоль" 
ко обещания; слова, 
слова... (выражает 
сомнение, недоверие. 


1. по сути дела, собст- 
веннотоворя 


2. если называть ам 
своими именами 


Properly speaking, a genius should be called a genius. 


a prosperous 


Year to you! ня у Новому році! 


бажаю вам процвітан- 


желаю вам процве- 
тания в Новом году! 


He gave the man a shilling over his fare. The man saluted and said: 


— A prosperous New Year to you, sir. 


— The same to you, said Gabriel cordially. (J. Joyce) 


розм. валяй!, шквар!, 
давай!, ану ще! 
(вигук заохочення на 
змаганнях) 


рий devil/baker! 


pull the other жарт. He мороч мені 

one (it’s got belis голову; не розігруй 

оп)! мене (виражає не- 
довір'я) 


разг. валяй!, жми!, да- 
вай!, а ну еще! (возглас 
поошрения на состяч 
заниях) 


шутл. не морочь мне го- 
лову; не разыгрывай ме- 
ня (выражает 
недоверие) 


«Кобег?’5 going to do a film. He says there’s a chance he might be ablé to get 


me into її»: 


«Pull the other one! I don’t believe it will ever come to that.» 


жарг. військ. не лови 
гав! 


pull your finger! 


push off розм. забирайся геть!, 


давай звідси! 


жарг. воєн. не зевай! 


разг. убирайся вон!, да» 
вай отсюда! 


Push off, will you? I’m sick and tired of your company. : 


put ’em up! розм. руки вгору! 
to put it another 


інакше кажучи 
way 


разг. руки вверх! 


иначе говоря 


The illocutionary force indicator shows how the proposition is to be taken, or 
to put it another way, what illocutionary force the utterance is to have... (J.Searle) 
me lp nema 


to put it bluntly 
to put it briefly. 


. i, 
to put (it) in its 

- . говоряч ря бе 
crudest terms нат прямо, оез 


Turning the set off, he paused, considering. 


просто кажучи 


коротше кажучи 


- 


_ *Patin its crudes 





.» (A. Hailey) 


попросту говоря . 
короче говоря 


говоря прямо, без 
обиняков 


t terms,» Lexington said, «I’d say ме’ге in а зеЦег”®- 
Concessions we have to offer, the United States needs, and needs 
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to put itina підсумовуючи все ска- | резюмируя все скаЗан- 
nutshell коротше кажучи ное; короче говоря 
«Тори ina nutshell,» said Charles slowly, «you’re willing to соте with me 
because you think my business could be built up.» 
«That's it. That’s just it.» (J. Wain) 





to put it mildly м'яко кажучи мягко выражаясь 
Hewon’t able to struggle through the next month without any money, to 
put it mildly. 
To put it mildly, he took his punishment with a smile. 


to put it no higher говорячи без говоря без преу-- 
| перебільшення величения 
She had thought somehow that love with Patrick would make everything stop, 
but in fact everything seemed to be going on in much the same way as before, to put 
it no higher. (K.Amis) 


put it there! розм. згода! (виражає разг. по рукам! (выра- 
згоду, примирення) жает согласие, 
примирение) 
You have nothing against и then, have you? Put it there, Tommy! 
put sock in it! жарг. виходить з жарг. выходит из упот- 
ужитку заткни рота, ребления заткнись! 


_ пельку, горлянку! 
Put a sock in it, ог РИ show you which is which! 





put that in your див. put that in your см. put that т your 
hat! pipe (and smoke it)! pipe (and smoke it}! 
put that in your розм. майте це на разг. над зтим тебе/вам 
pip® (апа smoke увазі, He забувайте стомт призадуматься, за- 
it}! цього, зарубайте це помните это раз (и) на- 
собі на носі, намотай- всегда, намотайте это 
те собі на вус! себе на ус, зарубите 


(зто) себе на носу! 
«I knew ye would like to hear the news, so I couldn’t wait. The minute І had 
signed the contract I came round.» His voice rose gloatingly, almost to hysteria. 
«Put that in your pipe and smoke it...» (A.J.Cronin) 


the question виникає питання возникает вопрос 
arises ' 


The question arises whether his proposal will be approved. 





the question is справа в тому (,110) дело в том (что) 
«Where’s she gone to? She said she wasn’t going out tonight!» 
«The question is, not where she’s gone to, but where you’ve been to,» he 
said, rather severely, looking at her over the top of his eyeglasses. (J.B.Priestley) 
«It’s going to be а dog fight every inch of the way. We know that. Question is, 
can we live with it?» (J.A.Michener) 
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‘quick march! військ., спорт. строй- воєн., спорт. строевым 
овим (похідним) кро- (походным) шагом — 
ком — руш! (команда) марш! (команда) 

The prefect cried: . 

—- Quick march! Hayfoot! Strawfoot! 

They: went together down the staircase and along the corridor and past the 
Hii: ...Squad — by the front — quick march! (A.Wesker) 









яю так; цілком; без- так; вполне; несомненно 
сумнівно; (вжив. як (употр. как ответ; вы- 
відповідь; виражає зг0- | ражаєт согласие, 
ду, розуміння) понимание) 
-¢] think that you ought to appreciate what he’s doing for you.» 
‚ «Quite.» 

“quite right цілком вірно, совершенно правильно, 
правильно; ваша прав- верно; ваша правда (вы- 
да (виражає згоду зпо- paxaem согласие с услы- 
чутим) чанньм) | 


— The old system was the best: plain honest education. None of your modern 
trumpery. ... | 
— Quite right, said Mr. Power. (J Joyce) 


quite the cheese див. just the thing cm. just the thing 


quite so саме так, цілком вірно, именно так, вполне спра - 
безсумнівно; дуже доб- | ведливо, несомненно; 
ре (вжив. як відповідь; | очень хорошо (употр. как 
виражає згоду, втому | ответ; выражает согла- 
числі й ірон.) сце, в том числе цирон.) 
«So I have been feeling. The arrangement is scarcely fair on Jack?» 
«Weil, I must admit —» 
«Quite so. I ought never to have suggested it. It must come to an end.» (E.M.Forster) 
«I suppose love is action.» 
«Intense action,» said Count. 
«Quite 50. I know really how I feel.* (D.H.Lawrence) 
«So why did you go to work in London?» 
Trewin Stared at him. <I felt like it, sir.» 
«Quite so.» Corbett pursed his lips. (D.Reethan) 
7 «One thing leads to another, you know, in this world.» And he looked at his 
visitor noncommittally, and yet with а genial show of interest. 
«Quite so,» replied Cowperwood, with a friendly gleam in return. (T.Dreiser) 


R 


груб. чорт його бери!, груб. черт возьми!, черт 
хай йому чорт!, нехай подери! 
мому дідько! 


rabbit (it)! 
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rather(!) так; звичайно ( ствер- да, конечно (утвердиз 
джувальна відповідь) тельный ответ) 
«Did you like the performance?» 
«Rather!» 
«Would you like to join us?» 
«Rather!» 
ready! заст. тут! (при уст. здесь! (при 
| переклику) перекличке) 
ready all! мор. по місцях! (ко- © | мор. по местам! ( коман- 
манда) да) 
ready front! AMA струнко, AMA смирно, равнение 
рівняння на середину! на середину! (команда) 
(команда) 
ready, steady, go! увага... приготу- внимание..., приго- 
ватися, марш! (сигнал товиться, марш! ( сигнал 
початку змагань з начала состязания в бе. 
бігу) ге) 
Now come on everybody. Right — ready, steady, go! 
(oh) really? xi6a?, дійсно?, от як!, разве?, правда?, вот 
справді?, ось як! как! (выражает 
(виражає здивування, удивление, сомнение и 
сумнів тощо) т.п.) 
«Не was refused hearing.» 
«Oh, really?» | 
(oh/well) really! розм. ось як!, послу- разг. вот как!, послу- 

й хайте!, справді!, шайте!, право (же)! 
дійсно! (виражає не- {выражает неодоб- 
схвалення, протест, рение, протест, раздра-: 
роздратування) жение) З 


Oh really! I hope you won’t start that argument all over again. 
Well, really, you shouldn't have said that. 


really and truly власне кажучи, Ha- в самом деле, | 
справді, справді (ж) действительно, поистине, 
в сущности говоря, (да) 
право же 


Bluntschli. ...I’m like all the rest of them: the nurse, your parents, Sergius: I’m 
your infatuated admirer. 

Raina. Really? 

Bluntschli. Hand aufs Herz! Really and truly! (в. Shaw) 





remember me to передай /те від мене передай/те от меня 
sb привіт комусь привет кому-л. 

«Oh... How is Eddie?» she said. «This is certainly a peculiar time to calla 
person up, though. Jesus Christ.» 

«He’s fine. He asked to be remembered to you.» 

«Well, thank you. Remember me to him,» she said. (J.D.Salinger) 





the report розм. ходять чутки, разг. ходят слухи, гово- | 
goes/has it говорять рят 
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rest! AMA вільно! (коман- AMA вольно! (команда) 
да) 

rest assured розм. будьте певні, мо- | разг. будьте уверены, 

жете бути певні можете быть уверены 


Rest assured, everything is being done. We should know in twenty-four 
hours. (A.J.Cronin) 


ere 

rest him/his soul due. God rest cm. God rest him/his 
him/his soul soul 

to return to the повернемося до теми вернемся к предмету 

subject etc обговорення | обсуждения 


«But to return to Maurice. Й was by а lucky chance that I discovered the one 
fact about him that was crucial for my purpose — that he suffered badly from 
claustrophobia.» (P.D.James) 


right(!) розм. 1. вірно!, ваша разг. 1. верно!, ваша 
правда! ( виражає правда! (выражает 
схвалення, згоду} одобрение, согласие) 


«Please, don’t talk,» said the nun. «You are very Ш.» 
«Right,» I said. «Not а word, mother.» (J.Cary) 
«Did you make up your mind to go to Paris?» 
«Right. I’ve just gota ticket.» 
| 2. добре!, гаразд!, хай 2. хорошо!, идет!, есть 


буде так! (виражає такое дело! (выражает 
згоду з пропозицією, согласие с предложением, 
наказом, готовність приказом, сотовность 
його виконати) его выполнить) 


«You’re not lying?» 

«I have a proof in my room. Da you want to see it?» 

«Please.» 

Her voice was tentative, apologetic now. 

«Right. Be at the gate in two minutes.» (J.Fowles) 

«The R.A.F. have reported unidentified aircraft approaching the city! You’d 
better get your skates on and return to the ship at once!» 


Frewin’s mind became suddenly clear. «Right. Have you sent out a recall?» 
(D.Reeman) 


right about face! через праве плече — через правое плечо -- 
кругом! (команда) ‚ кругом! (команда) 
right dress! військ. направо воєн. направо равняйсь! 
гі - 
ght enough _ розм. безсумнівно, разг. несомненно, бес- 
безперечно, як пити спорно, как пить дать 
дати 


з з Г] 
«Brodie’s late to-night. I wonder will he be coming.» 


«He'll be here, right enough.» remarked Provost Gordon. (A.J.Cronin) 
п б face! - : 


направо! (команда) 


right Гори! військ. направо воен. направо стройся! 
шикуйся! (команда) (команда) 


’ направо! (команда) 









OO rn GY 
right oh! див. right you are{!) см. right you are{!) | і 
12) 7 
«Turn down the radio, will you?» 
«Right oh!» 
right on! жарг. гаразд!, добре!, жаре. идет!, хорошо), дах! 
давай! (виражає згоду, вай! (вьражаєт со- 
- схвалення) гласие, одобрение) 
When he promised them free beer all around, the crowd shouted «Right on!» (LDCEF 
right step! крок праворуч! (ко- шаг вправо! (команда) 
| манда} 
right then ну що ж, ну добре _ ну что же, ну хорощо 
(вжив. для підсилення | (употр. для усиления при) 
при вираженні згоди) выражении согласия) 
Oh, right then, it’s up to you to decide. 
arte TN en 
right turn! військ. праворуч! ( ко- воен. направо! (коман- | 
манда) " да) 
right wheel! військ. праве плече воен. правоё плечо впе- | 
вперед — руш! (ко- ред — марш! (команда) 
манда) 
right you are розм. 1. цілком вірно, разг. 1. верно, ваша 
ваша правда; без- правда; несомненно (вы- 
сумнівно ( виражає paxaem одобрение, co- 
схвалення, згоду з гласие с чем-л.) 
- чимось) 


«І suppose you’re going to see somebody...» 
«Right you are, Norah.» (T.Dreiser) 
— Our side of the house respects him because he was a gentleman. 
— Right you are, Crofton! said Mr. Henchy fiercely. He was the only man 
that could keep that bag of cats in order. (J. Joyce) 
He stood up. «Can I see you home, ma’am?» He was suddenly brisk. 
«No. І want to do some shopping.» 
«Right you are.» He saluted, turned neatly about, marched to the door and 
wheeled out of it like a toy soldier, hands to his side. (M.Dickens) 
«Leo, how right you are,» said Grandfather Spaulding, passing on his nightly 
stroll with his grandsons Douglas and Tom. (R.Bradbury) 
2. добре!, гаразд!, хай 2. ладно!, идет!, будет сде- 
буде так! (виражає зго- | лано! (вьражаєт со- 
ду, готовність гласие, готовность 
зробити шось) сделать что-л.) 
«Will you look after ту dog while I go shopping? Dusty’s net a well-behaved 
dog, I’m afraid.» 
«Right you are, then, ГИ stay here until you come.» 


hg PP a Slee SSS SSS Susi SSS I о pp SS cp OO 

road up! проїзд закрито!, проезд закрыт!, ремонт 
ремонт дороги! (напис) дороги! (надпись) 

‘roger жарг. військ. добре, зро- | жарг. воен. хорошо, 
зумів, кінець зв'язку понял, конец связи (при : 


(під час радіообміну) радиообмене) 
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гой оп... розм. скоріше б (щось разг. скорее бы (что-то 
відбулося) (виражає не- произошло) (выражает 
терпляче бажання) нетерпеливоє желаниє) 

о а а 'О- -оІттт 

rotten Juck(!) див. bad luck (оп $5) cm. bad luck (оп sb) 


Mr. Dersingham gulped down the rest of his whisky and soda. «Rotten luck. 
The worst possible. Where I made the mistake though...» (J.B.Priestiey) 


roughly speaking у загальних рисах | | | | вобщих чертах 
...they will be the Germans ог Brazilians who take а cold bath every morning 
and who move, roughly speaking, in diplomatic circles. (F.M.Ford) 


a EL a a он 
rubbish! розм. дурниці разг. вздор!, чушь!, ерун- 
(виражає незгоду) да! (выражает несо 
гласие) 


«Yes, time is an advantage if — if — there has been foul play.» 

«Rubbish!» cried Lawrence angrily. (A.Christie) 

«You treated me as if I didn’t really belong to you.» 

«Don’t be silly.» 

«А; if Pm a bloody abo.» 

«Rubbish.» (J.Fowles) 

Lexy. But, my dear Morell, if what Jimmy and Fluffy had was scarlatina, do 
you think it wise — 

Morell. Scarlatina! Rubbish! it was German measies. (B.Shaw) 


run for it/your life! розм. біжи!, рятуйся! ‘разг. беги!, спасайся! 
At the same moment two strange rabbits, running together, leapt the barfk into 
the wood and disappeared down one of the blocked tunnels. 
«Кип cried Campion, stamping. «Run for your lives!» (R.Adams) 


sp hs PS Pst SSS ча чи 
Saints alive! батечки!, отакой, от тобі Боже ть мой!, вот те на!, 


й маєш! (виражає здиву- | вот так так! (вьражаєт 
вання, досаду тощо) удивление, досаду и т.п.) 


Saints preserve us dus. heavens cm. heavens preserve 
preserve us _ м 

sakes alive! AMA npocm. от тобі й AMA прост. Господи 
на!, оце так!, не може помилуй!, ну да!, вот те 
бути!, Боже мій! на!, ну ину! (выражает 
(виражає здивування, удивление, досаду, возму- 
обурення, жаль) щение} 

Sakes alive, will you look , і 
(A.3.Cronin) У at that clock. I’ve hardly time to fry up the sausages. 
` (the) зате again(2) повторити (?), те ж са- - повторить (?), то же са- 


ме(?) (прохання або про- Moet?) (просьба или пред- 
позиція подати той же ложение подать тот же 
напш тощо, який щойно | напиток и т.п., который - 
було подано) только что был подан) 





«Same again, sir?» - 
«Yes, please, Jack, and be quick about it!» 





same here ‚ розм. я теж; 1 я тако разе. я тоже, и я также; 
| думки; те ж семе мо- я того же мнения; то же 
жу сказати і про себе могу сказать о себе 


The time was ten past six, and the agent was anxious to go; his wife would бе 
waiting with supper. «It’s been a pleasure, Herb.» 

«Same here, fellow.» (T.Capote) 

«! don’t blame these fellers for striking,» said one. «Тьеу` ve got the right of it, 
all right, but I had to get something to do.» 

«Same here,» said the other. (T.Dreiser) 

He reached into the beach bag and took out the walkie-talkie... 

«Anybody go swimming?» 

«Nope. Wading, but that’s about it. Over.» 

«Same here.» (Р.ВепсНісу) 





the same old жарт. знову за старе!, шутл. опять за своє!, 
game! знову за рибу гроші! опять двадцать пять! 
the same old розм. несхв. стара разг. неодобр. старая 
story! nicua, це ми вже чули история, старая песня, 


это мы уже слышали 
You Say you left your essay at home -- the same old story! 


the same to you{!) (i) вас також (у (и) вас также (вответ | 
відповідь на поздоров- на поздравление); и) 
лення); і вам того (ж) вам того же (желаю) (в 
бажаю (у відповідь на ответ на пожелание) 
побажання) 


«Why, helio there, Mr. Tate. А very good afternoon to you,» said McSherry. 
«The same to you, Mr. McSherry,» said Svdney. (J.O’ Hara) 

He gave the man a shilling over his fare. The man saluted and said: 

— A prosperous New Year to you, sir. 

—= The same to you, said Gabriel cordially. (J Jovce) 














save the mark due. God save the cm. God save the mark 
mark 

saving your шкода, що мені до- сожалею, что мне 

presence водиться говорити приходнтся говорить об 
про це при вас; не при зтом в вашем 
вас кажучи; при всій присутствии; не при вас 
моїй повазі до вас будь сказано; при всем 

к вам уваженим 

saving your вибачте/ пробачте на простите/извините за 

revorence слові выражение 

зау скажімо; наприклад; скажем; к примеру ска- 
приблизно; зать; примерно 
припустимо 


...0п will-readmg day many а piece of property has found himself chained to 
a wagon bound for, say, Arkansas, sold off to some rice or cotton demesne Бу a 
relative... (W.Styroa) 
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«Oh, Гм very sorry, sir,» said the manager, «but TCP stopped handling our 
account over three months ago. Under the circumstances, Mr. Fern, I could 
possibly see my way to giving you a slight discount — Say five per cent...?» 
(Ch.Matthew) | - 

If we offend against any of the former rules (A’s ог B’s) — that is if we, say. 
utter the formula incorrectly, or if, say, we are not in a position to do the act 
because we are, Say, married already,... then the act in question, e.g. marrying, ts 
not successfully performed at all, does not come off, is not achieved.. (J.Austin) 

«But for a whole lot of things there’s just no good or sensible answer. Say two 
people are swimming, one in front of the other, and a shark comes up from behind, 
passes right beside the guy in the rear, and attacks the guy in front.» (Р.ВепсШеу) 


say (К) again(?) що (ти CKa3aB)?; я не - что (ты сказал)?; я не 
зрозумів, не дочув; понял, не расслышал; 
повтори/повторіть, повтори/те, пожалуйста 
будь ласка 

| ¢This is Jack Feote, over an Old Mill Road. I want to report а missing регзоп. 
Or at least I think she’s missing.» Do, 
«Say again, sir?» Hendricks had served in Vietnam as a radio man, and he 
was fond of military terminology. 


-«Qne of my house guests went for a swim at about one this morning,» said 
Foote. «She hasn’t come back home yet. Her date found her clothes on the beach.» 
- -(P Beachley) | 
«He’s admittedly one of the world’s greatest toxicologists —» 
«One of the world greatest what? Say it again.» 
«He knows more about poisons than almost anybody,» I explained. . 
(A.Christie) і 


say «cheese»(!) скажи/скажіть... скажи/те... (употр. 
(вживається фото- фотографом с целью за- 
графом з метою ставить человека, ко- 
примусити людину, торого он снимает, 
яку він знімає, ульбнуться) 
посміхнутися) 


«Say «cheese»! Smile, if you want to look pretty on the photograph,» the 
photographer kept on repeating. 


Say it all together dus. atl together cm. all together 

«Very good, Jean Louise, very good,» Miss Gates smiled. In front of 
DEMOCRACY, she printed WE ARE A. «Now class, Say it all together, «We are a 
democracy.» 


We said it. (H.Lee) 
say 1/1 say на мою думку, на мій по-моему, по моему 
погляд, по-моєму, я мнению, я считаю, мне 
вважаю, мені здається кажется 


Why should we get involved? Let them settle their differences themselves, sa 
І. (ODCIE) any 


ни say In all правду сказати, по по чести сказать, откро- 
nesty | правді кажучи венно говоря 
То Say іп afl honesty, I never liked him. - 


4 SA 
to say the least м'яко кажучи, без мягко выражаясь, без 
(of it) будь-яких : всякого преувеличения, 

перебільшень '  поменьшей мере 


Handkerchief..., оп the other hand, is something of a contradiction, since 
kerchief means а «head-covering», and to speak of a «hand-head-covering» is, to 
Say the least, scarcely common sense. (F.T.Wood) 

He is not very diligent, to say the least. 





say no more!) досить!, сказаного ни слова больше!, 
досить! хватит! 
Say no more! Your meaning is very clear. 
say not so! розм. жарт. i не разе. шутл. и не говори: 
кажіть!, i не говоріть", те!, вот это да!, скажите 
от так так!, скажіть Ha на милость! (выражает 


милість! (виражає удивлениє, досаду) 
здивування, досаду) - 
Say not so! I seem to have left the money. 


to say nothing of не кажучи вже про ко- не говоря уже о ком- 
sb/sth гось/щось; He врахову- | л./чем-л.; не считая 
ючи 


I still saw the condescending young drunkard of our joint past, the impossible 
drawl, the posing, the blend of Regency rake and Tony Lumpkin... to say nothing of the 
summary he had been of all we at least pretended to despise. (J.Fowles) 

Beddoes had his latest girlfriend Jackie round in the evening, and monopolized’ 
the television set again, to say nothing of the settee. (Ch.Matthew) | 


say something скажіть що-небудь, скажите что-нибудь, 
скажіть кілька слів скажите несколько слов 
(прохання виступити) { просьба выступить) 
Come on, say something — we can’t go on discussing it for ever! - 


to say/speak the правду кажучи, ска- по правде сказать, по 
truth зати правду, щиро ка- правде говоря, признать- 
жучи, признатися ся 


For to say the truth, Clyde had a soul that was not destined to grow up. 
(T.Dreiser) 


say that again(?) див. say (it) again(?) см. Say (it) again(?) 

Thorpe shook his head in an attempt to force his thoughts to hold. 

«Say that again?» he asked. 

«Say what again?» The MP thought the guy really got a going-over. 

«What Dondolo told you — about me.» (S.Heym) 

«First few paragraphs,» ... «Nothing to do with the actual action of the book. 
Just a melodic and oblique stroke or semantic preparation.» 

«Say that again,» rapped out Gunning-Forbes. 

«І said,» Flourish repeated, «a melodic and oblique stroke or semantic 
preparation.» There was silence. (J.Wain) 





say what you як вам завгодно (,але); говорите, что хотите 

like/will кажіть що завгодно (но); что ни говори/те 
(але) (виражає кате- (зно) {выражает кате- 
горичність) соричность) 
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Say what you will I cannot believe a single word he says. 
«Say what you like,» I said, «Sara won’t mind — she’s solid brass to the 
Adam’s rib. Only way to touch Sara’s feelings is to hit her with something harder. On 


the nose.» (J.Cary) 


розм. скажи/скажіть, 
коли (буде досить) 
(говорять, налива- 
ючи у чарку вино 
тощо) 


say when 


разг. скажи/те, когда 


(довольно) (говорят, 
наливая в рюмку вино и 
т.п.) 


«Say when!» ... «Okay, that’s enough, thank you.» _ 


скажи/скажіть лише 
слово ( має на увазі го- 
товність виконати 
будь-яке прохання, 
бажання) 


(just) say the 
word 


скажи/те только слово 


(подразумевает сотов- 
ность выполнить лю- 
бую просьбу, желание) 


You say the word, just say the word, I’m ready to do whatever you wish. 


прост. брехня!, 
бреши більше!, як би 
не так!, ще що ска- 
жеш! (виражає - 
визивне недовір'я) 


says/sez you 


прост. брехня!, ври боль- 
ше!, как бы не так!, еще 
чего скажешь! (выража- 
ет вызывающее недо- 
верие) 


«The impression I retain after hearing you shoot it at me a couple of times is 
that you consider me to be talking through the back of my neck, and that only a 
feudal sense of what is fitting restrains you from substituting for it the words «Says 


you!»» 
«ОН, no, sir.» (P.G.Wodehouse) 


«I would never accept any money I had not earned by my own efforts.» 


«Says you!» (DECI) 


scout’s honour! див. honour bright! 


search me розм.а 9 He знаю!, як 


я можу знати! 
«What do you think I was doing?» 
«Search me,» she said. (J.O’Hara) 
«A visitor? Who is it?» 
«Search me.» (A.J.Cronin) 


see? розм. зрозуміло? 


см. honour bright! 


разг. понятия не имею!, 
почем я знаю! 


разг. понятно? 


That’s all, Karen! See? Somebody just went around these rooms driving his 


fist in the walls because he had to hurt... (R.Coover) 


see and don’t до 
sth розм. дивись, не роби 


чогось ( виражає попе- 
редження, застере- 
.. , ження 
See and don’t miss the train 
see here(!) AMA розм. послухай/ 
те (виражає несхвален- 
ня, скарження, поперед- 


ження, пропозицію) 


разг. смотри, не делай 
чего-л. (выражает пре- 
дупреждение, предосте- 
режение) 


АмА разг. послушай/те 
( выражает неодоб- 
рение, жалобу, предуп- 
реждение, предложение) 
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«Since you come from his neighborhood, you are as good as Mino?» пи 
«Perhaps.» 

«I can always use helpers. You see here, I have just finished this tabernacle 
for Santa Maria della Quercia in Viterbo.» (1.510пе) | 

«See here,» he said, «there’s no use my talking about this at all. I respect youl 
power all right, but РЕ have to deal with the people who know.» (T.Dreiser) 

«Now, see here, Harry,» he said forcing himself to relax and grin. «Just let’s 
drop the whole thing.» (J. Wain) | 


see you розм. поки що до поба- | разг.пока, до свиданий 


чення 
__ «Where are they all at the moment?» 
“«Having tea.» 
«ОБ, I see. Well, you'd better go and join them.» 
«See you,» said Louise and rang off. (M.Drabbie) 
The children raced out of the screen door, slamming each time. «See ya, 
Grandma,» «Bye-bye», «Back after basketball,» «Love you, Grandma.» (N.Shang¢ 





see you again/ розм. до скорого разг. до скорого 
later/seon etc (побачення), до скорої | (свидания), до скорого 
(зустрічі) пока, до встречи 
«See you later,» I said. 
«Oh, rather,» said Tuppy. 


I set the machinery in motion again, and we rolled off. (P.G. Wodehouse) | 

Hangman: This young man is very welcome, too, if he wants to join the 
company. 

Warder Regan: Right, sir. 

Hangman: See you later. (B.Behan) 


see you at.../ розм. до побачення, до разг. до свидания, до | 
іп.../ оп... etc зустрічі десь/колись - встречи где-л./когда-л. 

«Thanks for the breakfast, Mum. It was lovely. Good-bye, see you at 
lunchtime!» (M.Dickens) 

We turned ата dozen paces, for love is a duel, and looked at each other for the: 
last time. 

«See you in New York, Terry,» I said. She was supposed to drive to New York | 
in a month with her brother. (J.Kerouac) || 

«Well, good-night, then, Mr. Cruger,» she said. «Зее you tomorrow.» 
(D.Parker)- 

Ah, well, see you tomorrow then, (D.Lessing) 

«Good night,» she said softly. «Wake me at eight, won’t you?» 

«If you'll get up.» 

«1 will. Good night, Mr. Carraway. See you anon.» (F.S. Fitzgerald) 

«Don’t say I didn’t tell you,» Joe said. 

«See you in the ring,» Corbett said. (W.Saroyan) 

«Then this is what they call a pleasure deferred, eh?» 

«Something like that,» Patrick said. «Зее you around.» (M.Dickens) 


EE | 
see you in church AMA жарг. поки що до AMA жарг. до скорого, 
побачення! пока! 
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SEN 
send her down, АвА жарт. давай, АвА шутл. давай, сыпь, 
Hughie! | сип, друже! (заклик дружище! ( призыв к не- 
до неба не скупитися бу не скупиться на 
на дощ) дождь) 
ну ЧУ РР РУ У 
гме (5) you/him див. it serves см. К serves you/him 
ste right you/him etc right etc right 
«Bloody fot of good that would be. He’s done for himself, that’s all. Не’Н get 
two years.» 


«That’s about it,» I said. «I was warned. Serve me right. Playing the fool. 1 
ought to get seven years.» (J.Cary) 


EN нн 

shake (hands)/on розм. гаразл!, згола!, разг. держи руку!, по 

itt домовились! (виражає | рукам!, идет! (выража- 
згоду) - ет cocnacue) 


Neighbour: That’s the rheumatism. 
Prisoner Е.: Is he on, Neighbour? 


Neighbour: He is. 
_ Prisoner E.: Shake on it, the two of youse! (B.Behan) 
shake a leg! жаре. швидше", жарг. шевелись!, быст- 
мерщій! реє! 
Shake a leg, you two! We have no time to fose! 
shall be/remain див. who shall cm. who shall 
nameless be/remain be/remain nameless 
nameless . 
shall і/мів віс...? вжив. у ввічливих употр. в вежливых воп- 
питаннях, шо росах, касающихся необ- 
стосуються ходимости выполнения 
- реобхідності виконан- действия (npeum.) гово- 


ня дії ( перев.) мовцем рящим 
He nodded and woke with а start. 
«Знай 1 open the window, darling, and give you some air?» (E. Waugh) 
«Shall I give you some more opium? Riccardo said you were to have it if the 

pain got very bad.» Й 

«No, thank vou; I can bear ita bit longer. It may be worse later on.» 
(E.L. Voynich) | 

«Shall І read to you?» she asked bitterly. 

«If you will,» he replied. (D.H. Lawrence) 

«Shall I begin at the beginning?» he said. 

«Not necessarily,» 1 said. «Begin anywhere.» (W.Saroyan) 


shame (on you)! розм. соромно!, як разг. как (вам) не стьд- 
Й (вам) не соромно! - но, стыдитесь! (выража- 
(виражає несхвалення, ет неодобрение, 
роздратування ) раздражение} 


Catherine. А poor figure! Shame on you! The Serbs have Austrian officers who 


are just as clever as the Russians; but : 
ї . we В 
(Shaw). | ave beaten them in every battle for all that. , 


с ve had that from Jenny McNeil. | remain unconverted.» 
On You.» (J.Fowles) 
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shame, shame! ганьба, ганьба! (не- позор, позор! ( неодобри- 
схвальні вигуки на тельные возгласы на соб- 
зборах тощо на адре- рании и т.п. в адрес 
су промовця) оратора) 


The spokesman continued, «1 have to admit that we have made some 
administrative mistakes...» and this brought cries of «Shame, shame!» from the 
audience. (DCD 




















shares! розм. цур, порівну! разг. чур, поровну! 
sharp’s the word! розм. швидше!, разг. бьістреє!, живей! 
мерці" 
Sharp’s the word! We must catch the morning train! 
“ship ahoy! мор. ей, Ha кораблі! мор. зй, Ha корабле! 
( вжив. для привер- (употр. для привле- 
тання уваги) чения внимания} 
ship oars! мор. шабаш!, суши мор. шабаш!, суши вес- 
весла! (команда) ла! (команда) 
shiver те (ту) засть чорт забери! уст. черт побери! (выра- 
timbers! (виражає здивування; жает удивление; тж. 
тж. жарт.) шутл.) 
Shiver my timbers! It’s John Williams! 
shoulder arms! військ. на плече! ( KO- воен. на плечо!, к пле- 
манда) чу! (команда) 
НИЕ ...5диад! Shoulder arms! (A. Wesker) 
show а leg! ‚ 1. див. shake а teg! 1. см. shake a leg! 
2. військ. розм. 2. воен. разг. подъем! 
підйом! (команда) (команда) 
show your жарг. ану покажися! жарг.ану-ка, 
shapes! покажись! 
shucks! AMA розм. xypunull, AMA разе. чушь!, 
нісенітниці! (виражає вздор!, ерунда! (выра- 
презирство, зневагу) жает презрение, пре- 
небрежение) 
«But what can 1 do?» Louise asked, as she had so often asked herself. «1 can’ й 
do anything.» 


«Oh, shucks, nor can I, and look at me. Busy as a bee all day long, and 
making money to boot, though George always wants to plough it back.» (M. Dickens) 

«Well. it’s still a lot of dough.» 

«You don’t find it dishonest?» 

«Shucks, everybody does it.» J.Steinbeck) 

«Oh, shucks, Huck Finn, if I was as ignorant as you I’d keep still — that’s 
what ГА do.» (M. Twain) 


shut up(!) груб. замовкни!, заткни груб. заткнись,!, за- 
рота! молчи! 
«Shut up, now, Holden, » he said with his big stupid red face. «Just shut up, 
now.» 
«You don’t even know if her first name is Jane or Jean, ya goddam тогоп!». 
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«Now, shut up, Holden, God damn it — Гм warning ya,» he said — I really 
d him going. (J.D.Salinger) . 

па ¢He’ ll never publish anything if he goes on being a journalist. АЙ he cares about is 
money.» | 

«Oh shut up,» I said, «and stop getting at him for such stupid contradictory 
reasons.» (M.Drabble) 

«I’m leaving,» she sobbed, «I’m leaving.» 

«Oh, shut up,» Eben shouted. «Shut up. Shut up. You’ve been leaving me 
weekly or oftener for as long as I can remember.» (J.Cheever) 


shut your dus. shut up(!) cm. shut up(!) 


mouth (!) 
He looked at Mallory and replied, «For God’s sake shut your mouth! I’m 


sick of your bellyaching, sick of it!» (D.Reeman) 


skin off your див. here’s to you cm. here’s to you 

nose! etc! etc! 

Skip it(!) розм. годі!, досить!, разг. хватит (06 этом)!, 
облиш/те це!, не го- брось! , оставь!, ладно!, 
воріть про це! неважно! 


«What did he mean... strained through a silk handkerchief?» 
«Skip it, son,» said Idabel, rinsing his hair, <you’re too young.» (T.Capote) 


sleep well(!) (бажаю) приємного (желаю) приятного сна! 
сну! 


«Good night,» said Bodoni. 
«Sleep well,» said the other. (R.Bradbury) 


ar Phy SSS SS SS Pi PPP he re PS PS PPS Ph NP asst rh 
Slope arms! військ. Ha плече! (ко- воєн. на плечо! (коман- 
манда) да) 


Hill: All right Smiler, order arms, slope arms, order arms, slope arms, slope 
arms, Slope arms. (A.Wesker) 


Slow ahead мор. тихий (хід) впе- мор. тихий (ход) впе- 
together(!) ред! (команда) ред! (команда) 
Corbett rapped, «Slow ahead togethert» 
The engines sighed and the motion increased as the ship wallowed heavily in 
"her own bow-wave. (D.Reeman) 


Slow astern 


мор. тихий (хід) Ha- мор. тихий (ход) назад! 
together 


зад! (команда) (команда) 
. Corbett gripped the voice-pipes as if the ship was moving. Then he said 
quietly, «Slow astern together.» (D.Reeman) 


smali thanks to 


ou розм. ірон. не з вашої разг. ирон. не по вашей 
У ласки; ви тут ні при милости; вы здесь ни 
чому при чем 


Here lam! I’ve won th 


е prize, but small thanks to you! 
small wonder 


(i) не дивно, немає (и) не удивительно, нет 
нічого дивного, що ж ничего удивительного, 
дивуватися; цілком что же удивляться, не 
природньо приходится удивляться; 


вполне естественно 
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The Browns didn’t go to the Fair. Small wonder — they dislike large, noisy crow, к 
(DAD 


so and so такий-то (вжив. такой-то (употр. вмесщ 
замість прізвища, фамилии, когда забыли 
коли забули або не или не хотят ее назы-. 
хочуть його вать) 
називати) 


For опе thing, how often does one say to а friend ог acquaintance about 
another. «Оо you know 50 and 507» and does — improbably. (D.Lessing) | 

«Should I pity so and so?» I asked. I gave his name but he delights so in ВМ 
it himself that I feel there is no need to give it for him.» (E. Hemingway) 


so be it по тому й бути, нехай быть по сему, пусть бу»: 
буде так! дет так, да будет так! 

«І must go. I keep telling you she’s off to the country tomorrow.» 

I gave it up. 

«So be it,» I said. «Have it your own way...» (P.G. Wodehouse) 

«І tell you I’m something of a moral coward.» 

He had her so much on edge she was inclined to answer, «So be it.» 
(D.H.Lawrence) | 

«You think so?» 

«Гат convinced of it, sir.» 

«So be it, then, Jeeves,» I said, «so be it.» (P.G.Wodehouse) 


so far as sb/sth is див. as far as sh/sth см. as far as sb/sth ie. 
concerned - is concerned concerned 


There was no rush for precedence. George settled the matter so far as he ма: 
concerned by retiring into the boat and pulling on his socks. (Jerome К. Jerome) || 

«I hasten to add that no misconduct took place at Captain Talbot's. Or indeed 
so far as Miss Woodruff is concerned, at any subsequent place or time.» 
(J.Fowles} : 

«So far as I’m concerned,» he said, «you may make your mind easy. I desire} 
to see neither you nor your son if this marriage comes about.» (J.Galsworthy) | 
...50 far as English is concerned й stands apart іп а good and numerous 
company, for a full list of even the commoner of our idioms would extend to many 

pages. (F.T.Wood) 


50 far as 1 know наскільки мені відомо, насколько мне известно; 
: наскільки я знаю насколько я знаю и 

No. Well, пої so far as I know. You never told me, if so. But you don’t tell me 
things, do you? (D.Lessing) 

...you sat on the banks with your hands folded in your lap as if you wished you had 
brought your embroidery although you can’t, so far as I Know, sew on a button. 
(J.Cheever) | 

So far as I know, he is the only officer in the history of the Confederacy who 
possesses the distinction of having been shot in the seat of the pants by one of his _- 
own sharpshooters... (T. Woolfe) 


56 far as it/that див. aS far as it/that см. а5 tar as Iit/that 
goes goes goes 
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во far so good " розм. поки що все до- разг. пока все хорошо 
бре ( вжив. як комен- (употр. как коммен- 
тар) тарий) 


«So far, so good. You have my blessing, and I have every confidence in you.» 
«Thank you, Father.» ().О’Нага) 


so goes the world такі-то справи; таке таковы дела; такова 
життя; і таке буває на жизнь; вот так оно и бы- 
. світі ваєт 
so help me (God) 1. хай допоможе мені 1. да поможет мне Бог 
Bor (заключні слова {заключительные слова 
присяги) клятвы) 


I only told the truth, the whole truth, and nothing but the truth, so help me 

God. (A.J.Cronin) | 
2. розм. слово честі, їй- 2. разг. честное слово, 
богу, не я буду; хочете ей-богу, видит Бог; 
вірте, хочете Hi хотите верьте, хотите нет 

«What can I lose?» he murmured. «A little skin off my fingers, a few pounds of . 
metal, some sleep? I’ll do it, so Ве!р me!» (R.Bradbury) 

«Diet!» she thought. «When I'm sixty I shall let myself go. ... God, how I like 
beer. Pea soup and tomato soup; treacle pudding and cherry tart. Cream, cream, 
cream. And 50 help me God, ГИ never eat spinach again as long as I live.» 
(W.S.Maugham) | 

Smiler: Your fly button’s undone. 

Wilfe: Where? Smiler, РИ bash you — you tantalize me any more this evening 
and Ill bash that grin right down to your arse, so Вер me, I will. (A. Wesker) 


$0 here goes({!) див. here goes({!) cm. here goes(!) 

Very fortunately, too, the gaps that I cannot supply from my own knowledge are 
amply covered by Sir Eustace Pedler’s diary, of which he has kindly begged те to 
make use. | 


So here goes. Anne Beddingfeld starts to narrate her adventures. (A.Christie) 


Oe Р 

50 1 see розм. ясно; бачу, бачу; | разг. ясно; вижу, вижу; 
оце я й бачу ( може вот я это и вижу ( может 
вжив. як відповідь на употр. как ответ на 
вибачення, яке може извинение, которое мо- 
бути не прийняте) жет быть не принято) 


«Well, here we are!» replied the daughter in a matter-of-fact tone. 
Her mother was inclined to be affectionate, therefore she became 
proportionally cold. 


«So I see,» exclaimed Mrs. Verden, tossing her head in a peculiar jocular 
manner. (D.H.Lawrence) 


Vaughan ignored the remark. «1 don’t want you to close the beaches,» he said. 
«So I see.» (P.Benchley) 


«i'm sorry I’ve spilt the tea on your dress.» 


«So I See.» 
вв is/w 
Ишаз 1. отже, отож, так от |. итак, значит, так (вы- 
(виражає висновок із ражаєт заключение, вы- 


сказаного раніше) 600 из сказанного ранее) 


312 Sq 


So it was that he left for ever. 


2. дійсно, так, 2. действительно, да, 
правильно ( виражає правильно (вьражаєт 
згоду з почутим) согласие с услышан- 
ным) 
«The preformance was superb.» 
«So it was.» 
(ог) it seems видно, так; AK видно; по всей видимости, да; 


мабуть, так как видно, да г 
I began to get some sort of harmony between body and mind; ог so it seemed 
it was all illusion. (J. Fowles) 


so long розм. бувайте, до разг. пока, до свидания! 
побачення, бувайте | 
здорові! 
Princess: I ат your friend апа I’m not а phony. When will I see you? 
Chance: I don’t know — maybe never. 
Princess: Never 15 a long time, Chance, ГЦ wait. 
Chance: So long. (T. Williams) 
«Weil, so long, Roddy,» I said. «1 suppose you'll be round these parts again.» 
(J.Herriot) 
«I better go back and see George,» Nick said. 
+ «50 fong,» said Ole Anderson. (E.Hemingway) 
«I’m talking to Wupert, do you mind?» she replied, cooly and yet appealingly, 
like a child. 
«Open confession — good for the soul, eh?» said the young man. «Well, so 
fong.» (D.H.Lawrence) 


so much for that розм. досить говорити разг. хватит говорить 06 
еїс : про це; з цим зтом; с зтим покончено 
покінчено 


Мг. Scogan checked himself. «50 much for the religious emotion. As for the 
aesthetic — I was at even greater pains to cultivate that.» (A.Huxley) 

«You’re a goddamned liar, Meadows!» Vaughan’s voice shrieked into the 
phone. ... There was a click as Vaughan slammed down the phone. 

«So much for the integrity of our elected officials,» said Meadows. 
(P.Benchley) | 








so much more тим більше (виражає тем более { выражает 
підсилення) усиление) 
I agree, so much more that И never occurred to me. 
so much the тим ирше/краще тем хуже/лучше 
worse/better (вжив. як коментар) (употр. как коммен- 
тарий) 


Valentine. My good sir: my patients havnt all formed their characters on 
kitchen soap. 

Crampton. So much the worse for them! I tell you you dont understand my 
- character. (B.Shaw) 

...Mel’s stature in airport management — could spill over into national, even 
international, arenas. 
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If it did, so much the better! (A.Hailey) 
Jane couldn’t believe her ears. Regina gone at а time like this. Not now, 
Regina couldn’t be gone. But she was. So much the better, Vida thought. 


(N.Shange) 
«1 shall tell her you have been unexpectedly called away. And you must go 


away, Smithson. 

«It so happens I have urgent business in London. 

«So much the better. And I suggest that before you go you lay the whole 
matter before Miss Freeman. (J.Fowles) | 


so say t/all of us” розм. (і) я/ми такої ж | | разг. (и) я/мь тоже так 
думки; (і) я/ми та- думаю/думаєм; (и) 
кож так думаю/ду- я/мы такого же мнения 
маємо (виражає згоду, {( выражает согласие, 
вжив. тж. жарт.) употр. тж. шутл.) 


«I think we ought to give our guide our heartiest thanks Гог the excellent way 
in which he has looked after the party.» 
«And so Say I.» (DECI) 





so(-)so розм. так собі, нічого разг. так себе, ничего 
собі, помаленьку, особенного, сносно, не- 
поганенько, потрош- важно, терпимо 
ку (вжив. як (употр. как ответ) 
відповідь) 


Have а good day, dear? she sighed. 

She might have been almost asleep. 

50-50, he said. Worked while I had light. (P. White) 
«Are you asleep?» | 

«Мо.» 

«Are you happy?» 

«50-50.» (J.Updike) 


50 sorry dus. Гт (so) sorry см. Рт (so) sorry 
The search was, of course, unsuccessful and Digby turned his charming 
deprecatory smile on Miss Calthrop. 
«50 sorry. It doesn’t seem to be here.» (P.D.James) 


$0 to speak/say так би мовити; як го- так сказать; как го- 
вориться ворится 
For a moment, dazzled by it, Ihardly recognized the smiling figure seated at 
the foot of my bed, waiting for me to open my eyes. It was the Clea of some 


forgotten original version, so to speak, clad in a brilliant summer frock of a crisp 
vine-leaf pattern... (L.Durrell) 


, _ *And what’s going to happen?» said Gerald. «You're going to keep open the 
proposition, 50 to speak?» (D.H.Lawrence) 


T began to feel all strung up with loneliness as I watched them billing and 
cooing, 50 to speak. (M.Drabble) 


He visualized a Critical work of totally revolutionary form, a concise, 
hensive survey of En 


ай iglish literature consisting entirely of questions... that 
id, 90.40 Speak, contain within themselves the ghostly, subtly suggested 
ов Of their-own answers. (D.Lodge) 
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so that’s/that див. that’s that см. that’s that 
was it/that 


«Listen, you. I don’t need any of your two-bit, rich-kid bullshit.» 
«So that’s it! «Rich-kid bullshit.» (P.Benchley) 
«So that’s that, Jeeves,» I said. «The episode is concluded.» 
(P.G. Wodehouse) 
What would it cost? Well, MacMurfee was thinking he might run for Sensing) 
So that was it. (R.P.Warren) 


so that’s the time див. that’s the time | см. that’s the time 4 





of the day! of the day! - the day! 

so there(!) розм. ось так!, OH BO- разг. так-то BOT; это - 
но як; це MOE остаточ- окончательное 
не рішення, це моє решение, мое послед- 
останнє слово нее слово 


«ГИ not do it,» declared Mrs. Cowperwood, emphatically. «ГИ never do it, 
never; so there! You can say what you choose.» (T.Dreiser) | 

«What do you think Гм made of, darling?» 

«Rats апа snails and puppy-dog tails,» she said. «50 there!» (J.Braine) є 





so they say як кажуть, так Ka- как говорят, так говорій 
жуть (виражає (выражает ссылку на ` З 
парилання на загаль- общее мнение) 
ну думку) 


«What а pity you can’t stop for the fireworks at Cowes on Monday. They are” 
grand, so they say.» (D.H.Lawrence) 


sowhal Oa HID HQ aS a ee 

so what? розм. ємоц.-підс. ну разг. эмоц.-усил. ну и: 
то що?, HY так що?, что?, ну так что?, подує 
подумаєш! маешь! 


` «You’ve got me wrong.» | 
«Рус seen that album full of photos.» | 
«So what? 1 want to show my family what it was like.» (A.Sillitoe) 
«I’m Charles Baker Harris,» he said. «I can read.» 
«So what?» I said. 
«І just thought you’d НКе to know I can read.» (H.Lee) 
«My mother pays you for a room for me. I’m going to write to her.» 
«What good is that? She can’t write back.» 
«She can too. She can write almost а5 good as те.» 
«So what? She won’t excite herself. Things don’t look so serious from three 
thousand miles away. » (M.Dickens) 





so you say! розм. так вважаєте разг. так считаєте толь 
тільки ви; звелите ко вы; прикажете й 
вірити вам на слово?, верить вам на слово?, | 
так я вам і повірив!, так я вам и поверил!, | 
розказуйте! (виражає рассказывайте! ( вьратії 
недовір'я) xaem недовериг) 


«I’ve been trying to get in touch with him all day.» 
«Зо you say! I’ve just Seen him. He says he’s been waiting for your calf all 
day!» 
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some hope(s)(!) dus. (a) fat см. (a) fat chance(!) 
| спапсе(!) 
«1 want to sail around the world опе day!» 


«Some hope! 


some people розм. щастить же лю- разг. везет же людям! 

have all the luck! дам! ( вжив. AK комен- ( употр. как коммен- 
тар) тарий) 

They’ve moved into а new house — some people have ail the luck! 

(at) some time or "розм. коли-небудь, разг. когда-нибудь, как- 

other як-небудь (виражає нибудь (вьражаєт не- 
невизначеність, не- определенность, 
впевненість) неуверенность) 


«When will you come to see us?» 
«Oh, some time or other, I can’t say for sure now.» 


something like(!) розм. оце так!, оце разг. вот это да!, вот это 
так так!, оце інша хорошо!, зто другое де- 
справа!, здорово!, чу- ло!, это то, что надо!, 
дово!, хоч куди! здорово! (выражает 
(виражає захоплен- восхищение, одобрение) 


ня, схвалення) 
He’s going to have another sabbatical leave?! That’s something like! 


sorry 1. див. Um sorry (1) 1. см. Um sorry (1) 


«What on earth are you doing — what’s your name?» Cropper consulted the 
register. «Bracher. I’m not going to stay here all night.»... 

«Sorry,» said Bracher, in a panic. (R.Fuller) 

He relaxed then, that crooked mouth of his breaking into a smile that made 
him suddenly human. «Sorry. Гуе been pressing you rather hard.» (H.Innes) 

Richard said: 

«What the devil are you doing, brandishing a revolver like that?» 

There was a moment’s pause, and then the stout man said in a plaintive 
cockney voice, 

«Sorry, old man. Absolute accident. Just clumsy.» (A.Christie) 

«For Christ’s sake come and sit down.»... 

«Sorry.» (J.Fowles) 


2. див. i'm sorry (2) 2. cm. Um sorry (2) 
Before she could ask if this was really what Nancy meant, Nancy cut her off: 
«Sorry, Susie. I’ve got to go. Mrs. Katz is here.» (T.Capote) 
sorry about 


that/to hear that dus. sorry (2) см. sorry (2) 


те?» «I'm not feeling very well. I wonder if you could be very kind and write it for 


«Бог ry about that, sir. Pleased to be of any help.» (E.Waugh) 
«І shan’t complain 


dimes »» Said Mr. Pinford. «I’ve been rather ill. I want а quiet 


_ Sorry to hear that. Yow! fing it quiet enough.» (E.Waugh) 


SOs of див. (a) kind of см. (а) kind of 
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«But it was nice while it lasted,» Charlie said. «We were a sort of royalty, 
almost infallible, with a sort of magic around us.» (F.S.Fitzgerald) / 

The bystander. ... What else would you call it? A sort of informer. (B.Shaw) 

«It’s sort of funny up there,» the Colonel said, «and I don’t mind it.» 
(E.Hemingway) 

«But it’s like memory, it’s not real — what I see.» : 

«Maybe it’s become the eye you see vour dreams with,» Garp told him. 

«Sort ої,» Duncan said. «But it seems so real.» (J Irving) Б 

«They’ve made you a national image,» Orliffe insisted. «You’re a sort of а 
Frankly Гуе never seen anything quite like it.» (A.Hailey) 


so's your old man AMA жарг. не вірю; AMA жаре. He верю, 2 





пусте; розкажіть це рассказьвай/те сказокі 
комусь іншому, роз- расскажи/те кому- 
кажи це своєму діду нибудь другому, рас- 
лисому | скажите это своей 
бабушке 7 
spare ту days розм. провалитися разг. провалиться мне 
(if...) мені на цьому місці, на этом месте, если...) : 
| якщо...; побий мене провалиться мне сквозі 
лиха година, якщо.. землю, если... (выража 
(виражає здивування, ет удивлениє, уверен- : 
упевненість) ность) 


«Spare me days if it’s not Mrs. Gough,» » he exclaimed, thrusting out a great, 
grimy paw. (K.S.Prichard) 


speak of the див. talk of the см. talk of the Е 
devil! devil! 
to speak plainly просто кажучи попросту говоря 


In fact, to speak more plainly, «state» and «event» are semantic rather than: 
grammatical terms. (G.Leech) 


to speak the truth ‚правду кажучи по правде говоря 

Flying for Philip Swallow is essentially a dramatic performance, and he 
approaches it like a game amateur actor determined to hold his own in the company 
of world-perfect professionals. To speak the truth, he approaches most of life’s. 
challenges in the same spirit. (D.Lodge) 


speak up(!) розм. 1. говори/го- разг. 1. говори/те гром»- 
воріть голосніше че 


«God damn it, has the cat got your tongue?» the Boss demanded. «Can’t you 
answer a Civil question?» 
«Yes,» Mr. White managed with grey lips that scarcely moved. 
«Speak up, don’t mumble, say «It’s a fact, it’s a blasphemous fact,» the Boss 
insisted, still pointing the finger. ... <You got that? Speak up!» 
«Yes,» Mr. White said. 
«Louder!» (R.P.Warren) | 
2. кажи/кажіть зараз 2. говори/те сейчас же 
же 
Come оп, speak up at once. 


SPE 
speak the word! розм. ну, кажи"; ну, 


говоріть же! 


king! (я) у телефона!; це я! 
speans (nid час розмови по 
телефону) 
«Can І speak to Mr. Thomas, please?» 
«Speaking.» | 
speaking for розм. щодо мене 
myself 
speaking of що стосуеться ко- 
sb/sth гось/чогось 
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разг. ну, говори/те же! 


(я) у телефона!; зто я! 
(при разговоре по теле- 
фону) 


разг. что касаєтся меня 


что касается кого-л./че- 
го-л. 


«Speaking of Bim, he’s certainly come along.» (J.Updike) 

Speaking of intellectual and moral stature and of Joliot-Curie, І am reminded 
of his refusal, as head of the Atomic Energy Commission of France, and the 
refusal of the scientists and workers of that Commission, to work on atomic arms. 


(R.Kent) 


«And, speaking of your books, may I say that what has impressed me about 
them even more than the moving poignancy of the actual narrative, is vour 


philosophy of life.» (P.G. Wodehouse) 





speed! заст. хай щастить 


вам/тобі! 
жарге. давай!, кажи!, 


викладай усе 
начистоту! 


spit it out! 


уст. да сопутствуєт 
вам/тебе удача! 


жарг. давай!, говори!, 
выкладывай все 
начистоту! 


Come, now, spit it out, ме’! do our best to help you. 


stand by! будьте на прийомі! (у 
радіообміні) 

"військ. 1. вільно! (ко- 
манда) 

2. відійти від гармат! 
(команда) 


військ. стій! (коман- 
да) 


мор. полундра! 


stand easy 


Stand fast! 


stand from under! 
Stand on me for жарг. присягаюсь!, 
а слово честі! 


ta start with dus. to begin with 


«But how is it going to help us?» asked Bluebell. 


будьте на приеме! (в 
радиообмене) 


воен. 1. вольно! (коман- 
да) 

2: отойти от орудий! 
(команда) 


воен. стой! (команда) 


мор. полундра! 


жарг. клянусь!, честное 
слово! 


см. to begin with 


+ 


«То start with, he can tell us what he knows about the р!асе—» (R.Adams) 


«You could look str 
(J. Wain) 


aight at me, to start with,» Charles almost replied... 


T i , 
«ТО Start with, зпе’ачен Mummy at once,» she said. (М.Біскеп5) 


to start things off 


‘ «Well» She started 
the world?» (R.Bradbury) 


див. to begin with 


см. to begin with 


Pouring tea. «To start things off, what do you think of 


= 
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stash it! жарг. груб. замовк- жарг. груб. замолчи!, 
ни!, заткни пельку! заткнись! ( выражает 
(виражає заперечення, отрицание, отказ, || 
відмову, огиду, не- отвращение, ненавистід 
нависть тощо) ит.п.) 

stated bluntly прямо/ відверто ка- откровенно говоря, 
жучи, сказати прямо сказать прямо/откро- 

венно 


Stated bluntly, he is as obstinate as a mule. 
RE тт ды 
stay ін touch див. keep in touch см. keepintouch .. 


stay put! ни с места!, He двига 


steady! 1. див. steady as 1. см. Steady as you ® 
you go! go! 
«Midships!» He peered at the blurred figures on the luminous compass 
repeater. «Steady! Steer two three zero!» (D.Reeman) 
2. див. steady on! 2. см. steady on!. | 
«Now Steady, steady,» said El-ahrairah kindly, «I wouldn’t like you to say 
anything you don’t mean.» (R.Adams) 
He called for two more gins and slid them over before the first ones were 
finished. 
«Steady,» Bert said, thinking Brian might get on all right... (A.Sillitoe) 
«Now, boys, line up. Right dress here. We won’t be much longer about this. 
Steady, now.» (T.Dreiser) 


ні з місця!, ані руш! 








steady as you go! мор. так тримати! (ко- мор. так держать! (ко- 
манда) манда) 

steady оп (with розм. обережно!; не разг. осторожно!; не 

sth)! поспішай! спеши! 


Steady on! See and don’t hurt yourself! | 
Steady on with the cold juice! You’ve got a sore throat! 
Steady on, old man, he may fail you! 











- gtep lively! розм. а ну, мерщій!, разг. ану, живей!, пово» 
швидше!, ворушися! рачивайся! | 
step on it! розм. натискай!, гони разг. нажимай!, гони во 
щодуху! весь дух! 
Step on, John! I may be late for the train! 
step out! ширше крок! шире шаг! 
step outside розм.-фам. вийдемо, разг.-фам. выйдем, да-' 
давай вийдемо ( го- вай выйдем ( говорится 
вориться з || свьзовом, угрозой) 


викликом, погрозою) г 
«Let’s Step outside and see who’s right,» the man Кері repeating menacingly: 


a PS 
step short! військ. коротше крок! воен. короче шаг! (ко- " 
(команда) манда) 
О 
step this мау офіц. пройдіть сюди, офиц. пройдите сюда, - 
будь ласка; ідіть за пожалуйста; следуйте 


мною за мной 
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SO он 
Step this way, ladies and gentlemen, to see the tomb of the prince. 


У 
stick om up! dus. put em up! см. put’em up! 


я лі ' ГГ 
stick it! див. stash НІ см. Stash Et! 


—— а п 


stick it there! dus. put it there! cm. put it there! 
stick it up to me! розм. запиши на Me- разг. запиши за 
не/на мій рахунок мной/на мой счет (при 
(nid час купівлі чо- покупке чего-л.) 
гось) | 
ух нн 
stiffen the crows! | АВА розм. чорт бери!, AGA разг. черт возьми!, 
отакой, от тобі й вот те на!, вот те раз! 
маєці!, от тобі й раз! ( выражает досаду, 
(виражає досаду, удивление и т.п.) 
здивування тощо) -. 
Р ЧЕРВ 
stir your stumps! розм. ворушись"!, разг. шевелись!, поше- 
мерщій!, швидше! веливайся!, быстрее! 
НЫ ооо я eel ла ва он 
stop it/that! розм. облиш /те!, разг. прекрати/те!, 
кинь/те!, пере- перестань/те! 


стань /те!, припиніть! 

The youth kicked and 5ігирріей. Brian was gone, sent beyond the world and into а 
dream of primeval vicious light. «Stop it,» Pauline cried. «Stop it.» The words came to 
him, and his fist, liquid running over the stone of it, held still. (A.Sillitoe) 

And then Pickard was up, shouting, running about. 

«Wait a minute, Pickard!» 

«Stop it, stop it!» Pickard screamed. He fired off his gun six times at the 
night sky. (R.Bradbury) 

«Stop it,» she ordered, «stop it, and tell me. You are trying not to tell me.» 
(R.P.Warren) 

«Sharon, stop it. І say.» 

«You’re hurting my arm!» 

«Mama, please, come help me,» Margot cried. (N.Shange) 


Stop, thief! розм. караул, грабують! разг. держи/те вора! 


(50) the story говорять, що; як гово- говорят, что; как гово- 
goes (that) рять, як(-то) го- рят 
вориться 
The story goes that he left Chicago and came East. Why he came East 
nobody knew. 
eee, 
Stow its жарг. заткни пельку! жарг. заткнись! 
«I've got something to tell you, Liz.» | 
*Stow it, Richie, I’m not interested.» 
. $ 
rangely enough див. amazingly cM. amazingly enough 
. І enough 
an рае У enough, in writing of the children I am reminded here to speak of 
Hew Iriend, Gerald Kelly... (R.Kent) | | 


strictly speaking 





власне кажучи, стро- собственно говоря, стро- 
го кажучи го говоря 
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It is sometimes argued that pragmatic phenomena of the type I shall be talking 
about are indeed out of the purview of linguistics, since they are not, Strictly 
speaking, grammatical phenomena, but rather reflect all sorts of non-linguistic facts 
about the speaker, his environment, and the real world. (R.Lakoff) 

...this man was entertaining a party of early risers, the bright young people, by 
reading to them the text of Mr. Pinfold’s own messages. ... 

«Show us some more.» 

«Strictly speaking, you know, I oughtn’t to. They’re supposed to be 
confidential.» (E.Waugh) 


strike me pink! _ заст. неймовірно!, уст. невероятно!, потря- 
надзвичайно! (виражає | сающе! (выражает 
здивування, подив) удивление, изумление) 
Strike me pink! They’re coming tomorrow! 
stuff and розм. суща разг. сущий вздор!, глу- 
nonsense! нісенітниця!, дурниці! пости! 


«I think I’d better tell vou frankly that Рш not satisfied, Dr. Richardson. I 
can’t persuade myself that this lady’s death was due to naturaltauses.» 

«Stuff and nonsense!» cried the other angrily. «I’ve been in practice for hard 
upon thirty-five years, and I’m willing to stake my professional reputation on it.» 
(W.S.Maugham) 

...«Mr Bons will certainly disbelieve you.» 

«Stuff and nonsense, my young friend. You grow impertinent.» (E.M.Forster) 


such as як наприклад і как например 
She speaks several European languages, Such as English, French, Italian, Swedish. 


such as it is яке б воно там He було какое бы оно там ни было 
The dress, such as it is, is the best I can make. 
You may take my car, such as itis. 


such is life таке життя; нічого не такова жизнь; ничего не 
зробиш ( вжив. як ко- поделаешь (употр. как 
ментар) комментарий) 


Meeting her eyes, a flood of feeling nearly mastered him. «Such is tife’» he 
said. «Take care of yourself, my dear!» (J.Galsworthy) 





suffice it to say досить сказати достаточно сказать 
Suffice it to say that I was taken into the family’s bosom, so to speak, falling 
under the protective wing not only of Marse Samuel but of Miss Nell ... (W.Styron) 
«How much of what Meadows said is true?» 
«I won’t tell you. I can’t. Suffice it to say that a man once did a favour for те 
and now he wants me to repay the favour.» (Р.ВепсПіеу) 
...Г find I cannot tell you how much I appreciate your kindness to me... Suffice 


it to say I look back upon my stay at your home as the high point of my visit to Fort 
Penn... (J.0’ Hara) 


suit yourself розм. робіть, як вам разг. делайте, как вам 
подобається; робіть, як |  нравится; поступайте, 
знаєте как знаете 


«Well, 1 think I'l stay with you for a while.» 
«Suit yourself,» said Atticus. (H.Lee) 
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Why don’t he lay off? I thought, but he wouldn’t, and that lip lifted up again. 

So I said, «Suit yourself, Judge. But if I were you I wouldn’t go around 
advertising this visit to anybody...» (R.P.Warren) 

«ГИ wait while you get your mail.» 

«Don’t bother, Willie. Руе got to address some things.» 

«Suit yourself.» He backed out and slid away up the High Street. (J.Steinbeck) 


sure as a gun/ див. as sure asa см. а$ Sure aS а gun 
пей/Г т standing gun etc etc 
here etc 


«She took the London train this morning, sir.» 

«Ви... are you sure?» 

«Sure as I’m standing here, sir. I distinctly heard her sav the railway station 
to the cabman, sir.» (J.Fowles) 

Dick, on first hearing this song, had commented, «Parrots don’t sing. Talk, 
maybe. Holler. But they sure as hell don’t sing.» (T.Capote) 


sure do! розм. так, будь ласка разг. да, пожалуйста 
(позитивна відповідь ( утвердительньй 
на пропозицію) ответ на предложение) 
«Оо you want to come too?» 
«Sure do!» 


«Do you want some juice?» 
«Sure 40» 


sure enough розм. 1. безсумнівно, разг. 1. конечно, 
справді, звичайно действительно, можно 
не сомневаться 
May made tea and brought it up. What else was there to do? People laughed 
about the English being able to think of nothing in a crisis but making tea, but those 
involved in the crisis were always glad of it. ... 
Sure enough, Veronica was glad of it. (M.Dickens) 
Don’t you worry. We’ll come in time sure enough. 
2. в дійсності, на- 2. в действительности, 
справді на самом деле 
«The track is fresh,» said he. «The creature has not passed ten minutes. ... 
See, here is the mark of a little one!» 
Sure enough, smaller tracks of the same general form were running parallel 
to the larger ones. (A.C.Doyle) 
...50 he paid the bill. It came to forty cents — РИ never forget that as long as 
I live. ... And sure enough, we no more than got out of the door — he hardly had 
time to reach the curb — before it all came up. (T. Wolfe) 
We do as we have been told... And sure enough, there, off on the right 
before we reach the barn and nearly hidden in the pines, is their house. (R.Kent) 
I said to myself, «That’s a sign of something coming.» And sure enough at 
that very minute I heard the shot. (A.Christie) 





sure thing розм. безумовно!, разг. конечно!, несом- 
звичайно!, певна р!ч!, ненно!, наверняка, обя- 

само собою зрозуміло зательно!, безусловно!, 

само собой разумеется 


11 2.139 
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«Well, Pll be damned, was І really going ninety?» said Eddie. «I didn’t 
realize iton this smooth road.» 
«Just take it a little easy and we'll get to Grand Island in one piece.» 
«Sure thing.» And we resumed our journey. (J.Kerouac) 
. Montana Slim was asleep. He woke up and said to me, «Hey, Blackie, how 
about you and me investigatin’ Cheyenne together tonight before we go to Denver?» 
«Sure thing,» I was drunk enough to go for anything. (J.Kerouac) 





surprise, і. ірон.я так 1 знав 1. ирон. я так и знал 

surprise(!) (вжив. AK коментар (употр. как коммен- 
або відповідь, запере- тарий или ответ, воз- 
чення) ражение) 


He’s been sitting up two nights through reading for the exam, and — 
surprise, Surprise! — he failed his last exam! 
2. сюрприз, сюрприз! 2. сюрприз, сюрприз! 
Surprise, surprise! Guess what present I’ve got for you! 


surprisingly dus. amazingly cm. amazingly enough 

enough enough 

5мор me bob/Bob розм. їй-богу; не я бу- | разе. ей-богу; He я буду! 
ду! (виражає здиву- {выражает удивление, 
вання, . раздражение и т.п.) 
роздратування тощо) 


But swop me Bob, Liza, I can’t go on like this. (W.S.Maugham) 





T 
ta розм. дякую разг. спасибо 
«Would you like а boiled egg?» 
«No, thank you.» 
«How about you, Tony?» 
«Qh, ta.» 
take care(!) 1. бережись!, бере- 1. берегись!, береги- 
жіться!, обережно! (6u- тесь!, осторожно! (вьра- 


ражає застереження) жает предостережение) 
Sergius. Take care, Louka. I may be worthless enough to betray the higher 
love; but do not you insult it. (B.Shaw) 
Sergius. Take care, sir. It is not our custom in Bulgaria to allow invitations of 
that kind to be trifled with. (B.Shaw) 


2. бережи/бережіть се- — 2. береги/те себя 
бе (вжив. під час про- (употр. при прощаний, 
щання, в кінці листа) в конце письма) 

«Take care then, Nathalie!» 


«Yes, I will, cheers, darling!» 


take care (not) to обережно, дивись не осторожно, смотри не 
do sth (зроби щось) (вира- (сделай что-л.) (выра- 
жає застереження) жаєт предостережение) 
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«Well, take care not to get arrested. It may not be so easy to bail you out next 
time.» (D.Lodge) 


take care of due. take care (2) cm. take care (2) 
yourself(!) 

«Take care of yourself!» screamed The White Queen, seizing Alice’s hair 
with both her hands. «Something’s going to happen!» (L.Carroll) 














take it away! почали! ( команда начали! (команда на- 
почати грати, чать играть, петь и 
співати тощо) т.п.) 
Take it away, everybody! 
take it easy розм. 1.не разг. 1. не спеши/те! 
поспішай/те! 
The woman who had оп а long black apron started pulling the bandage off, 
and he jumped. 


«Take it easy,» he said to her. 

She went on, and lifted his leg up so she could get the bandage around. 
(J.Aldridge) 

«One of your friends, Arthur? Bit late to come to the club. Better get him out 
of here so І can lock up. My hours are supposed to be eleven till six.» 

«Take й easy, Ada,» he implored. « Pll take him round to my place for some 
breakfast.» (J.Wain) 


2. не хвилюйтеся!, не | | 2.неволнуйтесь!, 
беріть близько до смотри/ те на вещи 
серця"; не дуже ста- проще!, не принимайте 
райтеся! близко к сердцу! 


Nosy Barbon was waiting for me. He was in such a state of excitement that for 
a long time I couldn’t get anything out of him but vibrations. 
«Hold on, old chap,» I said. «Take it easy.» (J.Cary) 


«Of course I saw her. I dropped by to pick up Bonnie. What the hell do you 
think? — Р read her tiny mind?» 

«Take it easy,» Ace said, wondering if Mom had told her about Friedman. 

«Take it easy? Don’t coach me.» (J.Updike) 

«Well, God damn it,» I popped out, and came up off my shoulder blades 
before I knew it, «You’re crazy to think you can scare him!» 

«Take it easy,» the Boss said, and laughed. (R.P.Warren) 





take it from me розм. запевняю вас, разг. уверяю вас, 
повірте мені, будьте поверьте мне, можете 
певні мне поверить 
Take it from me, he can’t be trusted. 
take it full and by рідк. загалом, у цілому | редк. в общем (и целом) 


And, take it full and by, it is one of the very few things to be honoured in our 
nature. (OEDS) 


take Н or leave it Ha ваш розсуд, а там на ваше/твое YCMOT- 
` твоє/ ваше діло, як | : | рение, а там твоє/ваще 
знаєш, як завгодно дело, как хотите, как 
угодно - 





Froulish took an elastic band out of his breast pocket. Stretching it tightly, he 
slipped it over his head... Charles wondered why he did not find this too painful. 

«Well, take it or leave it, for God’s sake,» he growled. (J.Wain) 

«Have you chewed on my proposition?» 

«Yes.» 


«What do you think?»... 

«Thev might go five and a half.» 

«And vou might go the other half.» 

«Jesus, man. I thought you were being a country bov. You cut deep.» 
«Take it or leave it.» (J.Steinbeck) 


take my tip послухайтеся мене, послушайтесь меня, мой; 
моя вам порада вам совет | 
Take ту tip and give up smoking. р 
er rrr se SS лі 
take my word for it запевняю вас, повірте уверяю вас, поверьте # 
мені, можете мені мне, можете мне 
повірити поверить 


«That manager only saw him іп Candida. It’s the only part he’s half-way 
decent in. Take my word for it, it won’t be long before they find out they’ve been 
sold a pup. He’s going to be a flop.» (W.S.Maugham) 

«Take my word for it. He cares too much about his goddam privacy to die in 
the woods.» (J.D.Salinger) 








take a running груб. геть з очей!, груб. прочь!, катись!, 
jump! виносся звідси!, пошел бы ты отсюда!, 
М вимітайся! выметайся! 
take that! розм. Ha, одержуй!, OT разе. на, получай!, вот те- 
тобі!, от я тобі! (вжив. бе!, вот я тебе! (употр. 
під час нанесення уда- при нанесений удара) 
ру) і 
Take that, you idiot! When will you learn to behave properly? 
take your change розм. ось тобі/вам!, разг. вот тебе/вам!, 
out of that! одержуй/те! (вжив. получай/те! (употр. 
при нанесенні удару, при нанесении удара, 
влучній відповіді удачном ответе и т.п.) 
. тощо) 
take your time(!) розм. не поспицай/те! разг. не спеши/те!, не 
торопитесь! 


Someone said, «Don’t бе nervous, Jack,» and Mr. Summers said, «Take your 
time, son.» (Sh.Jackson) 

I was silent so long that I could feel her growing restless. «Take your time,» 
she said. «You’ve got all your life to answer.» (J.Steinbeck) 





talk about/of...! розм. а ще говорить разг. а еще говорит | 
про/що...! (виражає o/uro...! (выражает раз- 
роздратування, обу- дражение, возмущение, . 
рення, здивування удивление и т.п.) 
тощо) 


Так about diligence — he’s nothing but a lazy-bones himself! 
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talk of the devil! про вовка промовка серого помянешь (,a ce- 
(‚а вовк тут); про вов- рый здесь); о волке толк 
ка річ Са BiH навстріч) (а тут и волк); легок на 
(вжив. при не- помине (употр. при не- 
сподіваній появі ожиданном появлений 
людини, про яку щой- человека, о котором 
но йшла мова) только что шла речь) 


«Oh, it’s you, Мг. Wormold. I was just thinking of you. Talk of the devil,» he 
said, making a joke of it, but Wormold could have sworn that the devil had scared 
him. (Gr.Greene) 


talking about/of розм. до речі (про) разг. кстати (0) 
(sb/sth) (вводить нову тему, ( вводит новую тему, 
зауваження тощо) замечание и т.п.) 


«Future archaeologists digging up our world will never understand it. We have 
left too many words for them to read.» | 

«Talking of words,» Alan said, «I’ve brought some with me.» Smiling, he 
produced the habeas corpus writ and handed it to Captain Jaabeck. (A.Hailéy) 

Talking of University, Michael, you didn’t tell me about the lecture you had 
yesterday. 


ta-ta розм. фам. поки що разе. фам. пока, до 
до побачення свидания 
«ГИ think it over,» I said, pinching the purse which crackled deliciously. 
«Well, don’t break the bank. So long, old chap. Don’t pray too hard.» 
«Ta-ta, you old shammer,» I replied. (L.P.Hartley) 


tell it like it is ° розм. говори прямо; разг. говори прямо; рас- 
розкажи все, як є; скажи все, как есть; 
скажи правду, якою б скажи правду, как бы 
неприємною вона не неприятна она ни была 
була 

Tell it like it is, уаск, уди must always tell the truth. 

tell it/that to the розм. заст. розкажи разг. уст. расскажи зто 

(horse-)marines! це своєму діду лисо- своей бабушке, чепуха, 
му, пусте, розкажи це вздор, рассказывай это 
комусь іншому, другим, ври больше! 
бреши більше! ( выражает недоверие) 


(виражає недовір'я) 
«I’m teaching my cat to swim.» 
«Tell it to the marinest» 


` т ВВС 
tell it to Sweeney! див. tell it/that to см. tell it/that to the 
the (horse-) (horse-}marines! 

marines! 

ma мате 

cen те us розм. розкажіть це ко- разг. рассказывайте это 

° мусь іншому, не вірю! кому-нибудь другому, 
(виражає недовір'я) не верю! (выражает не- 

доверие) 


' «Belt up,» Baker railed, «and 


get some overseas time in. You pink-kneed ponce.» 
«Bugger off,» the voice call Ро 


ed back... «I’ve been out here five years.» 





«Tell me another,» Baker shouted. «I was in Bagdad before you were in your 
dad’s hag.» (A.Sillitoe) 





tell me/us sth розм. 1. це мені 1 без разг. 1. мне это и без те- 
i/we doen't know тебе відомо; цея й сам || бя изьестно; это я и сам 
бачу вижу 
2. див. tell me/us 2. см. tell me/us 
another another 
tellme/usthe = | | | | розм.стара історія; || | разг.старая история; : 
old, old story так я тобі і повірив так я тебе и поверил 
(виражає недовір'я) (выражает недоверне | 


I’m sorry I didn’t соте to help you on Saturday, but my car wouldn’t а. == 
Oh, tell us the old, old story, you just didn’t want to help. (СОБІ) 





totell (you) the | | | правдукажучи, по | || по правде сказать, по 
truth щирості, щиро ка- правде говоря, признаты 
жучи/ сказати, ся 
признатися 


«What I want to know now, Mr. Peterson, is this: are you interested in 
absurdity?» «Miss Arbor,» Пе said, «to teil you the truth, I don’t know. Рм not sure 
І believe in it.» (A.Barthelme) 

«I had not theught of it. To tell you the truth, | haven’t thought very much of 
her at all, these last months. I have given up hope. (J.Fowles) 

«Don't get me wrong,» Dan said. «But why is it that with all the big names and 
legal talent in a city like Vancouver, you're the only one who’s come forward to help 
this litde guy? 

«Ta tell yoy the truth,» Alan answered, «I was wondering that myself.» 

(A. Hailey) 

«І have never heard anvthing of the house being haunted. To tell you the 
truth, sir, I thought it was ай! Miss Margery’s imagination until last night.» 
(A. Christie) 


tell yau what див, ІМЦ) tell you cm. ICH) tell you what 
what | 

«Tell you what,» said Mr Crawley. «You want a job? Of course you do; all 
young men do. Look, Pll make you ап offer.» (M.Dickens) 

«Tell you what, Henry,» Stubby Gates said. «You go an’ wash up, an’ me ап! 
these people’!l go up an’ wait for you on the galley.» (A.Hailey) 

«Tell you what,» said Charles. «You get іп and ГИ drive the thing myself. 
That'll get you there, anyway.» (J. Wain) 

«Tell you what,» said Jem. «We'll keep 'em till school starts, then go arauad 
and ask somebody if they’re theirs.» (H.Lee) у 








temper, temper розм. заспокойся, 3a- разг. успокойся, успа» | 
спокойся ( звертання, койся (обращениє, 
перев. до дітей) преим. к детям) 


Baines suddenly put down his spoon and fork and pushed his plate away. 
«Blast,» he said. 

«Temper,» Mrs. Baines said softly, «temper. Don’t you go breaking any more; 
things, Baines, and I won’t have you Swearing in front of the boy.» (Gr.Greene) 
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SEN . 

ten to one розм. десять проти разг. десять против 
одного; майже напев- одного; почти наверня- 
но (виражає упев- ка (выражает уверен- 
неність) ность) 


«Мом don’t jump to conclusions,» Inspector Curry warned him. «Ten to one 
that’s what we’re meant to think.» (A.Christie) 


testing, testing перевірка, перевірка проверка, проверка 
. (вжив. під час випро- (употр. при опробо- 
бовування мікрофона вании микрофона либо 
або іншого звукопере- другого звукопередаю- 
даючого обладнання) щего устройства) 
Testing, testing, one, two, three; can you hear me well? 
thank Christ dus. thank God cm. thank God 
«Do we get the boat now?» 


«Yes,» Stone said. 
«Thank Christ. When do we leave?» 
«Now,» Angus Burke said. (J.Aldridge) 


thank God слава Богу (!), дяку- слава Богу (!) 
вати Богові 

«Thank God we have a strong government,» said the lady, looking round to 
see if anyone dared to contradict her. «Thank God you have, » I said. (J.Cary) 

He looked at me as if I were a magician who could read his soul. 

«Thank Gawd I stopped you, » he said. (V.S.Pritchett) 

Then Adam said, «He will live.» 

«Thank God,» Lucy breathed... (R.P.Warren)} 
thank goodness/ dus. thank God см. thank God 
heaven(s)/ 
Lord etc 

Nan took hold of his arm. 


«Thank heavens that’s over!»$he said, «it was rather grizzly, wasn’t it?» 
(I.Murdoch) 


«Where does this place lead to?» 

«Nowhere, thank the Lord!» said he and laughed. (E.M.Forster) 

«Thank goodness, at last you have come,» she said as though she had lived in 
the expectation of my visit for years!» (L.Durrell) 

«I haven't seen her like this іп ages. She’s high as a kite.» 

«Thank goodness, the way it’s been.» (H.Fast) 

«Butisn’t he going, 1007» 

Claude shuddered. 

«No, thank heaven!» (P.G. Wodehouse) 


+ 
seek one's lucky див. you can thank см. you can thank 
your lucky stars your lucky stars 
wank hore (very дякую, (велике) (большое) спасибо 1. 
etc) спасибі 1. виражає выражает благодар- 
подяку за послугу, ность за услугу, пода- 


подарунок тощо рок и т.п. 
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«And, oh, Miss Wilmarth,» he said, «would you tell Mary there’ll be two more . 
to dinner? And ask her not to have it before half an hour or so, will you? Would you 
mind?» 

«Not the least little bit,» she said. «Of course I will.» 

«Thank you,» he said. «Well! Thank you, Miss Wilmarth. Well! See you at 
dinner.» | 

«Thank you,» she said. «I’m the one that ought to thank you. Рог the lovely |: 
little cockytail.» (D.Parker) : 

«Thank you for the cup of tea.» (J.Fowles) 


2. ввічливий спосіб 2. вежливый способ 
прийняття пропози- принятия предложения 
ції або відмови від неї либо отказа от него 


«Want а cigarette?» he said. 

«No, thank you,» she said. (D. Parker) 

«I think it’s more than likely,» said Louise, having another energetic shiver. 

«Have a blanket,» I said. 

«No, thank you. I’m not cold.» (M.Drabble) 

«Hullo, Mr ОШег, know where I could get some coffee?» «Good morning, Mr 
Jimson, if you would care to have one with me in about five minutes.» «Thank you, 
Mr ОШег.» «It’s a pleasure, Mr Jimson, to be sure.» (J.Cary) 

«Would you care for a cigarette?» He had taken the packet towards her.... 

«No, thank you. Very much. I don’t smoke,» Christine added to show she was 
not snubbing him. (M.Dickens) 

3. ввічлива відповідь 3. вежливый ответ на 
на комплімент комплимент 

«Why don’t English women know how to take compliments?»he said. «If you 
tell an American girl you like her dress, she’il say: «Thank you,» and look pleased, 
but an English woman just mumbles: «Oh, this old rag? It isn’t really.» (M.Dickens) 

«Jenny, I want to tell you how much I like you,» he said as if he had suddenly 
been reminded of it. «You are a sweet little thing. You’ve got a lovely face and а 
lovely figure. And beautiful colouring. You’re an absolute little smasher.» 

«Thank you,» Jenny said in the voice of a bus-conductor going round for the 
fares. (K.Amis) 

«You look well, Mr Piant.» 

«I’m pretty well, thank you, Mr Jimson.» (7.Сагу) 


4. вжив. AK спонукан- 4. употр. как побуж- 

ня до завершення, дение к завершению, 

припинення якоїсь дії прекращению какого-л. 
действия 


She came out again presently. A scale of shrieks followed her. 

«That will do!» she announced, looking back from the door. The shrieks faded 
obediently to sobs. «That’s quite enough of that, thank you. Mother’s had just about, 
plenty for one morning.» (D.Parker) 


5. ввічливий спосіб 5. вежливьй способ раз- 


розмикання мов- мыкания речевого кон- 
леннєвого контакту такта — в конце 
— 6 кінці об'яв, обьявлений, вьступ- 


виступів тощо лений и т.п. 
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«Good evening, ladies and gentlemen! Our first performer this evening is Fifi 
"the French Maid. Thank you.» (D.Lodge) 


Passengers are asked to fasten their belts. Thank you. 


6. вжив. в кінці вислов- 
лювання як комен- 
тар, який виражає 
задоволення, захоп- 
лення або критику 


6. употр. в конце выска- 
зывания как коммен- 
тарий, который 
выражает удовлетво- 
рение, восхищение либо 
критику 


Мо, 1 don’t want a damn thing from you. Nothing. If you want to see the boy, 


fine. If you don’t, fine. 
I don’t care. 


` 


I can manage by myself, thank you very much. (D. Lessing) 


«I'll have my meal now and you can wait for yours!» 


7. вжив. ірон., 
виражає невдоволення 


«Thank you, pal!» (DCD 


8. вжив. у відповіді Ha 
етикетне запитання 
щодо самопочуття. 
стану справ тощо 


7. употр. ирон., виража- 
em недовольство 


8. употр. в ответе на 
зтикетньй вопрос, ка- 
сающийся само- 
чувствия, состояния 
дел и т.п. 


«How are you?» she asked, keeping her face averted, unwilling to meet his eyes. 
«Thank you, I am better. The nights are not so long.» (D.H.Lawrence) 

«And how are the rabbits, Mr Ledward?» 
«They’re fine, thank you — at least as far as I know.» (M.Dickens) 


9. виражає подяку за 
гостинність перед 
тим, як іти, під час 


9. виражаєт благодар- 
ность за гос- 
теприимство перед 


прощання уходом, при прощаний 
«Thank you for a pleasant conversation, and good day to you,» said the 
Stranger. (J.O’ Hara) 


«Good night, pet. Thank you for a lovely evening.» (K.Amis) 


thank you/thanks все-таки дозвольте 
all the same подякувати вам © 

«Oh! This is becoming ап awful bore for you. It really is. Thank you all the 
same — it’s awfully sweet of you — but next time just let й go.» (H.E.Bates) 

«You kept looking at her last night.» 

«Just to show nice. And you can’t be jealous about last night.» 

«Pm not. Just curious.» 

He pulls her closer. «Thanks all the same» (J.Fowles) 

«Have a cigarette,» his father said in a voice dry as a biscuit. One of the men 


shook his head. «It wouldn’t do. Not when we are on duty. Thank you all the 
зате.» (Gr.Greene) у 


«Come and have а сир of tea with us. Please do.»... 

«ГИ have to be getting along,» he said. «Thanks all the same.» (M.Dickens) 
thank you/thanks див. thank you/ 

anyway thanks all the same 


тем не менее спасибо 


см. thank you/thanks 
all the same 
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«He’s also authenticaliy fond of you both.» 
«Thanks а million.» (J.Fowles) 


thanks be to див. thank God cm. thank God 
God/Lord etc 


— And thanks be to God, Johnny, said Mr Dedalus, that we lived so long 
and did so Не harm. 

— But did so much good, Simon, said the little old man gravely. Thanks be 
to God we lived so long and did so much good. (J.Joyce) 

Thanks be to God in His Great Mercy that He led me, through my Valley of 
the Shadow, back to Himself... (D.Lessing) 

She clutched at her arms, her neck, her hair, she caressed her cheeks, her baby,. 


safe. 
«Thanks be to the Good Lord.» (N.Shange) 
that (all) depends див: It (all/rather) см. it (all/rather) 


depends depends 
«Does he often have attacks like this?» 
' «That depends — it’s so irregular. Last summer, in Switzerland, he was quite 
well; but the winter before, when we were in Vienna, it was awful.» (E.L. Voynich) 
«What I’m wondering is whether you can heip us.» 
«I know. I thought you might call.» 


«Can you?» 
«That depends.» 
«Оп what?» 
«On how much you’re willing to spend, for one thing.» (P.Benchley) 
that does/did it! розм. це вже занадто, разг. зто уж слишком, 
це довершило справу зто довершило дело, зто 
(виражає роздрату- было последней каплей 
вання тощо) (выражает раздра- 
жение, недовольство и . 
т.п.) 


«Another whiskey sour, Bill,» he said. «And go easy on the lemon juice.» 

«Picric acid,» said the machine, sullenly. «They don’t use lemon juice in these 
places.» 

«That does it!» said the bartender, smacking his hand on the bar. «Will you 
put that thing away or else beat it out of.here.» (E.B.White) 


that goes without див. it goes without см. it goes without 
saying saying saying 


_ «Look here,» I said, «1 may be wrong. And, remember, all this is in 
confidence.» 
«Oh, of course — that goes without saying.» (A.Christie) 


that is див. that із to say см. that Is to say 


At that moment everyone who was not already seated made a dash for a place 
on one of the divans or love seats or even in one of the broad window 
seats....Everyone made a dash, that is, except Ned. Ned didn’t move. (P.Taylor) 

As a rule, he read: he was a great reader, in his own hours. That is, when he 
did begin, he read absorbedly. (D.H.Lawrence) 


THA 

«Hiya, folks,» he said amiably, without getting up. 

«Came by to tell you I’m sorry about the run-in with Floyd... in court, that 
is.» J.A,Michener) 

«Oh, I know Oscar Hegglund,» she repiied. «He comes around here once a 
while. Is he a friend of yours?» 

«Yes. That is, he works over at the hotel with me.» (T.Dreiser) 

The illocutionary force indicator shows how the proposition is to be taken, or 
to put it another way, what illocutionary force the utterance is to have; that is, what 
illocutionary act the speaker із performing in the utterance of the sentence. (J.R.Searle) 


чн 
that is as (it) may можливо це й правда; возможно это и правда; 
ье таке може бути такое может быть (вы- 
(виражає припущен- ражает предполо- 
ня) жение) 


«He's gota very interesting work after leaving the University.» 
«That is as it may be, but many of my pals are still in search of work.» | 


nn щЩкддкдид д —а—щЦ 

that is more like it це вже краще, це вже зто уже лучше, зто уже 
щось, це більш схоже что-то, это больше похо- 
на правду (комен- же на правду (коммен- 
тар, який вказує на тарий, которьй 
доречність недо- указывает на умест- 
речність, ность/ неуместность, 
відповідність/ | соответствие! несоот- 
невідповідність но- ветствиє чего-л. и т.п.) 
гось тощо) 


The kiss started going on and on rather, but he was the one who finally 
Stepped back, saying: «That was more like it, eh?» (K.Amis) 


a ee aii i oe minima ‘Aoi ac pins naa as apm nanan utile 
that Is not to say це (ще) не означає это (еще) не означает 
(that) (що) (,что) 


I cannot pretend that Simon Crisp is a household name, but that is not to say 
that the people I meet and the places I go to are any the less interesting for that. 


Indeed, in my opinion, fame can very often be a disadvantage in a diarist. 
(Ch.Matthew) 


that Is to say тобто, інакше кажучи, то єсть, другими сло- 
іншими словами вами, иначе говоря 

The grammatical changes that came about in English during the early modern. 
period are few, though they are of importance in that they were in the direction of 
greater simplification. ... That is to say, by the end of the seventeenth century the 
modern grammatical system had come into existence. (F.T.Wood) 
М ее а man ога woman and, from tiny intimate sounds, from the slightest 
with those Why know at Once whether you are concerned with good people or 
through with the atk do. You know, that is to say, whether they will go rigidty 
(F.M.Ford) programme from the underdone beef to the Anglicanism 


that 15 the whole 


story розм. от 1 все, от тобі разг. вот и все, воти 


и усе, та й годі, оце й весь сказ, и точка (вы- 
усе (виражає кате- ражаєт кате- 
соричність) горичность} 


332 Th 


I’m not leaving, and that’s the whole story. 





that remains to це ще невідомо; это еще неизвестно; 
be seen | поживемо — поживем — увидим 
побачимо 


«May I have it after you?» asked Mrs Scarfield. «Everyone says I have а 
peculiar sense of humour too.» 

«But not so peculiar as Mr Pinford?» 

«That remains to be seen,» said Mrs Scarfield. (E.Waugh) 

«You can never be sure about that,» Odgeson said in a tone of resentment, as’ 
if they were blaming him for their hardship. ` 

«I can.» Brian felt а sudden hatred of Odgeson who, he realised, would never 
forget whose side he was on. 

«That remains to be seen, Seaton.» (A. Sillitoe) 

«If that fellow hadn’t stolen the fire, then they would never have known what 
a terrible state they are in.»... 

«They don’t know how to use it.» 

«That remains to be seen.» (D.Lessing) 


that will be the розм. ірон. (оце) буде разг. upon. вот (это) бу- 

day здорово/чудово!; це дет здорово!; зтого не 
зовсім неймовірно, случится, черта с два, 
дідька лисого, чорта з это совершенно неверо-: 
два, чорта пухлого, ятно, держи карман 
наставляй кишеню, шире! 


хапай в обидві жмені! 
«You married a dignified son of a people who were oppressed a damn sight 
more than the folks in Africa are oppressed by demented Dutchmen.» 
«A dignified son. ТваРИ be the day.» (H.Fast) 





that will do розм. добре, гаразд, разг. хорошо, достаточ-і 
досить но, хватит 4 
«What colour were his eyes?» 


«The colour of the sun, the colour of the sea, the colour of the mountains, the 
colour of the night.» 

«трасі do.» The captain threw up his hands. (R.Bradbury). 

«She came out again presently. A scale of shrieks followed her. 

«That will do! she announced, looking back from the door. (D.Parker) 





that will це нікуди не годиться, зто никуда не годится, 

never/not do це ніяк недопустимо, зто совершенно недо- 
так не можна, це не пустимо, так не выйдет 
пройде 


«It’s a very small buck, sir,» answered Vervain. «Didn’t fancy the idea of 
fighting us, perhaps, and the others killed him when he said so.» 
«No, that won’t do. There’s not a scratch on him.» (R.Adams) 








that’s about it розм. ага, так, разг. именно так, так 
правильно,точно, са- оно и есть, правильно, - 
ме так, так воно! Є точно, так обстоит дело 


«Why did you marry Hilary?» 
«1 don’t know. I was lonely at the time.» 
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й «Yes. That’s about it. If you ask те, loneliness has а lot to answer for.» (D.Lodge) 

«Bloody lot of good that would be. He’s done for himself, that’s all. Не’И get 
two years.» 

«That’s about it,» I said. «I was warned.» (J.Cary) 
a a aa Saat ран и aaa aaa 
that’s about the розм. ось у чому спра- разе. вот в чем дело, вот 
size of it Ba, ось що це таке; что зто такое; правиль- 

правильно, точно, так = но, точно, таковы факты 

The house is exactly what we want, but it’s too expensive. — Yes, I’m afraid 
that’s about the size of it. We just can’t afford it at present. (LDED 





that’s all от і все, і ніяких роз- вот и все, не о чем больше 
мов, та й годі, та Й говорить, вот и вся 
край, і решта, і тільки история, только и всего, 
да и только 


«I hope nobody Stays on and expects to be asked to dinner, that’s all,» said 
his wife, pinching her mauve-tinted waves in front of a mirror. (M. Dickens) 

Alan glanced at his watch; it was almost 10.30. «That's all,» he сід the 
reporters. «We'd all better get inside.» (A.Hailey) 

«І don’t want to leave behind here, Jane. That’s all.» (J.Fowles) 

«A laugh on his face!» repeated Henry, also laughing. «He frightened vou, did he?» 

«No, he didn’t frighten me. He made an impression on me, that’s all.» 
(D.H.Lawrence) | 

| And Капегег would signal Hegglund with his eves to let up and would 

occasionally whisper to Clyde: «That's all right, old man, don’t get sore. You know 
we were just fooling, that’s all.» (T.Dreiser) 

One of the biggest reasons I left Elkton Hills was because I was surrounded by 
phonies. That’s all. (J.D.Salinger) 


5 с * - a 
that's all about it розм. OT і все, і ніяких разг. вот и все, м ника- 
розмов, та й годі ких разговоров, и все тут 
5 
that’s all 1 сап say от і все; це все, що я вот и все; это все, чго я 
можу сказати, така могу сказать, такое мое 
моя думка мнение 


«This is just an average day for us.» 

«Then І wouldn't like to be working here on a busy one, that’s all І can say » 
(ODCIE) 
ОИ 


з 
п ай! ще цього мені браку- только этого мне не хва- 
ed/ed! вало, ще цього мені тало! (вьражаєт недо- 
не вистачало! вольство, раздражение}. 


(виражає невдоволен- 
№ ня, роздратування) 
broke hin а day it’s been — Rod had an accident on the way to school, the car's 
п Cown, and now you say you're leaving те! That’s all 1 needed!» (DCD 


that’s all Г 
ту eye! жаре. все це жаре. все это 


дурнищ/побрехеньки! вздор/враки! 


Не told me ail about his adventures in the war — That's all my eye! Не 
‘wasn’t even in the army! (LDED у 


‘ Г 
that's all right dus. it’s all right см. it’s all right 
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«What'd say?» 

«She began to moan, 50 1 said «I mean it, » and | rang off.» 

«Thank vou, Mike.» 

«That’s all right. Any time.» (W.Trevor) 

«Гм sorry,» said Miss Carter, «if І sounded rather short when I offered vou 
the lift. 1 was afraid Mr Bledvard might accept. 1 really couldn't have endured his 
company for another moment.» 

«That's all right,» said Mor. «The first hour is the worst. One does get used to, 
him in time.» (1.Murdoch) 

«What is it?» 

He gave a little laugh of embarrassment. 

«Well, dear, you know, my father’s rather old-fashioned, and there are some ! 
things he can’t be expected to understand....» 

«Qh, that’s all right.» (W.S.Maugham) 

«Hold on, Arthur, my boy,» he said attempting to mask his anxiety with 
facetious utterance. «This is too much all at once for vours truly. . 

«That's all right,» was the reassuring answer «You mustn't ‘be frightened at | 
us.» (J. London) З 





that's all there is розм. от і все, та й разг вот и все, вот и вся 
to it годі, нема про що история, не о чем боль- 
більше говорити ше говорить 


«Come on, Martin. It wasn’t your fault. It wasn’t anybody's. We came ta а 
decision, took a gamble, and lost. That's all there is 10 it.» (P.Benchley) , 

It’s just a sort of storgy, stingy caution that's the matter with us. That's ай 
there is to it. (K.Amis) 





that's all very ірон. розм. все це ду- ирон. разг. все зто очень 
fine/ well же добре (виражає не- | хорошо ( выражает недо. 
довір'я) . верие) 
That’s all very fine, but how come you’re here at such an early hour? 
that's all very ірон. легко сказати; ирон. легко сказать, 
well for you вам, звичайно, добре вам, конечно, легко го-- 


говорити/робити щось | ворить/делать что-л. 

«І соцідп'ї до that. I wouldn't know what to spend. I don’t want vou to spend 
your money On me, anyway.» 

«Oh, Mother, don’t be so diffident. A present’s a present. Don't quibble about 
accepting it.» 

That’s all very well for you, Louise thought. You've never had to take things 
from people, except as your right, as a daughter or a wife. Wait till you're а widow 
and Ellen offers to buy you a dress, and you want to Say yes, but would love to be 
able to say no. (M. Dickens) 


that’s all you розм. несхв. багато ви разг. неодобр. много вы 
know about й знаєте про це знаєте 06 зтом 


«She thought you a catch in the old days.» 
«That's all you know about it.» (OEDS) 


that’s as may be! розм. це ще питання, разе. это еще вопрос, 
це ще «мабуть»! это еще «может быть»! 
( виражає сумнів) (выражает сомнение) 


a 
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| «When І know Japanese...!» 
«That’s as may be, my boy! You’ve only started learning it!» 


that’s a bad job! розм. безнадійна разг. безнадежное де- 
справа!, кепські ло!, зто скверно!, вот не- 
справи!, от невдача! удача! (выражает 
(виражає невдоволен- недовольство, со- 
ня, співчуття) чувствиє) 


«1 don't know how the cup slipped out of my hands, Mummy.» 
«That’s a bad job, Alex! You go bréaking things all the time!» 


that’s a bargain! див. it’s a bargain! cm. it’s a bargain! 
«Good. Call for me in passing — the last house in the village. I will go with you.» 
«That’s a bargain,» said Japp heartily. (A.Christie) 


that’s before you прост. тебе не пита- прост. тебя не 

bought your ють!, помовчувай! спрашивают!, 

shovel | помалкивай! 

that’s big of you розм. як благородно з разг. как благородно с 
зашого боку! вашей сторомы! ( выра- 
(виражає здивування, жаєт удивление, 
вжив. тж. ірон.) употр. nix. upon. ) 


«That’s big of you to take me there — I’ve been looking forward to it for a 
long time!» . 


that’s flat роза. це остаточно, раза. это окончательно, 
коротко { ясно; та й решитёльно м бестпово- - 
годі, та й край, та Й ротно; коротко м ясно; м 


решта; це моє останнє все тут; это мов послед- 
слово ( виражає кате» нее слово (выражает ка-. 
горичнё заперечення, тегорическое 
відмову) отрицаниє, отказ) 

Well, I won’t go with you, that’s Mat. . 


that’s for sure будьте певні уверяю вас 
Scudder: Well, I’m not the sophisticated type, Chance. 
Chance: That’s for sure. (T. Williams) 


У ЧР РР emer a nth 

that’s ... for you розм. от вам (i), ото разг. вот вам (м), вот то-. 
ж TO (Й воно), отож- то (м оно), вот то-то же 
то іє, то-то ж бо (употр. как коммен- 


(вжив. як коментар) тарий) 
Mary changed her mind about going. That’s а ри! for you. (DAD 


that’s a good one! 


розм. яка брекня!, разе. какая ложь!, ка- 
яка нісенітниця!, тре- кой вздор!, какая 
ба таке вигадати! чушь!, надо же такое 
(виражає здивування, придумать! (выражает- 
подив, несхвалення удивление, изумление, 
or . тощо) неодобрение и т.п.) 
або great! _ ‘enue OT здорово! разг. вот здорово! 
жив. MX. ірон.) потр. тж. ирон. 
ave passed my final ехатз!» (употр рон.) 


«That's great!» 
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«1 don’t know where I put the key.» 
«That’s great! We’ll be late as usual!» 


that’s how it is розм. oTaxi(-or) разг. таковы факты (за- 
факти (завершує вершает объяснение) 
пояснення) 


I should like to get another job, but if I give up my present one I lose the 
pension right attached to it, that’s how itis. (DECI) 


-that’s how/the перев. AMA розм. npeum. AMA разг. 
way the cookie жарт. так стоять шутл. так обстоят дела, 
crumbles справи, такі-то справи такие-то дела 


I didn’t let ту fingers flicker quick enough. And 1 didn’t know the store dick ` 
was Standing right behind me. Oh well, that’s the way the cookie crumbles. 
(P.G.Wodehouse) 


that’s the idea! розм. оце так думка!, разг. вот это.мыслы!, вот: 
це я вітаю", це те, що это я приветствую!, это 
треба! (виражае схва- то, что нужно! (выража- 
лення) ет одобрение) 


«You suggest that ... І 5поцій let her down with a thud?» 

I was pleased with her ready intelligence. 

«That’s the idea,» I said. (P.G. Wodehouse) 

«Let’s ride across the swamp to Able Wynder’s place and tell him we’re all 
four home again and ready for drill.» 

«That’s an idea!» cried Brent with enthusiasm. «And we can hear all the news 
of the Troop and find out what colour they finally decided on for the uniforms.» 
(M.Mitchell) 





that’s it розм. саме так, так BO- | разг. именно так, так 
но іє, так стоять оно и есть, так обстоит 
справи, точно, дело, точно, правильно 
правильно ( виражає { выражает согласие, 
згоду, схвалення одобрение и т.п.) 
тощо) 


«Smile. Lift your head a little. Bring your right foot closer to your left. That’s 
it!»...«That’s it!» said the photographer. (J.Cheever) 

The horse was undersized, skinny and brown. It ran to the boy as if it wanted 
to run him down but the boy, stooping through the fence, avoided the frightened 
hoofs and grabbed the rope that dangled from the horse’s halter. «That’s it! That’s , 
it!» Stuart shouted as if the boy could hear. (J.C.Oates) 

«I thought it wouldn’t be long before you came round to ask me that,» he said. 
«Just tell me one thing. You need to take more money, is that it?» 

«That’s it,» said Charles. (J.Wain) 

«How is it there?» said Minnie. «І can open up there if I want to.» 

«I don’t know. I didn’t go any place this time.» 

«That's it,» said Minnie. (J.O’ Hara) 

«No faith, no pluck to take a chance,» I said. «The mistake of all the men who 
fail in life.» 

«That’s it,» said Ikey, opening his eyes just enough to see my way to the door. 
(J.Cary) 


337 


ТНА 

that’s just it розм. ото ж TO, отож- разг. (вот) то-то, вот то- 
то й Є (вжив. для то оно и есть (употр. 
підсилення.) для усиления) 


«Why, because you don’t want to marry me, really?» 

«Oh, I don’t know whether I’m against it, as a matter of fact. That’s just it. 1 
don’t know.» (D.H.Lawrence) 

He spoke his thoughts aloud. «At least Clare Massey’s out of it. I only. hope 
that your friend the doctor will agree to leave. 

Corbett stared at him. «That’s just it. She’s still there. І checked with my wife 
while we were still in the harbour.» (D.Reeman) 


Nee el el lil 
that’s just the розм. підс. в тому-то разг. усил. вот именно, 
trouble й річ, втім-то й діло об зтом и речь 


«But only a child could бе deceived into doing something so clearly against 
his own interests.» 
«That’s just the trouble. He is a child, in all but years.» (ODCIE) 


that’s (дуже) мило, (очень) мило, любезно 

(awfully/very) люб'язно з вашого бо- с вашей стороны (выра- 

kind of you ку (виражає жаєт признатель- 
вдячність) ность, благодарность) 


«It’s no bother, if you like to stay. It’s like having my own brother here for a 
few days. He’s a boy like you are.» 

«That’s awfully kind of you,» the lad repeated. «I should like to stay ever so 
much, if you’re sure I’m nota trouble to you.» (D.H.Lawrence) 


that’s life див. such is life см. such is ие 

that’s a likely розм. ірон. як би не разг. ирон. как бы не 

Story! так!, чом би не так!, так!, конечно, всетаки 
звісно, все так і було! бьтло! 

that’s the long от тобі й усе! вот тебе и весь сказ! 

and the short of it 

У 

that 5 more like розм. це (вже) Kpa- разг. зто (уже) лучше, 

it! ще, це непогано это неплохо ( выражает 
(виражає схвалення, одобрениє, удовлетво- 
задоволення ) рение) 


«І ran two miles without stopping.» 
«That’s more like it! If it goes on like this you’re Sure to win a tenmile race.» 
that’s my 


boy/girl/a от (так) молодчина, вот (так) молодец, вот 
Ьоу/дігі Sood от (так) розумник (так) умница (выража- 
(виражає похвалу, ет похвалу, одобрение) 
«lf it mak схвалення) 
makes you happy, of course I’ll give it up.» 
«Promise?» 
«I promise.» 


«Good girl.» He lay back on the pillow. «That’s my girl,» he murmured, and 
‘closed his eyes to sleep again. (M.Dickens) 


«Но\’5 your father, Ethan?» 
«Fine, Miss Eigar,» I said. 


. «Give him my greetings, that’s а good boy.» (J.Steinbeck) 


ть 
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that’s news to те розм. це для мене разг. для меня это 
новина (виражає не- новость (выражает не- | 
довір'я) доверие) 


«Did you know Rob’s just got engaged to Susie?» | 
«That's news to me — I thought he was going out with Sheila!» (DCI) 


‘that’s a nice/ ірон. несхв. дуже кра- ирон. неодобр. очень 
pretty how-do- сиво!, як не соромно красиво!, как не стыдно 
you-do/how-d’ye- (говорити, робити (говорить, делать u 
do/how-de-do тощо)! т.д.)! 


The old man returned with a few lumps of coal which he placed here and 
there on the fire.. 

— That’s a nice how-do-you-do, said Mr O’ Connor. How does he expect ug ' 
to work for him if he won't stump up? (J.Jovce) 


that’s none of див. mind your own см. mind your own 
your business affairs/business affairs/business 
that’s OK/okay dus. that’s ail right см. that’s all right 


«Australians are boors, and Englishmen are prigs.»... 
There was another silence. 


«Sorry.» 
«That’s okay.» (J.Fowles) 
that's rich! розм. от забавно), це ж разе. вот забавної, это же 
смішно, абсурдно, смешно, абсурдно, сме- 
сміховинно! XOTBOPHO! 
(mx. ірон.) (mx. upon. ) 


Mr Blearney exploded with laughter. «That's rich. I say that’s rich. 
Here you are, only just іп the game, and you start talking like the rest of them.» 
(J.Wain) 





that's right розм. правильно, разе. правильно, совер» 
цілком вірно, саме так шенно верно, BOT имен- 
(виражає згоду, схва- но (выражает 
лення} согласие, одобрение) 


«Nothing i is like it used to be, lady,» he said. «The world is almost rotten.». 

«That’s right,» the old woman said. (F.Q’Connor) 

«I was back here by ten-thirty. You saw me, Sid, and so did the whole bloody. 
Club.» 

«That's right. Superintendent. Lil was back by half past ten.» (P.D.James), 

«They say they thought you'd come home.» | 

«That’s right. I did. I felt awful. My thyroid pills aren’t doing what they. 
should. So I came home.» (P.Benchley) 


ae 

that’s the (right) розм. OT молодчина!, разг. вот молодец!, BOT 

spirit! цілком вірно!, це зто верно!, зто как раз : 
якраз те, що потрібно | | то, что нужно ( виражає. 
(виражає схвалення) ет одобрение) || 5 


«I’m certainly пої going to feed а young girl that’s as run-down as that chil is 
on food that isn’t even — » 

«That’s the spirit! Make it chicken broth or nothing. That’s putting the оіє, 
-foot down.» .D.Salinger) 
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that’s the stuff розм. розумно, це разг. вот это дело, это 
(to give 'em/the якраз Te, що потрібно именно то, что нужно 
troops}! (виражає схвалення, ( выражает одобрение, 


захоплення ) восхищение} 
i think we should just lay out а lot of cold food on the table and let people 
serve themselves. — Excellent! That's the stuff to give the troops. (LDED 


в РР eg 
that’s the talk! AMA див. now you're AMA см. now you're 
talking! talking! 


«Now the cussed thing’s ready, Sawbones, and you’ ll just out with another five...» 
«That’s the talk!» said Injun Joe. (M.Twain) 


that’s/that was розм. от івсе, та й разе. и все тут, только и 
that годі, Ta й край, та й всего, да и только, так-то 
решта, і тільки, ось вот, такие-то дела, и дело ° 
так, нічого не вдієш с концом, ничего не поде- 
лаешь 


Dav Thirty-two and the time 14.47. «Well, that’s that,» Saltley said. All we 
need is a picture of the two of them together.» (H.Innes) 

Bue Tricky Dicky's little old father always had a tricky little black bottle up in 
a corner. Do vou mind now? That’s that. That's where he first saw the light. 
(J Jovce) 

«І mean, have vou anvthing to suggest?» 

«No, sir.» 

The blighter's manner was so cold and unchummy that! bit the bullet and had 
a dash at being airv. 

«Oh, well tra-l!a-la!» 1 said. 

«Precisely, sir,» said Jeeves. 

And that was, so to speak, that. (P.G. Wodehouse) 

I was to have three weeks’ convalescent leave and then return to the front. 1 
read it over carefully. Well, that was that. (E. Hemingway) 


that’s (just) the розм. (це) правильно, разг. (это) правильно, 

ticket/job | саме так, атож, от так именно так, вот имен- 
думка; це те, що но; это то, что нужно; 
потрібно ( виражає зго- вот это мысль (вьража- 
Oy, схвалення) ет согласие, одобрение) 


Dickey:... We developed voluble minds in that technical college and we came 


away equipped with data. Data! That’s the ticket — the sum total of everything. 
(A. Wesker) 


that’s уегу/зо etc див. that’s (awfully/ см. that’s (awfully/ 
ce of you very) kind of you very) kind of you 


be one Sir,» said Hazel, «my brother doesn’t really think about these feelings 
gets. Не just has the feelings, if you see what 1 mean. I’m sure you're the right 

Person to decide what we ought to do.» 

«Well, that’s very nice of you, to say that. [hope І ат.» (R.Adams) 

ВИ She approached the bed where my father lay barefoot and, suppressing a 

" Stammer, explained that she was from Lutheran Home Mission and that they kept 


accounts for-git hospitalized Lutherans and notified the appropriate pastors to make 


visitatiogs. 
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: «That’s awfully nice of you,» he told the girl. «I don’t see how you people до: 
it on the little money we give you.» (J.Updike) 7 


that’s what I розм. оце так... разг. вот это так... (вы- 
call... (виражає похвалу, за- ражаєт похвалу, 
хоплення) восхищение) 


John won the race! That’s what I calf news! , 
Removing the bowl, making a telescope of her hands, she roamed around " 
Joel’s chair viewing his haircut from all angles. «Now that’s what І call a good 
trim,» she said. «Go look in the window.» (T.Capote) 


that’s (just) what на мою думку, така по моему мнению, такое 
1 (always) моя думка, це кажу мое мнение, это говорю 
say/said (вам) я (вам) я 


«You know and Doug knows and I know what he looks like. He’s got to be tall, 
don’t he?» 

«Sure...» 

«And skinny like a skeleton and have long dark hair, don’t he?» 

«That’s what I always said.» (R.Bradbury) 

«That’s the way I feel,» she said. «I just can’t understand people being 
narrow-minded....» 

«That’s what I say,» she said (D.Parker) 

«Му God, our country could do with a few victories! Just let them come, that’s 
what I say!» (D.Reeman) 

Bluntschli. ... You gave me vour hand to kiss, your bed to sleep in, and vour 
roof to shelter me. 

naina. I did not give them to the Emperor of Switzerland. 

Bluntschli. That’s just what I say. Now tell us whom you did give them to. 
(B.Shaw) 


that’s what! OT що мене цікавить, вот что меня интересу- 
мапі/' а like to от що я хотів би знати ет, вот что я хотел бы 
know 3HaTb 


That’s the Council for you. Always something new. And who’s to pay for it? 
That’s what I'd like to know. (M.Dickens) . 





that’s what you розм. Tak думаєте разг. так думаєте (толь- 

say/think (тільки) ви; ви так вва- ко) вы; вы так считаете: 
жаєте; звелите вірити прикажете верить вам на 
вам на слово? (виражає слово? (виражаєт 
сумнів) сомнение) 


«I’ve been working hard all day, with scarcely а minute’s rest.» 
«That’s what you say.» (РЕСП 





then/there again з іншого боку, до того с другой стороны, к то- 
ж, крім того (вводить му же, кроме того 
пояснення, уточнен- (вводит пояснение, 
ня) уточнение) 


«Was it not plain to you that I was speaking of two entirely different persons?» 

«Мо,» I said, «ії was not plain to me!» ' 

«Then again,» continued Poirot, «at the beginning, did I not repeat to vou 
several times that I didn’t want Mr. Inglethorp arrested now?» (A.Christic) 


THE 
there are no buts 
about it 


there he/she etc 
goes (again) 


розм. ue безсумнівно, 
в цьому немає 
сумніву (виражає ка- 
тегоричність, упев- 
неність) 


розм. ось подивись на 
нього/неї і т.ін.; як 
розійшовся!, гарний, 
нічого сказати!, знов за 
своє! (виражає здиву- 
вання, досаду, несхва- 
лення тоща) 


341 


разг. зто несомненно, в 
этом нет сомнения (вы- 
ражает кате- 
горичность, 
уверенность) 


разг. полюбуйтесь 
им/ею!; хорош/а!, как 
разошелся/ разошлась, 
нечего сказать! , ну и 
картина!, опять за свое! 
( выражает удивление, 
досаду, неодобрение и 
т.п.) 


Once seated at the table, the family forthwith began discussing topics of current local 
interest. For Bella ... suddenly announced: «What do you think, Mamma? Rosetta 
Nicholson, that niece of Mrs. Disston Nicholson, who was over here last summer from 


Albany — you know...» 


«There you go, Mrs. Griffiths,» interjected Gilbert shrewdly and cynically to 


his mother. (T.Dreiser) 





there is no 
denying/ getting 
away from it 


безперечно, цього не 
можна заперечувати 


спору нет, несомненно, 
зтого нельзя отрицать 


A jail is a jail, and there is по getting away from it. (T.Dreiser) 
They were friendly enough in their own style, but they were a funny lot, there 
Was No getting away from И. (K.Amis) 





there is no 


knowing/saying/ 
telling 


важко/неможливо 


сказати, як знати, хто 


знає (виражає нека- 
тегоричність, не- 
впевненість) 


«What will he do next?» 
«There’s no knowing.» 


there is no 
mistake about it 


це точно, без- 
сумнівно, безперечно 


трудно/невозможно ска- 
зать, почем знать, кто 
знает ( выражает нека- 
тегоричность, неуве- 
ренность) 


это точно, несомненно 


There’s по mistake about it — he’s the very man I saw at the exhibition 


yesterday. 


there is no/not 
any question 
(that/about it) 


не викликає сумніву, 
безперечно 


не подлежит сомнению, 
сомневаться не 
приходится, бесспорно 


There’s по question that he’s ап outstanding chess-player. 


there is no room 
for doubt 


немає підстав для 
сумніву 


нет оснований для 
сомнения 


a... б eee 
‘there is that 


це якраз Te, що (нам) 
треба; саме так, атож 


(вжив. як коментар) 


зто как раз то, что 
(нам) надо; вот именно, 
правильно (употр. как 
комментарий) 


«Against the cost of a long-distance flight you have to set what you may have 
to pay out for hotels, meals and so on, on an overland journey.» 
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«There is that, indeed. Perhaps, I should cost my trip more carefully before 
deciding.» (ODCIE) 





there it goes!. розм. ось воно), разг. вот оно!, 
дивіться, слухайте! смотрите!, слушайте! 
(вжив, для привер- (употр. для привле- 
тання уваги) чения внимания ) 


«Fantastic!» exclaimed Pete as Max lunged for the glitterball and missed. . 

«There it goes!» 

In a frenzy of excitement Pete grabbed at the glitterball as it ran along the 
edge of a crack in the floorboards. (H, Thompson) 


there it is/you are отак-то, такі(-то) | так-то, такиє-то дела; 


справи; от і усе вот и все (употр. как 
(вжив. як коментар) комментарий) 
І don’t see how anyone could blame us for jumping to the conclusions we did. 


Still, there it is, we were in the wrong, and now there’s a beastly feeling that one 
ought to make amends... (A.Christie) 

«I'm awfully sorry, old man,» he said, «but Eva invited some friends up. 
Personally, ГА rather go out. They are crashing bores, but there И Is. ...» (J. Braine) 





there now і. ну, ну!, годі!, заспо- 1. ну, ну!, полно!, успо- 
койся! (виражає койся! (выражает уте- 
утішання) шение) 
There now, it’s going to be all right, don’t worry. 
2. ну, давай!, ну! 2. ну, давай!, ну! (выра: 
(виражає спонукан- жаєт побуждение) 
ня) 


«It takes the right person to wear а coat like this — to get the best effect out of 
it. Let me try it оп you 

And by the artificial light Hortense was naw privileged to see how really 
fetching she did look in it. ... Mr. Rubenstein stood by, eyeing her with nota little : 
admiration and almost rubbing his hands. 

«There now,» he continued. «Look at that. What do you say to that, eh?» 
(T Dreiser) 
there, there(!) due. there now (1) см. there now (1) 

«There, there, now, don’t begin that groaning again. Open your mouth. Well. 
— your tooth is loose, but you’re not going to die about that.» (M. Twain) 

Martin turned away. 

«There, there, Martin,» said Hart, mechanicaily patting the man's back, єї 
understand. Quite a shock for you. I know. A rotten shame, and all that. That 
Burton is a rascal. You go take it easy. Let me handle this.» (R.Bradbury) 





there you are({t) розм. 1. ось іти/ви!; разг. 1. вот и ты/вы!! 
ось ти/ви де! (вжив. вот ты/вы где! (упор. 
при паявленні, знай- при появлении, обнару» 
денні когось) жений кого-л.) і 
Eden Standish went home. . 


There you are, her mother said, glancing over a book. (P. White) 
«Ah, there yau are, darling, come and join the circle,» It was Wendy, lying 
sideways across an armchair with her shoes off. (K.Amia) 
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«Oh, there you are, 014 fellow!» exclaimed Louise. «What's ailing you?» she 


hurried on. (T.Dreiser) 
«Ah. There you are, you little bastard,» he said. (.D.Salinger) 


- 2. ось, будь ласка; 2. вот, пожалуйста; вот, 
ось, тримайте; одер- держите; получи/те; 
жуй/те; ось те, що вот то, что вам/тебе 


вам/тобі треба (супро- | нужно (сопровождает 
воджує передачу, вру- передачу, вручение чего- 
чення чогось комусь) л. кому-л.) 
«There you are,» said Mr. Percy. He held out the book. «Borrow this if you like.» 
«Thank you, sir.» (R.Fuller) . 
The man scarcely looked at him, but fished in his vest pocket and took out a dime. 
«There you are,» he said. 
«Much obliged,» said Hurstwood, softly, but the other paid no more attention 
to him. (T.Dreiser) 
«Oh there you are, sir!» 
They both turned as Petty Officer Masters, the yeoman of signals, clattered 
across the rough flooring and handed Trewin a crumpled signal flimsy. (D.Reeman) 


3. HY, ото ж To!, ага!, 3. ну, то-то же!, ага!, 
що я вам казав! (су- что я вам говорил! ( со- 
проводжує якусь дію, провождаєт какое-л. 
здійснення чогось) действие, осуществ- 


ление чего-л. } 
А bombing raid on Germany was announced, so collosal that even Mrs 
Munroe was impressed. 
«There you are,» said Don, with an air if showmanship, «what did I tell 
you?» (M.Dickens) 
Then we went down a Service stair into a basement and opened an area door. 
«There you are,» she said, «what did I tell you? A copper’s car at the area 
railings.» (§.Cary) | 
«Ah, the bally idiot!» you hear him mutter to himself..., then you both 
indignantly exclaim, in the same breath: . 
«There you are! what did I tell you?» Gerome К. Jerome) 
4. (1) ось що вийшло; і 4. (и) вот что вышло; и 
ось будь ласка (супро- вот пожалуйста ( сопро- 


воджує успішне вико- вождаєт успешноє вь- 
нання якоїсь дії) полнение какого-л. 
действия) 


_ «ОМ, you —!» «Here, let me do it.» «There you are, simple enough!» — 
really teaching them, as you might say. (Jerome K. Jerome) 


_ there’s ... for you див. that’s ... for you cm. that’s ... for you 
Hewon £5.000 — there’s luck for you! 


+ 
there’s a good dus. that’s a good см. that’s a good one! 
one! one! 


Pinte tisten 10 this, will you. (Reads) ... «іп honour of Mrs.J.Skidmore 
stot’ how шеге"5 а good one!... Why, God-damn that bunch ої mountaneers — 
half.of ’em never owned an extra pair of pants until they were twenty-one. 
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there’s my див. that’s my см. that’s my boy/girl 
boy/giri boy/girl | 
You’ve arranged the flowers so nicely, there’s my girl! 
there’s no doubt безсумнівно, поза несомненно, вне всякого 
about it всяким сумнівом, у сомнения, в этом сомне- 
цьому сумнватись не зваться не приходится 
доводиться 


«There’s no doubt about this one. This is murder, all right. So we take our 
choice. One murderer and one unpleasant practical joker. Or one murderer and two 
crimes. Or two murderers.» (P.D.James) 


there’s a rumour ходять чутки, говорять ходят слухи, говорят 

«There’s а rumour of strangers on the down, оп the morning side,» replied 
Hazel, «and I wish I knew more. Can you and Blackavar run over that way — say as 
far as the top of the combe — and find out what’s going on?» (R.Adams) 





thereby hangs a (i) до цього можна ще об зтом можно немало 

tale дещо додати; про це порассказать; зто целая 
можна немало роз- история; обо всем зтом 
повісти; про це й піде и пойдет мой рассказ 
моя розповідь 


During my last year at school I realized that what was really wrong with my 
parents was that they did not care for the sort of life I wanted to lead, so thereby 
hangs а tale. | 


they say говорять, стверджують, говорят, утверждают, 
вважають, ходять чутки считают, ходят слухи 
They say that time and chance reveal all secrets. 


Cathleen: Ah, sure, everybody healthy snores. It’s a sign of sanity, they say. 
(E.0’Neill) 

«I would have come in if anybody had told me.» 

Thelma said, «Oh, Jenny! Stop trying to make a martyr of yourself. Keep in 
touch, they say, if you want to keep up.» (J. Updike) 

«Tell me about your job, Mr. Burden.» 

«I’m an office boy,» I said. 

«Oh, they say you’re very important, Mr. Burden. They say you’re very 
influential. Oh, it must be fascinating. To be influential, Mr. Burden!» (R.P.Warren) 

«But don’t you like Barillo’s voice?» Ruth asked. «He is next to Caruso, they 
say.» (J.London) 


the thing 15. розм. справа в тому, разг. все дело в том, 
що; суть справи что; суть дела (состоит) 
(полягає) в тому, що в том, что 


«The thing is, I think,» Alan expounded, «conservative clients, like 
businessmen for instance, don’t care for their lawyers being involved in a lot of 
publicity; and others, with small legal things to be done, have the idea we’re too 
important or expensive.» (A.Hailey) 

Miss Maudie grinned. «Thank you, ma’am. Thing is, footwashers think 
women are in sin by definition. They take the Bible literally, you know.» (H.Lee) 

«Well, the thing is, I don’t want to stay at any hotels on the East Side where I 
’ might run into some acquaintances of mine. I’m traveling incognito,» I said. J.D.Salinger) 
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to think (that)! подумати тільки!, уяв- подумать только!, пред- 
ляєте? (виражає ставляєте? (выражает 
здивування, жаль удивление, сожаление и 
тощо) т.п.) 


To think that she raised her hand against Jack! 
To think that she offered me 10.000 for those two books! 


think nothing of розм. нічого!, не разг. ничего!, не страш- 

it(!) страшно! (ввічлива но! (вежливьшй ответ на 
відповідь на подяку, благодарность, 
вибачення тощо) извинение и т.п.) 


«Can’t I please close the window? My mother thinks Ри coming down with а cold.» 
«If you must. РИ suffocate.» 

To close the window I left the bed. .. 

She put her oval hand upon me. «My goodness,» she said again. 

«Think nothing of it,» I said. «It’s stupid nature.» (J. Updike) 


this caps it all! розм. це вже занад- разг. это уж слишком!, 
то!, це перевершуе это превосходит все!, 
все!, лише цього не только этого не хватало! 
вистачало! (виражає { выражает раздра- 
роздратування) жение) 


This caps it aif! Get up and come home; and don’t be a fool! Don’t you dare 
try this game on me! 


this is how itis справи стоять так дела обстоят так 
(вводить пояснення, (вводит пояснение, 
уточнення або завер- уточнение либо завер- 
шує сказане) шает сказанное) 


This is how it is: we can lend you the money, provided you pay it back in two 
years. (DCD 


this is it у цьому вся справа, в зтом все дело, STO Ca- 
це найголовніше мое главное (вводит 
(зводить пояснення, пояснение, демонст- 


демонстрацію чогось) рацию чего-л.) 

То Hammond he added sharply, «Make а signal to Flag. Check the state of 
readiness of the whole group.» 

Trewin followed Hammond into the passage way and said quietly, «Well, this 
is it, Sub.» (D.Reeman) 

«Told him what?» asked Hazel incredulously. But at that moment Blackberry 
spoke and Hazel was beside him on a flash. 

«This is it,» said Blackberry. «The wire’s on a peg and the peg’s on the 
ground — there, look. We’ve got to dig it out. Come on — dig beside it.» (R.Adams) 


this is out of the про це He може бути й об зтом не может бьть и 

question мови (виражає кате- речи (выражает кате- 
горичну відмову, не- горический отказ, не- 
згоду) согласие) 

wa ОИ 

this is зоте...! розм. оце Tak...!, HY разг. вот так...!, вот 3TO 
й... (виражає схва- так...!, ну и... (выража- 
лення, захоплення) ет одобрениє, 


восхищениє) 


- 


346 тні й 


This is Some rain! 





this way розм. сюди (‚будь лас- | разг. сюда ( пожалуй- 
(,please)(!) ка) <!) ста) () 

He pushed open the shed door and held it wide for Мах, who had carefully 
picked up the starship and now carried it with both hands. 

«This way,» Pete said. (H.Thompson) 

Mrs Pearce. I am the housekeeper, if you-please. ... You can май in the 
kitchen. This way, please. (B.Shaw) 

«This way,» said the latter, addressing Cowperwood, and preceding him into 
an adjoining room... (T.Dreiser) 

... suddenly someone took him by the arm. It was Argyle. 

«Come along now! Come and join us. Here, this way! Come along!» 
(D.H.Lawrence) 


three cheers for тричі ура!, слава (на трижды ура (в честь ко- 
(sb/sth) честь когось)!, хай го-л.), слава (кому-л.)!, 
живе (хтось)! да здравствуєт (кто-л.)! 


Не sat down, still without saying grace, and immediately, Birnie, the senior 
House Prefect, got up and called: «Three cheers for Mr. Pemberton. Hip, Hip —» 
(R.Fuller) 

The gipsy student responded to the close of the period by crving: 

— Three cheers for the universal brotherhood! (J. Joyce) 


till Saturday/ до суботи /завтра/на- до субботьт/завтра /сле- 
tomorrow/the ступного разу/наступ- | дующего раза/следую- 
next time/we ної зустрічі! ( вжив. nid щей встречи! ( употр. 
meet again etc (!) час прощання при прошании 


близькими знайомими) близкими знакомьми) 
We shook hands, laughing, and Mahony said: 
— Till tomorrow, mates. (7.Тоусе) 
I love you I love you I love. Do you actually know I’ve only danced with you 
twice in eleven months? ... Till Saturday, my flower! (J.D .Salinger) 


time for bye- розм. дит. пестл. разг. дет. ласк. пора 

byes! пора спатки, спа- спатки, баиньки, бай- 
тоньки, спатусі, бай- бай! 
бай! 

(the/your) time’s (ваш час скінчився; (ваше) время 

ир(!) термін/строк минув/ кончилось; срок истек 
вийшов 


Bluntschli. That'll do. Thank you. Time’s up, Major. You’ve managed those 
regiments so well that you’re sure to be asked to get rid of some of the infantry of 
the Timok division. (B.Shaw) 


to absent friends! див. absent friends! cm. absent friends! 


to ali intents and по суті, фактично, з по существу, 
purposes усіх поглядів, дійсно, фактически, во всех 
у всіх відношеннях отношениях, 


действительно, на деле 
Her letter is perfectly lucid. There is no trace of compulsion. To all intents 
and purposes she has married him of her own free will... (W.S.Maugham) 


TO $47 
ee нки нини ав el 


to the best of ту наскільки я розумію; насколько я понимаю; 
belief наскільки мені відомо насколько мне известно 
to the good past за славне минуле за славное прошлое 

{ тост) (тост) 


«Your being here speaks better than any words....» Dan raised the glass. 
‘«Then to the good past.» (J.Fowles) 


to hell with емди.-підс. груб. хай эмоиц.-усил. груб. к 
sb/sth! йому чорт!, хай йому черту кого-л./что-л.!, 
всяка всячина! черт его побери! 


«The clock says twenty minutes past five,» the second man said. 

«It’s twenty minutes fast.» 

«Oh, to hell with the clock,» the first man gaid. «What have you got to eat?» 
(E.Hemingway) 

«РИ bring her back with me, no matter what you say... and to hell with you!» 
he velled. «Tg hell with all of you!» (T. Wolfe) 

Evie did not answer. Julia gave her а glance and saw that she was looking grim. 

(«То пей with her. What do I care what she thinks!») (W.S.Maugham) 

There was no choice within him. Only the wonder of himself again. 

«То hell with them,» he said in a great breath. ...(J.Aldridge) 


to (the best of) наскільки мені насколько мне извест- 
my knowledge відомо, 38 моїми но, по моим сведениям 
відомостями 


She never (а my kngwiedge want outside the boundaries of Pennsylvania. 
She never saw a movie; I never saw her read. She lived in our nation as a fish in the 
deep sea. (J.Updike) 
to my/his ete | на мою/його думку, | по моему/его мнению, 
mind на мій/йоге погляд на мой/его взгляд 

Many, too, were of an age to have a vivid recollection of the vaunted aims and 
final utter disillusionment of that «War to end маг», World War f. Here, to their 
minds, was just another chance ta give биг lives for Wall Street. (R-Kent) 








to my (great) на мій (пре) великий к моему `(величайше- 
surprise подив му) удивлению 

Saturday, December 24th. То the post office to collect the letters. То my 
Surprise, found I had received cards from many mere people that I had expected, 
including Nick and Warthog, the Pedalows, Buffy and Moo, Mr and Mrs Baker... 
(Ch.Matthew) 

І remained behind а tree and watched her walk on. Те my surprise she 
followed the shore and went on to the forbidden promontory. I watched her through 
glasses until I saw her disappear. (J.Fowles) 


to my/his ete way на мою/йоге і т.ін. по моему/его и т.п. 
of thinking думку, на мій/йою і ° | мнению, на мой/его и 
т.ін. погляд т.п. взгляд 


Не paused a minute, then went оп. «Now, to my way of thinking, there is one 
insuperable objection to Miss Howard’s being the murderess.» (A.Christie) 


to you dus. here’s to you см. here’s to you 
«Well, then,» said William Caldwell. «To you all.» 
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«Thank you sir, ma’am,» they said and raised their glasses. «God bless you.» 
(J.0’ Hara) 
«To you, Mr Jimson.» «To you, Bert, with flowers.» (J.Cary) 





too bad розм. який жаль; яка разг. как жаль, какая 
| шкода (виражає жалость, очень жаль 
жаль, співчуття ) (выражает со- 


чувствие, сожаление} 
«Such pain I had! Such pain! By chops! I will never forget it.»... 
«By chops!» he added, «just at the time when I needed money most. Too bad! 
Too bad!» (T.Dreiser) 
«You aren’t leaving us?» said Bingo. 
«І am,» said Pyke. 
«Too bad,» said Bingo. (P.G. Wodehouse) 


too true/right розм. саме так, атож разг. вот именно (вьра- 
(виражає кате- жает категорическое 
горичну згоду) согласие} 


They shook hands, laughing because such stilted formality made it seem as if 
they hadn’t seen each other years. «You didn’t expect me, did you?» 

«Too true I didn’t. I nearly gave up hope — which means Рш glad to see 
you.» (A.Sillitoe) 

Corbett said, «A fine morning, Trewin.» Then, «Very well. Carry on.» He 
tooked across at Mallory and added, «Pilot here wiil have the necessary charts, I 
hope.» 

Mallory spread his hands. «Oh too right, sir.» (D.Reeman) 


to top it all див. to cap it all cm. to cap it all 
top hole! BpA заст. рідк. чудо- БРА уст. редк. чудес- 
во!, дуже добре! но!, очень хорошо! 


«We're going to take you to the circus at Christmas!» 
«Тор hole! cried Andrew with delight. (DCD 





the top of the IpA розм. добрий | ИРА разг. доброе утро! 

morning to you ранок! 

touch wood розм. треба постукати разг. надо постучать по 
по дереву (щоб не зу- дереву (чтобь не 
рочити); не зурочте! сглазить); не сглазьте! 


«І found her when І got home. She hadn’t even called the doctor.» 

«But the baby’s all right?» 

«Touching wood. But the doctor says she’s got to be more careful now, and 
you know what she’s like.» (M. Dickens) 





tough luck розм. OT невдача!, OT разг. вот незадача!, BOT 
невезіння! (виражає невезение! (выражает 
співчуття, жаль сочувствие, сожаление 
тощо) umn.) 
He sighed heavily. 


«If you mean was I successful, I must answer in the negative... I was in error. I 
lost all, Mr Wooster.» 
«Tough luck,» I said. (P.G. Wodehouse) 
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the trouble is/ розм. справа в тому, разг. дело в том, что 
was що 
The trouble was, І couldn’t concentrate too hot. Sometimes it’s hard to 


concentrate. (J.D.Salinger) 

«The trouble with the people and events of the present is that you never know 
anything about them.» (A.Huxley) 

The trouble 1$ that though all good Protestant preachers round Greenback 
including anarchists and anti-God Black-bovs love beauty, they all hate pictures, 
real pictures. (J.Cary) 


yi АЛАНА І ЕН Sey ыы 
the truth is (that) справа в TOMY, що; дело в том, что; по прав- 
правду кажучи | де говоря 


«The truth is,» he continued, «that I want to see these stars again. They are 
curious stars.» (E.M.Forster) 

«Р т sorry, Miss Scarlet,» and he shuffled his feet nervously. «The truth is I 
wanted to take something up with your pa and now I sée it won’t do anv good.» 
(M.Mitchell) | 

The truth is that no family ever lived that had a stronger sense of their 
identity. (T.Wolfe) 





truth to tell див. to tell (you) the cm. to tell (you) the 
truth truth 

try and do sth розм. спробуй, nocra- разг. попытайся, поста- 
райся зробити щось райся сделать что-л. 


A moment later she bent and kissed the old man on the temple. 

«Come on. Try and stand.» (J.Fowles) 

«РИ take a break first.» My voice sounded faint, little more than a mumble. 
«Try and sort things out.» (H.Innes) 


turn it/that up розм. перестань!, разг. прекрати (ro- 
облиш (говорити ворить что-л., вести се- 
щось, поводити себе бя так); не вспоминай! 


Tak); не згадуй! 
Do you remember that time when the boss asked you to work at the weekend? 
— Oh, turn it up! Гл trying to forget about that man completely. (LDED 


tut, tut(!) розм. ex ти!, тьху ти! разг. ахть!, фу ты! (вы- 
(виражае не- ражает нетерпение, 
терпіння, роздрату- раздражение, досаду, 
вання, досаду, докір, упрек, неодобрение и 
несхваленчя тощо) т.п.) 


«Tut, tut, Alex! What do you think you’re doing?» 


under no див. on no см. on no 
consideration consideration consideration 
unless Г та _ див. orVma см. ог іт а Dutchman 


Dutchman Dutchman 
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uniess I’m див. НГ т not см. if Pm not 
mistaken mistaken mistaken 


«Mon ami,» replied Poirot gravely, «when you find that people are not telling 
you the truth — look out! Now, unless I am much mistaken, at the inquest to-day 
only one — at most, two persons were speaking the truth without reservation or 
subterfuge.» (A.Christie) 


until Saturday/ див. till Saturday/ см. till Saturday/ | 

tomorrow/the tomorrow/the next tomorrow/the next 

next time/we time/we meet time/we meet again 

meet again etc{!) again etc(!) etc(!) 

(now, then) up! встати!, вставай! (на- встать!, вставай! ( при- 
каз коню, собаці) казание лошади, собаке) 


Оп the pavement outside Skeldale House the ancient pram stood in all its 
high, rusted dignitv. Roddy pulled back the cover. 

«Up, boy,» he murmured, and the big dog leaped effortlessly into his 
accustomed place. (J.Herriot) 
up with sb/sth! хай живе хтось/щось! да здравствуєт 


кто-л./что-л.! 
Up with women’s rights! 


up with you! розм. вставай/те!, pa3e. вставай /те!, 
встаньте!, "встаньте!, поднимай- 
піднімайтеся! тесь! 


«Юр with you,» said Coker, pushing me on the bus, and planting me between 
a navy smelling like an old stable and an old woman with a sore nose and a basket 
full of pig’s food. (J.Cary) 


up yours! вульг. груб. заткни вульг. груб. заткнись!, 
рота/пельку/горлян- глохни!; иди ты к 
куб іди під три чорти! черту! (употр. как 
(вжив. як відповідь на ответ на критику, вы- 
критику, виражае не- ражает несогласие и 
згоду тощо) т.п.) 


Your work has been causing а lot of complaints from customers; I’m ordering 
you to leave immediately. — Oh, up yours! I didn’t want to work here from the 
beginning. (LDEI 








up yours and див. ир yours! : см. up yours! 
twist it! 

upon my faith dus. by my faith cm. by my faith , 
upon my honour dus. on my honour cm. on my honour 


«A year ago I begged for two years. One of those years is yet to run. And I do 
believe, upon my honour апа my soul, that before that year is run 1 shall have 
succeeded.» (J.London) 


upon my life! заст. слово честі! уст. честное слово! 
Upon my life, I never thought he would go back оп his word! 








upon my soul див. оп my soul см. on my soul 
«Upon my soul, my dear, he called you an old bitch. Good for Peinfeld. 
That’s something I’ve-been longing to say to you for thirty years.» (E.Waugh) 


UPO і 351 
ee Ov 


«Upon my soul, I think you must be out of your senses. Really, sir, з your 
behaviour is childish.» (W.S.Maugham) 


upon my word({!) 1. слово честі! 1. честное слово! 

«Upon my sacred word and honour, madam» he replied, placing his hand 
over his left breast, and bowing, «I did nothing of the kind!» (J.Lang) 

Really, the Cquntry was charming. He turned to his man. 

«Upon my word, Sam, on a day like this I could contemplate never setting 
eyes on London agala,» (J,.Fowles) 

But upon my word, I don’t know how we put in our time. How does one putin 
one’s time? How is it possible to have achieved nine years and to have nothing 
whatever to show for it? (F.M.Ford) 


2. отакої!, OT так так!, 2. вот это да!, нуину!, 
от тобі й маєш!, їй- вот те на!, клянусь 

бо!, присягаюсь! честью! (выражает 
(виражає здавування, удивление, восхищениє, 
захоплення, досаду досаду и т.п.) 

тощо) 


Then, bending down to peer at the smiling painted face under the leaf of the 
bonnet, he exclaimed: | 

— No! Upon ту word I believe it’s little Bertie Tallon after all! (J.Joyce) | 

«Роезп'ї anybody in the whole house know where my coat is? I never came 
across such a set in all my life -- upon my word I didn’t. Six of you! — and you 
can’t find a coat that I put down not five minuted ago!» Jerome К. Jerome) 





У 
very good 1. дуже добре, 1. очень хорошо, 
відмінно ( виражає отлично (выражает 


схвалення) одобрение) 
Petty Officer Kane, the ship’s G.I., loomed out of the darkness. «Віце watch 
closed up at cruising stations, 5іг» | 
Trewin nodded. «Very good.» (D.Reeman) 


2. добре, гаразл 2. хорошо, ладно (выра- 
(виражає згоду) жает согласие) 
«You will get in Wimbledon 10.5 — leave 10.40 — leave Waterloo 11.30,» he 
said. 
«Very good,» she answered. (D.H.Lawrence) 
very good добре (,cep/mayam); хорошо (,сэр/мадам); 
(,sir/madam) слухаю!, єсть!, слушаюсь!, есть! 
(відповідь на наказ, (ответ на приказ, прось- 
прохання керівника, бу руководителя, на- 
начальника тощо) чальника и т.п. J 


«Breakfast is served, sir!>... 

«Coming,» James said curtly. 

«Very good, sir,» Sugarlips replied with maddening unctuousness. Then the 
butler turned solemnly and departed down the hall... (T. Wolfe) 
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avery good dus. good см. good afternoon! 
afternoon (to you)! afternoon! 

«Why, hello there, Mr. Tate. A very good afternoon to you,» said McSherry, 
«The same to you, Mr. McSherry,» said Sidney. (J.O’Hara) 


a (very) happy вітаю (вас) з Великод- поздравляю (вас) с Пас-. 
Easter/to you/! нем! хой! 


The Bakers were just ahead of us going up the steps, and we passed decorous 
greetings. «I believe we’re seeing you at tea.» 
«Yes, indeed. A very happy Easter to you.» (J Steinbeck) 


very like a whale заст. розм. ірон. ну уст. разг. ирон. ну ко- 
звісно!, так (я) i нечно!, так (я) и 
повірив!, як би не поверил!, как бы не 
так!, живі перекази! так!, свежо преданиє! 

very likely мабуть, певно вероятно, скорее всего 
(виражає припущен- (вьражаєт предполо- 
ня) жение) 


«They were the first fags at Eaton. It’s a very old tradition.» 

«You know a lot about it,» said Mrs Dormer, affronted by a piece of 
information unknown 10 her sister. 

«І ought to. I was there for five vears.» 

«ОН, very likely. And end up in a, dump like this.» (M.Dickens) 

«Алі is Н true all those pictures you left behind were seized on a judgement: 
summons?» 

«Very likely, Cokey. Р certainly owed money.» (J.Cary) 


very much so дуже можливо, схоже безусловно; похоже, 
на те; безумовно; саме что так; вполне возмож- 
так (виражає згоду) но; именно так (выра- 
жает согласие) 


«Р don’t blame him. Jeeves, what are we to до?» 
«I could not say, sir.» 

«It’s a bit thick.» 

«Very much 50, sir.» (P.G. Wodehouse) 





very truly yours щиро ваш (вжив. искренне ваш (употр. 
перед nidnucom у перед подписью в коние 
кінці листа) письма) 


On Wednesday he received another polite note from McGregor, James and 
Hay. It read: 

«Dear Sir: We beg to inform you that we are instructed to wait until 
tomorrow... very truly yours, etc» (T.Dreiser) 





very well 1. добре, гаразд 1. хорошо, ладно (выра- 
( виражає згоду, схва- жает согласие, одоб- 
лення) penue) 


«And so I did, my dear; indeed I did. This is а smart young man you have found.»... 

«Very well, so all our cards are face up on the table.» (A.Hailey) 

«We’ve been waiting for you to say something about it, I suppose.» 

«Very well,» went on Samuel, «you'd better find out where he’s stopping and 
have him out.» (T.Dreiser) 
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2. так і бути; до- 2. так и быть; 
водиться погоджу- приходится соглашать- 
ватися ( виражає ся (выражает неохот- 
неохочу згоду) ное согласие} 


«As І said, it’s rather personal. I think you'll agree tonight that we shouldn’t 
discuss it on the phone.»... 
«Very well, then,» the Immigration Minister conceded disagreeably. «ЇЇ vou 
must, come to my house. РИ expect you at eight o’clock.» (A.Hailey) 
«I demand to know where she is.» 
«In my house no one ever demands.» Her face was bland, but as intent on 
mine as a chess ріауег on the game. 
«Very well. We'll see what the police think about that.» (J. Fowles) 
3. мор. так тримати! 3. мор. так держать! 
(команда) (команда) ; 
Trewin saluted ГогтаПу. «Эр ready to proceed, 5іг.»... «Very well. Carry. 
on.» (D.Reeman) 


very well (,) then nidc. ну гаразд, добре усил. ну ладно, хорошо 
( виражає згоду) (выражает: согласие} 


«Very well then, I’ve done it,» she cried, and told him the tale, three years 
hard, but very hard...work... (D.Lessing) 

«Very well, then,» said Soames, moistening his lips, «there’s no need to say 
more.» (J.Galsworthy) 

«You don’t think there’s anything to be done just at present?» 

«Not at present.» 

«Very well, then, I expect I might as well be going.» (T.Dreiser) 


WwW 
ООО 
wait and see(!) розм. побачите!, ви разг. увидите!, вы еще 

ще побачите!; увидите!; поживем — 
поживемо — увидим (выражает не- 
побачимо! (виражає определенность, угро- 
невизначеність, пог- зу, предупреждение; 
розу, попередження; сообщаєт кате- 

надає кате- Зоричность сказанному 
горичності сказано- ранее) 

му раніше) 


However, she was stupid enough to say next, «What would you do if I needed a 
doctor?» 


Wait and see, I answered. (J.Fowles) і 

«Weil, good-bye for the present,» he said, shaking hands. «ГРИ be all right 
and ГИ get out soon. Wait and see. Tell Lilian not to worry.» (T.Dreiser) 

Red: All right, all right. Have it your own way. Only you'll be laughing out of 
the corner of your mouth some day. You wait and see. (T. Wolfe) 
wait for it! розм. спокійно!, не разе. спокойно!, не 
поспішайте! торопитесь! 
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а ииииьитииииый 


«But what happened to the girl?» «Wait for it, Рт coming to that part.» 


(LDPhV) 


wait a minute/ 
moment 


розм. чекайте!, одну 
хвилинку, зараз! 


разг. погодите!, по- 


дождите минутку, сей- 
час! 


A love letter! Wait a minute, this is getting out of hand! (R.Coover) 

«Here, wait a minute,» said Hazel, pushing past Pipkin and Hawkbit as they 
came across the grass. (R.Adams) 

«That’s her,» I said. «What about her?» 

«The description she gave is — wait a minute.» And he turned over some 
papers and read out, «A man of about six foot high, with red hair...» (7.Сагу) 





wakey, wakey! 


want to make 
something of it? 


watch the 
birdie/the dicky- 
bird 


watch it! 


1. розм. час вставати! 
2. військ. жарг. 
підйом! (команда) 


жарг. нуіщо з цього?, 


"а тобі яке діло?; ба- 


жаєш на цьому 
зіграти?, хочеш на цьо- 
му заробити? (no- 
грозлива відповідь на 
зауваження) 


розм. дивись на пташку 
(говорить фотограф, 
коли знімає дітей) 
розм. обережно! 
(виражає попереджен- 
ня, застереження) 


1. разг. пора вставать! 
2. воєн. жарг. подьем! 
(команда) 


жарг. ну и что же из это- 
го?, а тебе какое дело?; 
хочешь на этом зарабо- 
тать?, хочешь на этом 
сыграть? (угрожающий 
ответ на замечание ) 


разг. смотри на птичку 
{говорит фотограф, 
когда снимает детей} 


разг. осторожно! (выра- 


жает предупреждение, 
предостережение) 


He $ НН treated her with the utmost саге. Не made her Не down when she did 
not want to, he rushed out with a hat when she was in the garden, and he always 
called out: «Watch it there!» when he saw her feet coming down the steep cellar 


Steps to him. (M.Dickens) 


watch me 


розм. подивись-но 

(,ak я роблю щось) 
(вжив. для привертан- 
ня уваги) 


разг. посмотри-ка (‚как 
я делаю что-л.) (употр. 
для привлечения 
внимания) 


Watch me, mother, I can ride a bicycle faster than John. 

«Watch me,» said Sourire. He dropped the side of bacon into his sack. «The 
girls say I’m made of steel.» (S.Heym) 

НІЙ: Now to slope and shoulder arms, you make three movements. Watch me, 


follow me and you won’t make а mess of it. (A. Wesker) 


watch out 


АмА розм. бережись! 
(виражає застережен- 
ня) 


t 


AMA разг. берегись! (вы- 
ражает предостере- 
жение) 


«Yes,» said Florabel, bending forward with a rather sly smirk, «haven’t you 


seen things?» 


«Nothing except that it’s a nice place,» he said discreetly.... 
«Watch out,» warned Isabel, «she’s only trying to pick you.» (T.Capote) 
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watch your step розм. обережно, разг. осторожно, будь 

пильнуй! осмотрительным! 
Watch your step, John! Гм afraid he means what he says. 

р 

way! тпру! (вигук, яким тпру! (окрик, которым 
зупиняють коней) останавливают лоша- 

дей) 

we aim to please догодити — наш угодить — наш девиз! 
девіз! ( девіз рестора- ( девиз ресторана, ма- 
ну, магазину тощо або газина и т.д. либо 
відповідь на похвалу) ответ на похвалу) 

we beg to inform канц. повідомляємо канц. извещаєм вас 

you BaM 


On Wednesday he received another polite note from McGregor, James and 
Hay. It read: | 

«Dear Sir: We beg to inform you that we are ifStructed to wait until 
tomorrow (Thursday) at one o’clock, before filling suit against you, on behalf of 
Mrs. Julia Hurstwood, for divorce and alimony.» (T.Dreiser) 








we can’t take розм. несхв. жарт. те- разг. неодобр. шутл. те- 

you/him etc бе нікуди не можна бя никуда нельзя брать 

anywhere! брати (коментар з (комментарий по пово- 
приводу поведінки, ду поведения, слов кого- 
слів когось) л.) 

You’ve broken Dickie’s bike, Alex! Really, we can’t take you anywhere, can we! 

we shall see what що буде, то (re) й бу- что будет, то будет; 

we shall see де; поживемо — поживем -- увидим; 
побачимо; поживемо посмотрим, подумаєм; 
дальше, (так) там видно будет; бабуш- 
побачимо більше; на- ка надвоє сказала 
двоє баба ворожила (ynomp. как коммен- 
(вжив. як коментар; тарий; выражает неу- 
виражає невпев- веренность, 
неність, скептицизм) скептицизм) 

we'll see розм. побачимо, поду- разг. посмотрим, поду- 
маємо; далі видно бу- маем; там видно будет 
де (виражає { выражает некате- 
некатегоричність) горичность) 


A groan burst from Poirot. 

«What have I always told you? Everything must be taken into account. If the 
fact will not fit the theory — let the theory go.» 

«Well, we Shall see,» I said, nettled. 

«Yes, we Shall see.» (A.Christie) - 

«But I want to know what the hell went on that day in Athens. What the hell’s 
been going on since. And what the hell’s going on now.» 

«And then?» 

«We'll see.» (J.Fowles) 





welcome 1. див. you’re 1. см. you’re welcome 
welcome (1) (1) 
12* 
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ан а о a ee 
«Look here,» I said quick, «way back yonder, any time, was Judge Irwin ever 
broke? Bad broke?»... 
«Why, yes,» he repeated... — I remember father saying something about it to 
Uncle John or somebody...» 
«Thanks,» I said. 
«Welcome,» he said, with a slightly puzzled smile on his face... (R.P.Warren) 
2. див. you’re 2. см. you’re welcome 
welcome (2) (2) 
«We would like some food,» Burke said in deliberate English.... 
«Welcome,» the Cretan said. | 
Angus Burke knew the word weil enough, and there was some relaxation 
within him. (J.Aldridge) 
A.R.Butler observed Alan first. 
«Welcome and congratulations!» Standing, his smile broad and warm, the 
older lawyer offered his hand. (A.Hailey) 





welcome home з приїздом, ласкаво с приєздом, добро пожа- 
просимо додому ловать домой 
(привітання, вшану- (приветствие, почести, 
вання когось у зв'язку оказьваємье кому-л. в 
з поверненням додо- связи с возвращением до- 
му) мой) 


Her parents stood looking at her from the door of the dining-room. «Welcome 
home, dear,» said Nan. 

«Hello,» said Felicity. (1.Murdoch) 

When they arrived at а green, naked hollow near the cliff’s edge, she said: 

«This shall be our house today.» 

«Welcome home!» said Siegmund. (D.H.Lawrence) 


Welcome home, Stephen! Noises of welcome. His mother kissed him. Was 
that right? His father was a marshal now: higher than a magistrate. Welcome 
home, Stephen! (J.Joyce) 

«Well, welcome home!» exclaimed the American, putting out his hand. «I’m a 
painter too. Name is Gerald Addams. From Boston.» (1.510пе) 





welcome to the dus. join the club! cm. join the club! 

club! 

welcome ласкаво просимо, милости просим, добро 

to/somewhere просиме завітати пожаловать куда-л. 
кудись 


«Welcome aboard the starship Enterprise,» Peter said, as he followed Max 
through the trap-door. (H.Thompson) 

The brother was a small round cove with a face rather like a sheep.... 

«Welcome to Roville, Mr Wooster,» he said. (P.G. Wodehouse) 

Guy laughed shortly. «Motto of the mother country. Welcome to the West 
Indians. This is your home...» (M.Dickens) 





welcome to sb! вітаємо когось!, приветствуем кого-л.!, 
привітання комусь! приветствие кому-л.! 
-- Here comes the noble Dedalus! cried а high throaty voice. Welcome to our 
trusty friend! 


А З Р ОН 


This welcome ended in a soft реа! of mirthless laughter as Heron salaamed 
and then began to poke the ground with his cane. (J.Joyce) 


well and good розм. ну що ж, нічого разг. ну что ж, нечего и 
й казати/говорити, говорить, что и говорить 
що й казати, нема що  : (выражает равнодуш- 
(й) казати (виражає ное согласие, принятиє 
байдужу згоду, байдуже предложения, недоволь- 
прийняття пропозиції, ство и т.п.) 
невдоволення тощо) 


«If we are wrong, well and good,» said Poirot. «No one will be more pleased 
than 1 shall. But, if we.are right?» (A.Christie) 7 
If Lester wanted to do this sort of things, well and good. (T.Dreiser) 


well, to be sure! розм. от тобі й маєш!, разе. BOT те раз!, BOT те 
отакої!, оце так так! на!, ну ину! (выражает 
(виражає здивування, удивление, досаду, 
досаду тощо) 

well допе(!) браво!, молодець!, здо- | браво!, молодец!, здоро- 
рово!, добре! (виражає во!, хорошо! (выражает 
схвалення, поздоров- одобрениє, поздрав- 
лення) ление) 


Then having lighted his pipe he took out his watch. He looked at it attentively; 
he made, perhaps, some mathematical calculations. At last, he said, triumphantly: 

«Well done!» James had steered them like a born sailor. (V. Woolf) 

Hazel stamped, and a few moments later Dandelion was beside him in the 
bracken. Even in the midst of his fear and strain it occurred to him that Dandelion 
must be very fast: he had covered the distance in a flash. 

«Well done,» whispered Dandelion. (R.Adams) 

«There you are then, you silly little things,» he muttered. «How are you 
getting on? Plenty of nitrates and Christ knows what? ... Probably be stacks of sun 
tomorrow for you to make with the old photosythesis. Well done. You funny little 
things.» (K.Amis) 


well, i declare! батечки мой, ну, ска- боже мой!, ну, скажу я 
жу я вам!, отакої! вам!, вот те на! (зыража- 
( виражає здивування, ет удивлениє, негодо- 
обурення тощо) вание ц т.п.) 


«What did he want?» asked Cowperwood. 

«He wanted me to give him back a check for sixty thousand that he paid me for 
some city loan I bought yesterday morning.»... 

«Well, I declare!» replied the old man. (T.Dreiser) 


well, I don’t know! оце так! (виражає вот зто да! (выражает 
здивування, роздрату- | удивление, раздра- 
вання) жение) 


Well, 1 don’t Know! Fancy his doing that, when Г 4 expressly told him not to. 
(DECI) 


well, U like that! розм. ірон. це мені разг. ирон. это мне 
подобаеться! нравится! 


He’s answered all the questions. Weill, I like that! 
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a a aa a т щЩ | 


well (,) і never 
(did)(!) 


вання) 


розм. оце так!, отакої!; 
перший раз чую/бачу 
таке! (виражає здиву- 


. разг. BOT Te на!, BOT так 


так!, ну и ну; первый 
раз вижу/слышу такое! 
(выражает удивление) 


«Five hundred guineas!» said Mor’s wife. «Well I пеуегі» 


«It’s the market price,» said Мог (I.Murdoch) 


There was a stunned silence as he went in, and then a Couple of the startled 
velps you hear when old buddies get together after a long separation 


«Piggv'> 

«Maudie!» 

«Well, I nevert» 

«Well, Г т dashed!» (P.G.Wodehouse) 


well (,) ГИ be/I'm 
damned 


груб. от так штука!, 
чорт його бери!, хай 
йому чорт! (виражає 
здивування, досаду) 


сруб. вот так штука!, 
черт подери!, черт 
возьми! (выражает 
удивление, досаду) 


` Willis: You mean to stand there and sav that Abraham Lincoln was Napoleon’s 


nephew or something? 
Red: No, Ted. Not his nephew. His son. 
Willis: Well, РЁ be —! (T. Wolfe) 


«Brock’s supposed to be a gentleman, and he wrote this note. Here, take a- 


look.»... 
«Well, ГИ be damned,» said Sidney. 
«Why?» 


«Well, you don’t realize. He was an insufferable horse-cock at school.» (1.О"Нага) -: 


Well, Pil бе damned, he’s late again! 





well met яка приємна зустріч! 


какая приятная встреча! | 


«Fine day for а school,» Patrick said. Julian then said to them all: «Well, this is 


well met, what?» (K.Amis) 





well then розм. в такому разі; 


атож; ну що ж; i OT 


(виражає чекання чо- 


гось, сподівання, 
надію на щось) 


разг. в таком случае; HY; 
так; ну что ж; и вот (вы- 
ражает ожидание чего-" 


л., надежду на что-л.) 


«There’s not much more you can do for Duval through the courts, is there?» 


Alan shook his head. «We’re at the end of the line.» 

«Well then, what is there to lose?» (A. Hailey) 

Felicity — you talk to me. Tell me what you think. Tell me what you know. You 
are ny wife? Well then, tell me about that. (D.Lessing) 

His face beamed, and he almost rubbed his hands with pleasure. ' 

«Well then,» he said, «I should love it, if you’d let me pay my board and help 
with the work.» (D.H.Lawrence) 


well, well розм. 1. оце так!, не- 
вже? (виражає здиву- жели? (выражает 
вання): удивление) 

«Well, isn’t that strange? I must speak to Asa about this. It’s strange that she 


wouldn’t come here if she is back.»... 


разг. 1.нуину!, неу- 
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«Well, well,» she added, after a pause. «That is strange.» (T.Dreiser) 

I’m bound to say that this gave me a bit of a start. Somehow Ра never thought 
of Jeeves going in for that sort of thing. 

«Do you mean you’re engaged?» 

«It may be said to amount to that, sir» 

«Well, well!» (P.G.Wodehouse) Й 

Morell. ... Well, well! Come, Miss Proserpine: can’t you find a date for the 
costers? (B.Shaw) 


what! /? б розм.що?!, aK, щоя разг. как?!, что я слы- 
чую! (виражае здиву- шу? (выражает 
вання, роздратуван- удивлениє, раздра- 
ня) жениє) 


What? I don’t believe it! They can’t do that! 
What! You are not coming! 

«Did vou like the performance?» 

«What! I stuck it less than an hour!» 


Р ний 
what? розм. що?, пробачте, разг. что?, простите, что 
| що ви сказали?, я не вы сказали?, я не рас- 
розчув слышал 


Then, after an interval, she did reply to Zooey’s question, but not very 
audibly. | 

«What?» Zooey asked. 

Fanny repeated her statement. (J.D.Salinger) 

«Can’t you hear anything?» said the lieutenant. 

«What?» Simmons’s eyes were puzzled. 

«Nothing. Come on.» (R.Bradbury) 

«You c-can’t do that,» said Nosy, appearing suddenly in a state of consider- 
able excitement. We both looked at him with surprise and disapproval. «What?» 
said the gentleman. «What can’t we do?» І said. (J.Cary) 





what (а)...! розм. що за...!, яка... разг. что за...|, какая...! 
( виражає захоплення, (виражаєт | 
здивування, жаль восхищение, удивление, 
тощо) сожаление и т.п.) 


«Thank goodness she was wearing her blue sitk. And to think that she had 
taken off her overall only five minutes ago. What a bit of luck!» (M.Dickens) 
what about...? 


розм. 1. ak щодо?, як разг. 1. как насчет?, ну 
відносно?, які ваші как?, каковы ваши пла- 
плани з приводу...? ны по поводу...? (выра- 
(виражає пропозицію, жает предложение, 
запрошення) приглашение) 


«What about a-drink afore you go?» the man called Walt said good-naturedly 
«He doesn’t drink, Walt,» the first man said. (S.Barstow) 

«What adout coming back and sitting down?» Duncan asked. 

«Сап'ї do it.» He was glad for an excuse. (F.S.Fitzgerald) 


He said to Mor, «What about giving the boy a shot of whiskey this week?» Tim 
always said this. 


Mor replied, as he always did, «Well, not yet I think.» (I.Murdoch) 
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«What about bed?» said March at last. 
«Г т ready when you are,» said Banford. 
«Oh, very well,» said March. «РИ fill your bottle.» (D.H.Lawrence) 
2. що скажете про...?, 2. что скажете 0...?, ка- 


Яка ваша думка про...? ково ваше мнение о...? 
«What about Dr. Rathbone? Is he а nice man?» 


«I like, you know, people who can enjoy themselves. 1 do not like sour faces.» 
(A. Christie) 
Suddenly Nicole interrupted in succinct Chicagoese: «Bull!» 
«That's a very vuigar expression.» 
«What about it?» she flared up. «You don’t think I’ve got any common sense 
— before I was sick I didn’t have any, but I have now.» (F.S.Fitzgerald) 
3. що нового?, чи чули 3. что нового? вы слы- 


ви що-небудь про...? шали что-нибудь о...? 
«What about the weather? Is it going to change?» 


«І don’t know. Рд rather it kept fine all the time.» 

«Two GODCO tankers in two months, it’s not possible.» 

«What about the Berge Istra and the Berge Vanga?... When did she miss her 
radio schedule?» 

«Yesterday afternoon. It’s in the telex.» (H.Innes) 








4.ащо...?, аяк...? 4. а что...?, акак...? (вы- 
(виражає прохання ражаєт просьбу дать 
дати пояснення з пояснения по поводу че- 
приводу чогось; вжив. го-л.; употр. как на- 
як нагадування; груб. поминание; груб. 
відповідь) - ответ) 
What about your library books? Have you returned them yet? (DCI) 
«What about your promise not to interfere?» б 
«What about it?» 
what ages it has розм. скільки літ, разг. сколько лет, сколь- 
been (since we скільки зим! ко зим! ' 
met)! 
what ails/is ailing що 3 вами?, що вас непо-  чтосвами?, что Bac бес- 
you? коїть, мучить, гнітить? покоит, мучит, гнетет? 


His mariner was so humorous that she could tell he suspected nothing. How- 
ever, it was almost impossible for her to recover her self-possession. 

«What’s ailing you?» he asked. 

«Nothing,» she replied. (T.Dreiser) 





what are we чого ми чекаємо? | пов- чего мы ждем? (полный 

waiting for? на ентузіазму відповідь | знтузиазма ответ на 
на пропозицію, запро- предложение, пригла- 
шення; тж. ірон.) шение; тж. ирон. } 


«Г may need you as a witness.» 

«All right, come on then. Let’s see Пі" now.» 
«When it suits me, Fosker, not before.» 
«What are we waiting for?» (E.Waugh) 


«Why not come over to our place instead? We have cold salmon in the fridge 
and a roast in the oven, and wine to go with both.» 
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«What are we waiting for?» said John, rising at once. (ODCIE) 


what are you розм. що ви робите сьо- разг. что вы делаете се- 
doing tonight etc? годні ввечері тощо? годня вечером и т.п. 
( вжив. під час виражен- (употр. при выражении 
ня запрошення) приглашения } 


«What are you doing at the weekend?» 
«Nothing special. Why?» 
«Well, would you like to go to Blenheim Palace with us?» 








what are you — розм. куди ви разг. к чему вы 
driving at? закидаєте?, на що ви клоните?, на что вы Ha- 
натякаєте? мекаєте? 

Willis: What are you driving at, Red? Spill it, for Christ’s sake! (T. Wolfe) 
what are you розм. шо/про що ти го- | разг. что/о чем ты го- 
talking about? вориш? (виражає воришь? ( выражает 

подив, недовір'я) изумление, недоверие} 


«How much of the loan do you want?» 

«Five million.» 

«Five million!» Butler sat up. «Man, what are you talking about? That’s a 
good deal of money. Where are vou going to sell all that?» (T.Dreiser) 


what the blazes? розм. заст. підс. якого разг. уст. усил. какого 
чорта/біса?; що, чорт | . черта?; что, черт 
бери? (виражає роздра-  возьми/ побери? (вьра- 
тування, здивування) жает раздражение, 


удивление} 
What the blazes are you up to? 
what can 1 do for розм. чим я можу вам разг. чем я могу быть вам 
you? служити?, чим можу полезным?, чем могу 
бути корисним? (вжив. служить? (употр. тж. 
тж. під час обслугову- при обслуживаний 
вання клієнтів) клиентов) 


Mary looked at her sister’s lowered face with solicitude, as she remarked: 

«What can I do for you, dear? Would you like a cold cloth and vinegar on it?» 
(A.J.Cronin) . 

«Mr. McManus,» called the man at the desk, «this young woman wants to see уди.»... 

«What can I do for you, miss?» he inquired, surveying her curiously. 
(T.Dreiser) 

Suddenly a voice at their elbows made them Start, and the two servants were im- 
mediately silent. | 

«What can I do for you?» 


Oliver Haddo was standing motionless behind them. (W.S.Maugham) 


They ushered him into the little study, which was fireless. By and by the vicar 
came in. His voice was cold and hostile and he said: 


«What can I do for you, young man?» (D.H.Lawrence) 
what can I say? 


розм. що я можу ска- разе. что я могу сказать? 
зати? (виражає хвилю- (выражает волнение, за- 
вання, замішання ) мешательство) 


What can I say? I have по words to express my gratitude to all of you. 
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what the deuce/ 
devil/ dickens? 


див. what the 
blazes? 


cm. What the blazes? 


«And what the deuce is that?» Martin asked. (J.London) 
«What the devil —!» he began, and his red-brown eves sparkled with angry 


lights. (L.P.Hartley) 


«What the dickens is she sending you fivers for? She says you saved her 


life.» (P.G. Wodehouse) 


what did | 
say/tell you? 


розм. (a) я вам що Ka- 
зав?; бачите, так воно 
іє! 


разг. (а) явам что го- 
ворил?; видите, так оно м 
есть! 


«There you are! What did I tell you?» (Jerome K. Jerome) 


— It’s no go, said Mr Henchy, shaking his head. ... 


— What did I tell you, Mat? said Mr Hynes. Tricky Dicky Tierney. (J Joyce) 
«There you are,» she said, «what did I tell you? A copper’s car at the area 


railings.» (J.Cary) 
what dol саге! 


what do you do 
(for a Hving)? 


див. as if l cared? 


розм. чим ви займа- 
єтеся?, чим ви зароб- 
ляєте на життя? 


John’s new friend interpreted for him. ... 

His new friend murmured, «Just who are you and what do you do?» 

John shook his head sadly. «This is going to be something of a disappointment 
to you; Гм that most unsensational thing in all Paris: a painter.» (1.Stone) 


cm. as ificared! 


разг. чем вы занимае- 
тесь?, чем вы зарабаты- 
ваете на жизнь? 





what do you 
know(!) 


розм. хто б подумав!, 
ніколи б не подумав!, 
подумати тільки!, 
дивно!, дивна справа!, 
оце так справа!, оце 
так справи!, що ви на 
це скажете?, як вам 
це подобається?, чи 
можете собі уявити 
щось подібие? (вжив. 
як коментар; 
уводить нову інфор- 
мацію) 


First and foremost this was an accident... 
What do you know! the driver said. 


(P. White) 


what do you 
mean (by it)? 


розм. що ви хочете 
цим сказати?, чому 
ви так робите? 


She stared at him blankly. 
«What do you mean? What has happened? Something has happened to 


you.» (D.H.Lawrence) 


«І hope it’s afl right,» said the mother. 
«What do you mean «all right?» the father asked petulantly 


разг. кто бы подумал!, 


никогда бьт не поду- 
мал!, подумать только!, 
удивительно!, 
удивительное дело!, ну 
и дела!, что вы на это 
скажете?, как вам это 
нравится?, можете себе 
представить что-л. 
подобное? (употр. как 
комментарий; вводит 
новую информацию) 


Walkin’ with his eyes shut, said the driver. And soused, into the bargain. 


разг. что вы хотите 
этим сказать”, почему 
вы так поступаєте? 
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«] mean —» the mother began, and then site hesitated. (P.Tailor) 
«What do you mean? You mean she went with you to a motel and then turned 
you down?» (P.Benchley) | 


„_—————Д—д—дЮж—дЫ 

what do you say? розм. 1. що скажеш?, разг. 1. что скажешь?, 
тобі подобається?, ти тебе нравится?, ты со- 
згоден? гласен? 


«1 tell you what,» he said, enjoying the unselfish impulse that came over him. 
«ГИ stay on with you and help you out if you like. ... What do you say?» 
«You can if vou like,» she said ungraciously. «Please yourself.» (M.Dickens) 


2. що треба сказати? 2. что нало сказать? 
(звертання до (обращение к ребенку с 
~ дитини з надією по- надеждой усльшать 
чути єбудь ласка», «пожалуйста», 
«дякую») «спасибо» } 
«Can I take another banana?» 
«What do you say?» 
«Please!» 
«Right, OK, then — help yourself!» (DCI) 
what do you say див. what do you см. what do you 
to...? say?(1) say?(1) 


_ Tyrone: What do you Say to a game or two of Casino, lad? 
Edmund: All right. (E.O’Neill) 
What do you say to going round to my place? 


what do you think розм. несхв. (чи) TH разг. неодобр. ты сооб- . 
you're doing? розумієш, що (ти) ражаешь, что (ты) дела- 
робиш? ешь? 


... coming out of a clinch Corbett said, «What do you think you’re doing, 
Joe?» 

«I’m knocking you out,» Joe said. (W.Saroyan) 

«Stop it,» Jenny shouted. «Stop it at once. What do you think you’re doing? 
Let him go.» (K.Amis) 

Two other rabbits were edging off through the grass. He called them back. 

«What do you think you’re doing?» he asked. 

«Nothing, sir,» replied one. «We only thought that —» (R.Adams) 


п СВОИ 
what gives? AMA розм. 1. aK AMA разг. 1. как дела? 
справи? (привітання ) { приветствие) 
2. що відбувається?, в 2. что происходит?, в 
чому справа?, що у те- чем дело?, что у те- 
бе/вас там? бя / вас там? 


«Hey!» Wayne Tevis said. «What gives?» 

«Here,» Keith told him. «take this. Somebody else may need it.» He thrust the 
headset at Tevis, and went out. (A. Hailey) 
what the hell? dus. what the 

blazes? 

«What the hell do you think you are?» I asked. «Lady Macbeth?» (M.Drabble) 

Latham came lurching across the room towards them. 

«What the hell...? Someone’s put out the bloody light.» (P.D.James) 


cm. what the blazes? 


364 WHA 


| 
«I thought it would be а good idea to have an elevator operator’s contest,» 

Pete said. 
«What the hell for?» Mr. Fowler said. (W.Sarovan) 


і 





what ho! розм. заст. привіт!, разг. уст. привет!, ну 
от так... (вжив. як и... (употр. как 
привітання або для приветствие либо для 
привертання уваги) привлечения внимания) 


«ОВ, what ho,» I said. «Good morning.» (P.G. Wodehouse) 

I had met Sir Roderick Glossop before... 1 had never realized till this moment 
what an extraordinary formidable old bird he was. ... 

«What ho! What ho! What ho!» I said, trying to strike a genial note, and then 
had a sudden feeling that that was just the sort of thing I had been warned not to 
say. (P.G.Wodehouse) 





what i (mean to) розм. на мою думку, разг. по моему мнению, 
say is по-моєму, я гадаю, по-моему, я считаю, 
мені здається мне кажется 


«What I say is he’s had pictures from you worth about twenty times as much, 
and vou say the same.» 

«It’s a difficult question,» I said. «Very.» (J.Cary) 

«That’s good! What I mean {0 Say is, if уоц’уе finished excercising the old 
bean, it’s probably in mid-season form for tackling problems. Jeeves, Mr 
Bassington-Bassington is going on the stage!» (P.G. Wodehouse) 


what if...? розм. а що, коли... разг. а что, если...? (вы- 


(виражає припущення) ражает предположение) 
«And very nicely he’s doing. But,» A’ve said to meself, «He'll never get no farther.» 


«What if I don’t want to get any farther?» (J.Wain) 

«Well, what if — say, Mr. Link Deas had to decide the amount of damages to 
award, say Miss Maudie, when Miss Rachel ran over her with a car.» (Н.І ее) 

What if ... he is not at home! 





what 1$... doing? розм. несхв. чому разг. неодобр. почему 
це... (тут тощо)? это... (здесь м т.п.) 
What is that book doing on the floor? 
what is one розм. до чого вам/ разе. к чему вам/ 
doing, doing sth? йому...?, чому ви/ ему...?, почему вы/ 
BiH...? (виражае здиву- OH...? (выражает 
вання, нерозуміння, youenenue, недоумение, 
" несхвалення, підозру) неодобрение, подозрение) 
I meant, of course, what are you doing doing this job? (J. Wain) 
what is the розм. до чого весь цей разг. к чему вся эта 
hurry/rush? поспіх /все це хвилю- спешка /все зто вол- 
вання / метушня? нение/суматоха? 


«Let’s get it over.» 
«Get it over? What’s the hurry?» (M.Dickens) 


what is it (now)? розм. що у тебе/вас разг. что у тебя/вас (на 
(на цей раз), що там зтот раз)?, что там у те- 
у тебе/вас (знову)?, бя/вас (опять)?, что вы 


чого ви хочете? хотите? 


“<. 
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Poirot nodded absently. He seemed absorbed in thought; so much so that my 
curiosity was aroused. 

«What is it? You are not attending to what I say.» (A.Christie) 

«What is it, Helena?» she asked at last. «Why should vou cry?» (D.H.Lawrence) 

What is it now? When will you stop bothering me? 


et до 
what is it to розм. шо вам/комусь до | разг. вам/кому-л. что до 
you/sb? — цього?; а вам яке діло?, зтого?; а вам какое дело?, 
чому ви цікавитесь? почему вы интересуетесь? 
(тж. несха.) (mx. неодобр. ) 
«Two weeks overdue,» he said curtly «And you’re charging a guinea a week, ts 
that right?» 
«What’s it to you if lam?» (J.Wain) 
дд аи 
what is the розм. 1. в чому спра- разг. 1. в чем дело?, что 
matter/wrong ва?, що трапилось? случилось? 


{with sb/sth)? 

«Okay, eat it!» the driver said in an exasperated voice. «What’s the matter 
with you?» | 

«When І come to eat, 1 аїп'ї hungry,» Tarwater said. (F.O’ Connor) 

«See here,» he exclaimed in his vigorous, brutal way, «you’re not acting right. 
What’s the matter with you? I want to know.» (T.Dreiser) | 

І sustained her look, its honesty, for а moment, then I turned and said with ту 
back to her. 


«What's wrong?» 

«Nothing.» (J.Fowiles) 
2. щоз..?,чим 2. что с...?, вчем 
завинив?; чим не провинился?; чем не под- 
підходить?, які ходит?, чем это плохо?, 
викликає заперечен- какие вызывает возра- 
ня?, aki е заперечення жения”; почему бы не? 


проти?; чому б ні? 
«ОЇ course we’ve got cheese but just have а slice more meat first. You really 
should, you know, as you went without your lunch.» 
«No, really, dear. Гуе had quite enough.» 
«What's the matter? Don’t you like it? Is it too underdone for you?» (M.Dickens) 


— а АОИ 

what is more більше того, (i) на до- более того, (и) вдобавок, 
даток, до того ж; що к тому же; что еще важ- 
ще важливо нее 


«...the public in this country doesn’t want wide-open immigration. What's 
more, it knows the Government will never allow it, so there’s no real risk in hollering 
for it.» (A.Hailey) 

Beddoes has now taken up with a Chinese girl, if you please. What’s more, 
they appear to have spent Christmas together in the flat. (Ch.Maithew) 

_ The division in nouns, however, is more clear-cut, because it is grammatically 
indicated by the plural endings. There are no such indicators of «event» status in the 
verbal phrase. What's iS more, nouns (with the possible exception of words like 
cake) must be normally placed in one Class or the other; whereas verbs are 


generally neutral, and capable of switchin g from «state» to «event and vice versa. 
(G.N.Leech) 
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what a liberty! розм. несхв. яка без- 


церемонність! 


разг. неодобр. какая 
бесцеремонность! 


What a liberty! Margie’s spent all my money on chocolate! 


what a life! що за життя!, хіба це 
життя? (вжив. як ко- 
ментар; виражає не- 
вдоволення, | 


роздратування) 


что за жизнь!, разве это 
жизнь? ( улотр. как 
комментарий; выража- 
ет недовольство, раз- 
дражение) 


Now I shall have to write another letter, telling them they've sent the wrong 


forms. Oh dear, what a life! (ODCIE) 


what a load of 
(old) cobblers/ 
cock! 


жарг. сруб. 
нісенітниці!, дурниці! 


жаре. груб: что за чу- 
шь!, вздор! 


John said, «Our team is going to Уп» — «What a юад of old cobblers,» Jim 


replied, «they're no good at all!» (LDED 


what matter? розм. яке це має зна- 
чення? 


«I believe we are lost!» Helena interrupted him. 


разг. какое это имеет 
значение? 


«Lost! What mattert» he answered indifferently ...(D.H.Lawrence) 


what name shall i 


say? 


як про вас доповісти? 
(звичайно питають 
під час розмови по 
телефону, у 


приймальні і т.ін.) 


как о вас доложить? 
{обычно спрашивают 
при разговоре по теле- 
фону, в приемной и 
т.п.) 


Pil put you through to Prof. Holman. What name shall І say? 


what a 
nerve/neck etc{!) 


розм. несхв. яке на- 
. хабство! 


разе. неодобр. какая наг- 
лость!, какое нахальство! | 


We're used to kids stealing our fruit. But what a neck, coming over the wall 


with a basket! (ODCIE) 


what next? розм. 1. (ну,) a далі 


що? 


* 


разг. 1. (ну,) а дальше 


что? 


But her grudge against her white-faced, spiritually intense husband was sharp 
as vinegar. Let down: she was let down between the pair of them. 
What next? Well, what followed was entirely Basil’s fault. (D.H.Lawrence). 


- 


2. ємоц.-підс. ну,а 
далі що?; ще чого!, 
тільки ще цього не 
вистачало! ( виражає 
здивування, роздра- 
тування) 


2. эмоц.-усил. ну, а 
дальше что?; еще чего), 
зтого еще не хватало! 

( выражает удивление, 
раздражение) 


You certainly can’t have my typewriter to play with. What next? (DECI) 


what of it? розм. HY тощо ж?, 


що 3 цього? 


разе. ну так что ж?, что 
из этого? 


...Пе said to her: «I saw you this morning, Ma, in Montrose Street.» 
«Yes,» his mother replied... She was pairing potatoes and looked at him 
curiously. «Well, what of it?» she added, calmly, but flushing just the same... 


(T. Dreiser) 
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The man was a curious mixture, and besides, Charlies had little or no" 
experience of the type he represented. Wel}, what of it? He needed help, and here it 
was offered. (J.Wain) 


what on earth/in розм. емоц.-підс. що, разг. змоц.-усил. что, 

the world? власне?; що б це мог- собственно?; что бы это 
ло бути?, що ж це могло быть?, что же это 
(все-таки)?; у чому ж (все-таки) такое?; в 
(все-таки)? (виражає чем же (все-таки)? (вы- 
роздратування, ражает раздражение, 
замішання тощо) замешательство и 

т.п.) “ 


He was screwing his face up, he was scowling and frowning, and flushing with 
anger. What on earth was it about? (V. Woolf) 

Then she took one look at Grover’s face. That was enough for her. She said, 
«Why child, what in the world!» She was white as a sheet herself. (T.Wolfe) . 

The dog slowly slunk up to them, and with a terrified expression crouched at 
Margaret’s feet. 

«What on earth’s the matter with you?» she asked. (W.S.Maugham) 

So he toiled for two hours over his first cage, and then, when we all had 
splitting headaches, he produced the result for my inspection. ... 

«What on earth are we going to put in it? It’ll have to be something tame, so 
that if it escapes we can catch it again easily.» (G.Durrell) 


what a pity/ який жаль!, яка шко- какая жалость!, (как) 
shame(!) да!, прикро! (виражає жаль! (выражает сожа- 
жаль, співчуття) ление, сочувствие) 


«What a pity he can’t marry her now!» she thought. «That would be one less 
mouth to feed.» (M. Mitchell) 

She stroked the little animal for a moment. «Is he badly injured?» 

«I’m afraid so, Helen,» I said. «We've done our best for him but 1 honestly 
don’t think he has much chance.» 

«What a shame. And he’s pretty, too.» (J.Herriot) 

«I’m awfully sorry, Chief Rabbit,» said Hazel. «He gets like this sometimes. 
He’ll be all right in a minute.» 

«What a shame! What a shame! Poor fellow, perhaps he ought to go home 
and rest. Yes, you'd better take him along now.» (R.Adams) 

— What a pity there is such a poor house to-night! It’s so hard on people to 
have to sing to empty benches. (J. Joyce) 


what price (that розм. як стоїть справа разг. как обстомт дело 

екс)? 3...25 як відносно?; як с...?; как насчет?; как 
вам подобається?, вам нравится...?, как вы 
якої ви думки про...? находите...? 


«Ме have been to Blackpool for our holiday for the last few years: I should 
like to go somewhere else for a change this time.» 


«Well, what price Torquay?» (DECI) 


what (do you) say розм. як відносно...?, разг. как насчет...?, не 


we etc do sth? чи не зробити нам сделать ли нам что-л.? 
й щось? 
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It’s a lovely afternoon. What | say we skip this lecture and take a walk by the 
fiver? (ODCIE) 


what's all this? розм. що разг. что происходит?, 
відбувається? в чому в чем дело? 
річ? 


What's all this, old chap? Could vou stop this noise! Don’t vou see I'm 
working! 


what’s amiss розм. що трапилося? разг. что случилось?, в 
(with sb)? в чому справа? чем дело? 


Mulligan: Whai’s amiss with vou, Halibut? Are you sleepwalking, too? Leave 
down that curtain pole. Don't be acting the goat, man. (S.O’Casey) 


what's the idea? розм. ірон. що за разг. ирон. что за глу- 
дурниця?, це ще пость?, это еще зачем?, 
навіщо?, це ще що за это еще что за выдумки? 
вигадки? 


«Thev tell те you’ve taken а job at the hospital as an orderly. Carrving 
buckets and emptying bedpans. What the bloody hell’s the big idea?» (J.Wain) 


what's розм. що Bac турбує, разг. что вас беспокоит, 
biting/eating хвилює, бентежить?; тревожит, волнует?; Ka- 
you? яка муха вас укусила? кая муха вас укусила? 


«Where the hell’s my hat?» 
«It’s on the chair behind vou,» she said amazed. 
«What's biting you?» (OEDS) 


what's the odds? 1. розм. яка різниця?, 1. разг. какая разница?, 
` яке це має значення? какое это имеет зна- 
чение? 


The pay is good: and even if the hours are irregular and uncertain, what’s the 
odds? (DECI) 


2. спорт. який paxy- 2. спорт. какой счет? 
нок? 

what’s up? розм. в чому справа?, разг. в чем дело?, что 
що трапилось? ° случилось? 


«\УВа@$ up, Bracher?» said the plump boy, as they stood side by side. «You 
look a bit putrid.» (R.Fuller) 

«What’s up?» the Boss demanded again. (R.P.Warren) 

«Daniel!» 

She buried her face in her hands. 

«Jane?» 

«Go back, go back.» 

«What's up?» (J.Fowles) 

«What’s up?» asked his mate, who had соте in late, tugging at his overall. 
(M.Dickens) 





what's your розм. жарт. що ви бу- | разг. шутл. что вы бу- 
poison? дете пити? дете пить? 
what's yours? розм. що ви будете разг. что вы будете 


пити? пить? 
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| They sat down avthe counter. 

«What's yours?» George asked them. 

«1 don’t know,» one of the men said. (E. Hemingway) 

«What’s yours? A Coca-Cola? ... Make it two cokes and a couple of packs of 


Chesterfields.» (T.Wolfe) 





whatever you do, що б ви не робили что бы вы не делали 
(don't do sth) (,He робіть чогось); ні (‚не делайте чего-л.); 
в якому разі, нізащо ни в коем случае, ни за 
(не роби чогось) что (не делай чего-л.) 
(виражає настійне { выражает настоя- 
прохання тощо) тельную просьбу и 
т.п.) 
Now, whatever you do, don’t forget to get in touch with her. 
when ailis said розм. загалом, в разе. в общем, в конце 
and done цілому, нарешті, концов, в конечном : 
"з кінець кінцем счете 


Рищаут: Ah, when all is said anddone, he’s someone’s rearing after all, he 
could be worse, he could be a screw or an official from the Department. (B.Behan) 


where the hell розм. підс. де/куди у разг. youn. где/куда 
etc? чорта?, де у біса? черт возьми/побери? 

«Where the hell are vou going, mister?» the girl cried. «The storm’s coming 
from this way.» (J.C.Oates) 

«Where the hell did Lucas get to?» he asked. «Conner must have made the 
bastard Garbage Supervisor and we’ll be lucky if he ever tips his fling hat to us.» 
(J.Updike) 

«Hallo, is that you Desirée?» ... 

«Where in hell are you?» 

«I’m in-prison, actually.» (D.Lodge) 


where on earth/ розм. емоц.-підс. де разг. змоц.-усил. где 

in the world? ж?, куди ж? же, куда же? (выража- 
(виражає роздрату- ет раздражение, замеша- 
вання, замішання ) тельство) 


Where on earth are my ріа55е5? 

Мата was waiting for us. She looked at us — you know how «Miss Eliza» 
looks at you when she thinks you’ve been doing something that you shouldn’t. 
Mama said, «Why, where on earth have you two children been?» (T.Wolfe) 


where were we? на чому ми на чем мы оста- 
зупинились? (під час новились? (60 время 
обговорення тощо) обсуждения и т.п.) 


Where were we? Oh yes, we were discussing the principle of expressibility in 
anguage. 


who can tell? dus. who knows? см. who knows? 
It’s our Joe, Mrs Barnett was saying. Who'd of thought that our Joe? 
Who can ever tell? sighed Mrs Viner. Yes. (P. White) 


2 з 
who cares? | розм. кому це цікаво? разг. кому зто интересно? 
«Whisky!» cried Mr Blearney. 
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«Let me get them,» Charles almost shouted in his anxiety. ... 

«lf you’re really so kind as to buy a drink for us, PH have a dry Martini.» 

Who cares what he wants? A gentleman would have asked the girl what she 
wanted first. (J. Wain) 

«ГИ never speak to you again as long as І live,» said Joe, rising. «There пом!» 
And he moved moodily away and began to dress himself. 

«Who cares!» said Tom. «Nobody wants vou to. Go ‘long home and get 
laughed at.» (M. Twain) 


who goes there? хто іде? (оклик вар- кто идет? (оклик часо- 
тового) вого) 

who the hell etc? розм. nidc. хто, чорт разг. усил. кто, черт 
бери?, хто, у біса? возьми/ побери? 


Andrew: Who Ше hell is going to be impressed? 

Pip: You, Andrew? 

Andrew: Yes, Andrew! Г т asking you — who the hell do you think is going 
to be impressed? Not me. (A. Wesker) 

«Who in hell ever heard of an elevator driving contest?» old Hill said. «Ї 
guess you’ve plumb gone out of your head.» (W.Saroyan) 

Suddenly there was a ring of the bell and a loud knocking on the door. 

«Who the devil’s that?» 

Hardy went to the door and found a boy who told him that fire had broken out 
in the Forestier’s woods. (W.S.Maugham) 

Chance: Who in hell’s talking! Look. Look in that mirror. (T. Williams) 








who is he etc to розм. хто він такий, разг. кто он такой, что/ 

do sth? 10/106 робити щось? чтобы делать что-л. (вы-. 

(виражає обурення) paxaem возмущениє, 

негодование) 
Who is he to interrupt everyone? 
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who is it? розм. хто там (стукає, разг. кто там (стучит, 
говорить)? (відповідь говорит)? (ответ на 
на стук у двері тощо) стук в дверь и т.п.) 

who knows? розм. як знати?, , разг. как знать?, кто 
звідки знати?, хто знаєт?, почем знать?, 
його знає, хтозна, бу- бывает (выражает не- 
ває ( виражає некате- категоричность, неуве- 
горичність, ренность) 
невпевненість) 


Alice asked, «Where is your son?» 

«Who knows? I bring him here and don’t see him from morning to night. He 
says he’s skiing.» (J. Updike) 

Who knows, I might even find myself involved in a sensational murder trial, 
like that of the Krays, and have to be put up in a West End hotel and given police 
‘protection and goodness knows what else. (Ch.Matthew) 

«Why do the men come, do you suppose?» asked Fiver. 

«Who knows why men do anything?» (R.Adams) 


who on earth/in розм. шос. 1 хто ж разг. усил. и кто же 
the world? це/він? зто/он? 
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«Who on earth was that, my sweet?» he asked, as a peculiarly queer young 
man patted her shoulder and said, «Bye-bye, darling» on the exit. 
«ОН, an actor,» said Louise. (M.Drabble) 


муч боб боро 
who shall be/ чиє ім'я ми не имя которого мы не на- 
remain nameless називаємо зываем 


| entitled it «The Silencers and added ап author’s preface to the effect that 1 
owed many of the ideas contained therein to a friend who should be nameless. 
(L.Murdoch) 


who shail І say? як про вас доповісти? как о вас доложить? 
( звичайно питають (обычно спрашивают 
nid час розмови по те- при разговоре по теле- 
лефону, у приймальні фону, в приемной и т.п.) 
тощо) 


| had some coppers, so I rang up Portland Ріасе. Рига pencil between ту 
teeth, and asked for Mr Hickson. The voung butler answered in his voice like a 
capon’s crow. «Who Shall 1 say?» «The President of the Royal Academy.» 
«Certainly, sir, please hold the line.» (J.Cary) 


who’s next? розм. хто слідуючий разг. кто следующий 
( хоче задати питан- (хочет задать вопрос, в 
ня, у черзі тощо)? очереди u т.п.)? 


«Who’s next?» the chairman asked. «Yes, Id like to ask our speaker what he 
thinks about the state of the economy.» (DCI) 


why розм. 1. як!, ба! разе. Р. как!, ба! (выра- 
( виражає здивування) жает удивление) 
«Why, Mr Jimson, you’re not going,» said Postie. «I hadn’t noticed it, but I 
was certainly going,» said Postie. (J.Cary) 
«Why, hello, son! Glad to see you back! ...You’ll find many changes.» (T. Wolfe) 


2. а що, чому BH” 2.а что, почему вы 
питаєте? (вжив. у від- спрашиваете? (употр. в 
повідь на запитання) ответ на вопрос) 


«it’s usually considered rude,» said Banford. «But we don’t mind.» 
«Go along, «considered rude»,» ejaculated March. «Who considers it rude?» 
«Why, you do, Nellie, in anybody else,» said Banford... (D.H.Lawrence) 
Then she said: «1 live here. Who are you looking for?» 
He said, «Why, I am looking for —» (T.Wolfe) 
3. звісно, так (виражає 3. да, ну (выражает He- 
нетерпіння, роздрату- гнерпение, раздражение) 
«And all that trouble for four pounds fourteen,» I said. 
«I’m not letting them get away with it.» said Coker. «Monday and Hickson, a 
nice pair. Why, they simply made a fool of you.» (J.Cary) 
«Look at those arms and legs!» he cried. «And good God! Will you fook at his hands 
and feet! Did you ever in your life see such hands and feet on a child his age?» 
«Why, it’s awful!» his mother agreed, nodding. (T. Wolfe) 


4. мабуть (виражає не- | 4. пожалуй (выражает 
впевненість, при- неуверенность, предполо- 
пущення, нерішучість, | жение, нерешительность, 
замішання ) замешательство) 
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«You like me?» he said suddenly, as the music drew to its close: 

She thrilled from head to toe at the question. ... 

«Why, yes,» she answered, as the music stopped, trying to keep an even tone 
to her voice. (T.Dreiser) 


— 


5. то що, адже ж 5. да ну, ведь, да ( выра- 
(виражає заперечення)  жает возражение) 
...Coker gave те a look and said, «Доп'ї do that, Mr Jimson — that’s just 
what she wants. If vou sit down in her house it will all come out against vou in the 
court.» 
«Why,» I said. «You don’t know Sara. She’s no idea of taking that kind of 
advantage.» (J.Cary) 


why the devil/hell розм. nidc. то чому ж, разг. усил. почему же, 
etc? хай йому біс...? черт возьми/побери...? 


«I thought at the time it was a bit fishy, sir, when he wanted al! that commission 
in advance.» 

«Well, if you thought so, why the devil didn’t you say so at the time. No good 
saving so now.» (J.B.Priestley) 

«Why the devil don’t you answer when I speak to you?» (W.S.Maugham) 

Red: All right, then. If you don’t like the way the story’s written, why the Вей 
don’t vou write it yourself? (T.Wolfe) 


why not/don’t you розм. а чому 6 (i) не разг. а почему бы (и) не. 

(do sth)? (зробити щось)? (сделать что-л.) /нет? 
(виражає запрошення, ( выражает прислашение, . 
пропозицію тощо) о предложение и т.п.) 


«Why don’t you forget about walls and just go to him.» (H.Fast) 

«Why assess everyone?» I asked. «Why not only those who want to take the 
Classes?» (L.Tushnet) 

Why not plan exciting day-trips to explore your own ecological areas? 
(Ch.Matthew) 

«Why don’t you stay with us awhile?» Bodger asked Garp. (J.Irwing) 

«Why not sue me, just for practice?» Tom Lewis swung away from the 
typewriter. «How'd you make out?» (A.Hailey) 

«Why don’t you put that plant in the drawing-room where everyone can see 
it?» (M.Dickens) 

«Why don’t you — why don’t you stay for supper?» (F.S.Fitzgerald) 





why on earth/in розм. ємоц.-підс. чому . разг. эмоц.-усил. почему 
the wor!d? ж? же? 
«But why оп earth didn’t he send to say he was ill?» Martini interrupted. 
(E.L. Voynich) 
_ «Why on earth did they do it in the first place?» (J.Fowles) у 
Не put the phone down. ...Why on earth had he done that? Why had he told 
Мапа Не? (.Murdoch) 





will do! розм. добре, гаразд (я разг. хорошо (я зто сде- 
це зроблю) (виражає лаю) (вьражаєт со- 
згоду виконати чиєсь гласие выполнить 
прохання) чью-л. просьбу) 


«Can you go upStairs and get my jacket?» 
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«Will до!» (DCD 

~. will you? розм. будь ласка, разг. пожалуйста 
зробіть мені ласку (употр. в побудитель- 
( вжив. у спонукальних ньх предложениях, со- 
реченнях, надає общаєт вежливость 
ввічливості просьбе, распоряжению 
проханню, розпоряд- и т.п.) 


женню тошо) 

Stop that noise, will you? 

.. Jeeves filtered into my bedroom, and said that СугИ was waiting to see те in 
the sitting-room. ... 

«...Show him in, will you?» (P.G.Wodehouse) 

«Tell it to them, Australos. Tell them as I have told Talos to. Will you? Tell 
everybody we fight the iron-heads.» (J.Aldridge) 

Willis: Listen to this, will you. (T.Wolfe) 

«lf there really are some other rabbits there, we'd better bring them back with 
us, hadn’t we?...» 

«It depends who they are,» said Hazel. «That’s what I want to find out. Go at 
once, Holly, will you?» (R.Adams) 





will you/willya розм. чи не зробите ви разг. не сделаєте ли вь 
(please)...? щось?, будь ласка цто-л.?, пожалуйста 
( виражає ввічливе (выражает вежливую 
прохання, запрошен- просьбу, приглашение и 
ня тощо) т.п.) 


Her mouth unpuckered as she said to Banford: 

«Will you pour out?» 

Then she went into the kitchen again. 

«Have your tea where you are, will you?» said Banford to the youth— «unless 
you'd rather come to the table.» (D.H.Lawrence) 

«ГИ say hello to Eddie for you.» 


«У Шуа do that? I hope you enjoy your stay in New York. It’s a grand place.» 
(J.D Salinger) 





with з (сердечним) с (сердечным) приветом 
compliments/ привітом (вжив. на (употр. в конце письма) 
kind regards закінчення листа) 
with a little bit/a якщо пощастить, если повезет, если все 
bit/any luck якщо все буде добре будет хорошо (выража- 
( виражає некате- ет некатегоричность) 
соричність) 
With any luck I should finish my typing by 7 o’clock. 
with pleasure розм. з задоволенням, разг. с удовольствием, 
радий старатися рад стараться 
( позитивна відповідь- ( положительньй 
на прохання) ответ на просьбу) 


«Harry, tell him how we got onto his name.» 

«With pleasure,» young Leeds said. (J.A.Michener) 

«By the way, I’ve got a small job for you, if you’ll help me.» 
«With pleasure.» (A.C.Doyle) 


о» 
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I remember a friend of mine buying a couple of cheeses in Liverpool. ...my 
friend said that if I didn’t mind he would get me to take them back with me to 
London... . 

«Oh, with pleasure, dear boy,» I replied, «with pleasure.» (lerome К. 
Jerome) 











without див. beyond см. beyond 
controversy controversy controversy 

without dispute див. beyond dispute см. beyond dispute 
without (a shadow dus. beyond (а см. beyond (a shadow 
of etc) doubt shadow of) doubt of) doubt 


«Yes. I believe she has passed quite a stiff exam.» 

«Without doubt. After all, it is very responsible work.» (A. Christie) 

...his whole heart was glad — for that meant that he was going to have a new 
suit of clothes — without the shadow of a doubt a gaudy piratical uniform. 
(M.Twain) 

«I said to your mother, «Bonnie is a dear little girl, but without a doubt she’s 
her mother’s daughter.» (J.Updike) 


without fail неодмінно, обов'язково | непременно, обязательно 

Tyrone: Well, you'll explain all about it when you see him this afternoon. Yes, 
he’ll be in without fail. (E.O’ Neill) 

«Have to catch the ten-thirty train, what?» 

«Without fail, sir.» (P.G.Wodehouse) 

Willis:...Yes, I can well understand how important it is. ...Oh, absolutely 
without fail. You can depend upon it (T. Wolfe) і 











woe be to/betide будь він і т.ін. про- будь он и т.п. проклят! 

56 клятий! 

the wonder is дивно те, що; диву- удивительно то, что; 
ватися доводиться удивляться приходится 
лише тому, що лишь тому, что 

The wonder is that the cat found our house. 
word to be військ. мор. слухайте воєн. мор. слушайте все! 
.раз5веа! усі! 
(the) word is that говорять, що говорят, что 


I don’t know if it’s true but word is that Mark’s been sacked for embezzling 
company funds. (ODCIE) 


word of honour слово честі честноє слово 
«Yes. Come on, give те а kiss, Grace.» 
«Will you go if I give you a kiss?» 
«Word of honour.» 
+All right.» (J.O’ Hara) 








words fail me розм. у мене не виста- разг. у меня не хватаєт 
чає слів (вдиражає слов (выражает удив- 
здивування, невдово- ление, неудовольствие, 


лення, роздратування раздражение и т.п.) 
тощо) 


wor | 375 
а нави на в ан 
Ed told me that he paid аб 200 for a new radio. Words fail те! (LDED 


worse tuck розм. як це не прикро; разе. как это ни 
на жаль неприятно; к сожалению 
I suppose that’s why my old man would never hang himself, worse luck, 


because he never gets a look into his clock like this bloke had.» (A.Sillitoe) 
I’ve got 10 go, worse luck. 


would краще, охочіше, з лучше, охотнее, с 
rather/sooner/as більшим задоволен- большим удовольствиєм 
soon ням (хтось зробив (хотел бы кто-л. сделать 
би/хотів би зробити что-л.) 
щось) 


«We’ve got no pride, we’re all conceit, so concerted in our own papier-maché 
realised selves. We’d rather die than give up our little self-righteous self- 
opinionated self-will.» (D.H.Lawrence) 

«— I hope we’ll be able to do it, Franz. There’s nobody I'd rather try it with 
than you —» (F.S.Fitzgerald) 

Then he said: 

«Shall I go for Inspector Reckless or would vou rather I stayed here?» 
(P.D.James) 


would you mind розм. чи не могли б разе. будьте любезны, 
(doing sth)? ви, будьте ласкаві не могли бы вы (сделать 
(зробити щось)? что-л.)? 


«Yes, dear. Would you mind handing me the currants? Top shelf in the 
cupboard!» (A.J.Cronin) 

On the way he met a comfortabie-looking gentleman, coming clean-shaven, 
out of a fine barber shop. 

«Would you mind giving me a little something?» he asked this man boldly 
(T. Dreiser) 

Mrs Higgings. ...Mr Doolittle: will you be so good as to step out on the balcony 
for a moment. ... Would you mind? (B.Shaw) 


wrap it up розм. виходить з . разг. выходит из 
ужитку перестань!, употр. прекрати!, пере- 
облиш! стань! 


Wrap й up, old man. Stop that mumbling! 


Y 
eee 
ye gods (and о Боже!, Боже Боже милостивый!, Бо- 
littie fishes)! милостивий!, Боже же правый!, вот так 

мій!, оце так!, от так так!, ну ину! (выража- 
так! (виражає здиву- ет удивление) 


вання) 


«Ye gods!» she cried out. «What are you doing, that’s a terrible thing to do... 
(J,L.Hertihy) 


«Ye Gods and Littie Fishes,» said Sir Henry, «can it be?» (A.Christie) 


376 " ПИ | 
yes апа по . (i) так ini ( невизначе- (м) да и нет ( неопреде- 
на відповідь) ленный ответ) 
«Have you made up your mind when you will apply for the job?» 
«Yes and no.» 


yes, sir! 1. військ. слухаю!, так 1. воен. слушаюжь!, так 
точно!, есть! ( відпо- точно!, есть! (ответ 
відь підлеглого стар- подчиненного старше- 
шому за званням) ` му по званию) 


Hammond saluted and stuttered, «Yes, sir! I told the chief bosun’s mate to 
check the awning earlier...» (D.Reeman) 


2. розм. слухаюсь!, 2. разг. слушаюсь!, слу- 


слухаю! (вжив. як шаю! (употр. как 
відповідь на розпоряд- ответ на распоря- 
ження, зауваження, жение, замечание, 60- 
запитання тощо) прос и т.п.) 


Healey:...Well, my man, І мії! be inspecting your cells amongst others in due 
course, 

Dunlavin: Yes, Sir. 

Healey:...Incorrigible, some of these old fellows, but rather amusing. 

Warder Regan: Yes, sir. (B.Behan) 

«І suppose you are ready to go to work now, aren’t you?» 

«Yes, sir, yes, sir,» he replied. (T.Dreiser) 


you bet (your AMA розм. звичайно!, AMA разг. будьте увере- 
Л/Лвмееі/їне/ . ще б пак!, будьте ' ны!, будьте спокойны!, | 
that/) певні!, як пити дати!, конечно!, еще бы!, дер» 
даю голову відтяти! жу пари!, как пить 
( виражає кате- 7 дать! даю голову на : 
горичність, упев- | отсечение! (выражает .. 
неність) | категоричноєть, уве-. 
ренность) | 


«You want to learn, don’t you?» 

«Oh yeah, you bet 1 do, Perry.» (J.L.Herlihy) 

«Look at me,» he said... «a poor old leg-show organizer whose Dad wanted 
him to be a market gardener!» 

«Why? Was he one himself?» 

«You bet your life he was.» (J.Wain) 

«Here,» I said. «you oughin’t to throw it at her, Cokey. It’s not her fault.» 

«Her? Does it look like a girl. Use your lamps, Mr Jimson. A boy, you bet. It 
knew what it was.» (J.Cary) 

«You bet it was nice of you to come,» he forced himself to say... (T.Dreiser) 





rr Р РА PP ий 
you can bet your див. you bet (your/ cm. you bet (your/ 
bottom аоПаг/ sweet/ life /that/) sweet/ life /that/) 
boots (that) 

you can/may розм. будьте певні; pase. будьте уверены; я 
depend on/upon можете бути певні вам говорю (что); уве- 
it (that) (що) ряю вас (что) 


«But they’!l manage it for Thursday — yes, the whole lot. Yes, Thursday 
certain, Mr Levy — you can depend on that. Yes, РЦ advise you.» (J.B.Priestiey) 


you 
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The Welshman said Huck had good spots in him, and the widow said: 
«You can depend on it. That’s the Lord’s mark.» (M. Twain) 


you can розм. хто (його) знає, 

never/never can хтозна, як/звідки 

tell знати, всяке буває, ні- 
коли не можна сказати 
( виражає некатегорич- 


нісь, невпевненісь) 


разг. кто знаєт, почем 
знать, всякое бывает, чем 
черт не шутит, никогда 
нельзя сказать (выража- 
ет некатегоричность, 
неуверенность) 


«Has no one told you that history moves; that minds progress and change...» 
«Well,» Stuart Cawston said quietly, «you can never tell which way the cat 


will jump.» (А.Наїйеу) 


you can say that 


dus. you said it 
again . 


you can take it див. take it from те 


from me 


див. look who’s 
talking 

«I’m going to skip classes today.» 

«You can talk. You've written your essay.» 


you can talk 


you can’t be 
serious 


розм. ви, мабуть, жар- 
туєте; ти це серйозно? 
(виражає здивування, 
недовір'я) 


cm. you said it 
см. take it from me 


cm. look who’s talking 


разг. вы, наверное, 
шутите; ты это серьез- 
но? (выражает 
удивление, недоверие) 


Swim across the river? You can’t be serious! You know І can’t swim. 


you can’t talk див. you can talk 


you can’t tell 


йому /їй нічого не 
him/her anything 


можна сказати; 
він/вона не вміє мов- 
чати, він/вона не мо- 
же тримати таємниці 
(виражає попереджен- 
ня, застереження) 


см. you can talk 


ему/єй ничего нельзя 
сказать; он/она не уме- 
ет молчать, он/она не 
умеєт хранить тайну 
(выражает предупреж- 
дение, предостере- 
жение) - 


You can’t tell Jane anything! Her tongue is too long for her teeth. 


you can’t think! розм. емоц.-підс. ви 


не можете собі уявити! 


You can’t think how much time I’ve spent on this! 


you could... розм. ти Mir би..., ви 


могли б (зробити 
щось) (виражає ввіч- 
ливу пропозицію, по- 
раду, запрошення 
тощо) 


You could always turn to my sister. She is always r 


you could have 


розм. я б не сказав. я 
fooled те , 


б i не подумав 
. ( виражає здивування, 
подив, недовір'я) 


разг. эмоц.-усил. вы не 
можете себе представить! 


разг. ты Mor бы..., вы 
могли бы (сделать что- 
л.) (зыражает 
вежливое прёдложение, 
совет, приглашение и 
т.п.) 


саду and willing to help. 


разг. я бы не сказал, я 
бы и не подумал (вьра- 
жает удивление, недоу- 
мение, недоверие) 
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a иапинат 


«What a nice hair-do you’ve had.» 
«Oh don’t pretend you don’t know it’s a wig.» 
«No! Well, you could have fooled me.» (ODCIE) 


you could say цілком можливо, що; вполне возможно, что; 
(that) можна вважати, що можно считать/думать, 
(виражає припущення) что (выражает предпо- 
ложение) 


Their marriage can hardly be called a happy one. You could Say it’s a 
marriage of convenience. 


(just) you dare! розм. спробуй тільки!, разг. попробуй (только)! 
попробуй! (виражає за- | (выражает предостере- 
стереження; має на жение; имеет целью от- 
меті відговорити ко- говорить кого-л. от 
гось від виконання - совершения какого-л. 
якоїсь дії) действия) 


Bluntschii. ...In that case, Major Petkoff, I beg to propose formally to become a 
suitor for your daughter’s hand, in place of Major Saranoff retired. 

Raina. You dare! (B.Shaw) 

«Can I take your bike?» ; 

«You dare! I’ve just had it repaired.» 


you (just) do that розм. спробуй, попро- разг. попробуй, сделай 
буй, зроби щось (ви- что-л. (вьражаєт обод- 
ражає заохочення або рение либо угрозу, предо- 
погрозу, застережен- стережение} 
ня) 


«РИ take him another cup of tea, may Г?» 

«You do that.» 

«I'd like some chocolate, Mummy.» , 
«You just do that! You shouldn’t eat chocolate before dinner!» 


you don’t mean it! розм. ви жартуєте!, не- | разг. вы шутите!, неу- 
вже? жели? 

«My husband was one of your sort: he ran after trouble, and when he’d found 
it — he couldn’t carry it off — and left it — to me.» 

Mr Allport looked at her very sympathetically. 

«You don’t mean і» he exclaimed. (D.H.Lawrence) 

«Lately I’ve been having the same pain just here, at the end of the spine.» 

«You don’t mean ій» 

«I do. Like red-hot needles. I wish you’d have a look at it.» (P.G. Wodehouse) 





you don’t mean to див. you don’t say so! cm. you don’t say so! 
say so! 
you don’t mean to невже ви хочете ска- | : неужели вы хотите ска- 
tell me/say (that)? зати (що)? (виражає зать (что)? (выражает 


здивування, недовір'я) | удивление, недоверие} 
«Why, what’s the trouble?» she asked... . «Хоц don’t mean to say that you’re 
mad because I danced with him first, do you? Oh, how silly!» (T. Dreiser) 
Mrs Ledbetter was horrified. «You don’t mean to say that you’ve let her go up 
there with those horrible people?» (M.Dickens) 
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«And what do you propose to do now?» 

«Oh, I’ve got! it all planned out! After you’ve seen my uncle and broken the 
news...» 

«You don’t mean to say you think you’re going to lug me into it?» 
(P.G. Wodehouse) 





you don * say? розм. невже? разг. неужели? (выра- 
(виражає подив, жает изумление, 
здивування; тж. удивление; тж. шутл. 
жарт. ірон. відповідь ирон. ответ на чьй-л. | 
на чиїсь слова, які не слова, которые не вы- 


викликають сумніву) зывают сомнения} 

«There were one or two folk who were inclined to take him seriously, but he 
soon Choked them off.» 

«How?» 

«Well, by his insufferable rudeness and impossible behaviour.»... 

«You don’t say?» (A.C.Doyle) 

«You think she may break in here?» 

«Well she does come in to clean the rooms, in the daytime...» 

«You don’t say?» (D.Lodge) 

«You know, my dear,» she went on, «his reputation is just a little —» she 
raised her eyebrows and her hand at the same time. 

«You don’t say!» commented her friend curiously. (T.Dreiser) 


you don’t say so! розм. xi6a!, що ви ка- разг. (да) не может 
жете!, невже!, ота- быть!, что вы говорите!, 
-кої!, та що ви!, годі!, неужели?, скажите!, да 
скажіть будь ласка!, ну!, скажите на 
чи ти ба!, скажіть на милость!, скажите 
милість! (виражає пожалуйста!, полно!, 
подив, здивування, что вы! (выражает 
недовір'я тощо) удивление, изумление, 
недоверие и т.п.) 


«They say there’s all sorts о! things wrong with me. ...I’ve known all about it 
for years, years and years.» 

«You don’t say sol» Mr. Smeeth looked concerned. (J.B.Priestley) 

«Who is the lady?» 

«Well, а5 з matter of fact, she’s a waitress.» 

He leaped in his seat. 

«You don’t say so, Mr Wooster! This is remarkable. This is most cheering.» 
(P.G.Wodehouse) 

«This is Wednesday. I got the morning off on purpose.» «You don’t Say 50. 
Whata pity. I’ve just arranged to meet a man about a picture.» (J.Cary) 

You tell them one or two items of news, and give them your views and opinions 
on the Irish question; but this does not appear to interest them. All they remark on 
any subject is, «Oh!» «$ it?» «Did he?», and «You don’t Say so!» Jerome К. 
Jerome) 


you have (got) to розм. ви напевне жар- | разг. вы должно быть 
be joking/kidding туєте (виражає шутите (выражает 
сумнів, недовір'я) сомнение, недоверие) 
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«Why the sudden yearning for Europe, Morris? Students getting you down?» 
«You must be joking, Bill. No, I think I need a change. A new perspective. 
The challenge of a different culture.» (D.Lodge) 


you heard! розм. ти чув?, ви разг. ты слышал?, вы 
чули? (виражає роз- слышали? (выражает 
дратування; вжив. раздражение; употр. 
для підсилення нака- для усиления прика- 
зу) зания) 

І need my money now. You heard — here and now! 

you know розм. 1. бач, бачиш, разг. 1. видищь ли, 
розумієш ( має на понимаешь ( предпола- 
увазі розуміння з бо- гает понимание со сто- 
ку того, хто слухає) ронь слушающего) 


...there was this опе, with one of those chubby berry-faces,...and a chin that 
was too long — you Know, the kind of girl other girls think is very «striking» and 
«attractive» but never quite makes it, as they very well know, which is why they like her so 
much... (J. Updike) 

Chance:...I was twenty-three, that was the peak of my youth and I knew my 
youth wouldn’t last long. ...In a life like mine,you just can’t stop, you Know, can’t 
take time out between steps, you’ve got to keep going right on up from one thing to 
the other... (T. Williams) и 


2. чи знаеш (вказує 2. знаешь ли (указыва- 
на нову інформацію, ет на новую инфор- 
нагадування; вжив. манию, напоминание; 
для акцентування употр. для акцентиро- 
якогось факту) вания какого-л. факта) 


«D’ you know, Shee,» she said, «І think РИ come up with you tonight. ...[ want 
to see the flat, too. I never have, you know.» (M.Dickens) 

«You did turn me down, you Know, when I asked for a special inquiry into the 
case of Henry Duval.» (A.Hailey) 


3. чи бачиш/бачите 3. видишщь/видите ли 
(виражає пораду, {выражает совет, под- 
підкреслює думку черкивает мнение гово- 
мовця) рящего) 


I looked from him to Morris Burlap, but nobody can ever tell when Morris 
Burlap is puzzled. As a matter of fact, he looks more like a professor than 
Ricardo..., Ricardo is, you know, a bit too natty. (W.Tenn) 

«I am sorry I spoke so carelessly; it was wrong of me. But, you know, we can’t 
break up our party, and even one night here would make us miss the boat at 
Patras.» (E.M. Forster) 


«Damn you, Dinah,» she said, <you knew all the time it was a left-hand 
thread. Why didn’t you tell me?» 


«Did I, darling?» said Dinah. «But you’re not very tellable, you know, when 
you’re in an athletic mood.» (M.Dickens) 


4. чи бачиш/бачите 4. видишь/ видите ли 
( виражає незгоду, (выражает несогласие, 
вносить уточнення) вносит уточнение} 

« beg to differ with you. Julie does know about boys... — but never mind 


about Julie.» 
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Se новини и en aed 

«All right, РН never mind about Julie. I don’t want to talk about her. You 
asked me, you know, Mother. You were the one who asked.» (J.O’ Hara) 

In the car returning from Government House, Margaret asked, «After what 
happened tonight, won’t Harvey Warrender have to resign?» 

«I don’t know, dear,» James Howden said thoughtfully. ... 

«Can’t you force him?»... 

Instead he answered, «Harvey has a big following in the party, you Know.» 
(A.Hailey) 


5. бачиш, розумієш 5. видишь, понимаєшь 
(вжив. для заповнен- (употр. для запол- 
ня пауз) нения пауз) 


«You know,» Howden said, turning pages, «I’ve often wondered why we 
don’t let editorial writers take over and run the country.» (A.Hailey) 


you know what розм. груб, eed. ти разг. груб. звф. тьт зна- 

you can do (with знаєш, що ти можеш ешь, что ты можешь 

it/sth) зробити з цим; сказав сделать с зтим; сказал 
би я тобі (виражає ка- бы я тебе (выражает 
тегоричне відхилен- категорическое откло- 
ня пропозиції, нение предложения, не- 
невдоволення, роздра- удовольствие, 
тування тошо) раздражение) 

Your саг never starts. You know what you can do with it! 

you know where розм. груб. eed. разг. груб.звф. знаешь, 

you can put sth знаєш, куди TH мо- куда ты можешь это 
жеш це діти; сказав деть; сказал бы я тебе 
би я тобі (виражає ка- (выражает кате- 
тегоричне відхилен- горическое отклонение 
ня пропозиції, предложенця, неудо- 
невдоволення, роздра- вольствиєе, раздра- 
тування) жение и т.п.) 


You know where you can put that idea. I’ve never heard anything so stupid 
in my life. (ODCTE) 


you may be sure будьте певні будьте уверены 
Our cavalry will be after them; and our people will be ready for them, you 
may be sure, now they’re running away. (B.Shaw) 


you may depend розм. можете бути разг. можете не сомне- 
upon it певні (,u10), будьте ваться (,что), будьте уве- 
| певні (що); я вам ка- рень что); я вам 
жу (що) говорю, уверяю вас (,что) 
Не will win the race, you may depend on it. 
you may rest . див. rest assured cm. rest assured 
assured 


You, personally, may rest assured I shall do my best, my very utmost to 
make things go smoothly. (A.J.Cronin) 


you may take it due. take it from me см. take it from me 
from me 
you may take my див. take my word cm. take my word for 


word for it for it it 
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you may well say” розм. цілком вірно!, разг. совершенно верно!, 
so! точно! точно! 

you may well say див you may ме! зау cm. you may well say 
that/it! so! 501 


«A dozen says you! -- forty couldn’t’a’ done everything that’s been done. 
Look at them..., how tedious they’ve been made...» 
«You may weil say it, Brer Hightower!» (M.Twain) 





you must be due. you have (got) to cm. you have (got) to 

Joking/kidding be joking/kidding be joking/kidding 

you name it (they розм. що б ви не на- разг. что бы вы ни на- 

have М ес} - звали (все там, все у звали (все там, все у них 
них е, все вони знають есть, все они знают и 
тощо) (виражає упев- т.п.) (выражает уверен- 
неність, кате- ность, категоричность) 
горичність) 

Не is a very experienced person — you name it, John’s done ії. (LDED 

you never know розм. хто знає, звідки разг. кто знаєт, почем 
знати, чого на світі не знать, чем черт не шутит 
буває (виражає невпев- (выражает неуверен- 
неність, припущення ность, предположение и 
тощо) т.п.) 


«І suppose you меге'їп а convent.» 

«You never know.» (E.Hemingway) 

Cail it fate, he smiled too. My happening to show along. 

He began to feel pleased. . 

You never know, he smiled, what the wind’ ll bring 1 in. (P.White) 
«What you gonna say to him?» I asked. 

«Boy, you never know till the time comes,» he said. (R.P Warren) 





you said it розм. вгадав, точно, разг. угадали, так оно и 
так воно і є; авжеж, есть; несомненно, вы 
безсумнівно (виражає хорошо сказали, вот 
згоду, схвалення) : именно (выражает сог- 


ласие, одобрение) 

«І expect being on a ship like this,» Dan said, «you get to meet all kinds of people.» 

«You Said it, matey.» (A.Hailey) 

«But what I want to know is,» said Bert, «what’s the cause of wars, I mean the 
cause of all these wars.» «Fighting,» said Mr Moseley. «You’ve said it, Mr Moseley,» 
said Alfred. «But what’s the cause of fighting,» said Bert. «Fighting,» said Mr 
Moseley. «You’ve said it, Mr Moseley,» said Alfred. (J.Cary) 

«Well, they tell me that’s the Earl ої Landreil. He just came in this morning 
with fourteen trunks and four servants.»... | | - 

«You Said it!» replied his assistant deferentially. (¥.Dreiser) 





you see розм. чи бачите, адже разг. видите ли, однако 
( приєднується до ( присоединяется к выска- 
висловлювання з метою | зыванию с целью эмфазы, 
емфази, привертання до | привлечения к нему 
нього уваги або заповнен- | внимания либо запол- 
ня пауз у розмові) нения пауз в разговоре) 
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«What?» I cried. 

«You see, I’m afraid you’re not the only person on board who knows that I am 
not The Man in the Brown Suit.» (A.Christie) 

«Therapeutic dancing?» 

«That’s what they call it.» 

«But you see, that’s quite different from Art.» (E.Watgh) 

«Surely you’re too big for a rocking-horse!» his mother had remonstrated. 

«Well, you see, till I can have a real horse, I like to have some sort of animal 
about,» had been his quaint answer. (D.H.Lawrence) 

«I’m all out of practice, you see. I told you I couldn’t play. ...» 

«Don’t talk so much, old sport,» commanded Gatsby. (F.S. Fitzgerald) 


you see if розм. or побачиш разг. вот увидишь (выра- 
(виражає упевненість)  жаєт уверенность) 
He’ll be back out of his promise at the last minute, you see if he doesn’t. 
(ОЕСР 


you shouldn't розм. ну що ви!, не разг. ну что вы!, не надо 

have(!) треба було!, так мило 3 было!, так мило с вашей 
вашого боку! (виражає стороны! (выражает 
вдячність при признательность при 


отриманні подарунка) получении подарка) 
«Auntie, we’ve brought you some flowers, and all the family hope уоц’И get 
better soon.» 
«Oh, you shouldn’t have! Aren’t they lovely!» (DCI) 


you story! - розм. дит. от бреху- разг. дет. вот 
нець! (виражає м'який | врунишка! (выражает 
докір) мягкий упрек) 


«My mother has climbed the tree!» 
«You story! Here she іс!» 


you tell ‘em! AMA жарг. скажи їм! AMA жарг. скажи им! 
(виражає спонукання, (вьражаєт побуждение, 
підбадьорювання ко- поддержку, ободрение 
гось продовжувати го- | кого-л. продолжать го- 
ворити або згоду з ворать либо согласие с 
думкою когось) мнением кого-л.) 
«You tell 'єтв, Barnie!» the man shouted out at the election meeting. (DCD 
The drunk was arguing with the bartender and a man cried, «You tell em!» 
(DAD 


you there! розм. ей, ви там!, пос- разг. эй, вы там!, послу- 
лухайте! (вжив. для waite! (употр. для 
привертання уваги) привлечения внимания) 


He had started in the middle of the procession and now the leaders were 
coming past him. «You there,» he called as he grabbed at the girl on Soledad’s 
right. «You nuts stop this.» (J.A.Michener) 


you wait! . див. just you wait! см. Just you wait! 
you what! /? розм. ти що? (виражає | разг. ты что? (выража- 
подив, надзвичайне ет изумление, крайнее 


Здивування, гнів тощо) удивление, гнев и т.п.) 





| «Where did you get that doll?» 
«І swapped the kitten for her.» 
«You what!» (ODCIE) 


you etc would... розм. звісно, як завжди разг. конечно же, как 

(would you?) (ти зробив щось, хочеш всегда (ты сделал что- 
чогось) ( виражає розд- то, хочешь чего-то) (вы- 
ратування) ражает раздражение) 


‚ «But when I fell in love with you, and — and I’m honestly sorry you’re going to — 
going to be put away — though ГА rathéf you’d be put away than ever kiss another girl» 
«Oh, you would, would you?» (F.S.Fitzgerald) 


you'll catch it! розм. буде тобі Ha разг. будет тебе на 
горіхи!, перепа- орехи!, достанется тебе! 
де/дістанеться тобі! 7. (выражает предостере- 


(виражає застережен- жение, угрозу) 
ня, погрозу) 


you're another! розм. zpy6. сам разг. груб. сам такой!, 
такий!, від такого ж от такого же слышу! 
чую! (вжив. як (употр. как ответная 
відповідна репліка) реплика) 


«What а fool you are to have said all that!» 
«Yes, and you’re another!» 


you're див. you have (got) to cm. you have (got) to 
joking/kidding be joking/kidding be joking/kidding 

«What do you think I see here?» I shook my head. «A man hanging.» 

«You’re joking.» (J.Fowles) 

«Leaving us? Where — where are you going?» 

«I am going, dear girl, with the army.»... 

«Rhett, you are joking!» (M.Mitchell) 

«There was really more evidence against her than anyone else.» 

«You are joking, Poirot!» (A. Christie) 

«What got into you?» 

«My Great-Aunt Deborah. She got me crucified once a year. It still goes on.» 

«You’re kidding. You weren’t kidding then.» (J.Steinbeck) 

When he awoke an hour later, everything was different. ... «It’s gone,» he told her. 

«You’re kidding. I was all set to call up a doctor and have you taken 10 а 
hospital.» (J. Updike) 


you're telling me! розм.-фам. можете не разг.-фам. можете не 
розказувати!, кому ви рассказывать!, кому вы 
це розказуете!, без вас это рассказываете! без 
знаю! вас знаю! 


I came here with a friend. Friends can be dull, she said. 

You’re telling me. Can friends be dull! 

«I’m glad. I like you, Edna,» Christine said... «It’s a bit difficult, you know, 
getting married without any girl friends or anyone to back you up.» 

«You’re telling me,» Edna said. «I ran away from home to marry Milt. He was 
in Kansas City, Missouri, and I don’t know a soul there, I tell you, I never was 50 - 
unhappy.» (C.Dickens) 
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you’re welcome розм. 1. будь ласка, разг. 1. пожалуйста, не 
не варто (подяки) | стоит (багодарности) 
( вжив. у відповідь на (употр. в ответ на бла- 
подяку, прохання) годарность, просьбу) 


«АП right, Anna. Thanks.» 

«You’re welcome, sir.» (J.O’ Hara) . 

Hooper was the last to leave, amd when he extended his hand to Ellen, she 
took it in both of hers and said, «Thank you so much for my shark tooth.» 

«You’re welcome. I’m glad you like it.» (P.Benchley) 

«My friend thanked you, Marvin.» 

«He’s welcome, Perry. You’re welcome, sir.» (J.L.Herlihy) 

«Thank you very much, Mr Rigley,» she replied. 

«You're welcome!» he stammered, moving away. (D.H.Lawrence) 


2. прошу вас (робити 2. прошу вас (делать 
щось); ласкаво что-л.); добро пожало- 
просимо, просимо вать (выражает пригла- 
завітати (виражає за- шение) 

прошення) 


«You’re welcome to stay as long as you like. Or go. Feel entirely free to do 
what you think best.» (D.Lodge) 

«You’re welcome to ride,» said Joel weakly, not knowing what else to do; for 
she was a funny kid, no doubt about it. (T.Capote) 

«You’re welcome to him,» replied Jennie pleasantly. «He ought to dance. 1 
sometimes wish I did.» (T.Dreiser) 

Morell: ...So long as you come here honestly as a self-respecting, thorough, 
convinced scoundrel, justifying your scoundrelism and proud of it, you are 
welcome. (B.Shaw) 





уди"'ге..., you are розм. емоц.-підс. ти разгг змоц,.-усил. ты на- 
справжній, справді- стоящий, действитель- 
таки (хтось, зробив но-таки (кто-л., сделал 
щось тощо; тж. ірон., что-л. ит.п.; тж. ирон., 
несхв.) неодобр.) 


«All right, come on. You’re а winner, you are.» (J.Cary) 
«You’re a flirt, you are. You don’t care who you jolly, do you?» (T.Dreiser) 





your (good/very (за) ваше здоров'я! (за) ваше здоровье! 
good) health(!) | (mocm) (mocm) 

«Cheerio,» said Bert, «chin, chin.» «Your very good health, sir.» «Thank 
you gentlemen and ladies.» (J.Cary) 


your service! спорт. ваша подача! спорт. ваша подача! 
( теніс) (теннис) 

yours (ever) (завжди) ваш, (всегда) ваш, предан- 
відданий вам ( вжив. ньй вам (употр. перед 
перед підписом 6 подписью в конце 
кінці листа) письма) 


Darling Margery (she wrote), ... 
By by, darling .... Bimbo says my tennis is coming on marvelously. Oceans of love, 
Yours, Barbara. (A.Christie) 
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He dictated a simple, straightforward letter, saying: 
«Dear Robert, — ... Will you write and let me know? «Yours, Lester.» (T.Dreiser) 
She did return his story, though — in the mail from Talbot, with this letter. 
Dear Garp, 
This story shows promise, although I do think, at point, you are more of a 
wrestler than a writer. ... Yours, Helen. (J.Irving) 





yours faithfully з глибокою пошаною, с глубоким уважением, 
готовий до послуг с совершенным поч- 
(вжив. перед тением, готовый к услу- 
підписом в кінці гам (ynomp. перед 
листа) подписью в конце 
письма) 
Dear Master Colston, 


I am writing straight off to say how sorry I am I sent you off like that. 
Yours faithfully (this was crossed out) Your faithful friend Ted. (L.P.Hartley) 





yours respectfully з пошаною (вжив. с уважением ( употр. 
перед підписом в перед подписью в конце 
кінці листа) письма) 


On the Tuesday, then, which was the last day of the old year, Grace received 
the following note: 
Dear Madam: ... Believe me, Madam, J am 
Yours respectfully, 
Charles. (J.0’Hara) 


yours sincerely щиро ваш ( вжив. искренне ваш (употр. 
перед nidnucom в перед подписью в конце 
кінці листа) письма) 
Dear Doctor Х., 
І am of course only too happy to help you in any way possible. 
Yours sincerely, Miles Bovey. (D.Lessing) 
Dear Mr. Tate: — 
Mother has asked me to tell you that we found your hair brushes... 
With best wishes from Mother and myself, [ remain, 
Yours sincerely, 
Grace Caldwell. (J.0’ Hara) 





yours (very) truly щиро ваш, з поша- искренне ваш, предан- 
ною, відданий вам ный вам, с почтением 
(вжив. перед (употр. перед 
підписом в кінці подписью 6 конце 
листа) письма) 


«... propose to write to him. If I could frame a letter here... 
«Dear Professor Challenger,» I said. ... 
«І remain, Sir, with assurances of profound respect, yours very truly, 
Edward D. Malone.» (A.C.Doyle) 
He opened the letter in the car .. 
Dear Mr. Tate (the letter said):... 
With all good wishes I beg to remain, 
Yours truly, Douglas С. Williams. (J.0’ Hara) 
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індекс 
функціонально подібних груп прагматичних ідіом 


В індексі ідіоми, включені у словник, зібрані в окремі групи функціонально 
близьких одиниць, які мають подібні прагматичні значення, подані як назви 
кожної групи. Ідіоми в кожній групі і назви груп розміщуються за алфавітом і 
включають: відповіді на вибачення (обіцянку, подяку, похваляння, привітання, 
пропозиції і запрошення, прохання тощо), вибачення, виклики, доброзичення, 
емоційні реакції і оцінки, заклики, запевнення, заперечення, заповнювачі пауз, 
здивування, категоричність, накази, невдоволення, невпевненість, невизна- 
ченість, недовір'я, несхвалення, об'яви і т.ін. 

Индекс 
функционально сходных групп прагматических идиом 


В индексе идиомы, включенные в словарь, собраны в отдельные группы 
функционально близких единиц, имеющих сходные прагматические значения, 
которые даются как названия каждой группы. Идиомы в каждой группе и 
названия групп раснолагаются в алфавитном порядке и включают: ответы на 
извинения (обещания, благодарность, хвастовство, приветствия, приглашения, 
просьбы и т.п.), извинения, вызовы, благопожелания, эмоциональные реакции 
и оценки, призывы, заверения, отрицания, заполнители пауз, удивление, кате- 
горичность, приказы, недовольство, неуверенность, неопределенность, недо- 
верие, неодобрение, объявления и т.д. 
index 
of functionally related groups of pragmatic idioms 


In the index the idioms in the dictionary are presented in functionally related 
groups expressing similar pragmatic meanings, which are given as titles of each group. 
Alphabetically arranged in the Index are both idioms within each group and titles of 
groups which include. responses to apologies (promises, thanks, boastings, greetings, 
invitations, requests, etc), apologies, defiance, challenge, well-wishing, emotional 
reaction and judgement, slogans, assurance, refusal, pause fillers, surprise, Certainty, 
dissatisfaction, uncertainty, vagueness, disbelief, disapproval, announcements, etc. 


Відповіді на so I see 
вибачення that’s all right 

Ответы на think nothing of it 
извинения общяики 

Responses te обещания 
apologies promises 

don’t mention it famous last words 

forget it I can hardly wait 

it’s all right promises, promises! 

it’s/it was nothing right on! 

never mind подяку 

never you mind благодарность 

no hard feelings thanks 

no matter any time! 

no offence forget it! 

‚ notatall it’s all right 
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it’s no trouble 
it’s/it was nothing 
it’s Okay 
it’s a pleasure 
it’s what we’re here for/it’s part of 
the service 
no trouble at all 
not any trouble at all 
the pleasure is (all) mine/ours 
that’s all right 
that’s OK/okay 
think nothing of it 
you’re welcome 
похваляння 
хвастовство 
boasting 
big deal 
big thrill 
come off your perch/high horse 
get you! 
look who’s talking 
you can talk 
you can’t talk 
привітання 
приветствия 
greetings 
about six and six 
and you? 
(D can’t complain 
from fair to middling 
getting along 
not (so/too) bad 
not/none so dusty 
OK/okay 
so(-)so 
пропозиції, запрошення 
предложения, приглашения 
suggestions, invitations 
(1) don’t mind if I do 
I should love to 
no matter 
sure do! 
thank you 
what are we waiting for? 
прохання 7 
просьбы 
requests 
as you say 


at your service 
I should love to 
it’s all right 
no problem(s) - 
no sweat 
no thanks/thank you 
no way 
no trouble at all 
nothing doing 
right! 
will do! 
with pleasure 
yes, sir! 
you’re welcome 
святкові поздоровлення 
праздничные поздравлення 
seasonal greetings 
OK/okay 
(and) the same to you 
thank you 
Вибачення 
Извинения 
Apologies 
beg pardon 
excuse ше 
forgive me 
give me/him another chance 
how could I have...? 
I ask your pardon 
I beg your pardon 
І owe you an apology 
I won’t do it till next time 
I’m (so) sorry 
my apologies 
my fault 
no hard feelings 
no offence Cintended/meant) 
pardon(!) 
pardon me 
pardon my French 
50 sorry 
Виклик 
Вызов 
Challenge, defiance 
come off it 
it’s a bit much 
it’s too much of a good thing 
oh, yeah 


so there (<!) 
that’s what you say/think 
up yours! 


Доброзичення 
Благопожелания 
Well-wishing 


all the best 
all your future troubles be (but) 


little ones 


time 


the best of British (luck) (to sb) 
(the) best of luck (1) 

bless you 

bon voyage 

enjoy yourself! 

God bless us! 

God bless you! 

good appetite to you 

good journey (to you) 

good tuck! 

good run! 

happy landings! 

have a nice/good holiday/weekend/ 


have a nice/good trip/journey! 

joy go with you! 

long may he/you live! 

may all your future troubles be (but) 


little ones 


may the best man win! 

may success attend/wait upon you 
may your shadow never grow less! 
more power to your elbow! 
pleasant dreams! 

sleep well! 


Докір 
Упрек 
Reproach 


act/be your age! 
behave yourself! 
come 

come, come 
come now 
excuses, excuses! 
fair go! 

grow up! 

how could you? 

I thought I told you 
I 1014 you so 
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the idea of it! 
it’s a bit off 
it’s a shame 


Думка 
Мнение 


Opinions 


runs 


according to/by all accounts 
according to sb/sth 

according to one’s/sb’s story/words 
all J can say 

all the world knows 

as far as I know 

as the phrase/saying/story is/goes/ 


as the story tells 

by all accounts/appearances 
for my money 

for my/her etc part 

I, for one 

I’m inclined to (think/say etc) 
in sb’s opinion 

on/by one’s own admission 
the report goes/has it 

say 1/1 say 

so far as I know 

so they say 

speaking for myself 

(so) the story goes (that) 
that’s all I can say 

that’s (just) what I (always) say/said 
there’s a rumour 

they say 

to the best of my belief 

to (the best of) my knowledge 
to my/his etc mind 

to my/his etc way of thinking 
what I (mean to) say is 

(the) word is that 


Емоційні реакції і оцінки 
Эмоциональные реакции и 
оценки 

Emotional reaction and 
judgement 


amazingly enough 

and no wonder 

and small/little wonder 
for a wonder 

funnily enough 

little wonder 
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no wonder 
oddly enough 
small wonder 
some people have all the luck! 
Strangely enough 
surprisingly enough 
to my (great) surprise 
the wonder is 
Жаль 
Сожаленне 
Regret 
alas!: 
bad luck (оп sb)! 
bad show! 
(oh) dear! 
dear, dear! 
dear heart! 
God help me/her etc 
hard cheese 
hard lines! 
hard luck (on sb) 
Г т afraid 
ill luck 
it’s a pity 
it’s too bad! 
more’s the pity 
the pity of it! 
poor beggar/devil/soul/thing etc 
poor show 
that’s а bad job! | 
too bad 
tough fuck 
what (а) ...! 
what a pity/shame (!) 
worse luck 
Заклики, гасла, девізи 
Призывы, лозунги, девизы 
Slogans, mottos 
away with...! 
down with...! 
... for ever! 
... 80 home! 
hands off! 
the King is dead. Long live the 
King! 
long live ...! 
ove, ОЦІ! 
up with sb/sth! 


we aim to please 


Запевиення 
Заверение 
Assurance 


believe me 

believe you me 

rest assured 

take it from me 

take my word for it 

you may take it from me 
you may take my word for it 
you see if 


Заперечення, незгода, відмова 
Отрицание, несогласие, отказ 
Disagreement, refusal 


agree my Aunt Fanny! 

all well and good 

any more bright ideas/suggestions! 
anything but 

anything like | 

anything else you’d like? 

aren’t you smart? 

ask me another etc! 

catch me (doing that)! 

certainly not 

don’t be crazy/daft etc 

don’t make me laugh 

excuse me 

excuse те, but 

far from it 

forgive me, but 

hang on 

he is/I am the last man to do sth 
how do I know? 

how wrong you are! 

how should I know? 

I beg to differ 

I beg your pardon 

I believe not 

I can’t/couldn’t say (that) 

I don’t think 

I should cocoa! 

I should say/think not! 

I wouldn’t dream of it 

Ї wouldn’t have it if you gave it tc 


me/paid me! 


I wouldn’t say that 
I'd be the last (person) (to do sth) 


I'd rather not 

I’ll see you blowed/ damned first 
ГИ see you farther/further first 

Г’И see you in hell first 

I’m afraid not 

I’m sorry but 

if you think/he thinks etc that, 
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nothing doing 
nothing of the kind/sort 
nowhere near 
of course not 
on the contrary 
on no consideration 
out of the question 


you’ve/he’s etc got another think coming over the left 
it is so! over my dead body 
it will never/won’t do pardon me 
it’s no go pardon me, but 
it’s (just) not on rubbish’ 
. . . the same old game! 
just as you like/please/wish the same old story! 
just a minute wy 
, г surprise, surprise! 
НКе hell (it is etc) that does/did їй 
look who’s talking! that will be the day! 
a (fat) lot you care! that will never/not do 
no comment that’s flat 
no chance that’s a good one! 
no fear this is out of the question 
по joy under no consideration 
no, repeat, no up yours! | 
no such luck wait а minute/moment! 
no such thing what is one doing, doing sth? 
no, thanks/thank you you know what etc you can do (with 
no thanks! it/sth) 
no, a thousand times no! you know where you Can put it 
no way (!) Заповнювачі пауз 
no, you don’t Заполнители пауз 
notat all Pause fillers 


not at any price 

not a/one (little) bit 

not a bit of it 

not by any manner of means 
not by any means 


Г mean 

let me see 

let me think 

let us Say 

if you follow me 


not by a great deal if you know what I mean 

not by a long chalk/shot/way if you see what I mean 

not for anything if you want to know 

not for the love of me/Mike now then , 

not for love or money what can I say? 

not for worlds/the world etc you krow 

not if I can help it you see 

not in the least Запитання про здоров'я, життя 
тощо 


not оп your (sweet etc) life Вопросы о здоровье, жизни ит.д. 


not so fast Enquiries about health, life etc 
not that I know of how are you? 
not to my knowledge how are you doing? 
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how are you getting on? 

how are you keeping? 

how does the life treat you? 

how does the world go/ treat you? 

how goes it? 

how goes the world with you? 

how goes it? 

how is it going? 

how is it with you? 

how is the life/world treating you? 

how matters/ things stand/ 

how’s life? 

how’s things? 

how’s the world been treating you? 

how’s yourself? 

what ails/is ailing you? 

what do you do (for a living)? 

what gives? 

what is it (now)? 

what is the matier/wrong 
(with sb/sth) ? 

what’s all this? 

what’s amiss (with sb)? 

what's biting/eating you? 

what’s up? 
Запрошення, пропозиції 
Приглашения, предложения 
invitations, suggestions 

anything doing? 

anything to please 

are you doing anything special? 

be ту guest 

can I help you? 

can I help you Ю...? 

come and be my guest 

come and get it 

come and have/take pot(-)luck 
with us 

come as you are 

help yourself 

make yourself at home 

may I have the honour? 

may I have the pleasure (of doing sth)? 

may I have the pleasure (of the 
next dance)? 

may [help you? 

may I help you Ю...? 

(the) same again? 


suit yourself 

welcome 

welcome home 

welcome (to) somewhere 

what about...? 

what are you doing tonight etc? 
what can I do for you? 

what do you say? 

what do you Say to...? 

what (do you say) we etc do sth? 
what price (that etc)? 

what’s your poison? 

what’s yours? 

why not/don’t you (do sth)? 
you could... 

you’re welcome 


Застереження 
Оговорки 
Reservations 


if you follow me 

if you know what I mean 
if you must know 

if you see what I mean 

if you want to know 

if you will excuse the expression 
(God) save the mark 
saving your presence 
saving your reverence 
shall be/remain nameless 
such as it is 


Згода 
Согласие 
Agreement, consent 


agreed 

all right 

all yours 

and a good job/thing too 
and how 

and so say I/all of us 
as you say 

aye, aye 

by all means 

can a duck swim? 
capital! 

done (with you)! 
fair enough 

hear! hear! 


‘how right you are! 
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I believe so there is that 
1 couldn’t agree more too true/right 
I don’t care if I do very good 
I don’t mind if I do very well 
I should say/think so! well and good 
I should not mind well done! 
І suppose so will do! 
I think it is with pleasure 
I think so you can say that again 
I won’t say no (to sth) you may weil say so! 
I would just as soon as not you may well say that/it! 
I wouldn’t say no you Said it! 
РН say you're on 
ГИ say itis you've got а point there 
I'm afraid so Здивування 
isn’t/wasn’t etc it/he etc just Удивление 
it is/was that! Surprise 
it will do all my eye (and Betty Martin)! 
it’s a bargain any more bright ideas/suggestions! 
its a deal are you crazy? 
it’s a go are you for real? 
it’s a match are you in your right mind? 
just So are you mad? 
sb/one never said/spoke a as if! 
truer word aye, aye 
no sweat bless sb’s heart 
now you’re talking! bless the mark! 
of course! biess me! 
OK/Okay bless my life! 
point taken blow me (down)! 
put it there by crikey! 
quite (!) by the cringe! 
quite right by ginger 
quite so by God! 
right! by heaven(s)! 
right then by heck! 
right you are by the holy poker! 
same here by Jesus! 
shake (hands) on it! by jiminy/Jimminy! 
so be it! can it be true? 
so it is/was can you beat it/that? 
so say i/all of us can you imagine! 
thank you - damn it! 
that’s about it dear heart! 
that’s about the size if it did you ever? 
that’s a bargain do teil! 
that’s it do you mind (?/!) 


that’s right drat it/you! 
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famous last words! 
for crying out loud! 
for God’s sake! 
for goodness(’) sake! 
for heaven’s sake! 
for the land’s sake! 
for the love of God/Christ etc 
for the love of Mike 
go on (with you)! 
God bless you 
God damn (it) 
God knows what 
God preserve us/me etc 
good gravy! 
good grief! 
goodness (me)! 
- goodness gracious (те)! 
hang it (ай)! 
hang on 
heaven and earth! 
hello, hello, hello 
hey 
hey presto! 
holy mackerel! 
holy Moses! 
holy smoke! 
how about it/that (then) (7/!) 
how come...? 
how crazy etc can you get? 
how can/could you? 
how in the world...? 
how on earth...? 
however can/could you? 
I ask you! 
I (do) declare 
I don’t know 
I should have thought 
I want to know! 
РН be! 
РІЇ be blowed! 
Pil be damned/Goddamned etc! 
I’m blowed! 
I’m damned! 
I'm jiggered! 
the (very) idea! 
if it/that isn’t...! 
imagine it/that! 
in God’s/heaven’s etc name 


it beats the band/cockfighting/ 


creation/the devil/the Dutch/hell/my 
grandmother etc! 


it takes the cake! 

jeepers (creepers)! 

Jesus Christ/God! 

the jumping Moses! 

just fancy! 

just imagine that! 

just (to) think! 

lo and behold! 

look who’s here/ doing sth 
man alive! 

merciful God/heaven(s) etc! 
my aunt! | 
my eye! 

my God! 

my goodness! 

my gosh! 

my Lord! 

my word! 

of all (Ще...) 

powers above! 

sakes alive! 

say not so! 

strike me pink! 

that’s a good one! 

10 think (that)! 

upon my word! 

very like a whale! 

well, Р (do) declare! 

well, I don’t know 

well, I never (did)! 

well, PH be/I’m damned! 
well, to be sure! 

well, well! 

what is one doing, doing sth? 
what next? 

words fail me 

you can’t be serious 

you could have fooled me 
you don’t mean it! 

you don’t mean to say so! 
you don’t mean to tell me/say (that)? 
you don’t say? 

you don’t say so! 

you have (got) to be joking/kidding 
you must be joking 
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you what! that’s all 

you’ re joking/kidding that’s ... for you 
інтенсифікація, емфаза that’s just ії 
Интеисификация, эмфаза that’s just the trouble 
intensification, emphasis there’s ... for you 


and all | 

апа по тізіаке/еггог 

and (be) quick about it! 
and that’s flat 

as Sure as death etc 

as they come 

as they make them 

at all 

at all events 

by jiminy/Jimminy! 

by Jove! 

cross my heart (and hope to die) 
do you hear (me)? 

for all the world 

for the love of God/Chritt etc 
for the love of Mike 

for pity’s sake 

full stop 

God knows 

goodness knows 

have a heart 

Heaven knows 

I must say 

} promise you 

I shall never be my own man 


till I do it 


I tell you 

I’m telling you 

if you Нке 

in fact 

in God’s/heaven’s etc name 
in point of fact 

it just isn’t true 

Lord knows 

mark you 

(one) may well ask 

mind you 

no, repeat, no 

not to puta fine point/too fine a point 


on/upon it 


rest assured 
so help me (God) 
suffice it to say 


what etc the blazes/the deuce/devil/ 
dickens/hell? 

what is more 

what etc on earth/in the world etc? 

you can’t think! 

you heard! 

you know 

you're ..., you are 
Категоричність, упевненість, 
Категоричность, уверенность 
Certainty 

all right 

all shalt be well (, Jack shall have Jit) 

and one knows it | 

and no mistake/error 

and that’s flat 

any day (of the week) 

as God is my witness 

as I am alive 

as I live and breathe 

as И sb does/doesn’t do/did/didn’t 
do sth 

as if sb should do sth 

as sure as death 

as sure as eggs is eggs 

as sure as fate 

as sure/true as I’m alive/sitting/ 
Standing here 

as sure as his/my etc name is 

as sure as you are born 

as sure as (God made) little apples 

to be sure 

before God 

believe me 

beyond (ali) doubt 

beyond all (possibility of) mistake 

beyond controversy /dispute 

beyond mistake 

beyond (all) question 

beyond the shadow of doubt 

by all odds 

by bread and salt! 

by a long shot/way 
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by no manner of means 

by no means 
can’t/couldn’t go wrong 
can’t/couldn’t help it/that 
certain as the rising sun 
cross my heart (and hope to die) 
depend on/upon it 

first or last 

for certain/sure 

for a certainty 

for fair 

for a fact 

full stop (!) 

God knows 

God’s honour! 

honest! 

honest Injun! 

honest to God/ goodness (1) 
honour bright! 

I(t) bet 

ІСП) bet my boots/my bottom/last 


dollar/my hat/my life/my shirt etc 


I dear swear 

I don’t mean maybe 

I give you my word 

Т promise you 

I should say (so) 

I swear to God 

I tell you 

I'd be the first (person) (to do sth) 
ГІЇ be blowed/damned/shot etc if 
ГІ eat my boots/hat etc 

Pll tell the worid 

(then) Г т a Dutchman 

Ри/РИ be hanged if 

I’m telling you 

if it’s the last thing I do 

if there is one thing sb hates etc, it is 
if you like 

in (very) truth! 

it goes without saying 

it is safe to say/to bet 

it’s the God’s truth 

it’s the very truth 

let me tell you 

make no bones about it 

make no doubt about it 

make no mistake about it 


may I be damned if... 
my bet is 

my word for it 

never fear 

never in all my life 

no doubt 

no doubt about it 

not a doubt of it 

of course 

on my faith! 

on my honour! 

on my soul! 

on/upon my word! 

once (and) for all 

or Ї was born yesterday 
or I’m a Dutchman 

or I’m (much) mistaken 
or my name’s not 

out and out 

paint me pink if... 

past dispute 

past doubt 

past (all) question 
promise (you) 

rest assured 

right enough 

say what you like/will 
scout’s honour 

so help me (God) 

spare my days if... 
stand on me for that! 
Sure aS а gun, 

sure enough 

sure thing 

swop me bob/Bob 

take it from me 

take my word for it 

ten to one 

that goes without saying 
that is the whole story 
that’s flat 

that’s for sure 
that’s/that was that 
there are no buts about it 
there is по denying/ getting away from it 
there is no mistake about it 
there is no/not any question 


(that/about it) 


there’s no doubt 

under no consideration 
unless Pm a Dutchman 
unless I’m mistaken 
upon/by my faith etc 
upon my honour 

upon my life 

upon my soul 

upon my word 

without controversy 
without dispute 

without (a shadow of) doubt 
without fail 

word of honour 

you bet (vour/sweet/life) 
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God rest him/his soul 

God save... 

God save me etc from... 

God speed (sb/sth) 

God willing 

Heaven forbid 

I hope to God/Christ/heaven etc 

I should/would like to... 

I wish to God/Christ/ goodness etc 
I would to God/Christ/ goodness etc 
if only...! 

if you etc could only...! 

just as soon 

let this cup pass from me 

may the best man win! 


(that) may God bless me/my heart/my 

vou can bet your bottom/ heart and sou!/you etc 
dollar/boots (that) may God forgive me 

you can/may depend on/upon may God have mercy on us/our souls! 
it (that) may God reward you! 


you can take it from me 

you may be sure 

you may depend upon it 

vou may rest assured 

you may take it from me 

you may take my word for it 
you name it (they have it etc) 
you see if 

you're telling me! 


may God rest his soul! 
may he rest in peace 
may heaven preserve те 
мау І... 

oh for...! 

peace to his ashes! 
perish the thought! 
please God 

rest him/his sou! 

roll on... 


Конфіденційність інформації 
Конфиденциальность информацни 
Confidential information 

between ourselves 

between us 

between you, me and the gatepost 


so help me (God) 

would rather/sooner/as soon 
Накази, розпорядження, команди 
Приказы, распоряжения, команды 
Commands, orders, instructions 


in confidence about face! 

in strict confidence about turn! 
just between friends action! 

(just) for the record action stations! 
man to man all aboard! 


off the record 


all hands ahoy! 


all hands on deck! 
all hands to quarters! 
all together now! 


Надія і бажання 
Надежда и желание 
Hopes and wishes 


God forbid anchor! 

God grant anchor’s aweigh! 
God help me/her etc as she goes! 

God вер us as you go! 
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as you were! 

at ease! 

attack! 

attention! 

back her! 

bear for action! 
bear off! 

bear steady! 

boot and saddle! 
by twos, number! 
camera! 

carry on! 

close ranks! 

count off by two! 
dress! 

ease her! 

easy! 

fall in! 

fetch! 

forward -- gallop! 
forward — march! 
front pass! 

full (steam/speed) ahead! 
full (speed) astern! 
go fetch! 

gee whoa! 
half-right, face! 
halt! 

hands up! 
hard-a-port! 

hark on! 

heave ho! 

hold fast! 

hold the oars! 

keep her so/steady! 
left about face! 

left dress! 

left face! 

left face forward march! 
left oblique! 

left shoulder, arms! 
left step! 

left turn! 

left wheel! 

mark time, march! 
marking time! 
mount! 

mount up! 


number (off)! 

on the line! 

on your marks! 
one pace forward march! 
order arms! 

out you go! 

pick up the step! 
put ’em up! 

quick march! 
ready all! 

ready front! 
ready, steady, go! 
rest! 

right about face! 
right dress! 

right face! 

right form! 

right step! 

right turn! 

right wheel! 

ship oars! 
Shoulder arms! 
show a leg! 

Slope arms! 

Siow ahead together! 
slow astern together! 
Stand бу! 

stand easy! 

stand fast! 

stand from under! 
Steady as you go! 
step out! 

step short! 

take it away! 

very well! 

wakey, wakey! 
word to be passed! 
your service! 


Невдоволення, роздратування 
Недовольство, раздражение 
Dissatisfaction, annoyance 


all right 

as bad/ill tuck would have it 

as chance/luck will/would have it 
as (good/ill) tuck would have it 
to be sure! 

blast it! 

blast you! 


blow it! 

come, come 

the devil a bit/a penny! 

the devil you/he etc do/wilt/ 


have etc! 


do you mind(?/!) 
dog my cats! 
don’t just stand there (do 


something) 


don’t «dear» etc me 

for the land’s sake! 

for the love of God/Christ etc 
for the love of Mike 

for mercy’s sake! 

for Pete’s sake! 

for pity’s sake! 

get along with you! 
getaway! 

get away with you! 

get knotted! 

get lost! 

get off my back! 

get out! 

get out of Here! 

get stuffed! 

go along with you! 

go (and) chew bricks! 

go climb a tree! 

go fly a kite! . 
go to blazes/the devil/hell! 
go to Jericho/Halifax/Hanover/ pot/ 


Putney/thunder/Tunbridge 


(oh) God! 

God above! 

God almighty 

God damn {it}! 

God damn him/her etc! 
God, give me strength! 
God preserve us/me etc! 
goddamn/ goddam (it) /goddamnit 
good God! 

good gracious! 

good gravy! 

good grief! 

good heavens! 

good land! 

good Lord! 

goodness (me)! 
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gosh! 

gracious goodness! 

gracious me! 

gracious powers! 

great Caesar/snakes/Godfrey/guns! 
great Heavens! 

great Scott! 

hang it (all)! 

hang you! 

heaven and earth! 

Heaven preserve us! 

(oh) Heavens! 

Heavens above! 

(oh) hell! 

the hell with sb/sth! 

hell’s betis! 

here we go again! 

holy Mackerel!” 

holy Moses! 

holy smoke/cow! 

haven't you any eyes in you head? 
how dare you (do sth)? 

how the devil/deuce/ dickens etc? 
how many times/how often do I have 


to do sth? 


I ask you 

I don’t know 

ї thought 1 told you 

РИ be! 

Г1 be blowed! 

ГІ be damned etc! 

I'll be а monkey’s uncle! 

Pil thank you (not to do sth) 
I’m damned 

I'm jiggered 

if you think/he thinks etc that, 


you’ve/he’s etc got another think coming 


it takes the cake! 
the jumping Moses! 
mind your own affairs/ business 
my aunt! 

my eye! 

my foot! 

my God! 

my goodness! 

my gosh! 

my hat! 

my land! 


my Lord! 

my, my! 

my sainted aunt! 

my stars! 

my timbers! 

my word! 

naughty, naughty! 

of all (the)...! 

of all the nerve! 

of all people! 

of all things! 

rabbit (it)! 

(oh/well) realty! 

Saints preserve us! 

sakes alive! 

smail thanks to you 

stiffen the crows! 

stuff and nonsense! 

talk about/of 

that does/ did it! 

that’s ай I need/ed! 

that’s ... for you 

this caps it all! 

tut, tut! 

want to make something of it? 
we can’t take you/him etc anywhere 
well, to be sure! 

well, I (do) declare! 

well, I don’t know! 

well, I like that! 

well, I never (did)! 

well, РИ be/I’m damned 
what!/? 

what (a) ...! 

what the blazes? 

what do you mean by ...? 
what do you think you’re doing? 
what the hell? 

what is ... doing? 

what is one doing, doing sth? 
what is it to you/sb? 

what a life! 

what a nerve/neck etc! 
what on earth/in the world? 
what's the big idea? 

who the hell etc? . 

words fail me 

you what! 


you/she etc would ... (would you?) 
you’re another! 


Невизначеність 
Неопределенность 
Vagueness 


and all that 

and all that jazz/crap 

and all that stuff 

and everything 
and I don’t know what/who (all/else) 
and the like . 

and so forth 

and so on 

and so on and so forth 

and some 

and stuff 

and such/suchlike 

and that 

and that sort of thing 

and then some 

and one thing and another 
and things 

and what have you 

and what not 

(a) kind/sort of 

kind of thing 

of a kind 

on a broad guess 

one thing and another 

or anything 

or so 

or something 

or what (the fact/cause/ position etc is) 
(at) some time or other 
(а) sort/kind of 

sort of thing 


Недовір'я 
Недоверие 
Disbelief 


big deal! 

big thrill! 

by George! 

by God etc! 

by golly! 

by heaven ($)! 

by Jove! 

can it be true? 

can you beat it/that? 


can you imagine! 
come now 

do me/us a favour 
don’t give me that 
don’t/never tell me 
excuses, excuses! 
famous last words! 
fancy that! 

get along with you! 
get away with vou! 
get you! 

God almighty! 
good God! 

good gracious! 
good heavens! 
good Lord! 
how you talk? 

I can hardly wait 

1 don’t think 

РИ be blessed! 

I’m blowed! 

I’m jiggered! 

I’ve heard that one before! 
if it/thatisn’t...! 

if you believe that, you’d believe 


anything 


imagine it/that! 

is that so? 

jeepers (creepers)! 

a likely story! 

look who’s talking 

Lord have mercy (оп ws etc) 
‘the mind boggles 

my eye! 

my foot! 

my God! 

my goodness! 

my gosh! 

my hat! 

my Lord! 

my word! 

no kidding? 

pull the other one (it’s got bells on) 
says/sez you 

shiver me/my timbers 

so you say! 

so’s your old man 

tell it/that to the (horse-) marines! 


401 


tell it to Sweeney! 

tell me/us another 

tell me/us the old, old story 

that will be the day 

that’s all my eye! 

that’s a good one 

that’s a likely story! 

that’s news to me 

well, I never (did)! 

what are you talking about? 

what do you know(!) 

very like a whale 

you can’t be serious 

you could have fooled me 

you don’t mean it! 

you don’t mean to tell me/to say (that) 

you don’t say? 

you don’t say so! 

you have got to be joking/kidding 

you must be joking 

you’re joking/kidding 
Некатегоричність, невпев- 
неність, сумнів 
Некатегоричность, неуверен- 
ность, сомнение 
Uncertainty, doubt 

all being well 

as the case may/ might be 

as it happens/happened 

as it were 

as like/tikely as not 

as one/you might say 

as they say/speak 

at best | 

- ata (rough/wild) guess 

at (the) most 

by the feel of it 

by the look of it 

can/could hardly be described as 

can’t/couldn’t say 

chance would be a fine thing 

Christ/God knows 

(the) dear only knows 

expect me when you see me 

God knows 

I don’t know 

how do I know? 

how should I know? 
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I couldn’t say what can I say? 
Ї feel what if ...? 
I give you this for what it is worth who knows? 


I guess 


with a little bit/a bit/any luck 


I presume yes and no 

Ї reckon you can never/never can tell 
I take it (that) you could say (that) 
I think you never know 

I wonder Несхвалення 

I (you etc) wouldn’t know Неодобренне 

Pil bet! Disapproval 

РИ see as if! 

I’m inclined to think away with it/sth! 

if atall | away with you/sb! 
if I remember rightly down with sb/sth! 


If 1 understand you correctly 

if I’m any judge (of sb/sth) 

if I’m not mistaken 

if my memory does not fail me/ 


serves me right 


it/that (all/rather) depends 
it/that figures 

it/that is all according 

it is anybody’s guess 

it may be 

it may be well to do sth 

it remains to be seen 

it’s anybody’s/anyone’s guess 
the land knows 

Lord knows 

may (very) well 

next to 

the odds are (that) 

one never can tell 

or so it seems 

or something 

promises, promises 

search me 

so far as I know 

that (all) depends 

that is as (it) may be 

that remains to be seen 
that’s as may be! 

that’s what you say/think 
very likely 

very much so 

we shall see what we shall see 
we'll see 


drat it/you! 

fair go! 

get knotted! 

gone and done sth 

have been and gone and done sth 
... go home! 

И thought I told you 

if you think/he thinks etc that, 


you’ve/he’s got another think coming 


look what you’ve done! 
look who’s talking 

may you be forgiven 

the more fool you/ they etc 
naughty, naughty! 

nosey got shot 

now, now 

..., Out! 

out with him/her etc! 

over my dead body 

see here 

shame (on you)! 

shame. shame 

small thanks to you 

that’s all you know aboutit 
that’s a bad job 

that’s a good one! 

that’s а nice/ pretty how-do-you-do/ 


how-d’ye-do/how-de-do 


there he/she etc goes (again) 

to hell with sb/sth! 

tut, tut! 

we can’t take you/him etc anywhere 
what the blazes? 
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what did I say/tell you? to get back to the point 
what do you think you’re doing? if it comes to that 

what the hell? in passing 

what is ... doing? let us return to our muttons 
what is one doing, doing sth? now for 

what is it to you/sb? to return to the subject 
what a liberty! where were we? 

what a nerve/neck etc! Доповнення 

what next? Дополненне 

what’s all this? Addition 


what's the big idea? 
words fail me 

you can talk! 

you can’t talk! 


above all (else) 

above all and in particular 
above all things 

above everything 


you shouldn’t have(!) and more (than that) 


you story! as a matter of course 
you’re another! as a matter of fact 
Об'яви, написи, сигнали at that 


Обьявлення, надписи, сигналы for the matter of that 


Announcements, notices, signals for that matter 
all aboard! | for another thing 
all change! for one thing 
fresh paint in fact 
keep off the grass in point of fact 
mayday into the bargain 


no admittance 
no entry except on business 


last but not/by no means least 
to make matters worse 


no parking needless to add/mention/say 
no road not to mention/speak of sth/sb 
no smoking no need to tell sb/say 
not to be taken away not to puta fine point/too fine a point 
road up on/upon it 
roger not to say 
we aim to please on the side 
Організація спілкування, on top of sth 
дискурсу or again 

Организация общення, over and above 

‚ дискурса to say in all honesty 
Structuring conversation, to say/speak the truth 


discourse, encounters 
Відхилення, поновлення 
Отклонение, возобновление 
Digression, resumption 


suffice it to say 

to tell you the truth 
then/there again 

to all intents and purposes 


at any rate ілюстрація 

by the bye/by Иллюстрироваиие 
by the way Exemplification 
come to speak of it as follows 


come to that e.g. 
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for example 

for instance 

in particular 

let ця say 

to name (but/only) a few 
such as 


Кінець, завершення 
Конец, завершение 
End, termination 


and be/have done with it 
and last, but not/by no means least 
and lived happily ever after 
and that’s a fact 

and that’s flat 

and that’s that/that is/was that/it 
and thereby hangs a tale 

to cap it all 

to conclude with 

to crown it all 

in conclusion 

in the death 

in the final analysis 

in the final count 

in the last analysis 

it’s as simple as that 

last but not/by no means least 
last of all 

leave it at that 

over(!) 

over and out 

over to you 

so goes the world 

so help me (God) 

so much for that 

so that’s/that was it/that 

so there 

thank you 

that is the whole story 

that’s about it 

that’s all 

that’s all about it 

that’s all I can say 

that’s all there is to it 

that’s ... for you 

that’s how it is 

that’s how/the way the cookie 


crumbles 


that’s it 


that’s/that was that 

there it is/you are 

this is how it is 

with compliments/kind regards 

yours (ever) 

yours faithfully 

yours sincerely 

yours (very) truly 
Підсумовування, представлен- 
ня а стислому вигляді 
Подытоживание, представ- 
ление в сжатом виде 
Summation, condensation 

all І can say 

ali in all 

all things considered 

all together 

ай told 

as I have said 

to cut a long story short 

first and last 

given all these points 

in all 

in conclusion 

in a nutshell 

in short 

in Sum 

in summary 

in two words 

in a/one word 

the long and the short of it 

to make a long story short 

on the whole 

to put it in a nutshell 

to sum up. 

taking one thing with another 

taking it all in all 

that’s all I can say 

that’s all there is to it 

when all is/was said and done 
Посилання 
Ссылка 
Reference 

about that/sth 

as far as sb/sth is concerned 

as far as it/that goes 

as for/to 

as for the rest 


for the matter of that 

for the rest | 

for that matter 

now for 

on with 

so far as sb/sth is concerned 

so far as it/that goes 

speaking for myself 

speaking of sb/sth 

talking about/of (sb/sth) 
Початок 
Начало 
Beginning 

to begin with 

first and foremost 

first of all 

first off 

for a start 

knock, knock 

look here! 

see here! 

once upon a time 

one day 

to start things off 

to Start with 

we beg to inform you 
Продовження 
Продолжение 
Continuation 

before I tell you 

before I/we go on 

in the second/third etc place 
Уточнення 
Уточнение 
Clarification 

do you mean to say ...? 

І mean 

I mean to say 

I tell a lie 

Pil say this much 

if you follow me 

if you know what І mean 

if you must know 

if you see what I mean 

if you want to know 

in other words 

in particular 

or rather 
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(to) put (it) another way 

to put it bluntly 

to put (it) in its crudest terms 
to put it mildly 

to put it no higher 

roughly speaking 

to Say therleast (of it) 

to say nothing of sb/sth 

that is 

that is to say 

that is not to say (that) 
that’s what I want/I’d like to know 
then/there again 

the thing is 

this is how it is 

this is it 

what I (mean to) say is 

what is more 

you see 


Погроза 
Угроза 
Threat 


bully for you! 

cool it 

if one knows what is good for one 
if one values one’s life 

just you wait 

let him/her try! 

mark my words! 

mind my words! 

mind your tongue! 

one more word (out of you etc) 
or else 

or you’ ll know it/catch it 

Step outside 

wait and see 

want to make something of it? 
you (just) do that 

you wait! 

you'll catch it! 


Подяка 
Благодарность 
Thanks 


cheers 


‚ Дсап never thank you enough 


I give you my thanks 
I thank you (to do sth/for sth) 
I’m (very) much obliged to you 
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many (best/a thousand etc) thanks 

much obliged (to you)! 

(please) present my/our 
compliments to the chef 

ta 

thank you (very much etc) 

thank you ever so much/very much 
indeed/a thousand times/kindly etc 

thank you/thanks for having me/us etc 

thank you for nothing 

thanks (a lot/a million/awfully/ 
kindly etc) 

that’s (awfully/very) kind of you 

you shouldn’t have (!) 
Попередження, застереження 
Предупреждение, предостере- 
жение 
Warning 

be careful 

breakers ahead! 

calm down! 

calm yourself! 

cheese it! 

go easy (on/with sth) 

hang on 

have a care! 

heads up! 

hold your horses! 

hold your tongue 

it does not do to do sth 

just you wait 

let him/her try 

look after yourself 

look ahead 

look and see 

look out 

mark my words 

mark/mind you! 

mind how you go 

mind out 

mind you/now 

mind your backs! 

mind your eye! 

mind your head ($)! 

mind your tongue 

now, now 

one more word (out of you etc) 

or else 


see and don’t do sth 

see here 

steady on (with sth)! 

take care (1) 

take care (not) to do sth 

take my tip (and ...) 

take your time(!) 

wait and see 

want to make something of it? 

watch it! | 

watch out! 

watch your step! 

you can’t tell him/her anything 

(just) you dare! 

you (just) do that 

you wait 

you'll catch it! 
Порада 
Coser 
Advice 

had better (do sth) 

I should 

if I were you 

take my tip 

you know what 
Похвала, схвалення 
Похвала, одобрение 
Approval, praise 

and a good job/thing too 

at-a-boy/attaboy/ata boy/atta 
boy/girl! 

bravo! 

bully for you! 

capital! 

cheers! 

fair dinkum 

fair enough 

full marks to sb! 

good for you(!) 

good show! 

good thinking! 

heart heart | 

hey for sb! 

high marks to sb! 

hip, hip, hurrah! 

how about it/that (then) (2/!) 

how’s that for ...! 

hurrah (for)! 


hurray! now then 

just as well pardon me 

just as well that see here (1) 

just the thing ship ahoy! 

nice one, Cyril etc stop, thief! 

something like () tell you what 

that is more like it there it goes! 

that’s a good one! what ho! 

that’s my boy/girl/a good boy/girl you there! 

that’s great! Привітання 

that’s the idea! Приветствия 

that’s it Greetings 

that’s more like it! day! 

that’s my boy/girl/a good boy/girl evening! 

that’s the (right) spirit! give my (best) regards/respects/ 

that’s the stuff (10 give ’em/ love/ greetings etc to sb 
the troops} !. good afternoon 

that’s the talk! good day 

that’s (just) the ticket/job! good evening 

that’s what I call... good morning 

there is that greetings from 

there’s a good one! hallo 

there’s my boy/girl! (I) haven’t seen you for ages 

this is some ...! helio 

three cheers for (sb/sth)! hello stranger! 

up with sb/sth! hi — 

well done! how are you? 

very well how are you doing? 
Привертання уваги how are you getting on? 
Привлечение вннмания how are you keeping? 
Attracting attention how do? 

attention! how do you/d’you/d’ye do? 

excuse me how does the life treat you? 

follow that! how does the world go/treat you? 

get a load of this! how goes it? 

hello there! how goes the world with you? 

help! how is it going? 

here! how is it with you? 

hey! how’s it going? 

I beg your pardon how’s life? 

I hate to mention it, but how’s things? 

I say how’s tricks? 

ІСП) tell you what " hullo! 

if you don’t mind my mentioning it hulloa! 

listen (here)! long time no see! 

look love from 

look here morning! 

look you! morning all! 
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my best regards to sb! 

my regards to sb! 

remember me to sb 

three cheers for (sb/sth)! 

the top of the morning to you! 
welcome 

welcome home 

welcome (to) somewhere 
well met! 

what ages it has been (since we met)! 
what gives? 

what ho! 


Прокляття 
Проклятия 
пргеса{опз ` 


bad cess to you/him etc 

bad luck to you/him etc 

bad scran to you/him etc 

be damned 

be hanged 

blast it/you/him etc 

hang it (all)! 

hang you! 

I wish you at the bottom of the sea! 
may damnation take him/you etc 
perish the man! 

a plague on him/you etc! 

a plague оп it! 

plague take him! 

rabbit it! 

to heil with sb/sth! 

woe be to/betide sb 


Прохання 
Просьба 
Requests 


sth) 


after you with 
be a good chap/pal/spot etc (and do 


be good/kind enough to do sth 
but me no buts 

сапі...? 

can/could you ...? 

come again? 

do you mind (if ...)? 

have the goodness to do sth 

I could do with 

1 don’t suppose ...? 

I pray (!) 


I thank you 

I wonder if 

І wouldn’t mind 

Pit thank you (to до sth/for sth) 

I’li thank you (not) (to do sth) 

if I may 

if you could/would 

if you don’t mind 

if you please 

if you will 

if you will be so kind 

if you wouldn’t mind 

is it all right/Okay if ...? 

may I/we ...? 

mightI...? 

my usual 

please (!) 

(please) present my/our 
compliments to the chef 

say something 

(just) say the word 

shall I/we etc? 

whatever you do, (don’t do sth) 

why not/don’t you (do sth)? 

...Will you? 

will you/willya (please) ...? 

would you mind (doing sth)? 

you could ... 
Прохання повторити сказаие 
Просьба повторить сказанное 
Requests to repeat what has 
been said 

all together now 

come again? 

I beg your pardon 

once again! 

pardon? 

say (И) again(?) 

say that again (!) 

what? 

you what?/! 
Прощання 
Прощание 
Fareweils 

adieu 

all the best 

be seeing you 

bon voyage 

bye 


bye for now/now/ther 

bye-bye 

chao! 

cheerie-by! 

cheerio! 

cheero/cheery! 

cheers! 

chin-chin! 

fare you well! 

farewell! 

good afternoon! 

good day 

good evening 

good morning 

good night 

good-bye 

1 must be going 

I must be off 

I must/have to fly 

Ї must Ююуе you and leave you 

E wish you good night 

ГИ be seeing you 

Pll see you later/in the morning etc 

meet you (somewhere/at some time etc) 

see you 

see you again/later/soon etc 

see you at.../in.../on... etc 

see you in church 

so long 

ta-ta . 

till Saturday /tomorrow/the next 
time/we meet again etc(!) 

until Saturday etc 
Розчарування і смиренність 
Разочарованне и смирение 
Disappointment and resignation 

all very fine/well for sb 

it’s too bad 

some people have all the luck 

too bad 

tough luck 

what a pity/shame! 

worse luck 
Святкові поздоровлення 
Праздничные поздравления 
Seasonal greetings 

the compliments of the season 

happy birthday (to you)! 


РИ 
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happy Christmas (to you)! 

happy New Year! 

I wish you many happy returns of 
the day 

many happy returns (of the day/ 
of your birthday)! 

may afl your future troubles be 
(but) little ones! 

merry Christmas! 

а prosperous New Year to you! 
Спонукання до дії 
Побуждение к действию 
inducement to act 

action! 

action stations! 

all aboard! 

all change! 

ail hands ahoy! 

all hands on deck! 

all together (now)! 

come along! 

come on 

full (steam/speed) ahead! 

get cracking! 

get a move on! 

go ahead 

go to it 

hands up’ 

hang in there! 

jump to it 

jump up! 

let her rip 

look alive/sharp 

make it snappy 

night, night 

put ’em up! 

run for it/your Ше! 

shake a leg! 

sharp’s the word 

show а leg! 

speak the word! 

step lively 

step on it! 

tell it like it is 

time for bye-byes! 

up with you! 

wakey, wakey! 

what do you say? 
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you tell ’em! 
Спонукання до припинення дії 
Побуждение к прекращению 
действия 
inducement to stop the action 


shut your mouth! 
skip it! 

so much for that etc 
stop it/that! 

thank you! 


all right for you 
break it up! 

can the stuff! 

can it! 

cheese it! 

chuck it! 

come off the grass 
come off it! 

cut it/that out 

drop it! 

dry up! 

enough is/enough’s enough 
enough of ...! 
enough/’nough said 
get off it! 

give it a bone! 

give Ца rest! 

give over! 

grow up! 
have done (with it)! 
hold fast! 

hold hard! 

hold it! 

hold on! 

hold your tongue 
knock it off! 

leave it at that 

lay off! 

leave me/him etc alose 
leave me be! 

leave off! 

less of (that/it) 

let me alone! 

let us have done with it 
let us leave it at that 
let’s call ita day! 
no more 

none of it/that 

not so fast! 

pack it up(!) 

say no more 

say when 

shut up! 


that will do! 

turn it/that up! 

wrap it up 

the/your time’s up(!) 
Супроводження невербальних дій 
Сопровождение невербальных 
действий 
Accompanying non-verbal actions 

for my next trick ... 

here you are 

hey-ho! 

hey presto! 

oops a daisy! 

speak of the devil 

take that! 

take your change out of that! 

talk of the devil 

there you are! 
Тости 
Тость 
Toasts 

absent friends! 

bottoms up! 

cheerio! 

cheers! 

down the hatch! 

down with it! 

God bless us! 

God bless you! 

good health! 

good luck! 

happy days! 

health and happiness! 

here you go! 

here’s hoping! 

here’s how! 

here’s looking at you! 

here’s luck (to you)! 

here’s mud in your eye! 

here’s to you/us etc! 

here’s your (good) health/ 
happiness! 

mud in your eye! . 


my service to you 

one for the road 

to absent friends 

to the good past! 

to you 

your (good/very good) health! 
YrimwawHa, співчуття, 
підбадьорення 
Утешение, сочувствие, 
ободрение 


Comfort, sympathy, reassurance 


bad fuck (on sb) 
bad show! 

better luck next time 
cheer up! 

chin up! 

come, came 

dear, dear 

dear heart! 

don’t (you) worry 
hang it easy! | 
hard cheese! 

hard lines! 


worries 
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hard luck (on sb)! 

here, here (!) 

it will be all right on the night 
it’s not the end of the world 
it’s a pity /shame (|) 

it’s too bad 

join the club 

keep smiling 

keep your chin up! 

keep your pecker up! 

let that be the least of your 


never fear 
never mind 
never say die 
not to worry 
now, now 

take it easy 
temper, temper 
there now 
there, there 
tough luck 
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індекс заголовних виразів 


Индекс заглавных выражений 


Index of Headphrases 


Даний індекс включає слова різних частин мови (дієслова, іменники, 
займенники, прикметники тощо), які зустрічаються в заголовних виразах 
словника, включаючи факультативні і варіантні компоненти. 


Данный индекс включает слова разных частей речи (глаголы, су- 
ществительные, местоимения, прилагательные и т.п.), которые встречаются в 
заглавных выражениях словаря, включая факультативные и варьирующиеся 


компоненты. 


This index lists the words of different parts of speech (verbs, nouns, pronouns, 
adjectives, etc.) which appear in the headphrases of the dictionary, including their 


optional and alternative elements. 


A 


Aboard 
all aboard! 
About 
about face! 
about six and six 
about that/sth 
(and) about time (too) (1) 
about turn! 
be quick about it! 
don’t bother your head about me 
go about your business! 
how about (doing sth)? 
it’s (about) time 
just about 
left about face! 
make no bones about it 
make no mistake about it 
no doubt about it 
right about face! 
talk about/of! 
talking about/of (sb/sth) 
that’s about it 
that’s about the size of it 
that’s all about it 
that’s all you know about it 
there are no buts about it 
there is no mistake about it 
there is no/not any 
question (that/about it) 


there’s no doubt (about it) 
what about...? 
what are you talking about? 
Above 
above all (else) 
above all and in particular 
above all things 
above everything 
God above! 
Heaven above! 
over and above 
powers above! 
Absent 
(to) absent friends! 
According 
according to all accounts 
according to sb/sth й 
according to one’s/sb’s story/words 
it/that is all according 
Account 
according to all accounts 
by all accounts 
from all accounts 
Act 
act (be) your age! 
Action - 
асбоп! 
action Stations! 
bear for action! 


Actuality 

in actuality 

I may/might say/add 
Adieu 

adieu! 
Addition 

in addition (to) 
Admission 

on/by one’s own admission 
Admittance 

no admittance 
Advise 

be advised (by me/him etc) 
Affair 

it’s none of your/my etc 
business/ affairs 
Afraid 

I’m afraid 50 
After 

after ай 

after you 

(and) live(d) happily ever after 

look after yourself 
Afternoon 

afternoon! 

good afternoon! 

a very good afternoon to you! 
Again 

come again? 

here we go again 

never darken my (our/his etc) door 
again! 

once again! 

or again 

(the) same again (?) 

Say (it) again (7) 

say that again (7) 

see you again etc 

then/there again 

there he/she etc goes again 

till/until Saturday /we meet 
again etc 

you can say that again 
Age 

act (be) your age! 

age before beauty! 

(I) haven’t seen you for ages 
Aggregate 

in (the) aggregate 
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Agree 

agree my Aunt Fanny! 

agreed! 

I couldn’t agree less 

I couldn’t agree more 
Ahead 

breakers ahead! 

full (steam/speed) ahead 

go ahead 

half ahead (together) 

look ahead 

slow ahead together 
Ahoy 
7 all hands ahoy! 

ship ahoy! 
Ail і 

what ails/is ailing you? 
Aim 

we aim to please 
Alive 

as I am alive 

look alive 

man alive! 

Saints alive! 
All 

above all (else) 

above all and in particular 

according to/by all accounts 

after all 

all aboard! 

all being well 

all the best! 

all the better/worse 

all change! 

all clear! 

all hands ahoy! 

all hands to quarters! 

all I can say 

allin 

all in all 

all my eye (and Betty Martin)! 

ali present and correct 

all right 

all right for you 

all the same 

all shall be weil (Jack shail have Jill) 

all Sir Garnet 

all systems go! 
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ones 


all things being equal 

all things considered 

all together 

all together (now)! 

all told 

all very fine/well for sb 

all well and good 

all the world knows 

all your future troubles be (but) little 


all yours 

and all 

and all that 

and all that jazz/crap etc 
and I don’t know what/who 


(all/else) 


and so say I/all of us 

at all 

at all events 

beyond all doubt 
beyond all possibility of mistake 
beyond (all) question 
by all accounts 

by all appearances 

by all manner of means 
by all means 

by all odds 

by all that’s biue! 

to cap it all 

come back, al! is forgiven 
to crown it all 
dammit/damn it (all)! 
dash it (all)! 

easy all 

first of all 

for all I care 

for all I know 

for all the world 

for (all) practical purposes 
from all accounts 

from all appearances 
hang it (all)! 

if at all 

in all 

in all conscience 

in all frankness 

in all honesty 


in all likelihood 

in all probability 

in all sincerity 

is it all right/Okay if ...? 

it/that (all/rather) depends 

it/that is all according 

it will be all right on the night- ! 
last of all 

let it all hang out! 

may all your future troubles be (but) 


little ones 


morning all! 

never in all my life 

no trouble at all 

not at all 

not any trouble at all 

of all (the)...! 

of all the nerve etc! 

of all people (!) 

of all things(!) 

of all workers(‘) 

once (and) for all 

past (all) question 

the pleasure is (а!) mine/ours 
ready all! 

to say in all honesty 

so say I/all of us 

some people have all the luck 
thank you/thanks all the same 
that (all) depends 

that’s all 

that’s all about it 

that’s all I can say 


. that’s all I need/ed! 


that’s all my eye! 

that’s all right 

that’s all there is to it 
that’s all very fine/well 
that’s all very well for you 
that’s all you know about it 
this caps it all! 

to all intents and purposes 
to top it all 

to you (all) 

when all is/was said and done 


Almighty 


Christ Almighty! 


God Almighty! 
Alone 
Heaven only/alone knows 
leave me etc alone 
let alone 
let me alone! 
Along 
come along! 
get along with you! 
getting along! 
go along with you 
Altogether -- 
not altogether 
Always 
that’s (just) what I (always) 
say/said 
Amazingly 
amazingly enough 
Amiss 
what’s amiss (with sb)? 
Among 
among other things 
Analysis 
in the final analysis 
in the last analysis 
Anchor 
anchor! 
anchor’s aweigh! 
And 
(and) about time (too) (!) 
and all! 
and all that 
and all that jazz/crap etc 
and ali that sort of thing 
and all that stuff 
and be/have done with it 
and Bob’s your uncle 
and the devil knows what etc 
and the devil take the hindmost 
and everything 
and a good job/thing too 
and how! 
and I don’t know what/who 
(all/else) 
‘and last, but not/by no means least 
and the like 
and lived happily ever afier 
and more (than that) 


and no mistake/error 

and no wonder 

and one knows it 

and one thing and another 

and (be) quick about it! 

and small /tittle wonder 

and so 

and so forth 

and so on 

and so on and so forth/and so forth 
and so on 

and so say I/all of us 

and some 

and stuff 

and such/suchlike 

and that 

and that sart of thing 

and that’s a fact 

and that’s flat 

and then some 

and there we go 

and there you are 

and thereby hangs a tale 

and things 

and what have you 

and what is more 

and what not 

and who knows 

and you? 

be a good chap/pal etc (and do sth) 

been and gone and done it/sth 

between/betwixt one thing and 
another 

between you and me 

between you, me and the gatepost 

blood and thunder! 

boot and saddle! 

bows and bills! 

by and large 

by bread and salt 

come and be my guest 

come and get it 

come and have/take pot-luck with us 

cross щу heart (and hope to die) 

" damn and blast 
death and lightning! 
death and the devil! 
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first and foremost 

first and last 

full and by 

I have and I haven’t 

ladies and gentlemen 

the long and the short of it 

look and see ~ 

lo and behold 

once (and) for all 

one thing and another 

one way or/and another 

the one and only 

out and out 

over and above 

over and out 

really and truly 

see and don’t do sth 

so and so 

stuff and nonsense 

take it full and by 

to all intents and purposes 

try and do sth 

up yours and twist it! 

wait and see 

well and good 

when all is/was said and done 

ye gods (and little fishes)! 

yes and no 
Another 

and one thing and another 

ask me another etc! 

between/betwixt one thing and 
another 

give me/him etc another chance 

if you think/he thinks etc that, 
you’ve/he’s etc got another think coming 

not another word 

one thing and another 

to put it another way 

tell me/us another 

you’re another! 
Any 

any day (of the week) 

any more bright ideas/suggestions? 

any time! 

at any rate 

by any chance 


if any 

if I’m any judge (of sb/sth) 

none any too 

not any too 

not any trouble at all 

not at any price 

not by any manner of means 

not by any means 

with a little bit/any luck 
Anybody 

it is anybody’s/anyone’s guess 
Anything У 

anything but 

anything doing? 

anything else you'd like? 

anything like 

anything to please! 

are you doing anything special? 

as sure as a gun/anything 

can I do anything for you? 

if anything 

if you believe that, you’d believe 
anything 

not for anything 

or anything 

you can’t tell him anything 
Anyway 

thank you/thanks anyway 
Anywhere 

we can’t take you/him etc anywhere! 
Apart 

apart/aside from 

joking apart 
Appearance 

by all appearances 

from all appearances 
Арріе 

as sure as (God made) little apples 
Apology 

I owe you an apology 

my apologies 
Are 

are you crazy? 

are you doing anything special? 

are you for real? 

are you going out of your mind? 

are you in your right mind? 

are you mad? 


are you there? 

are you with me? 

aren't you smart/ quick! 
here we are 

here you are 

right you are 

there you are 

you’re ..., you are 


Arise 


Arm 


As 


the question arises 


left shoulder, arms! 
order arms! 
present arms! 
shoulder arms! 
slope arms! 


as bad/itl luck would have it 
as the case may/might be 

as the case stands 

as chance/iuck will/would have it 
as far as I/one can gather 

as far as /опе can remember 
as far as I/one can see/make out etc 
as far as I know 

as far as sb/sth is concerned 
as far as it/that goes 

as follows 

as for the rest 

as for sb/sth 

as funny as a crutch! 

as God is my witness 

as good as 

as has been said/noted 

as Ї am alive 

as I live and breathe! 

as I say/said/observed etc 

as I see it 

as if 


-а5 if sb does/ doesn’t etc do sth 


as if I cared! 

as if I/he etc ever did 

as if sb should do sth 

as if/though sth were/wasn’t 


enough 


as is generally known 
as it happens/happened 
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as it is/was 

as it stands 

as it were 

as like/likely as not 

as (good/ill) luck would have it 
аз man to man 

as a matter of course 
as a matter of fact 

as matters stand/stood 
as one/you might say 
as much as to say 


-as the phrase/saying/story is/ 
goes/runs 


as a (general) rule 

as she goes! 

as the story tells 

as such 

as sure as death 

а5 sure as eggs is eggs 

as sure as fate 

as sure as a gun/anything 

as sure/true as I’m alive/sitting etc 


as sure as his/my etc name is 
as sure as you are born 

as sure as (God made) little applies 
as they come 

as they make them 

as they say/speak 

as things go 

as to 

as to the rest 

as we have seen/shall see 

as well do sth (as do sth else) 
as well sb may/might do sth 
as a whole 

as the world goes 

as you go! 

as you know 


-as vou like 


as you might say 

as you please 

as yOu say 

as you were! 

be as it may 

be so goud/kind (as to do sth) 
be that as it may 
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can/could hardly be described as 
certain as the rising sun 
come as you are 
do as I say, not as I do 
do as you like 
had rather/as soon (do sth) 
I thought as much 
I would just as soon as not (do sth) 
in so far as sb is concerned 
on so/as many words 
it is just as well 
it’s just as simple as that 
just as I/we etc feared etc 
just as soon 
just as well 
just as well that 
just as you like etc 
may (just) as well 
might (just) as well 
50 far as I know 
so far as it/that goes 
steady as you 20 
such as 
such as it is 
sure as а gun etc 
that’s as maybe 
would rather/sooner etc 
Ashes 
peace to his ashes! 
Aside 
apart/aside from 
joking apart/aside 
Ask 
ask me another etc! 
І ask you 
I ask your pardon 
if you ask me 
may I ask? © 
may/might I ask what/who etc? 
one may well ask 
Assure 
rest assured 
you may rest assured 
Astern 
full astern! 
full speed astern! 
slow astern together 
At 


at ali 

at all events 

at any rate 

at (the) best 

at ease! 

ata (rough/wild) guess 

at least 

at (the) most 

at your service 

at-a-boy /attaboy etc 

if at all 

let it go at that 

make yourself ai home 

no trouble at all 

not any trouble at all 

not at all 

not at any price 

one ata time 

see you at... 

(at) some time or other 

what are you driving at? 
Attack 

attack! 
Attend 

may success attend you 
Attention 

attention! 
Aunt 

agree my Aunt Fanny! 

my aunt! 

my sainted/giddy aunt! 
Away 

away with it/sth! 

fire away! 

getaway! 

get away with you! 

not to be taken away 

take it away! | 

there is no denying/getting away 
from it 
Aweigh 

anchor’s aweigh! 
Awfully 

that’s (awfully/very) kind of you 
Ay 

ay me! 

ay, ay/ay-ay 
Aye 

aye, aye 


the ayes have it 
B 

Back 
back! 
back her! 
back off! 
back to the drawing board! 
back to Square one 
get back! 
to get back to the point 
get off my back | 
go back to sleep 
mind your back(s)! 

Bad 
as bad/ill luck would have it 
bad cess to you/him etc 
bad luck (on sb) 
bad luck to him/her etc! 
bad show! 
it’s too bad! 
not (so/too) bad 
not паї bad 
not too bad 
that’s a bad job! 
too bad 

Badly ; 
not half bad/badly 

Bags 
bags I 
E bags! 

Baker 
pull devil/baker! 

Ball 
the ball is in your court/with you 
get on the balit 

Band 
it beats the baad etc 

Bargain 
into the bargais 
it’s a bargain 
that’s a bargain! 

Bargee 
lucky beggar/bargee etc! 

Basically 
basically speaking 

Be 
act (be) your age! 
all your future troubles be (but) little 
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and be/have done with it 

as the case may/might be 

be as it may 

be careful 

be damned/buggered 

be damned to you 

be а devil (and do sth) (1) 

be done - 

to be exact/precise 

to be frank 

be gone 

be a good chap etc (and do sth) 
be good/kind enough to do sth 
be hanged 

to be honest 

be it known to you 

be it so 

be a man! 

to be more exact 

be my guest 

be off' 

to be on the safe side 

to be precise 

be quick about it! 

be seeing you 

be so good/kind (as to do sth) 
to be sure! 

to be sure 

be sure and (do sth) 

be sure to do sth 

be sure you (do sth) 

be sure to (do sth) 

be that as it may 

to be truthful 

be your age 

be yourself ~ 

been and gone aad done it/sth 
can I be of service to you? 

can it be true? 

come and be my guest 

glory be! 

giory be to God! 

have been and gone and done sth 
I'd be the first (person) (to do sth) 
I'd be the last (person) (to do sth) 
I'll be! 
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it may be 
it may be well to do sth 
leave me be 
let it be 
let your yea be yea! 
may all your future troubles be 
(but) little ones | 
may you be happy (successful 
etc) 
on sb’s/one’s (own) head be it (if ...) 
shalt be/remain nameless 
thanks be to God/Lord etc 
that is as (0 may be 
that will be the day 
well, to be sure! 
well(,) IT be 
who shall be/remain nameless 
woe be to sb і 
you can’t be serious 
Beauty 
age before beauty 
Bear 
bear for action! 
bear off! 
bear steady! 
Beat 
beat it 
beats me 
can you beat it/that! 
it beats the band etc 
it/he etc beats me 
Before | 
age before beauty 
before God 
-before I tell you 
before I/we go on 
count to tén (before you lose your 
temper) | 
I’ve heard that one before 
that’s before you bought your shovel 
Beg 
beg your pardon 
I beg to differ 
I beg your pardon 
we beg to inform you 
Beggar 
lucky beggar etc! 
Begin 


to begin with 
Behave 
behave yourself! 
Behoid 
lo and behoid 
Being 
all being well 
all things being equa! 
Belief 
it staggers belief _ 
to the best of my belief 
Believe 
believe it or not 
believe me 
believe you me 
(sb) can/could well believe it 
... L believe? 
I believe not 
I believe so 
if you believe that you'd believe any- 
thing 
Bell 
hell’s belis! 
pull the other one (it's got belis on)! 
Best | 
all the best! 
at (the) best , 
the best of British (luck) (to sb) 
(the) best of luck 
best thanks 
best wishes for (a happy New 
Year etc) 
give my (best) regards/respects? 
love etc to sb 
many/best etc thanks 
may the best man win! 
my best regards to sb 
to the best of my belief 
to (the best of) my knowledge 
Bet 7 | 
bet! 
bet you what you like 
bet your boots! 
ІСТ) bet 
Pil bet (that) . 
ГИ bet (you) my bottom/last 
dollar etc 
it is safe to say/te bet etc 


my bet is 

you bet (your (sweet) life/that/) 

you cant bet your bottom 
dollar (that) 
Betide 

woe be to/betide sb 
Better 

all the better/worse 

better luck next time 

had better (do sth) 

Ра better (do sth) 

so much the worse/better 
Between 

between/betwixt one thing 
and another . 

between ourselves 

between us 

between you and me 

between you, me and the gatepost 

just between friends 
Betwixt 

between/betwixt one thing 
and another 
Beyond 

beyond aif doubt 

beyond all (possibility of) 
mistake 

beyond controversy 

beyond a doubt 

beyond mistake 

bevond (all) question 

bevond the shadow of doubt 
Bid 

bid fair to (do sth) 
Big 

big deal(!) 

a big hand for (sb)! 

big thrill! 

the last of the big spenders! 

that’s big of you 

what’s the big idea? 
Bill 

bows and bills! 
Bird 

a little bird told me 

watch the birdie/the dickiebird 
Birthday 

happy birthday (to you)! 

many happy returns (of the 
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Bit 
it’s a bit off 
it’s a bit much 
not a/one (little) bit 
not a bit of it 
with a little bit/a bit/any luck 
Bite 
what’s biting you? 
Blast 
дати and Мази 
Blazes 
go to blazes etc! 
how the blazes? 
what the blazes? 
Bless 
bless sb’s heart 
bless him/you etc 
bless his (little) cotton socks 
bless the mark! 
bless me! 
bless my heart (and soul)! 
bless my life! 
bless you! 
God bless the mark 
God bless her/him etc 
God bless me/my heart etc 
Heaven biess the mark! 
I'm blessed! 
Lord bless me! 
may God bless me/my heart etc 
Blood 
blood and thunder! 
Bloody 
not (bloody) likely 
Blow 
biow it! 
blow me (down)! 
ГІЇ be blowed! 
I'll be blowed/darned etc if 
I’m Біомед! 
Blue 
by all that's blue! 
Bluntly 
to put it bluntly 
Stated bluntly 
Bob 
Bob’s your uncle 
Body 
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Boggle 
the mind boggles 
Bon 
bon voyage! 
Bone 
give ita bone! 
make no bones about it 
Book 
in sb’s book 
Boot 
bet your boots! 
boot and saddie! 
you can bet your bottom dollar/boots 
(that) 
Born 
as sure as you are born 
or I was born yesterday 
Bosh 
Бозі! 
Bother 
bother! 
don’t bother 
don’t bother your head about me 
Bottom 
bottoms up! 
you can bet your bottom dollar 
(that) 
Bow 
bows and bills! 
Boy 
at-a-boy/attaboy ete! 
(oh) boy! 
that’s my boy/giri/a good boy 
there’s my boy 
Sravo 
bravo! 
Bread 
by bread and salt! 
Break 
break it up! 
Breaker 
breakers ahead! 
Breathe 
as I live and breathe 
Brick 
go (and) chew bricks! 
Brief 
in brief 
Briefly 
to put it briefly 


Bright 

any more bright ideas etc! 

honour bright! 
British 

the best of British (ис) (to sb) 
Broad 

on a broad guess 
Broadly 

broadly speaking 
Brother 

(oh) brother! 
Bugged 

" be damned/bugged 

Bugger 

bugger it! 

bugger this for a lark etc! — 
Business 

go about your business! 

it’s none of your/my. etc business/ 
affairs 

mind your own affairs/business 

none of your affairs/business! 

no entry except on business 

that’s none of your business | 
But 

and last, but not least 

anything but 

but me no buts 

can but 

don’t look now, but 

excuse me, but 

forgive me, but 

I hate to mention it, but 

I’m sorry but 

last but not least 

may all your future troubles be (but) 
little ones 

to name (but/only) a few 

pardon me, but 

there are no buts about it 
Buzz _ 

buzz off! 
Buy 

Pil buy it 

that’s before you bought your shovel 
By 

by all accounts 

by all appearances 

by all manner of means 


by all means 

by all odds 

by ail that’s blue! 
by and large 

by any chance 
by bread and salt! 
by the bye/by 
by Christ 

by crickey 

by the cringe 

by definition 

by the feel of it 
by Gad! 

by Gar! 

by Gee and Jay! 
by George! 

by ginger! 

by God! 

by God’s light! 
by golly! 

by Gosh! 

by gravy! 

by gum! 

by heaven(s)! 
by heck! 

by hokey! 

by the holy poker! 
by Jesus! 

by jiminy! 

by jingo! 

by jings! 

by Jove! 


by the jumping Moses! © 


by Jupiter! 

by the living jingo! 
by a long shot 

by the look of it 

by the Lord Harry! 
by my faith! 

by no manner of means 
by no means 

by (all) the powers! 
by the same token 
by this hat! 

by thunder! 

by twos, number! 

by the way 

by/with your favour 


Bye 
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by your leave 

full and by 

last but/by no means least 
not by any manner of means 
not by any means 

not by a damn (ed) etc sight 
not by a great deal! 

not by a long chalk 

on/by one’s own admission 
stand by! 

take it full and by 

what do you mean (by it)? 


bye 
bye for now 
bye-bye 


’ by the bye 


cheerie-bye! 
time for bye-byes! 


С 


Cake 


Call 


it takes the cakel 


the call of nature 

call it etc what etc you will 
call the question! 

don’t call us, we'll cali you 
let’s call ita day 

that’s what I call ... 


Caim 


calm down! | 
calm yourself! 


Camera 


camera! 


Can/could 


all I can say 

as far as I can gather 

as far аз I can remember’ 
as far as I can see 

can but 

can a duck swim” 
can/could hardly be described as 
can I ...? 

can I be of service to you?. 
can I do anything for you? 
can I help you? 

can І help you 10...? 


424 


can it! 

can it be true? 

can the stuff! 

(sb) can/could well believe it 
can/could you ...? 

can you beat it/that! 

Can you imagine! 

Can't complain 
can’t/couldn't go wrong 
can’ t/couldn’t help МИТА 
can't/couldn't say 

for what I can tell — 
from what I can see 

the hell she/you etc can 
how can you ...? 

how crazy can vou get? 
however can/could you? - 
I can hardly wait 

І can never thank you cnough 
I can’t complain 

І can’t/couldn’t say (that) 
I can’t tell you (how) 

I can’t wait 

it can’t be heiped 

if can’t be true! 

more Cannot be said 

опе never can tell 

that’s ай I can say 

what can I say? 

who can tell? 

you can bet vour bottom dollar 


that) ) 


you can depend on it (that) 

you can never teil 

you can say that again 

you can take it from me 

you can talk 

you can’t be serious 

уви Can't talk 

you can’t tell him/her anything 

yeu can’tthink! — 

yeu know what etc you can do (with 


it/sth) 


yeu know where you can put sth 


tetap it all 
Wis caps it all 


Capital 
capital! 
Care 
as if I cared! 
for all I care 
for aught I know/care 
have a care! 
I don’t care if I do 
a (fat) lot you care! 
take саге (1): 
take care (пої) to do sth 
what do I care! 
who cares? 
Careful 
be careful 
Carry 
carry me out! 
carry on! 
Case 
as the case may be 
as the case stands 
just in case 
Cash 
cash down! 
cash on the nail! 
Cat 
the cat did it 
(has the) cat got your tongue” 
the cat’s meow etc! 
dog my cats! 
Catch 
catch me (doing that}! 
ог you'll know/catch it 
you'll catch it! 
Cause 
or what the fact/cause etc is 
Certain 
certain as the rising sun 
dead certain 
for certain 
Certainty 
certainty 
certainly not 
Certainty 
for a certainty 
Chance 
as chance will have it 
by any chance 
chance would be a fine thing 


the chances are (that) 
(a) fat chance 


give me etc another chance - 


let chance decide 

no chance 
Change 

all change! 

take your change out of that 
Chao 

chao! 
Chase 

chase yourselft 
Check 

check Ato бе Кіпр)! 
Checkmate 

checkmate! 
Cheer 

cheer! 

cheer up! 

cheer yourself! 

cheerio! 

cheers! 

three cheers for (sb/sth) | 
Cheerly 

cheeriy! 
Cheese 

cheese it! 

cheezit! 

hard cheese (1) 

quite the cheese 

say «cheese» (!) 
Chef 

(please) present my/our 
compliments to the chef 
Chew 

go (and) chew bricks! 
Chin 

chin, chin 

chin-chin! 

chin up! 

keep your chin up! 
Chook 

chook, chook/chook-chook 
Chop | 

chop-chop 
Christ 

ву Christ! 

Christ! 

Christ Almighty! 
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Christ knows 

Christ in heaven! 

Christ no/yes! 

for Christ’s sake 

for the love of God/Christ etc 

I hope to God/Christ 

I wish to God/Christ 

I would to God/Christ 

in Christ’s name 

Jesus Christ! 

my Christ! | 

thank Christ 
Christmas 

merry /happy Christmas! 
Christopher 

Christopher Columbus! 
Chuck 

chuck! chuck! 

chuck it! 
Church 

see vou in church 
Cinch 

itis a cinch that 
Clear 

all clear! 

clear off! 

clear out! 

clear out of the way! 

clear the way! 
Close 

close ranks! 

Close up! 
Club 

join the club . 

welcome to the club 
Cobbier 

cobblers! 

whata load of (old) cobblers! 
Cock 

what a load of (old) cobblers/ 
cock! 
Ceckfighting 

it beats the band/cockfighting etc 
Ceeoa 

I should cocoa! 
Ceke 

. go and eat coke 

Celtumbus 

Christopher Columbus! 
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Come 
as they come 
come 
come again? 
come along! 
come and be my guest 
come and get it 
come and have pot-luck with us 
come as you are 
~ come back, all is forgiven 
come, come 
come high, come low 
come now 
come off the grass 
come off it 
come off your perch 
come on 
come out of that! 
come out with it! 
come outside 
come quick! 
come rain or shine 
come to speak of it 
come to that 
come to think (of it) 
come what may 
coming! 
have it coming 
how come ...? 
if it comes to that 
if the worst comes/came to the worst 
if you think/he thinks etc that, 


you've he’s etc got another think coming 


marry come up! 

now I come to think of it 
Comment 

no comment 
Company 

present company excluded 
Complain 

can’t complain 

Ї can’t complain 
Compliment 

the compliments of the season 

my compliments to sb 

(please) present my/our 
compliments to the chef 


with compliments 


Concern 

as far as sb/sth is concerned 

in so far as sb/sth is concerned 
Conclude 

to conclude with 
Conclusion 

in conclusion 
Congratulation 

congratulations (on)! 
Confess 

I must confess 
Confidence 

in confidence 

in strict confidence 
Confound 

confound it/you etc 
Conscience 

in all conscience 
Consider 

all things considered 
Consideration 

on no consideration 

under no consideration 
Contrary 

on the contrary 
Controversy 

beyond controversy 

without controversy 
Cookie 

how the cookie crumbles 
Cool 

cool it! 
Correct 

all present and correct 
Correctly 

if I understand you correctly 
Cotton 

bless his (little) cotton socks 
Could/Can | 

can/could hardly be described as 

could go sth 

how could I have ...? 

how could you ...? 

І can’t/coulda’t say (that) 

I could do with 

I couldn’t agree less 

I couldn’t agree more 

І couldn’t say 

if you could/would 

if you could only ... 


you could 

you could have fooled me 

you could say (that) 
Count 

count off by two! 

count to ten (before you lose your 
temper) 

in the final count 
Course 

as a matter of course 

of course 

of course (not) (1) 
Court 

the Бай is in your court 
Cow 

holy cow! 
Crack 

get cracking! 
Crap 

and all that jazz/crap etc 
Crazy 

are you crazy? 

don’t be crazy etc 

how crazy etc can you get? 
Creatien 

it beats the band/cockfighting/ 
creation etc 
Creepers 

jeepers (creepers)! 
Crikey 

by crikey 
Cringe 

by the cringe 
Cross 

cross my heart 

have one’s fingers crossed 
Crow | 

stiffen the crows! 
Crown 

to crown it all 
Crude 

10 put (it) in its crudest terms 
Crumble 7 

how the cookie crumbles 
Crying й 

for crying out loud! 
Cup М 

let this cup pass from me 
Curiously 

curiously enough 
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Curse 
curse him etc 
Cut 
cut the cackie! 
cut it/that out! 
to cut a long story short 


D 


Daft 

don’t be crazy/daft etc 
Daisy 

oops a daisy 
Damn 

be damned 

be damned to you! 

dammit (all)! 

damn! 

damn and biast! 

дата it! 

damr it all! 

damn you etc 

damn me! 

damn your eyes! 

damned if 

I’m damned! 

I’m damned etc if 

may he be damned ії... 

not by a damn (ed) etc sight 

well (,} РН бе/Р т damned 
Dance 

_ may Ihave the pleasure (of the next 

dance)? 
Dang 

dang it 
Dare 

how dare you (do sth) 

I dare say/daresay 

I dare answer 

(just) vou dare! 
Darken 

never darken my etc door again! 
Darn 

darn it 

darn me 

ГІ be blowed/ darned etc if .. 

not by a damn (ed) /darned etc sight 
Dash 

dash it (ай)! 
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Day 
any day 
day! 
good day! 
happy day (!) 
if а day/it таза day 
let’s call На day 
many happy returns (of the 
day/of your birthday) 
never is a long day 
one day 
so that’s the time of the day 
spare my days (if...) | 
that will be the day 
Daylight 
no daylights 
Dead 
dead certain 
drop dead! 
over my dead body 
Deal | 
big deal (1) 
it’s a deal 
not by a great deal! 
Dear 
(oh) dear! 
dear, dear! 
dear God! 
dear heart! 
(the) dear (only) knows 
dear/dearie/deary me 
Death 
as sure as death 
death and lightning! 
death and the devil! 
Decide 
let chance decide 
Deck | 
all hands on deck! 
Declare 
I (do) declare 
well, I declare! 
Defend 
Lord defend me etc 
Definition 
by definition 
Deny 
it is idle to deny etc (that) 
there is no denying etc 


Depend 
depend on/upon it 
it/that (all/rather) depends 
that (all) depends 
you can/may depend (on/upon it 

/that/) 

Describe 
can/could hardly be described as 

Deuce | 
how the devil/deuce etc ...? © 
what the deuce? 

Devil 
and the devil knows what etc 
and the devil take the hindmost! 
be a devil (and do sth) (!) 
death and the devil 
the devil! 
the devil a bit! 
the devil (only) knows 
devil out of hell! 
the devil/deuce take it! 
the devil you etc do etc! 
go to blazes/the devil 
how the devil etc :.7 
it beats the band/devil etc 
poor beggar/devil 
pull devil/baker! 
speak of the devil () 
talk of the devil! 
what the deuce/devil? 
why the devil etc? 

Dickens 
how the devil/deuce/ dickens etc ...? 
what the deuce/devil/ dickens? 

Did 
the cat did it 
did he etc though? 

did you ever? 
that does/ did it! 

Differ 
I beg to differ 

Die 
cross my heart (and hope to die) 
never say die(!) 

Dinkum . 
fair dinkum 

Dispute 
beyond controversy / dispute 
past dispute 


бо 


without dispute 


and be/have done with it 
anything doing? | 

are you doing anything special? 
be done 

been and gone and done it/sth 
can I do.anything for you? 
catch me (doing that)! 

the devil you etc da ск! 

do аз I say, not as I do 

do as you like 

do I understand ...? 

do me/us a favour! - 

do tell! 

do you follow me? 

do you hear (me)? 

do you know 

do you know what {I mean etc)? 
do you mean to say ...? 

do you mind (if ...)? 

do you mind (7/9 

do vou see what I mean? 

do your worst! 

doesn’t one know it! 

done with you! 

don’t do anything I wouldn't do 
don’t go doing that! 

don’t just stand there (do 


something) 


(I) don’t mind if I do 
fair do's 

have done (with it)! 
how are you doing? 
how do? 

how do you do? 

I could do with 

1 (do) declare 

I don’t care if I do 

if it’s the last thing I do 
it does not do to do stk 
it will do 

it will never/won’t do 
tet us have done with it 
look what you've done 
mind you do it/sth 
much good may it do yeu 
nothing doing 
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no more do etc I 

no, you don’t 

sure do! 

that does/ did it! 

that will do 

that will never do/not do 

well done (!) 

what are you doing tonight etc? 

what do you do (for a living)? 

what do you think you’re doing? 

what is ... doing? 

what is one doing, doing sth? 

whatever you do, (don’t do sth) 

when all is/was said and done. 

will do! 

you (just) do that 

you know what etc you can do with 
it/sth 
Doctor J 

just what the doctor ordered 
Dog 

dog my cats! 
Dollar 

you can bet your bottom dollar 
(that) 
Don't (Doesn't) 

don’t! 

don’t be crazy etc 

don’t be (such) a goose 

don’t be in a hurry 

don’t be too sure 

don’t bother 

don’t bother your head about it 

don’t call us, we'll call you 

don’t do anything Е wouldn’t do 

don’t get me wrong 

don’t give me that 

don’t go doing that 

don’t I know it 

don’t just stand there (do 
something) 

don’t look now, but 

don’t make me laugh © 

don’t «dearm etc me 

don’t mention it 

(1) don’t mind if I do 

don’t mind me 

don'tring us, we'll ring yeu - 


don’t talk rot 

don’t talk to me 

don’t/never tell me 

don’t (you) worry 

don’t worry him etc! 

don’t you forget it! 

I don’t care if I do 

I don’t know 

I don’t mean maybe 

I don’t mind if I do 

I don’t suppose ...? 

I don’t think 

if my memory does not fait me 
if you don’t mind 

if you don’t mind my mentioning it 
it does not do to do sth 

it doesn’t matter 


Door 


never darken my etc door again! 


Doubt 


beyond all (a/the shadow of) doubt 
if/when in doubt, do sth 

no doubt 

no doubt about it 

not a doubt of it 

past doubt 

there’s no doubt (about it) 

without doubt _ 


Down 


blow me (down)! 
calm down! 

cash down! 
down! 

down oars! 

down the hatch! 
down with sb/sth! 
down with it! 
keep down! 

pipe down! 

send her down, Hughie! 


drat it/you 


Draw 


draw it mild! 


Drawing Board 


back to the drawing board 


Dream 


I wouldn't dream of it 


pleasant dreams! 
Dress 

dress! 

left dress! 

right dress! 
Drive 

what are you driving at? 
Drop 

` @гор dead! 

drop it! ; 

has(n’t) the penny dropped? 

the penny (’s) dropped 
Dry 

. dry up! 

Duck 

can a duck swim? 
Dusty 

not/none so dusty 
Dutch 

it beats the band/the Dutch etc 
Dutchman | 

(then) I’m а Dutchman 

or I’m a Dutchman 

unless Рт a Dutchman 


E 


Earth 
heaven and earth 
how on earth ...? 
on earth 
why on earth? 
Ease 
at ease! 
ease her! 


- Easter 


a (very) happy Easter (to you) 
Easy 
easy! 
easy all! 
easy now 
go easy (on/with sth) 
hang it easy! 
stand easy! 
‚ take it easy 
Eat 
go and eat coke 
what’s biting/eating you etc? 
Effect 
in effect 


Egad 

egad! 
Egg 

as sure as eggs is eggs 

go lay an egg! 

good egg! 
Elbow 

more power to your elbow! 
Else 

and I don’t know what/who (all else) 

anything else you'd like? 

or else 
Encore 

encore! 
End 

it’s not the end of the world 
Enjoy. 

enjoy yourself 
Enough 

aldazingly enough 

as if/though sth were/was not 
enough 

be good/kind enough to do sth 

curiously enough 

enough is enough 

enough of ...! 

enough/’nough said 

fair enough 

funnily enough 

І can never thank you enough 

oddly enough 

right enough 

Strangely enough 

sure enough 

Surprisingly enough 
Entry ; 

no entry except on business | 
Equal 

all things being equal 

other things being equal 
Error 

and no mistake/error 
Essence 

in essence 
Even 

even though I say it/so myself 
Evening 

evening/ev’nin/’ning 

good evening! 
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Event 

at all events 
Ever 

and lived happily ever after 

as if I/he etc ever did 

ever yours 

if ever 

if ever there was one 

live happily ever after 

yours (ever) 
Everything 

above everything 

and everything 

now I’ve seen everything 
Exact 

to be exact 

to be more exact 
Exactly 

not exactly 
Example 

for example 
Except 

no entry except on business 

present company excluded/ 
excepted 
Excuse 

excuse me 

excuse me, but 

excuses, excuses! 

if you will excuse the expression 

if you’ ll excuse/pardon the liberty 
Expect 

expect me when you see me 
Expression 

if I may use the expression 

if you will excuse the expression 
Eye 

all my eye (and Betty Martin)! 

damn your eyes! 

eyes left etc! 

«eyes only» 

haven’t you any eyes in your head? 

here’s mud in your eye 

keep your eye on sb/sth 

mind your eye! - 

mud in your eye! 

my eye! 

that’s all my eye! 
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Face | 
about face 
half-right, face! 
left about face! 
left face! 
left face forward march! 
let’s face it 
on the face of it 
right face 
Fact 
and that’s a fact 
as a matter of fact 
the fact (of the matter) is (that) 
the fact remains (that) 
for a fact 
in fact 
in point of fact 
or what the fact etc is 
Fail 
without fail 
words fail me 
Falr 
bid fair to (do sth) 
fair dinkum 
fair do’s 
fair enough 
fair to middling 
fair go! 
fair’s fair 
for fair 
from fair to middling 
only fair (to say sth) 
Faith 
by my faith 
in faith 
on my faith! 
upon my faith! 
Faithfully 
yours faithfully 
Fall 
fall in! 
fall out! 
Famous 
famous last words! 
Fancy 
fancy that! 
just fancy! 


only fancy! 
Far 
as far as І can gather 
as far as I can remember 
as far as I can see ete 
as far as I know 
as far as sb/sth is concerned 
as far as it/that goes 
far be it from me etc to interfere 
far from it 
far less - 
far out! 
in so far as sb is concerned 
so far as I know 
so far as it/that goes 
so far so good 
Fare 
fare you well! 
Farewell 
farewell! 
Fast 
hoid fast! 
not so fast 
stand fast! 
Fat 
. (a) fat chance 
a fat lot... 
Fate 
as sure as fate 
Fault 
my fault 
Favour 
do me/us a favour 
Fear 
have по fear! 
just as I etc feared 
never fear 
no fear 
Feel 
by the feel of tt 
feel free! 
| feel 
Feeling 
no hard feelings 
Fetch 
fetch! 
до fetch! 
Few 
in a few words 


to name (but/only) a few 
Fie 
fie for shame! 
Figure 
it/that figures 
Final 
in the final analysis 
in the final count 
Fine 
all very fine for sb 
chance would be a fine thing 
fine goings on!. 
that’s ail very fine 
Finger | 
haye one’s fingers crossed 
pull your finger! 
Fire 
fire away! 
First 
first and foremost 
first and last 
first of all 
first off 
first or last 
first things first 
I’d be the first (person) (to do 
sth) 
in the first instance 
in the first place 
ladies first 
Fish 
ye gods (and littie fishes)! 
Flat 
and that’s flat 
that’s flat 
Fiush 
flush it! 
Fly 
go fly a kite! 
Foliow 
as follows 
do you follow me? 
follow that! 
if you follow me 
Fooi 
the more fool you etc 
you could have fooled me 
Foot 
my foot! 


For 


all very fine for sb 

as for the rest 

as for sb/sth 

bugger this for a lark! 
bully for you! 

bye for now 

for all I care 

for all I know 

for ай the worid 

for aught I know 

for certain 

for a certainty 

for Christ’s sake 

for crying out loud! 
for example 

forfair 

for a fact 

for God’s sake 

for goodness (’) sake (!) 
for heaven’s sake (!) 
for instance 

for the land’s sake! 
for the love of God 
for the love of Mike 
for the matter of that 
for mercy’s sake 

for my money 
for my next trick 

for my etc part 

(1) for one 

for one thing 

for Pete’s заке (1) 

for pity’s sake 

for (all) practical purposes 
for the record 

for the rest 

for shame (<!) 

for a start 

for sure 

for that matter 

for want of a better name 
for what I can tell 

for what it’s worth 

for a wonder 

for your information 
good for sb¢!) 

how is it for ...? 


how’s that бог... 
I, for one 
it’s for you 
it’s what we’re here for 
just for the record 
now for 
not for anything 
not for love or money 
not for worlds 
oh for ...! 
one for the road 
run for it! 
stand on me for that! 
thank you/thanks for having me etc 
thank you for nothing 
that’s for sure 
that’s ... for you 
time for bye-byes! й 
three cheers for (sb/sth) 
wait for it! 
what are we waiting for? 
you may take my word for it 
Forbid ` 
God forbid! 
Heaven forbid! 
Lord forbid! 
Foremost 
first and foremost 
Forget і 
don’t you forget it! 
forget it 
Forgive 
come back, all is forgiven | 
forgive me 
forgive me, but 
may God forgive me 
may you be forgiven 
Form 
right form! 
Fort 
hold the fort! 
Forth 
and so forth 
and so on and so forth 
Forward 
forward — gallop! 
forward march! 
left face forward march! 


one pace forward march! 
Frankly 

frankly speaking 
Frankness 

in all frankness 
Free 

feel free! 
French 

pardon my French 
Fresh 

fresh paint! 
Friend 

(to) absent friends! 

just between friends 
From 

from all accounts 

from all appearances 

from fair to middling 

from this etc point of view 

from what I can see 

greetings from 

let this cup pass from me 

love from ... 

stand from under! 

take it from me 

you can take it from me 
Front 

eyes left/right/front 

front! 

front pass! 

ready front! 
Full 

full (steam/speed) ahead! 

full and by 

full astern! 

full marks to sb! 

full speed astern! 

full-stop 

take it full and by 
Funeral 

it’s not my funeral 
Funnily 

funnily enough 
Funny 

as funny as a crutch! 

funny as а crutch! 
Future 

all your future troubles be (but) litt! 
ones о 


may all your future troubles be 
(but) little ones 


G 


Gad 

by Gad! _ 
Gallop 

forward — gallop! 
Game 

bugger this for a lark/a game of 
soldiers! 

none of your (little) games! 

the same old game! 
Gangway 

gangway! 
Gar 

by Саг! 
Gatepost 

between you, me and the gatepost 
Gather 

as far as I/one can gather 
Gee 

by Gee and Jay 

gee 

gee-up/gee up! 

gee whizz! 

gee whoa! 
General 

as a (genera!) rule 

in general 
Generally 

generally speaking 
Gentleman 

ladies and gentlemen 
George 

by George! 
Get 

(has) the cat got your tongue? 

come and get it 

don’t get me wrong 

get along with you! 

get away! 

get away with you! 

get back! 

to get back to the point 

get cracking! 

get knotted! 

get a load of із! 

get lost! 


get a move on 
get off my back! 
get off with it! 
get off with you! 
get on the ball! 
get out! 
get out of here! 
get out of my sight! 
get out of the way! 
get set! 
get stuffed! 
get weaving! 
get you! 
get you gone! 
getting along! 
has the cat got your tongue? 
how are you getting on? 
how crazy can you get? 
if you think etc that, you’ve etc got 
another think coming 
pull the other one (it’s got bells on)! 
there is no denying/ getting away from it 
you have (got) to be joking 
Giddy 
my sainted/giddy aunt! 
Ginger 
by ginger! 


at-a-boy/attaboy/ girl 
that’s my boy/girl etc 
Give 
don’t give me that 
give him etc hell! 
give it a bone! 
give it a rest! 
give me etc another chance 
give me strength! 
give my (best) regards etc to sb 
give or take 
give over 
give way 
\give you my thanks 
\give you my word 
I give you this for what it is worth 
I wouldn’t have it if you gave it me 
what gives? 
Giad 
giad to see you 


Gir! 
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Glory 


glory! 
glory be! 
giory be ю God! 


all systems go! 

and there we go 

are you going out of your mind? 
as far as it/that goes 

as the phrase/saying/story is/goes 
as she goes! 

as things go 

as the world goes 

as you go! 

be gone! 

before I go on 

could go sth 

don’t go doing that! 

fair go! 

getyou goneS | 

go about your business 

go ahead | 

go along with you 

go and do sth 


“go and eat coke 


go back to sleep 

go (and) chew bricks! 

$0 casy 

go easy (on/with sth) | 

20 fetch! 

#0 fly a kite! 

go home! 

go in and win! 

go it! 

go (and) jump in the lake etc! 


go lay an egg! 


о man, go! 

20 on (with you)! 
го sit on a tack! 

go to blazes! | 

£0 toi 

go to Jericho etc! 
80 without saying 
go your ways 
going, going, gone 
gone and done sth 
have been and gone and dorre sth 
here goes! 


here we go again! | 

here you go 

how does the world до? 

how goes it? 
how goes the worid with you? 
how’s it going? 

it goes without saying 

it's a go 

it’s no go 

joy go with you! 

let.go 

fet her/’er go, Gallagher 

let it go! 

tet it go at that 

mind how you go 

no go 

off we go(!) 

off you go! | 

on your mark ($), (get) set, go! 
out you go! 

ready, Steady, go! 

so here goes(!) 

so far as it/that goes 

80 goes the worid 

Steady as you go 

(so) the story goes (that) 
that goes without saying 
there he etc goes again 

there it goes ` 

who goes there? 


Р 


goal! 


as God is my witness 

as sure as (God made) little apples 
before God 

by God! 

by God's light! 

dear God! 

for God’s sake! 

for the love of God etc _ 
glory be to God! 

(oh) God! 

God above! 

God Almighty! 

God be praised 

God be with you 

God biess the mark 


God bless her etc 

God bless your heart 

God damn (it) 

God damn him etc 

God damn his etc eyes 

God forbid 

God forgive me 

God, give me strength 

God grant 

God неф her etc 

God in heaven (!) 

God is my witness (that) 

God knows 

Godknows what 

God preserve us etc 

God rest him 

God save ... 

God save me etc from ... 

God save the mark(!) 

God speed (sb/sth) 

God willing 

goddamn (it) /goddamnit 

God’s honour! 

good God! 

I hope to God etc 

I swear to God 

Iwish toGod | 

I would to God 

іп God’s/heaven’s name | 

in the name of God 

it’s the God’s truth 

may God bless me 

may God forgive me 

may God have mercy on us 

may God rest his soul 

may God reward you 

merciful God! . 

my God! 

please God 

so help me (God) | 

thank God | 

thanks be to God 

ye gods (and little fishes)! 
Going 

fine goings on! 

going, going, gone! 
Golly 

by golly! 
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golly gumdrops! 


ali well and good 

and a good job/thing too 

as good as 

as (good/ill) tuck would have it 
be a good chap etc (and do sth) 
be good/kind enough to do sth 
good afternoon | 

good appetite (to you) 

good day! 

good egg! 

good evening! 

good for $6 (1) 

good God! 

good gracious! 

good gravy! 

good grief | 

good health 

good heavens! 

good job/thing too 

good journey (to you) 

good land! , 

good Lord! 

good luck! 

good morning 

good night 

good on sb! 

good riddance 

good run! 

good show Є) 

good thinking! 

have a nice/good holiday! 
have anice/good trip 

I wish you good night 

if one knows what is good for one 
in good time 

it was good seeing you 

it’s (very) good of you - 
it’s (very) nice/ good of you 
it’s too much of a good thing 
jolly (good)! 

much good may it do you 

so far so good 

that’s a good one! 

that’s my boy/giri/a good boy 
to the good past 

very good 
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hands up! 
оп the опе hand 
on the other hand 
shake (hands) on it! 
Hang 


and thereby hangs a tale 

be hanged! 

hang him etc 

hang in (there)! 

hang it (all)! 

hang it easy! 

hang on 

hang on to your hat 

hang you 

Ро /Т'Ш be hanged if 

fet it all hang out 

thereby hangs a tale 
Hanover 

50 to Jericho/Hanover etc 
Happen 

happen what may 

it so happened/happens that 
Happily 

and lived happily ever after 

tive happily ever after 
Happiness 

health and happiness 

here’s your (good) fKealth/ 
happiness etc 
Happy 

best wishes for fa happy New 
Year etc) 

happy birthday (to you)! 

happy day (!) 

happy landings! 

happy New Year 

I wish you many happy returns 
of the day 

many happy returns ... 

may you be happy! 

merry/happy Christmas! 

happy New Year 

a (very) happy Easter (to you) 
Hard 

hard cheese (1) 


hard lines! 
hard luck (on sb) 
hard-a-port! 
hold hard! 
it’s my (hard) luck 
no hard feetings 
Hardly 
can/could hardly be described as 
Hark 
hark on! 
Harry 
by the Lord Harry! 
Hat 
by this hat! 
hang on to your hat! 
яту hat! 
put that in your hat! 
Hatch 
down the hatch! 
Hate 
1 hate to mention it, but 
if there is one thing sb hates, it is 


Have ' 
all shall be well Gack shall have Jill) 
and what have you 

as bad/ill luck would have it 

as good/ill tuck would have it 

as chanice/tuck will/would have it 
the ayes have it 

come and have/ take pot-luck with us 
the devil you/he etc do/wifl/have etc 
have/has/had sb! 

have been and gone and done sth 
Пауеасаге!  . 

have done (with it}! 

have one’s fingers crossed 

have the goodness to do sth 

have a heart! 

have it coming 

have it your (own) way 

have a nice/ good holiday etc! 

have 2 nice/good trip 

have no fear! 

haven’t seen you for ages! 

haven’t you any eyes in your head? 


how could I have...? 

how many times/how often do I have 
to do sth? 

I have and I haven’t 

Г won’t have it 

І wouldn’t have it if you gave it to me 

tet her etc have it! 

Lord have mercy (on us etc) 

may God have mercy on us 

may I have the honour? 

may I have the pleasure (of the 
next dance)? 

may I have the pleasure (of 
doing sth)? 

the noes have it 

or what have you 

some people have all the luck! 

thank you/ thanks for having me 

you have (got) to be joking 
Head 

don’t bother your head about it 

heads up! 

haven’t you any eyes in your head? 

mind your head ($5) 

on sb’s/one’s (own) head be it (if...) 
Health 

good health 

health and happiness! 

here’s to your health! 

here’s your (good) health etc 
Hear (heard) 

do you hear (me)? 

hear! hear! 

{hear 

I’m sorry to hear (that) 

I’ve heard that one before 

you heard! 
Heart 

bless sb’s heart 

bless my heart (and soul)! 

cross my heart (and hope to die) 

dear heart! 

God bless her/him/his soul/ 

heart 
heart alive! 
have a heart! 
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Lord biess me/my heart/my soul 
may God bless me/my heart/ 
my heart and soul 
Heave 
heave ho! 


Heaven 
by heaven (5)! 
Christ in heaven! 
for heaven’s sake (5) 
God in heaven! 
good heavens (!) 
heaven and earth! 
Heaven be praised 
Heaven bless the mark! 
Heaven forbid! 
Heaven help him etc 
Heaven knows 
Heaven only/alone knows 
(oh) Heavens! 
Heavens above! 
Т воре to God/Christ/heaven etc 
in God’s/heaven’s name 
may heaven preserve me 
thank goodness/heaven(s) etc 
Heck 
by heck! 
Hell 
give him/her etc Бей! 
go to blazes/the деуй/пей 
(oh) hell 
the hell she/you etc can/ will etc 
the Ней with sb/sth 
" Ве’; belis! 
how the hell etc? 
it beats the band /hell 
like hell (it is etc) 
to пей with sb/sth! 
what the hell? 
where the hell etc? 
who the hell etc? 
why the devil/hefl etc? 
Hello 
helio! 
hello, hetlo, пейо! 
hello stranger! 
hello therol 


Heip 
can I hetp you? 
can I help you to ...? 
can’t/couldn’t help it/that 
God help her etc 
Heaven help him etc 
help! 
help yourself 
it can’t be helped 
may I help you? 
may I help you to ...? 
not НІ can help it 
so help me (God) 

_ Here 
as sure аз I’m alive/sitting here 
get out of here! 
here! 
here goes(!) 
here, here (<!) 
here it is 
here we are 
here we go again 
here you are 
here you go 
here's hoping 
here’s how 
here’s tooking at you 

‘here’s luck (to you) 
here’s mud in your eye 
heré’s to you etc 
here’s to your health 
here’s your good health 
it’s what we're here for 
listen (here)! 
look who’s here 
same here 
see here({) 
here рое5 (7) 

Неу 
hey 
hey-ho 
hey presto! 

Ні 
hi! 

High 
come high, come low 
eome off your perch/high horse! 


high marks (to)? © 

to put it no higher 
Hindmost | 

and the devil take the hindmost! 
Hint 

hint, hint! 
Hip 

hip, hip, hurah! 
Historically 

historically speaking 
Hokey 

by hokey! 
Hoid 

hold fast! 

hold the fort! 

hold hard! 

hold it! 

hold the oars! 

hold on! 

hold your horses! 

hold your tongue | 
Hole | 

top hole 
Holy | 

by the holy poker! 

holy mackerel! 

holy Moses! 

holy smoke! 
Home 

ко home! 

make yourself at home 

welcome home 
Honest 

to be honest 

honest (1) 

honest injun! 

honest to God(!) 
Menestiy.. 

honestly 
Honesty 


in all honesty 
. bo Say in all honesty 


Henour _ 
God’s honourt 


honour bright! 

it’s my/your honour 

may it please your honour! 
may I have the honour? 
on my honour! 

please your honour 
scout’s honour! 

upon my honour 

word of honour 


Hood 
by my faith/fay/hood! 


Hop 
hop it! 
Hope 
cross my heart (and hope to die) 
here’s hoping 
I hope 
I hope not 
I hope so 
I hope to God 
let's hope 
some hope (5) (1) 
Horse 
come off your perch/high horse! 
hold your horses! 
How 
and how! 
here’s how 
how about (doing sth)? 
how are you? 
how are you doing? 
how are you getting on? 
how are you keeping? 
how the blazes? 
how can you ...? 
how come ...7 
how the cookie crumbles 
how could I have ...? 
how could you ...? 
how crazy etc can you get? 
how dare you (do sth)? 
how the devil etc? 
how do? . 
how do you/d’you/d’ye do? 
how does the life treat you? 
how 4065 the world go/weat you? 
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how goes it? 
how goes the world with you? 
how the hell etc? 
how in thunder etc? 
how is it for ...? 
how is it going? 
how is it with you? 
how is the life treating you? 
how many times/how often do I have 
to do sth? 
how matters/things stand? 
how much? 
how much do I owe you? 
how on earth ...? 
how right/wrong you are! 
how say you? 
how should I know? 
how you been keeping? 
how you talk! 
how’s it going? 
how’s life? 
how’s that? 
how’s that for ...? 
haw’s things ...? 
how’s tricks? 
how's the world been treating you? 
how’s yourself? 
mind how you go 
that’s how it is 
that’s how/the way the cookie 
crumbles | 
that’s а nice/pretty how-do-you-doetc 
this is how itis . 
However 
‘however can/could you? 
Hullo 
hullo! 
hulloa! 
Hurry 
don’t be in a hurry 
what is the hurry? 
Hush 
hush! 
hush up 
hush your mouth 


I 


all I can say 

and I don’t know what 

and so say I 

as far as I/one can gather 

as far as І/опе can remember 
_ asfarasI/onecansee ~ С 
as far as I know 

as I am alive 

as I live and breathe 

as I say etc 

as I see it 

as if I cared! 

as if I/he etc ever did 

as sure/true as I’m alive 

bags IL 

before I telf you 

before I/we go on 

can l...? 

can I be of service to you? 
can I do anything for you? 
can I heip you? 

can I help you to...? 

do as I say, not аз І do 

do I understand ...? 

do you know what (I mean etc)? 
do you see what І mean? 
don’t do anything I wouldn’t do 
don’t I know it 

(I) don’t mind if I do 

even though I say it/so myself 
for all 1 care 

for all I know 

for aught I know/care 

(1) for one 

for what I can tell 

from what I can see 

how could I have ...? 

how many times/how often do I have 


«до sth? 


how much do'l owe you? 
how should I know? 

I ask you 

I ask your pardon 

I bags! 

I beg to differ 

I beg your perdon 


... I believe? 
I believe not 
I believe so 
IC) bet 
I can hardly wait 
I can never thank you enough 
І can’t complain 
І can’t/couldn’t say (that) 
I can’t te you (how) 
І can’t wait 
I could do with 
I couldn’t agree less 
I couldn’t agree more 
I couldn’t say 
I dare say 
I dare swear 
(до) deciare 
I don’t care if I do 
I don’t know 
I don’t mean maybe 
I don’t miad if I do 
I don’t suppose ...? 
I don’t think 
I feel 
I, for one 
I give you my thanks 
І give you my word 
I give you this for what it is worth 
I guess 
Lhad better etc 
Шае to mention it, but 
І have and I haven’t 
I haven’t seen you for ages 
I hear 
I hope 
I hope not 
T hope 59 
I hope to God 
I like that! 
І may/might say 
I mean 
tmean it! 
I wonder! 
Iwonder if 
won't do it НИ next time 
У; have it 
qwon’t say no (to sth) 
E would just soon as not 


I would just as soon not (do sth) 
I would to God 

I wouldn’t dream of it 

Е wouldn’t have it if you gave it to me 
I/you etc wouldn’t know 

I wouldn’t mind 

I wouldn’t say 

I wouldn’t say no 

I wouldn’t say that 

I'd be the first (person) (to do sth) 
I'd be the last (person) (to do sth) 
Г rather (do sth) 

I'd rather not 

I'll be! 

РІ be Біомед! 

I'll be blowed/darned etc if ...! 
Ри afraid so 

I’m blessed! 

I’m blowed! 

I’m damned! 

Га damned etc if 

(then) I’m a Dutchman 

ро / ll be hanged if 

I’m inclined to (thick/say etc) 
I'm figgered! 

I’m a monkey’s uncle if 

I’m (very) much obliged to you 
I’m not just saying this 

I’m sorry 

I’m sorry but 

I’m sorry to hear (that) 

I’m sorry to say 

I’m telling you 

I’ve heard that one before! 

if ever there was one/I saw one etc 
if I make no mistake 

if I may 

if I may/might say so 

if I may use the expression 

if I remember rightly 

if f understand you correctly 

if I were you ; 

if I’m any judge (of sb/sth) 

if Pm not mistaken | 

if it’s the last thing I do 

if you know what I mean 

if you see what I mean 

may I/we ...? 
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may I...! 
may I ask? 
may/ might I ask what/who etc? 
may I be damned if ... 
may I have the honour? 
may I have the pleasure (of the next 


dance)? 


sth) 


idea 


idle 


may I have the pleasure (of doing 


no more do/have etc I 

or I was born yesterday 
or Pm a Dutchman 

or I’m (much) mistaken 
say I/I say 

shall I/we etc? 

so far as I know 

50 I see 

so say I 

tell me/us sth L/we don't know 
that’s all I can say 

that’s all I need/ed! 
that’s what I call ... 
unless I’m a Dutchman 
unless I’m mistaken 

well, I declare! 

well, I don’t know! 

well, [like that!  - 

well (,) I never (did) (7) 
well (,) ГП be/I?'m damned 
what can I say? 

what did I say (tell you)? 
what do I care! 

what I (mean to) say is 
what name shall I sey? 
who shall I say? 


any more bright ideas? 
the (very) idea! 

the idea of it! 

what's the big idea? 


it is idle to deny etc (that) 


as if 

as if sb does/doesn’t do etc sth 
as if I cared 

as if I/he etc ever did 
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as if sb should do sth 
as if/though sth were/was not 


enough 


thing 


damn if 

don’t mind if I do 

I don’t care if I do 

I don’t mind if I do 

I wonder if 

Ї wouldn’t have it if you gave it to me 
if any 

if anything 

if at all 

if a day 

if ever 

if ever there was one 


"if I make no mistake 


if I may 

if I may/might say so 

if I may use the expression 

if I remember rightly 

if I understand you correctly 
if I were you 

if Роз any judge (of sb/sth) 

if I’m notmistaken 

if/when in doubt, do sth 

if it comes to that 

if it/that isn’t ...! 

if it’s the last thing I do 

if one knows what is good for one 
if my memory does not fail me 

if only 

if only ...! 

if that’s what you meart 

if there is one thing sb hates etc, it is 
if one values one’s life 

if there isn’t ...! 

if the truth be told 

if (the) worst comes to (the) worst 
if you ask me 

if you believe that you’ а believe any- 


if you could 

if you could only ... 

if you don’t mind 

if you don’t mind my mentioning it 
if you follow me 

if you know what I mean 


if you like 

if you must know 

if you please 

if you see what I mean 

if you think etc that, you've etc got 


another think coming 


if you want to know 

if you will 

if you will be so kind 

if you will excuse the expression 
if you wouldn’t mind 

if you'll excuse/ pardon the liberty 
Pil be blowed etc if ... _ 

Pm damned etc if 

Рш/Г be hanged if 

I’m a monkey’s uncle if 

is it all right if ... 

may I be damned if ... 

mind ії... 

paint me pink if... 

what if...? 

you see if 


as bad/ill luck would have it 
Иск!) 


can you imagine! 
imagine it/that! , 


all іп 

all in all 

fall in! 

hang in (there)! 
in actuality 

in addition (to) 
in (the) aggregate 
in al! 

in all conscience 
in all frankness 
in all honesty 

in all likelihood 
in all probability 
in all sincerity 
in sb’s book 

in brief 

in Christ’s name 


in conclusion 

in confidence 

in the death 

in effect 

in essence 

in fact 

in faith 7 
in а few words 

in the final analysis 

in the final count 

in the first instance. 

in the first place : 

in general 

in God’s etc name 

in good time 

in itself 

in a kind/sort of way 

in the last analysis 

та manner of speaking 

in the name of God 

in a nutshell 

in sb’s/one’s opinion 

in other words . 

in particular 

in passing 

in point of fact 

in the second etc place 

in a sense 

in short 

in so far as sb ts concerned 
in so/as marry words 

in strict confidence 

in sum 

in (very) truth(!) 

in (one’s/its) turn 

in two words 

in sb’s words 

in sb’s view | 

ina way 

in a/one word 

in the words of 

in the words of one зуПаЫе _ 
may he rest in peace 

see you in church 

Stay in touch 

what on earth/in the world? 
where on earth/in the world? 
who/why on earth/in the world? 


7 


445 

inclined Й 

I’m inclined to (think/say etc) 
inform 

we beg to inform you 
information 

for your informaton 
instance 

for instance 

in the first instance 
Intend 

no offence (intended/ meant) 
intent 

to all intents and purposes 
interfere 

far be it from me etc to interfere etc 


into 
и into the bargain 
ts 
as the phrase/saying ск is 
is it all right if... 
is that so? 
isn’t/wasn’t etc it/he etc just! 
it/that is all according 
itis anybody’s guess 
it is а cynch that 
it is idle to deny etc (that) 
it is just as well 
it is safe to say etc 
it is so! 
it is/was that! 
it just isn’t true! 
never із a long day etc 
the only thing is | 
or what the fact etc is 
the point is (that 
the question is 
such as it is 
such is life 
‘that із 
that is as (it) may be 
that is more like й. 
that is not to say (that) 
that is to say 
that’s how itis 
the thing is 


it 


this is how it is 

this is it 

this is out of the question 
this is some ...! 

the truth is (that) 

what I (mean to) say is 
what is the hurry? 
what is it (now)? 

what is it to you/sb? 
who is he etc to do sth? 
who is it? 

the wonder is 

(the) word is that 


and (be) quick about it! 
and that’s that/it 

as bad/ill luck would have it 
as chance would have it 
as I see it 

as it happens 

as it is 

as it stands 

as it were 

the ayes have it 

be as it may 

be it known to you 

be it so 

be guick about it! 

be that as it may 

beat it 

believe it or not 

blow it! 

break it up! 

bugger it! 

by the feel of it 

by the look of it 

can it! 

can it be true? 
(sb) can/could well believeit 
can you beat it! 
can’t/couldn’t help it 
to cap it all 

the cat did it 

cheese it/cheezit! 
chuck it! 

come and get it 

come off it 

come out with it 


come to speak of it 
come to think (of it) 
confound it 

cool it 

to crown it all 

cut it/that out! 

damn it! 

dang it! - 
darn it! 

dash it (all)! 

the devil take it! 
depend on/upon it 
doesn’t one know it! 
don’t mention it 

don’t you forget it 

drat it! 

draw it mild! 

even though I say it/so myself 
forget it 

far be it from me etc to interfere etc 
far from it 

flush it! 

for what it’s worth 

get off with it! 

give it a bone! 

give it a rest! 

go it! 

goddamn (it) 

go to it 

hang it (ali)! 

hang it easy! 

have it coming 

have it your (own) way 
hold it! 

hop it 

how goes it? 

how is it Рог...) 

how is it with you? 

I mean: it! 

I think it is 

І won’t do it ВН next time 
won't have it 
Iwouldn’t dream of it 

І wouldn’t have it if you gave it to me 
the idea of it! 

if a day/it was a day 

if it comes to that 

if it isn’t 


if it’s the last thing I do 
if there is one thing ab hates etc, it is 
if you don’t mind my mentioning it 
imagine it! 

is it all right if... 

it beats the band 

it/he etc beats me 

it can’t be helped 

it can’t be true! 

it (ali/rather) depends 
it does not do to do sth 
it doesn’t matter 

it figures 

it goes without saying 

it is all according 

it is anybody’s guess 
itis a cynch (that) 

it is idie to deny etc (that) 
it ls just as well 

it is safe to say etc 

it is so! 

it is/was that! 

it just isn’t true 

it may be 

it may be well to do sth 
it remains to be seen 

it serves you etc right 

it so happened (that) 

. it staggers belief 

it stands to reason (that) 
it takes the cake! 

it was good seeing you 

it was like this 

it will be all right on the night 
it will do 

it will never do 

it’s all right 

it’s as simple as that 

it’s a bargain 

it’s a bit much 

it’s a bit off 

it’s a cynch (that) 

it’s a deal 

it’s for you 

it’$ a go 

it’s the God’s truth 

it’s (very) good of you 
it’s like this 
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it’s a match 
it’s me 
it’s a mercy 
it’s my etc honour 
it's my (hard) luck 
it’s no go 
it’s no skin off your back 
it’s no trouble 
it’s none of your etc business 
it’s not the end of the worid 
it’s not my funeral 
it’s (just) not on 
it’s/it was nothing 
it’s okay 
it’s a pleasure 
its a shame! 
it’s (about) time 
it’s too bad! 
it’s too much of a good thing 
it’s the very truth 
it’s what we’ re here for 
jump to it! 
keep at it! 
knock it off! 
leave it at that 
leg it! 
fess of (that/it) 
let her/him etc have i! 
let it all hang out! 
let it be! 
let it be said 
let it go 
let it go at that 
let it lay 
let it pass 
let it rip 
let us have done with it 
let us leave it at that 
let’s call ita day 
let’s face it 
make it snappy 
make no bones about it 
make no mistake about it 
may it please your honour! 
much good may И до you : 
my word for/upon it 
never let it be said (that) 


no doubt about it 
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the noes have it 

not a bit of it 

not a doubt of it 

not if I can help it 

now І come to think of it 

on the face of it 

on sb’s/one’s (own) head be it (if...) 
or you’ ll know it/catch it 

out with it(!) 

pack it up (") 

the pity of it() 

a plague on it! 

to put it another way 

to put it bluntly 

to put it briefly 

to put (it) in its crudest terms 
to put itin a nutshell 

to put it mildly 

to put it no higher 

put it there! 

put a sock in it! 

put that in your pipe (and smoke it)! 
rabbit (it)! 

run for it/your life 

Say (it) again(?) 

to say the ieast (of it) 

suffice it to say 

shake (hands) on it! 

Skip it! 

so far as it goes 

So it is/was 

(or) so it seems 

so that’s that/that was it/that 
spit it out! 

Stash it! 

Step on it! 

Stick it! 

Stick it there! 

Stick it up to me! 

Stow it! 

such as it is 

take it away 

take it from me 

take it full and by 

take it or leave it 

take my word for it 

take it like itis | 

tell it/that to the (horse~) marines 


tell it to Sweeney! 

that does/ did it! 

that із as (ії) may be 

that is more like it 

that’s about it 

that’s about the size of it 
that’s all aboutit _ 

that’s all there is to it 
that’s all you know about it 
that’s how it is 

that’s it | 

that’s just it 

that’s the long and the short of it 
that’s more like it 

there are no buts about it 
there is no denying/ getting 


away from it 


there is no mistake about it 
there is no/not any question 


(that/about it) 


there it goes 

there itis _ 

there’s no doubt (about it) 
think nothing of it(') 

this caps it ail! 

this is how it is 

this is it 

to top it all 

turn it/that up 

up yours and twist it! 

wait for it! 

want to make something of. it? 
watch it! 

what do you mean (by it)? 
what is it (now)? 

what is it to you/sb? . 

what of it? 

who is it? 

wrap it up 

you can/may depend on/upon 


it (that) 


you can take it from me 

you don’t mean it! 

you may depend upon it 
you may take it from me 
you may take my word for it 
you may well say that/it! 


‚ you name it (they have itetc). 


you said it 

you'll catch it! 
itself 

in itself 


J 


Jay 
by Gee and Jay! 
Jeepers 
jeepers (creepers)! 
Jazz 
and all that jazz etc 
Jericho 
20 to Jericho 
Jesus 
by Jesus! 
Jesus! 
Jesus Christ! 
jumping Jesus! 
Jiffy 
just a jiffy! 
Jigger(ed) 
I’m jiggered! 
Jiminy — 
by jiminy! 
Jingo 
by jingo! 
Jings 
by jings! 
Job 
and a good job/thing too 
good job/thing too 
that’s a bad job 
that’s (just) the ticket/job 
Join 
join the club 
Joke 
joking apart 
you have (got) to be joking 
you must be joking 
you’ re joking 
Jolly 
jolly (good) (!) 
“15 2 139 
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jolly well! 
Journey 
good journey (to you) 
have a nice/good trip/journey 


Jove 


by Jove! 
Joy 
joy go with you! 
no joy 
Judge 
if I’m any judge (of sb/sth) 
Judgement 
judgement on you 
Jump 
by the jumping Moses! 
go (and) jump іп the lake! 
jump to it! 
jump up! 
jumping Jesus! 
the jumping Moses! 
take a running jump! 
Jupiter 
by Jupiter! 
Just 
_ don’t just stand there (do sth) 
I would just as soon as not 
I would just as soon as not (do 
sth) 
I’m not just saying this 
isn’t/wasn’t etc it/he etc just! 
Tris just аб well 
it just isn’t true 
it’s (just) not on 
just about 
just as I/we etc feared etc 
just as soon 
just as well 
just as well that 
just as you like etc 
just between friends 
just fancy 
just for the record 
just his/my etc luck 
just imagine that! 
just in case 
just a jiffy 
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just a minute! 

just a moment 

just the same 

just say the word 

just so 

just stop it 

just testing 

just the thing - 

just (to) think! 

just what the doctor ordered 
just you wait! 

might (just) as well 

that’s just it 

that’s just the trouble 

that’s (just) the ticket/job 
that’s (just) what I (always) say 
you (just) do that 


K 


Keep 
how are you keeping? 
how you been keeping? 
keep at it! 
keep-down! 
keep her so/steady! 
keep in touch! 
keep it up! 
keep on! 
keep off the grasa! 
keep smiling! 
keep to the point 
keep your chin up! 
keep your eyeonsb/sth | - 
keep your pecker up! 
keep your shirt etc да! 
keep your trap shut! 
Kidding 
no kidding (7) /? 
you must be joking/kidding 
you’re joking/kidding 
Kind 
be good/kind enough to do sth 
be so good/kind (as to do sth) 
if you will be so kind 
in a kind of way 
(a) kind/sort of 


kind of thing 

nothing of the kind 

of a kind 

that’s (awfully/very) kind of you 

with compliments/kind regards 
Kindly 

thanks (a lot/a million/awfully / 
kindly etc) 
King 

check (to the king)! 
Kite 
go fly a kite! 
Knock 

knock it off! © 

knock, knock 


| Knot 


get knotted! 
Know 
all the world knows 
and the devil knows what 
and I don’t know what 
and one knows it 
as far as I know 
as you know 
be it known to you 
Christ knows 
(the) dear only knows 
do you know? - 
do you know what (I mean etc)? 
doesn’t one know it! 
for all I know 
for aught I know/care 
God knows 
God knows what 
goodness knows 
' Heaven (only/alone) knows 
how should I know? | 
I don’t know 
I/you etc wouldn’t know 
if one knows what is good for one 
if you know what I mean 
if you must know 
if you want to know 
the land knows 
knowing you/him etc 
Lord knows 


not that I know of 

or you'll know 

so far as 1 know | 

tell me/us sth I/we don’t know 

there is no knowing etc 

well, I don’t know! 

what do you know{!) 

who knows? 

you know 

you know what you can do (with 
it/sth) 

you know where you can put sth 

you never know 


Knowledge 


not to my knowledge 
to (the best of) my knowledge 


L 


Lake 
go (and) jump in the lake! 
Lady | 
ladies and gentlemen 
ladies first 
Land 
for the land’s sake! 
good land! 
the land knows 
land sakes/land’s sake! 
my land (1) 
Landing 
happy landings! 
Large 
by and large 
Lark 
_ bugger this for a lark etc _ 
Last 
~ and last, but not/by no means least 
famous last words! 
first and last 
first or last 
he is/I am etc the last man to do sth 
гад be the last (person) (to do sth) 
if it’s the last thing I do 
in the last analysis 
last but/by no means least 
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last of ali 

the last ot the big spenders! 
Laugh 

don’t make me laugh 


' Lay 


go lay an egg 
lay off 
let it lay 


Least 
and last, but not/by no means least. 
at least Й 
let that be the feast ої your worries 
notin the least 
‚ to say the least (of it) 
Leave 
by your leave 
I take leave (to do sth) 
leave it at that 
leave me etc alone 
leave me be 
leave off! 
take it or leave it 


Чен 


eyes left etc! 

left about face! 

left dress! 

left face! 7 

left face forward march! 

left oblique! 

left shoulder, arms! 

left step! 

left turn! 

left wheel! 

over the [eft 
Leg 

leg it! 

shake a leg! 

show a leg! 
Legally 

legally speaking 
Less 

far less 

І couldn’t agree less 

less of (that/it) 

more or less 
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Let 


much less 
none/less of...! 
nothing less than 
more or less 


let! 

let alone! 

let chance decide 

let go! 

let her/’er go, Gallagher! 
let her/him etc have it! 
let her rip 

let him/her try! 

let it all hang out! 

let it be! 

letitbe said | 

let it go 

let it go at that! 

let {ау 

let it pass 

let it rip 

let me alone! 

let me see 

let me tell you 

let me think 

let that be the least of your worries 
let this cup pass from me 
let us have done with it 


- let us leave it at that 


let us return to our mutions 
let us say 

let us see 

let your yea be yea! 

let’s call ita day 

let’s face it 

let’s hope | 

never let it be said (that) 


Liberty 


чё 


Life 


if you’ll excuse/pardon the liberty 
what a liberty! 


1 tell a lie 


bless my life/soul! 
how does the life treat you? 
how’s life? 


if one values one’s life 

life’s like that 

never in all my life 

not on your (sweet etc) life(!) 

run for it/your life! 

such is life 

that’s life . 

upon my life! 

what a life! 

you bet (your /sweet/ life /that/) 


. Light 


by God’s light! 


Lightning 


Like 


death and lightning! 


and the like 


_ anything else you'd like? 


anything like 
as like/likely as not 
( just) as you like 
bet you what you like 
do as you like 
I like that 
if you like 
it was like this 
like hell (it is etc) 
life’s like that 

y what you like 
something like (1) 
tell it like it is 
that is more like it 
that’s what I want/I'd like to know 
very like a whale 


Likelihood 


in all likelihood 


Likely 


| Line 


as like/likely as not 
(that’s) a likely story! 
not (bloody) likely 
very likely 


hard lines! 
on the line! 


Listen 


listen (here)! 


Little 
all your future troubles be (but) 

little ones 
as sure as (God made) little 

apples | 
bless his (little) cotton socks 
a littie bird told me 
little wonder _ 
may all your future troubles be 

(but) little ones 

not a/one (little) bit 

not а little 

none of your (little) games! | 

with a little bit/a bit/any luck 

ye gods (and little fishes)! 

Live і 
and lived happily ever after 
as I live and breathe 
by the living jingo! 
live happily ever after 
long live ...! 
long may he/yov live! 

Lively й 
look lively 
Step lively! 

Living 
what do you do (for a living)? 

Lo 
lo and behold 


Load 
‚ get a load of this! | 
what a load of (eld) cobblers! 


Long 
by a long shot/way 
to cut a long story short 
long live the King! 
the long and the short of it 
long live ...! 
long may he/you live! 
long time nosee 
never is a long day etc 
not by a датл (еф) Лопе sight 
not by a long chalk 
solong = 
that’s the long and the short of it 


453 


„ Look 


by the look of it 
don’t look now, but 
here’s looking at you 
look! 
look after yourself 
look ahead 
look alive/sharp! 
look and see 
look here 
look lively 
look out! 
look slippy! 
look what you’ve done! 
took who’s here 
look who’s talking! 
look vou! 
Lord 
by the Lord Harry! 
good Lord! 
(oh) Lord! 
Lord bless me etc! 
Lord forbid 
Lord have mercy (on us etc) 
Lord knows 
my Lord(!) 
praise the Lord! 
_ thanks bé to God/Lord ес ` 
Lose. 
count to ten (before you lose 
your temper) 
get lost 
Lot 
а fat lot... _ 
a (fat) lot you care! 
thanks a lot etc 
Loud 
for crying out loud! 
Love - к 
for the love of God étc 
give my (best) regards/love etc 
10 sb 
I should love-to 
love from ... 
not for the love of me 
not for love or money 
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Low 
come high, come low 
Luck 
as bad/ill luck would have it 
bad luck (on sb) 
the best of British (tuck) (to sb) 
(the) best of luck 
better luck next time 
come and have/ take pot-luck with us 
good luck 
hard luck (on-.sb) 
here’s luck (to you) 
ill luck (!) 
it’s my (hard) luck 
just his etc luck 
no such luck 
rotten luck (!) 
some people have all the luck! 
tough luck 
with a little bit/any luck 
worse luck 


Lucky 
lucky beggar etc! 
thank one’s lucky stars 


M 


Mackerel - 
holy mackerel! 
Mad 
are you mad? 
Madam 
very good (,sir/madam) 
Make 
as far as 1/опе can see/make 
out etc . 
as they make them 
as 5иге as (God made) little apples 
don’t make me laugh ~~ 
if I make no mistake 
make it snappy 
to make matters worse 
make no bones about it 
make no mistake about it 
make way 
make yourself at home 


want to make something of it? 
Мав 

as man to man 

be a man! 

go man, go! 

he 15/1 am etc the last man to do sth : 

man 

"man alive! 

man to man 

may the best man win! 

perish the man 

so’s your old man 
Manner . 

by all manner of means 

by no manner of means 

in a manner of speaking 


not by any manner of means 
Many 
how many times do I have to do sth? 
I wish you many happy returns 
of the day 
in so/as many words 
many happy returns of the day 
many/best etc thanks 
not in so many words 
March 
forward — march! 
left face forward march! 
mark time, march! 
quick, march! 
Marines 
tell it/that to the (horse-) marines 
Mark 
bless the mark! 
God bless the mark! 
God save the шагК(!) 
Heaven bless the mark! 
high mark (to)! 
mark my word(s) 
mark time, march! 
mark you 
marking time! 
on your mark(s)! | 
on your тагК ($), (get) set, go! 
Save the mark 


Marry 


marry come up! 


Match 


it’s a match 


Matter 


as a matter of course 

аз а matter of fact 7 

the fact (of the matter) is (that) 
for the matter of that 

for that matter 

. how matters stand? 

it doesn’t matter 

to make matters worse 

no matter 

what is the matter (with sb/sth)? 
what matter? 


Р 


Мау (Мідні) 


as the case may/might be 

as well sb may/might do sth 

as you might say 

be as it may 

call it/them etc what/which you 


‚ will/may ete - 


come what may/might etc 
happen what may 

I may/might say/add 

if I may - 

if I may/might say so 

if I may use the expression 

it may be 

it may be well to do sth 

long may he/you five! 

may all your future troubles be 


(but) little ones 


may/might (just) as well 

may the best man win! 

may damnation take him/you etc! 
may God bless me etc 

may God forgive me 

may God have mercy on us etc! 
may God rest his-soul 

may he rest ід peace 

may God reward you 

may heaven preserve me 
may/might I/we ...? 

mayl...! 

may I ask? 
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may/might 1 ask what/who etc? | 
may I be damned ії... 

may I have the honour? 

may I have the pleasure (of the next 


dance)? 


sth)? 


may I have the pleasure (of doing 


may I help you? 

may I help you to ...? 

may it please your honour! 

may succuess attend you! 

may (very) well 

one may well ask 

may you be forgiven 

may you be happy etc! 

may your shadow never grow less! 
much good may it do you 

that is as it may be 

you can/may depend on/upon it (that) 
-you may rest assured 

you may take it‘from me 

you may take my word for-it 

you may well say so! 

you may well say that/it! 


Maybe 


he/she etc does not mean maybe 
I don’t mean maybe 
that’s as maybe! 


Mayday 


mayday 


are you with me? 

ask me another etc! _ 
ay ше! - 

beats ше! 

believe you me 
between you and me 
between you, me and the gatepost 
bless me! 

blow me down! 

carry me out! 

catch me (doing that)! 
damn me 

darn me 

dear/dearie me! 

do me/us a favour! 

do you follow me? 
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do you hear (me)? 

don’t bother your head about me 
don’t get me wrong 

don’t give me that 

don’t make me taugh 

don’t «dear» etc me 

don’t mind me 

don’t talk to me 

don’t tell me 

excuse me й 

far be it from me etc to interfere 
forgive me 

forgive me, but 

give me etc another chance 
give me strength! 

God bless me 

God forgive me 

God give me strength 

God preserve us/me etc 

God save me etc from ... 
goodness (те) (1) 

goodness gracious (те) (S~_ 
gracious me 

I wouldn’t have it if you gave it to 


me/paid me 


if my memory does not fail me/serves 


me right ~ 


if you ask me 

if you follow me 
it/he etc beats me 
it’s me 

leave me alone 

leave me be 

let me alone 

let me see 

let те еН уой 

let this cup pass from me 
Lord bless me 

Lord defend me 

a little bird told me 
may God bless me 
may God forgive me 
тау heaven preserve me 
never tell me 

not for the love of me 
paint me pink if ... 
pardon me 

pardon me? 


- pardon me, but 


search me 

shiver me (my) timbers! 
stand on me for that! 

stick it up to me! 

strike me pink! 

swop me Bob! 

take it from me 

tell me another 

tell me sth I don’t know 
tell me the old, old story 
thank you for having me 
that’s news to me 

watch me 

words fail me 

you can take it from me 
you could have fooled me 
you don’t mean to tell me (that)? 
you may takeitfrom me . 
you’re telling me! 


do you know what (1 mean etc)? 
do you mean to Say ...? 
do you see what I mean? 
he/she etc does not mean maybe 
I don’t mean maybe 
I mean ~ 
I mean it! 
if that’s what you mean 
if you know what I mean 
if you see what I mean 
no offence intended/meant 
what do you mean (by it)? 
whatI (mean to) say is 
- you don’t mean it! 
you don’t mean to tell me 


and last, but not/by no means feast 
by all manner of means 

by all means 

by no manner of means 

by no means 

not by any manner of means 

not by any means 


meet you (somewhere etc) 
pleased to meet you 


till Saturday/we meet again etc(!) 
well met 

Memory 
if my memory does not fail me 


Mention 
don’t mention it 
I hate to mention it, but 
if you don’t mind my mentioning it 
nottomentionit | 
Merciful 
merciful God etc! 
Mercy 
for mercy’s sake 
it’s a mercy 
Lord have mercy (on us etc) 
may God have mercy on us! 
Merry 
merry Christmas! 
Middiing 
fair to middling 
from fair to middling 
Mike © ке 
for the love of Mike 
Mild 
draw it mild! 
Mildly 
to put it mildly 
Mind 
are you going out of your mind? 
are you in your right mind? 
do you mind (if ...)? 
do you mind(?/!) 
(1) don’t mind if I do 
don’t mind me 
І should not mind 
I wouldn’t mind 
if you don’t/wouldn’t mind 
if you don’t mind my mentioniffg it 
the mind boggles 
mind how you go 
mind if ...? 
mind my words! 
mind out 
mind you/now 
mind you do it/sth 
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mind your back(s)! 
mind your eye! 

mind your head ($)! 
mind your own affairs 
mind your tongue! 
never mind 

never mind (doing) sth 
never you mind 

to my/his etc mind 


Mine 


the pleasure is (all) mine 


Minute 
just a minute! 
wait a minute! ~ 


Mistake 
and no mistake 
beyond all (possibility of) mistake 
if I make no mistake 
if ’'m not mistaken 
make no mistake about it 
or I’m (much) mistaken 
there is no mistake about it 
unless I’m mistaken 
Moment 
half a mo 
just a moment 
wait a minute/moment! 


Money 
for my money 
from this/the money etc point of view 
not for love or money 


Monkey 
-  ¥’mamonkey’s uncle if 
More 
and more (than that) 
any more bright ideas? 
and what is more 
I couldn’t agree more 
more cannot be said 
the more fool you/they etc 
more or less й 
more power to your elbow! 
more to the point 
more’s the pity 
no more 
no more do/have I 
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say no more 

so much more 

that is more like it 

what is more 
Morning 

good morning 

morning (ай)! 

the top of the morning to you 
Moses 

by the jumping Moses! 

holy Moses! 

the jumping Moses! 
Most 

« at (the) most 

the most (that) one can Say / 
claim (for/of sb/sth) 

most/more likely 
Mother 

oh mother! 
Mount 

mount up! 
Mouth 

hush your mouth 

shut your mouth (1) 
Move 

get a move on 
Much 

as much as to say 

how mich? 

how much do I owe you? 

I thought as much 


i'm very] much obliged ; to you 


it’s a bit much 
it’s too much of a good thing 
much good may Нек do you 
much obliged (to) you 
much less 
not much 
not much of a sth 
nothing much 
so much for that 
$9 much the worse/bettey 
thank you (very much ete) 
very much so 

Mud - 
here’s mud in your eye 


~ 


Mum 
mum’s the word! 


Murder - 
murder! 


Must 
if you must know 
must needs 
mustn’t grumble 
you must be joking 
Mutton 
let us return to our muttons 
My 
agree my Aunt Fanny! 
all my eye (and Betty Martin)! 
be my guest | 
bless my heart (and soul)! 
bless my life! 
by my faith! 
come and be my guest 
cross my heart {and hope to die) 
dog шу cats! 
for my money 
for my ext trick 
for my/her etc part 
get out of my sight 
_ give my (best) regards etc to sb 
God bless me/my heart/soul 
God is my witness (that) 
I give you my thanks 
I give you my word 
if my memory does not fail me 
if you don’t mad ary mentoniag it 
it beats the band/my grandmother 


etc 


it’s my honour 

it’s my (hard) luck 

it’s not my funeral 

bless my life/soul! 

Lord bless me/my heart etc! 
mark/mind my words! 

may God bless me/my heart etc 
(oh,) my! 

my apologies * 

my aunt! 

my best regards to sb 

my bet is 


my Christ! 
my compliments to sb 
my eye! 
my fault 
my foot! 
my God! 
my goodness! 
my gosh(!) 
ту hat(!) 
my land(!) 
my Lord (!) 
~ my, шу@) 
my regards to sb~ 
my sainted/ giddy aunt! 
my service to you 
my stars! 
my timbers! 
my/the usual 
my мога) 
my word for it | 
my word upor it 
never darken my etc door again! 
never in all my life 
not to my knowledge 
on my faith 
on my honour 
on my soul!. 
on my word! 
or шу name’s not 
out of my sight! 
pardon my French 
(please) present my/our 
compliments to the chef 
shiver me (my) timbérs! 
spare my days (Ш...) 
take my tip 
take my word for it 
that’s all my eye! 
that’s my boy etc! 
to (the best of) my knowledge 
to my mind 
to my (great) surprise 
to my etc way of thinking 
upon my faith 
upon my honour 
upon my life! 
upon шу soul 
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upon my word({!) 
Myself 
speaking for myself 


N 


Nail. 
cash on the nail! 


_ Маме _ 


as sure as his etc name is 
for want of a better name 
in Christ’s name 
in God’s/heaven’s etc name 
in the name of God 
or my name’s not 
to name (but/onty) a few 
| naming no names 
what name shall I say? 
you name it (they have it etc) 
Nameless 
shall be/remain nameless 
Nature 
the call of nature 
Naughty 
naughty, naughty! 
Nay _ . 
the nays have it 
Near 
nowhere near 
Neck 
what a nerve/neck etc(!) 
Need 
must needs 
needs must 
not need to tell sb 
that’s all I need/ed! 
Needless 
needless to add etc 
Nerve 
of all the nerve! 
what a nerve etc! 
Never - 
І can never thank you enough 
it will never/won’t do 


word 


may your shadow never grow less! 
never darken my/our etc door again! . 
never fear 

never in all my life 

never is a long day 

never let it be said (that) 

never mind 

never mind (doing) sth 


sb/one never said/spoke a truer . 


never say die(!) 
never tell me 

never you mind 

that will never/not do 
you can never/never can tell 
you never know 


best wishes for (a happy New 


Year etc) 


happy New Year! | - 
a prosperous New Year to you! 


News 


— Next 


that’s news to me 


better luck next time 
for my next trick 
I won't do it till next time 


may I have the pleasure (of the next 


dance)? 


next (,please) Є) 

next to 

till Saturday/the next time etc 
what next? 7 

who’s next? 


Місе _ 


have а nice holiday etc! 

have a nice trip etc! 

it’s (very) nice of you | 

nice one, Cyril etc 

that’s a nice how-do-you-do etc 


Night 


" good night 


night, night 


and no mistake 
and no wonder 


7. but me no buts 
by no manner of means 
by no means 
Christ no! 
have no fear! 
І won’t/wouldn’t say no (to sth) 
if I make no mistake 
it’s no go 
it’s no skin off your back 
it’s no trouble 
last but not/by no means least 
long time no see 

make no bones about it 
таке no mistake about tt 
(oh,) not 
no admittance 
no chance 
no comment 
no daylights 
no doubt (about it) 
no entry except on business 
no fear 
no go 

‚ no hard feelings 
no joy 
no kidding (7/1) 
no matter 
no more _ 

‘no more do/have etc I | 
no offence (intended/meant) 
no opinion 
no parking 
no problem(s) 
no, repeat, no 
no road 
no smoking 
no such luck 
no such thing 
no sweat 
no, thanks 
no, a thousand times no 
no trouble at all 
no way 
no wonder — 
no, you don’t 
the noes have it 
on no consideration 
to put it no higher 


say no more! 
there are no buts about it 
there is no denying/ getting 
away from it 
there is no knowing etc 
there is no mistake about it 
there is no/not any question 
(that/about it) 
under no consideration 
yes and no 
None 
it’s none of your etc business 
none any too 
none/less of ...! . 
none of your (little) games! 
none taken 
Nonsense 
nonsense! 
stuff and nonsense! 
Nose 
it’s no skin off your back/nose etc 
nosey got shot! 
skin off your nose! 
Not 
and last, but not least | 
as like/likely as not 
and what not 7 
believe it or not 
- certainly not 
do as I say, not asI do — 
he/she etc does not mean maybe 
I believe not 
I hope not 
I should not mind 
I should say/think not 
I would just as soon as not (do sth) 
‘Pd rather not 
I’m not just saying this 
. if I’m not mistaken 
it’s (just) not on 
it’s not the end of the world 
it’s not my funeral 
not altogether 
not another word 
not any too 
not any trouble at all 
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not at all 
not at any price 
not (so/too) bad 
not to be taken away 
not a/one (little) bit 
not a bit of it 
not by any manner of means 
not by any means 
пої by a damn (ed) etc sight 
not by a great deal! 
not by a long chalk 
not a doubt of it 
not exactly 
not for anything 
not for the-love of me/Mike 
not for love or money 
not for worlds etc 
not half! 
not half bad 
not if I can help it 
not in the least 
not in so many words 
not (bloody) likely 
not а little ’ 
not to mention/speak of sb/sth 
not much 
not much of a sth 
not need to tell sb/say 
not on your (sweet etc) life (1) 
not reaily (1) 
not 40 say 


- not/none so dusty 


00150 fast | 

nota syllable 

not that I know of 

not to my knowledge 
not too bad 

not a word 

not to worry 

of course (not)! 

or my name’s not! 

say пої 50 || 

take care (not) to do sth 
that is not t say (that) 
that will never/not do 
there is no/not any question 


(that/about it) 
why not (do sth)? 
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Note 


as has been said/noted 


Nothing 


Now 


м. 


Оаг 


it’s/it was nothing 
nothing doing 

nothing in life 

nothing less than 
nothing much 

nothing of the kind 

to say nothing of sb/sth 
thank you for nothing 
think nothing of it(!) 


all together (now)! 

bye for now 

come now 

don’t look now, but 
easy now 

mind you/now 

now for 

now I come to think of it 
now I’ve seen everything 
now, now 

now then 

now then, up! 

now you're talking! 
there now 

what is it (now)? 
Nowhere 

nowhere near 


Number 


by twos, number! 
number (off) 
Nutshell 

in a nutshell 

to put it in a nutshell 


O 


down oars! 
hold the oars! 
ship oars! 


Objection 


objection overruled 


Obliged 


П'яв (very) /much obliged to you 


Oblique 


left oblique! 


Observe 


as I say/said/observed etc 


Ocean 


go (and) jump in the lake/ocean etc 


Oddly 


oddly enough 


Odds 


Of 


Off 


by all odds 
what’s the odds? 


not much of a sth 

of ай (the)...! 

of all the nerve! 

of all people! 

of all things! _ | 

of all wonders! — 

of course 

of course (not)! 

of a kind _ 

speaking of sb/sth | 

talk about/of! 

talk of the devil! 

talking about/of (sb/sth) 

to the best of my belief 

to (the best of) my knowledge 
to my/his etc way of thinking 

the top of the morning to you 

want to make something of it? 
what of it? 

word of honour 


be off 

bear off! 

buzz off! 

clear off 

come ой the grass 
come off it 

come off your perch 
first off 

get off my back! 
get off with it! 

get off with you! 
hands off! 

it’s a bit off 


it’s no skin off your back 
keep off the grass! 
knock it off! 

lay о! 

leave off! 

number (off) 

off the record 

off we go(!) 

off with you! 

off you go! 

push off 

skin off your nose! 
to start off 


Offence 
no offence (interided/ meant) 
Often - 
‘how many times/how often do! 
have to do sth? , 
Oh 
oh for ...! 
oh, yeah! 
right oh! 
Okay 
it’s okay 
is it all right/okay if ...? 
okay/OK? 
that’s OK/okay 
ом 
Не same old story 
so’s your old man 
tell me/us the old, old story 


40 be on the safe side 
Carry on! 
come on! 

‚ geta move on! 
get on the ball! 
go on (with you)! 
gositonatack! 
go on sb! 
hang on 
hang on to your hat 
hark on! 
hold on! 
how on earth ...? 
it’s (just) not on 
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keep on! 
keep your eyes on sb/sth 
keep your shirt etc on! 
may God have mercy on us etc 
not on your (sweet etc) Ше (1) 
on a broad guess 4 


- on the contrary 


оп earth © 

on the face of it 

on sb’s (own) head be it (if ...) 
on the fine! 

on my faith 

on my honour 

on my soul 

on my word 

on no consideration 

on,on! 7 
on the one hand 

on the other hand 

on the one part..., on the other part 
on/by one’s owa admission 

on the side , 
on top of sth 

on the whole 

on your mark(s)! 

on your way! _ 

a plague on him/you etc! 

pull the other one (it’s got bells on) 
right on! 

гой оп... - 

shake (hands) on it! 

shame (on you)! 

stand on me for that! 

Steady on (with sth)! 

Step on it! 

what on earth? 

why on earth? 

you can/may depend on it (that) 


Once 


once again! 
once (and) forall - 


once upon a tim 
ORO po е 


_ап4 one thing and another 


as far as I/one can gather 
as far as Иопе can remember 
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as far as I/one can see 
between one thing and another 
doesn’t one know it! 

(I,) for one 

for one thing 

I’ve heard that one before 

if ever there was one/I saw one 
if there is one thing sb hates etc, it is 
in a/one word 

in the words of one syllable 
nice one, Cyril etc 

on the one hand 

on the one part... 

the one and only 

One at a time 

one day 

one for ... 

one for the road 

one moment ; 

опе more word (out of you etc) 
one never can tell 

one pace forward march! 

one thing and another 

one way or/ and the other 

pull the other one (it’s got 


belis on)! 


Only 


ten to one 
that’s a good one! 
there’s a good one! 


(the) dear (only) knows 
«eyes only» 

Heaven only/alone knows 
if only 

if only ...! 

if you could only... 

to name (but/only) a few 
only fair (to say etc) 

only fancy 


_ Opinion 


Or 


in sb’s opinion 
no opinion 


first or last 

give or take 

more or less 

one way and/or the other 


- Or again 


or anything 

or else 

or I was born yesterday 
or I’m a Dutchman 

or I’m (much) mistaken 
or my name’s not 

or rather 

or so 

or something 

or what the fact etc is 
or what have you 

or whatever etc 

or you'll know/catch it 
(at) some time or other 
take it or leave it 


Order _ 


just what the doctor ordered 
order arms! 
order! order! 


Other 


Our 


з 


among other things 
in other words 
on the other hand 
on the one part ..., on the other part 
one way or/and the other ` 
other things being equal 
pull the other one (it’s got bells оп)! 
(at) some time or other 

і 


let us return to our muttons 
the pleasure is (all) mine/ours 
(please) present my/our 


compliments to the chef 
Ourselves 


Out 


- 


between ourselves 


carry me out! 

clear out! 

clear out of the way! 
come out of that! 
come out with it! 

cut it/that out! 

fall out! 

far out! 

get out! 


get out of here! 
get out of my sight! 
get out of the way! 
let it all hang out! 
look out! 
mind out! 
.., out! 
out and out 
out of my sight! 
out of the question 
out of the way 
out with it (') 
out with him/her etc 
out you go! 
over and out 
spit it out! 
step out! 
take your change out of that 
this is out of the question 
watch out 
Outside 
come outside 
Step outside 
Over ; 
give over 
over (1) 
over and above 
over and out 
over the left! 
over my dead body 
over to you 


Overrule 
objection overruled 
Owe 
how much do I owe you” 
I owe vou an apology 
Own 
have it vour (own) way 
mind your own affairs/business 
on/by one’s own admission 


Р 


Pack 

pack it up(!) 
Paint 

fresh paint! 
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paint me pink if 
Pajamas/Pyjamas 

the cat’s meow/pajamas! 
Pal 

be a good chap/pal etc (and 
do sth) 
Pardon 

beg pardon 

Г ask your pardon 

I beg your pardon 

if you'll excuse/pardon the 
liberty 

pardon? 

pardon (1) 

pardon me 

pardon me? 

pardon me, but.. 

pardon my French 
Parking 

no parking 
Part 

for my/her etc part 

it's what we're here for/it's part 
of the service 

on the one part .., on the other 
part 
Particular 

above all and in particular 

in particular 
Pass 

front pass! 

let it pass 

let this cup pass from me 

word to be passed! 
Passing 

in passing 
Past 

past dispute 

past doubt 

past (all) question 

to the good past 
Pay 

І wouldn't have it if you gave 
it to me/paid me 
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Peace 
may he rest in peace 
peace to his ashes! 
Pecker 
keep your pecker up! 
Penny 
has(n’t) the penny dropped? 
a penny for your thoughts 
the penny (’s) dropped 
People 
of all people (!) 
some people have all the luck! 
Perch 
come off your perch 
Perish 
perish the man! 
perish the thought! 
Person 
I'd be the first (person) (to do sth) 
I'd be the last (person) (to do sth) 
Pete 
for Pete’s sake (!) 
Phrase 
as the phrase etc is etc 
Pick 7 
pick up the step! 
Pink 
paint me pink if ... 
Strike me pink! 
Pipe 
pipe down! 
put that in your pipe (and smoke it)! 
Pity 
for pity’s sake 
more’s the pity 
pity С) 
the pity of it(!) 
what a pity (!) 
Place 
in the first place 
in the second (third etc) place 
Plague 
a plague on him etc! 


a plague оп 1! 
plague take him 
Plainly 
to speak plainly 
Pleasant 
pleasant dreams! 
Please 
anything to please! 
as you please 
if you please 
just as you like/please etc 
may it please your honour! 
next (,please) (!) 
please (!) 
please God 
please your honour 
please yourself 
we aim to pleasé 
Pteased 
pleased to meet you 
Pleasure 
it’s a pleasure 
may I have the pleasure (of the next 
dance) ? 
may I have the pleasure (of doing 
sth)? 
the pleasure is (all) mine/ours 
with pleasure 
Point 
from this/the money etc point of 
view 
to get back to the point 
in point of fact 
keep to the point 
the point is (that) 
point taken 
Poison 
what’s your poison? 
Poker 
by the holy poker! 
Poor 
poor beggar etc 
poor show 
Possibility 
beyond all (possibility) of mistake 


Pot 

20 to Jericho/pot etc 
Power 

by (all) the powers! 

more power to your elbow 

powers above! 
Practical 

for (all) practical purposes 
Praise 

God be praised 

Heaven be praised 

praise the Lord! 
Pray 

I pray! 
Precise 

to be exact/precise 
Presence 

saving your presence 
Present 

all present and correct 

present arms! 

present company excluded 

present my/our compliments 
to the chef 
Preserve 

God preserve us/me 

may Heaven preserve me 

saints preserve us 
Presto 

hey presto! 
Presume 

I presume 

I presume? 

Price 

not at any price 

what price (that etc) 
Probability 

in all probability 
Problem 

no problem(s) 
Promise 

{ promise you 

promise (you) 
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promises, promises! 
Properly 
properly speaking 
Prosperous 
@ prosperous New Year to you! 
Pull 
pull devil/baker! 
pull the other one (it’s got 
bells on)! 
pull your finger! 
Purpose 
for (all) practical purposes 
to all intents and purposes 
Push 
push off 
Put 
put ’em up! 
to put й another way 
to put it bluntly 
to put it briefly 
to put (it) in its crudest terms 
to put itin a nutshell 
to put it mildly 
fo put it no higher 
put it there! 
put a sock in it! 
ри Ша! іп your hat! 
put бат іп your pipe (and smoke it)! 
Stay put 
you know where you can put sth 


Putney 
g0 to Jericho/Putney etc 


Q 


Quarters 

all hands to quarters! 
Question 

beyand (all) question 

call the question! 

out of the question 

past (all) question 

the question arises 

there is no/not any question (that/ 
about it) 
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this is out of the question 
Quick 
and (be) quick about it! 
aren’t you smart/ quick? 
come quick! 
quick march! 
Quite 
quite С) 
quite right 
quite the cheese 
quite so 


R 


Rabbit 

rabbit (it)! 
Rain 

come rain or shine 
Rank 

close ranks! 
Rate 

atany rate 
Rather 

had rather 

РА rather (do sth) 

Га rather not 

it/that (all/rather) depends 

or rather 

rather (<!) 

would rather 
Ready 

ready! 

ready all! 

ready front! 

ready, steady, go! 
Real 

are you for real? 
Really 

not really (1) 

(oh) really? 

(oh/well) really! 

really and truly 
Reason 

it stands to reason (that) 


Record 
for the record 
just for the record 
off the record 
Regards 
give my (best) regards etc to sb 
my (best) regards to sb 
with compliments/kind regards 
Remain 
the fact remains (that) 
it/that remains to be seen 
(who) shall be/remain nameless 
Remember 
as far as I/one can remember 
if I remember rightly 
remember me to sb 
Repeat 
no, repeat, no | 
Respect 
give my (best) regards/respects 
etc to sb 
Respectfully 
yours respectfully 
Rest 
as for/to the rest 
for the rest 
give ita rest! 
God rest him etc 
may he rest in peace 
rest! 
rest assured 
rest him/his soul 
you may rest assured 
Return 
let us return to our muttons 
many happy returns (of the day/ 
of your birthday) ‘ 
to return to the subject etc 
Reverence 
saving your reverence 
Reward 
may God reward you 
Rich 
that’s rich! 


Riddance 

good riddance 
Right 

all right 

all right for you 

are you in your right mind? 

eyes left/right/frontt 

how right you are! 

if my memory does not fail me/ 
serves me right 

is itall right if ...? 

it serves you/him etc right 

it will be all right on the night 

it’s all right 

quite right 

right(') 

right about face! 

right dress! 

rightenough , 

right face! 

right form! 

right oh! 

right on! 

right step! 

right then 

right turn! 

right wheel 

right you are 

serve(s) you/him etc right 

that’s all right 

that’s right 

that’s the (right) spirit 

too true/right 
Rightly 

if Ї remember rightly 
Ring 

don’t ring us, we’ll ring you 
Rip 

let her rip 

let it rip 
Rise (Rising) 

certain as the rising sun 
River 

go (and) jump in the river 
Road 

no road 
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one for the road 
road up! 
Roger 
roger 
Roll 
roll on 
Rot 
don’t talk rot 
Rotten 
rotten fuck С) 
Rough 
ata (rough/wild) guess 
Roughly 
roughly speaking 
Rubbish 
rubbish! 
Rule 
as a (general) rule 
Rumour 
there’s a rumour 
Run 
as the phrase etc runs 
good run! 
run for it/your life! 
take a running jump! 
Rush 
what is the hurry/rush? 


У 


Saddie 

boot and saddle! 
Safe 

to be on the safe side 

it is safe to say etc 
Saint 

saints alive! 

saints preserve us! 
Sainted 

my sainted aunt! 
Sake 

for Christ's sake 

for God’s sake 
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Salt 


for goodness(’) sake(!) 
for heaven’s sake 

for the land’s sake 

for mercy’s sake 

for Pete’s sake 

land sakes/land’s sake! 


by bread and salt 


Same 


all the same 

by the same token 

just the same 

(the) same again (7) 
same here 

the same old game! 
the same old story! 
the same to you(!) 
thank vou all the same 


Saturday 


Save 


Say 


till/until Saturday etc 


God save ... 

God save те etcfrom . 
God save the mark(!) 
save the mark 

saving your presence 
saving your reverence 


all Г can say 

and so say I 

as has been said 

as I say/said 

as one/you might say 

as much as to say 

as they say 

as you say 

can’t/couldn’t say 

do as I say, not as I do 

do you mean to say? 
enough/‘nough said 

even though I say it/so myself 
go without saying 

how say you? 

І can’t/couldn’t say (that) 
I couldn’t say 

I dare say/daresay 


1 may/ might say 

І mean to say(!) 

І must say 

I regret to say 

I say 

I should say (so) 

І won’t say по (to sth) 

I wouldn’t say 

I’m inclined to (think/say etc) 
I’m not just saying this 
I’m sorry to say 

if I may/might say so 

it goes without saying 

it is safe to say 

just say the word 

let it be said 

let us Say 

more cannot be said 

never let it be said (that) 
sb/one never said/spoke a 


truer word 


never say die! 

not need 10 tell sb/say 
not to say 

say 

say (it) again (7) 

say «cheese» (!) 

say I/I say 

to say in all honesty 

to say the least (of it) 
say no more! 

Say not so! 

to Say nothing of sb/sth 
say something 

to say/speak the truth 
say that again(?) 

say what you like/will 
say when 

(just) say the word 
says/sez you 

so they say 

$0 you Say 

suffice it to say 

that goes without saying 
that is not to say (that) 
that is to say 

that’s all I can say 


that’s (just) what I (always) 
say/said 

that’s what you Say ... 

there is no knowing/saying 

they say 

what can I say? 

what did I say? 

what do you say? 

what do you say to...? 

what I (mean to) say is 

what name shail I say? 

what (do you) say we etc do sth? 

who shall I say? 

when all is/was said and done 

you can say that again 

you could say (that) 

- you don’t mean to tell me/say 

(that)? 

you don’t say? 

you don’t say so! 

you may well say so! 

you may well say that/it! 

you said it 
Saying 

as the phrase/saying etc is etc 
Scott 

Great Scott! 


Scout 

scout’s honour! 
Sea 

go (and) jump in the lake/sea etc! 

І wish you at the bottom of 
the sea! 
Search 

search me 
Season 

the compliments of the season 
Second 

in the second/third etc place 
See | 

as far as I/one can see 

as I see it 

as we have seen/shall see 

be seeing you 

do you see what І mean? 
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from what I can see 

giad to see you 

haven’t seen you for ages! 

Isee 

І see what you mean 

if ever there was one/I saw one 

if you see what I mean 

_ itremains to be seen 

it was good seeing you 

let me see 

long time no see 

look and see 

now I’ve seen everything 

see? | 

see and don’t do sth 

see here (!) 

see you 

see you again/later etc 

see you at.../in... etc 

see you in church 

so I see 

that remains to be seen 

wait and see 

we shall see what we shall see 

we’ll see 

you see 

you see if 
Seem 

(or) so it seems 
Send 

send her down, Hughie 
Sense 

in a sense 
Serious 

you can’t be serious 
Serve 

if my memory does not fail me/ 
serves me right 

it serves him right 

serve(s) you/him etc right 
Service 

at your service 

can I be of service to you? 

it’s what we’re here for/it’s part 
of the service 
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my service to you 
your service! 
Set 
get set! 
on your mark ($), (get) set, go! 
Shadow 
beyond the shadow of doubt 
may your shadow never grow less 
without (a shadow of etc) doubt 
Shake 
shake (hands) on it! 
shake a leg! 
Shall 
all shall be well (,Jack shall have ЛІ) 
I shall never be my own man till I do it 
shall be/remain nameless 
shall I/we etc _ 
we shall see what we shall see 
what name shall I say? 
who shall be/remain nameless 
who shall I say? 
Shame 
fie for shame! 
for shame (!) 
it’s a shame! 
shame (on vou)! 
shame, shame! 
what a pity/shame(!) 
Shape 
show your shapes! 
Share 
shares! 
Sharp 
look alive/sharp 
sharp’s the word! 
She 
as she goes! 
Shine 
come rain or shine 
Ship 
ship ahoy! 
ship oars! 
Shirt 
keep your shirt etc on! 


Shiver 
shiver me (my) timbers! 
Shoot 
I’ll be blowed/shot etc И... 
nosey got shot! 


Short 
to cut a long story short 
in short 
the long and the short of it 
step short 

Shot 
by a long shot 

Should 
as if sb should do sth 
how should I know 
I should ... 


I should cocoa! 

I should have thought 

І should/would like to 

I should love to 

І should not mind 

I should say (so) 

І should worry! 

I shouldn’t wonder 

you shouldn’t have (!) 
Shoulder 

left shoulder, arms! 

shoulder arms! 
Shovel 

that’s before you bought your 
shovel 
Show 

bad show! 

good show! 

poor show 

show a leg! 

show your shapes! 
Shuck 

shucks! 
Shut 

keep your trap shut! 

shut up С) 

shut your mouth (!) 
Side 

to be on the safe side 


on the side 
Sight 
get out of my sight! 
not by a damn (ed) etc sight 
out of my sight! 
Simple 
it’s as simple as that 


Sincerely 
yours sincerely 
Sincerity 
in all sincerity 
Sir 
all Sir Garnet 
very good (,sir/madam) 
ves, sir! 
Sit 
as sure as I’m alive/sitting here 
go sit оп a tack 
Six 
about six and six 
Size 
that’s about size of it 
Skin 
it’s no skin off your back etc 
skin off your nose! 
Skip 
skip it(!) 
Sleep 
go back to sleep 
sleep well(!) 
Slippy 
look slippy! 
Slope 
stone arms! 
Slow 
slow ahead together(!) 
slow astern together 
Small 
small thanks to you 
small wonder 
Smart 
aren’t you smart/ quick? 
look lively /smart 
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Smile 


keep smiling! 


Smoke 


holy smoke! 
no smoking! 
put that in your pipe (and 


smoke it)! 
Snappy 


So 


make it snappy 


and so 

and so forth 

and so say I 

be it so 

be so good (as to do sth) 
even though I say it/so myself 
Г believe so 

I hope so 

I should say/think so! 

I suppose so 

I think so 

if I may say so 

if you will be so kind 

in so far as sb is concerned 
in sO many words 

is that so? 

it is so! 

it 50 happened that 

just so 

just keep her so 
not/none so dusty 

not so fast 

not (so/too) bad 

or so 

quite so 

sav not so 

so and so 

so be it 

so far as sb/sth is concerned 
so far as I know 

so far as it/that goes 

so far so good 

50 goes the world 

so help me (God) 

so here goes(!) 
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so I see 

50 it is/was 

(or) so it seems 

so long 

so much for that 

so much more 

so much the worse/better 

so say I/all of us 

so{-)so 

50 sorry 

so to speak 

so the story goes (that) 

so that’s that 

so that’s the time of the day! 

so there(!) 

so they say 

so what? 

so you Say? 

so’s your old man 

thank you ever so much etc 

very much so 

you don’t say so! 

you may well say so! 
Sock 

bless his (little) cotton socks 

puta sock in it! 
Soldier 

bugger this for a lark/a game 
of soldiers! 
Some 

and some 

and then some 

some hope ($) (!) 

some people have ail the tuck! 

(at) some time or other 

this is some ...! 
Something 

or something 

something like (') 

say something 

want to make something of it? 
Soon 

had rather/as soon (do sth) 

I would just as soon not (do sth) 

just as soon 


would rather/sooner/as soon 


Sorry 
I’m sorry 
I’m sorry but 
I’m sorry to hear (а) 
I’m sorry to say 
(so) sorry 
Sort 
and (all) that sort of thing | 
in a kind/sort of way 
a kind/sort of 
nothing of the kind/sort 


Soul 
bless my heart (and soul) 
God rest him etc/his etc soul 
may God bless me/my heart and 
soul etc 
may God have mercy оп us/our souls 
may God rest his soul 
on my soul! 
poor beggay/soul 
rest him/his soul 
Spare 
spare my days (if ...) 


Speak 

as they say/speak 

basically speaking 

broadly speaking 

come to speak of it 

frankly speaking 

generally speaking 

historically speaking 

in a manner of speaking 

legally speaking 

not to mention/speak of sb/sth 

sb/one never said/spoke a truer 
word 

speak the word! 

speaking! 

speaking for myself 

speaking of sb/sth 
Special 

are you doing anything special? 
Speed 

full (steam/speed) ahead! 


full speed astern 
God speed (sb/sth) 
speed! 
Spender 
the last of the big spenders! 


Spirit 

that’s the (right) spirit 
Spit 

Spit it out! 
Sport 

be a good chap/sport etc (and 
do sth) 
Stagger 

it Staggers belief 
Stand 

as the case stands 

as it stands 

as matters stand/stood 

as sure/true as I’m alive/ 
stand/standing here etc | 

don’t just stand there (do 
something) 

how matters/things stand? 

it stands to reason 

Stand by! 

Stand easy! 

stand fast! 

stand from under! 

Stand on me for that! 
Star 

my Stars! 

thank one’s lucky stars 
Start 

for a start 

to start with 

to start off 
Stash 

stash it! 
State 

Stated bluntly 
Station 

action Stations! 
Stay 

Stay in touch 
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Stay put 
Steady 

bear steady 

just keep her steady 

ready, steady, go! 

Steady! 

" steady as you go 

Steady on (with sth)! 
Steam 

full (steam/speed) ahead! 


Step 
left step! 
pick up the step! 
right step! 
Step lively! 
Step on it! 
Step out! 
Step outside! 
Step short! 
Step this way 
watch your step 
Stick 
stick ‘em up! 
Stick it! 
Stick it there! 
Stick it up to me! 
Stiffen 
stiffen the crows! 
Stir 
Stir your stumps 
Stop 
full stop 
(just) stop 1t/that 
stop, thief! 
Story 
according to one’s/sb's story 
as the phrase/story is/goes etc 
to cut a long story short 
a likely story! 
(so) the story goes (that) 
the same old story 
teli me/us the old, old story 
that is the whole story 
that’s a likely story! 
you story! 
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Stow 

stow it! 
Stranger 

hello stranger! 
Strangely 

Strangely enough 
Strength 

give me strength! 
Strict 

in strict confidence 


Strictly 

Strictly speaking 
Strike 

strike me pink! 
Stuff 

and alt that stuff 

and stuff 

can the stuff' 

get Stuffed! 

stuff and nonsense! 

that’s the stuff (to give em/the 
troops)! 
Stump 

stir vour Stumps 
Subject 

to return to the subject etc 
Success 

тах success attend vou! 
Successful 

may vou be happv/successful etc' 
Such 

and such 

as such 

don't be (such) a goose 

no such luck 

no such thing 

such as 

such as it is 

such is life 
Suffice 

suffice it to say 
Suggestion 

any more bright ideas/ 
suggestions! 


Suit 
suit yourself 


Sum 
in Sum 


Sun 
certain as the rising sun 


Suppose 
I don’t suppose ...? 
I suppose 
І supose 50 


Зиге 

as sure as death 

as Sure а5 eggs is eggs 

as Sure as fate 

as sure as а gun/anything 

as Sure as I'm alive 

as Sure as his/my etc name is 

as Sure as vou are born 

as Sure as (God made) little apples 

to be sure! 

be sure and (do sth) 

be sure to.do sth 

be sure you (do sth) 

dead/certain sure 

Sure aS a gun etc 

sure do! 

sure enough 

Sure thing 

that’s for sure 

well, to be sure! 
Surprise 

surprise, surprise (!) 

іо my (great) Surprise 
Surprisingly 

surprisingly enough 
Swear 

I dear swear 

I swear to God 


Sweat 
no sweat 
Sweet 
not on your (sweet etc) life(’) 
you bet (your (sweet) life that) 
Swim 
can a duck swim? 


Swop 
swop me Bob 

ЗуНае 
in the words of one syllable 
not a syllable 


System 
ail systems go! 


T 


Ta 
la 
Tack 
20 siton a tack 
Take 
and the devil take the hindmost! 
come and take pot-luck with us 
give or take 
I take it (that) 
I take leave (to do sth) 
it takes the cake! 
may damnation take him/you etc 
none taken 
not to be taken away 
plague take him 
point taken 
take саге () 
take care (not) to do sth 
take care of vourself(!) 
take it away! 
take it easy 
take it from me 
take it full and by 
take it or leave it 
lake my tip 
take my word for it 
take a running jump! 
take that! 
take your change out of that 
take your time (!) 
you can take it from me 
you may take my word for it 


Tale 

(and) thereby hangs a tale 
Talk 

don’t talk rot 
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don’t talk to me 

how you talk! 

let me tell you 

look who’s talking! 

now you're talking! 

talk about/of! 

talk of the devil! 

talking about/of (sb/sth) 
that's the talk! 

what are you talking about? 
you can talk 

vou can’t talk 


Ta{-)ta 


Tell 


ta(-)ta 


ай told 

as the story tells 

before I tell you 

do tell! 

доп`1/пеуег tell me 

I can't tell you how 

I tell a Пе 

I tell you 

ІСП) tell vou what 

I thought 1 told vou 

1 told you so 

I'm telling you 

if the truth be told 

let me tell you 

a little bird told me 

never tell me 

no need to tell sb 

tell it like it is 

tell it/that to the (horse-) marines 
tell it to Sweeney’ 

tell me/us another 

tell me/us sth I/we don't know 
tell me/us the old, old story 

to tell (you) the truth 

tell you what 

there is no knowing/telling 
truth to tell 

what did I say/tell you? 

who can tell? 

you can never/never can tell 
you can’t tell him/her anything 
you don’t mean to tell me (that)? 
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you tell "em! 
you’re telling me! 
Temper 
count to ten (before you lose your 
temper) 
temper, temper 
Ten 
count to ten (before you lose your 
temper) 
ten fo one 
Term 
to put (it) in its crudest terms 
Test 
just testing 
testing, testing 
Than 
and more (than that) 
nothing less than 
Thank 
I can never thank you enough 
I thank you 
no, thanks/thank you 
now I come to think of it 
thank Christ/God 
thank goodness etc 
thank one’s lucky stars 
thank you (very much efc) 
thank you/thanks all the same 
thank you/thanks anyway 
thank you ever so much/very much 
- indeed etc 
thank you/thanks for having me etc 
thank you for nothing 
Thanks 
thanks (a lot/a million etc) 
thanks be to God/Lord etc 
best thanks 
many/best/a thousand etc thanks 
no, thanks! 
small thanks to you 
thank you/thanks anyway 
That 
about that/sth 
andalithat — 
and all that jazz/crap etc 


and all that sort of thing 

and all that stuff 

and more (than that) 

and that 

and that sort of thing 

and that’s a fact 

and that’s flat 

and that’s/that was that 

be that as it may 

by all that’s blue 

can you beat it/that! 

can’t/couldn’t beat it/that! 

catch me (doing that)! 

the chances are (that) 

come out of that! 

come to that 

cut it/that out 

don’t give me that 

don’t go doing that! 

fancy that! 

follow that! 

for the matter of that_ 

for that matter 

how’s that 

how’s that for ...! 

Е like that! 

І wouldn't say that 

I’ve heard that one before 

if it comes to that 

if it/that isn't ...! 

if that’s what you mean 

imagine it/that! 

if you believe that, you’d believe 
anything 

if you think that, you’ve got another 
think coming 

is that so? 

it/that (all rather) depends 

it/that figures 

it/ that is all according 

it is/was that! 

it’s as simple as that 

just as well that 

just imagine that! 

just stop it/that 

leave it at that 

less of (that/it) 


let that be the least of your worries 
fet us leave it at that 

life’s like that 

let it go at that 

not that I know of 

put that in your hat! 

put that in your pipe (and smoke it)! 
say that again(?) 

so far as it/that goes 

so that’s/that was it/that 
so that’s the time of the day 
so far as it/that goes 

stand on me for that! 

Stop it/that 

take that! 

take your change out of that 
that (all) depends 

that does/did it! 

that goes without saying 
that is 

that is as (it) may be 

that is more like it 

that is not to say (that) 

that is to say 

that is the whole story 

that remains to be seen 

that will be the day 

that will do 

that will never/not do 
that’s about it 

that’s about the size of it 
that's all 

that’s all about it 

that’s all [can say 

that’s ali I need/ed! 

that’s all my eye! 

that's all right 

that’s all there is to it 

that’s all very fine/well 
that’s all very well for you 
that’s all you know about it 
that’s as maybe! 

that’s a bad job! 

that’s a bargain! 

that’s before you bought your shovel 
that’s big of you 

that’s flat 
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that’s for sure 

that’s ... for you 

that’s a good one! 

that’s great! 

that’s how it is 

that’s пом the way the cookie crumbles 
that’s the idea! 

that’s it 

that’s just it 

that’s just the trouble 

that’s (awfully/very) kind of you 
that’s-life 

that’s a likely story! 

that’s the long and the short of it 
that’s more like it! 

that’s my boy/girl etc! 

that’s news to me 

that's a nice how-do-you-do 
that’s none of your business 
that’s OK 

that’s rich! 

that’s right 

that's the (right) spirit 

that’s the stuff (to give "em/the troops)! 
that’s the talk! 

that's/that was that 

that’s (just) the ticket 

that's (very/so etc) kind of vou 
that’s what 1 call.. 

that’s (just) what I (always) 


say/said 


that’s what I want/I'd like to know 
that’s what you say/think 

there is that 

to think (that)! 

turn it/that up 

I ке that! 

you can say that again 

you (just) do that 

you don’t mean to tell me (that)? 
you may well say that! 


Then 


and then some 

bye for now then 
(then) Гт а Dutchman 
now then 

now then, up! 
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and there we go 
and there you are 


` are you there? 


don’t just stand there (do some- 


thing) 


halt, who is there! 

hang in (there}! 

hello there! 

if ever there was one 

if there is one thing sb hates etc, it ts 


right then you name it (they have it etc) 
then/there again Thief 
very well (,) then stop, thief! 
well then . 
Thing 
There 


if it’s the last thing I do 

if there is one thing sb hates etc, it is 
it’s too much of a good thing 

just the thing 

kind of thing 

no such thing 

of all things(!) 

one thing and another 

the only thing is 

other things being equal 


if there isn’t ...! poor beggar/thing etc 
put it there! a mune 
: the thing is 
so there! 
Think 


Stick it there! 
then/there again 
there are no buts about it 


come to think of it 
I don’t think 


there he/she etc goes again Ithink — 
there is no denying it I think itis 
I think so 


there is no knowing 

there is no mistake about it 
there is no question (that/about it) 
there is that 

there it goes! 

there it is 

there now 

there, there (|) 

there vou are(!) 

there’s ... for you 

there’s a good one! 

there’s my boy/girl 
ШФеге'5 no doubt (about it) 
there's a rumour 

who goes there? 


І thought as much 

I thought I told you 

I’m inclined to think etc 

if you think that, you've got another 


think coming 


just as I/we etc feared/thcught 
just (to) think! 

let me think 

only think! 

that’s what you say/think 

to think (that)! 

think nothing of it(!) 

what do you think you’re doing? 
you can't think! 


you there! Thinking 
Thereby good thinking 
and thereby hangs a tale to my/his way of thinking 
They This 
as they make them bugger this for a lark! 
as Shey say by this hat! 
as they come from this/the money etc point of 
so they say 
they say get a load of this! 


І give you this for what it is worth 

I’m not just saying this 

it was/it’s like this 

let this cup pass from me 

this caps it all! 

this is how it is 

this is it 

this is out of the question 

this is some ...! 

this way (,please) (!) 
Though 

did he/she etc though? 

even though I say it/so myself 
Thought 

a penny for your thoughts! 

perish the thought! 
Thousand 

many/a thousand etc thanks 

no, a thousand times no 
Three 

three cheers for (sb/sth) 
Thrill 

big thrill! 
Thunder 

blood and thunder! 

by thunder! 

go to Jericho etc/thunder 

how in thunder etc? 
Ticket 

that’s (just) the ticket 
Till 

I won’t do it till next time 

till Saturday/ tomorrow etc 
Timber 

my timbers! 

shiver me (my) timbers! 
Time 

(and) about time (too) (1) 

any time! 

better luck next time 

have a nice time! 

how many times do I have to do sth? 

I won’t do it till next time 

in good time 

it’s (about) time 
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long time no see 
mark time, march! 
marking time! 
never is a big time 
no, a thousand times no 
once upon a time 
one ata time 
so that’s the time of the day! 
(at) some time or other 
take your time(’) 
till Saturday/the next time etc! 
time for bye-byes! 
(the/your) time’s up(!) 
Tip 
take my tip 
To 
Pm much obliged to you 
may І help vou to ...? 
more power to your elbow! 
more to the point 
my regards to sb 
my service to you 
not to my knowledge 
over to you 
remember me to sb. 
the same to you(!) 
small thanks to you 
to absent friends! 
to all intents and purposes 
to the best of my belief 
to the good past 
to hell with sb/sth! 
to (the best of) my knowledge 
to my/his etc mind 
to my (great) surprise 
to my/his etc way of thinking 
to you (all) 
a very good afternoon to you! 
a (very) happy Easter (to you)! 
welcome to the club 
welcome (10) somewhere 
welcome to sb! 
what do you Say to...? 
what is it to you/sb? 
woe be to 


Together 
all together 
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all together (now) 
slow ahead together (!) 
slow astern together (!) 
Token 
by the same token 
Tomorrow 
till tomorrow etc 
Tongue 
(has the) cat got your tongue? 
hold your tongue 
mind your tongue! 
Tonight 
what are you doing tonight etc? 
Too 
(and) about time (too) (!) 
and a good job/thing too 
don’t be too sure 
it’s too bad! 
it’s too much of a good thing 
none any too 
not any too 
not (50/100) bad 
too bad 
too true/right 
Top 
on top of sth 
to top it all 
top hole 
the top of the morning to you 
Touch 
keep in touch! 
Stay in touch. 
touch wood 
Tough 
tough fuck 
Trap 
keep your trap shut! 
Treat 
how does the life treat you? 
how does the world go? 
how’s the world been treating 
you? 
Trick 
for my next trick 


how’s tricks? 
Trip 
have a nice trip 


Troops 

that’s the stuff (to give ’em/the 
troops)! 
Trouble 

all your future troubles be (but) 
little ones 

it’s no trouble 

may all your future troubles be 
(but) little ones 

no trouble at all 

not any trouble at all 

that’s just the trouble 
True 

as sure/true as I’m alive 

can it be true? 

И can’t be true! 

it just isn’t true 

sb/one never said/spoke a true 
word 

too true 
Truly 

really and truly 

very truly yours 

yours (very) truly 
Truth 

if the truth be told 

in (very) truth (5) 

it’s the God’s truth 

it’s the very truth 

to say/speak the truth 

to tell (you) the truth 

the truth is (that) 

truth to tell 
Truthful 

to be truthful 
Try 

let him/her try 

try and do sth 
Tunbridge 

go to Jericho/Tunbridge etc 
Turn 

about turn! 


in (one’s/it’s) turn 

left turn! 

right turn! 

turn it/that up 
Twist 

up yours and twist it! 
Two 

by twos, number! 

in two words 
Tut 

tut, ШК!) 


U 


Uncle 
(and) Bob’s your uncle 
I’m a monkey’s uncle if 
Under 
stand from under 
under по consideration 
Understand 


do I understand ...? 
if I understand you correctly 


Uniess 
unless I’m a Dutchman 
unless I’m mistaken 


Until 
until Saturday / tomorrow etc (!) 
Up 

bottoms up! 
break it up! 
cheer up! 
chin up! 

‚ Close up! 
dry up! 
grow up! 
hands up! 
heads up! 
hush up! 
jump up! 
keep it up! 
keep your chin up! 
keep your pecker up! 
mount up! 
marry come up! 
pack И ир(!) 
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pack up the step! 
put ’em up! 
road up! 
shut up(!) 
speak up(!) 
Stick ет up! 
turn it/that up! 
(the/your) time’s up(!) 
(now then,) up! 
up with you! 
up yours! 
up yours and twist it! 
what’s up? 
wrap it up 
Upon 
upon my faith 
upon my honour 
upon my life! 
upon my soul 
upon my word (!) 
you can/may depend on/ 
upon it/that 
Us 
between us 
come and have/take pot-luck 
with us 
don’t ring us, we'll ring you 
Saints preserve us 
Use 
if I may use the expression 


Usual 
my/the usual 


У 


Value 
if one values one’s life 
Very 
all very fine/well for sb 
the (very) idea! . 
in (very) truth (!) 
it’s the very truth 
may (very) well 
thank you (very much etc) 
that’s all very fine/well 
that’s all very well for you 
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that’s (very/so etc) kind of you 
very good 
very good (,sir/madam) 
avery good afternoon to you 
a very happy Easter (to you) 
very like a whale 
very likely 
very much so 
very truly yours 
very well 
very well (,then) 
yours (very) truly 
View 
from this/the money etc point of 
view 
in sb’s view 
Voyage 
bon voyage! 


Гсап hardly wait 
I can’t wait 
just you wait! 
may success atiend/wait upon you! 
wait and see 
wait for it! 
wait a minute! 
what are we waiting for? 
you wait! 
Wake 
wakey, wakey! 


Want 
for want of a better name 
I want to know 
if you want to know 
that’s what I want to know 
want to make something of it? 


Was, Were 
as it were 
as you were! 
if ever there was one 
if I were you 
isn’t/wasn’t it/he etc just! 
it is/was that! 


it was good seeing you 

it was like this 

it’s/it was nothing 

50 itis/was 

so that’s/that was it/that 
when all is/was said and done 
where were we? 


Watch 


Way 


watch the birdie 
watch it! 

watch me 
watch out 
watch your step 


by a long shot/way 
by/with your way 

clear out of the way! 
clear the way! 

get out of the way! 

give way 

go your ways 

have it your (own) way 

in a kind/sort of way 

ina way 

make way! 

no way! 

not by a long chalk/way 
on your way! 

one way or/and the other 
out of the way! 

to put it another way 

Step this way 
that’s how/the way the cookie- 


crumbles 


We 


this way (,please) (1) 


and there we go 

before I/we go on 

don’t ring us, we'll ring you 
here we are 

here we go again 

it’s what we’re here for 

off we 50(!) 

shall I/we? 

till Saturday /we meet again etc(!) 
we aim to please 

we beg to inform you 


we can’t take you etc anywhere! 
we shall see what we shall see 
we'll see 
what are we waiting for? 
what (do you) say we etc do sth? 
where were we? 
Weave 
get weaving! 
Week 
any day (of the week) 
Weekend 
have a nice/good holiday/ 
weekend etc! 
Welcome 
welcome 
welcome home 
welcome to the club 
welcome (to) somewhere 
welcome to sb! 
vou’re welcome 
Well 
all being well 
all shall be weil 
all very fine/well for sb 
all well and good 
as well do sth (as do sth else) 
as well sb may/might (do) 
(sb) can/could well believe it 
fare vou well! 
it is just as well 
И may be well to do sth 
jolty well! 
just as well 
just as well that 
may (just) as well 
may (very) well 
one may well ask 
might just as well 
sleep well (1) 
that’s all very fine/welt” 
that’s all very well for you 
very well 
very well (,) then 
well and good 
well, to be sure 
well done (!) 
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well, I declare! 

well, I don’t know! 

well, Е like that! 

well (,) I never (did) (!) 
well (,) PH be/I’m damned 
well met 

well then 

well, well 

you may well say so 

you may well say that/it! 


Whale 


very like a whale 


What 


said 


and I don’t know what 

and what have you 

and what is more 

and what not 

bet you what you like 

come what may etc 

do you know what (I mean etc)? 
do you see what I mean? 

for what I can tell 

for what it’s worth 

for what I can see 

God knows what 

happen what may 

I give you this for what it is worth 
ТИ) tell you what 

if one knows what is good for one 
if that’s what you mean 

if you know what I mean 

if you see what I mean 

it’s what we’re here for 

just what the doctor ordered 
look what you’ve done 

may I ask what? 

or what the fact etc is 

or what have you 

say what you like 

so what? 

tell you what 

that’s what I call ... 

that’s (just) what I (always) say/ 


that’s what I want to know 
that’s what you say/think 
what?/! | 
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what? _ 

what (a) ... 

what about ...? 

what ails/is ailing you? 

what are we waiting for? 

what are you doing tonight etc? 
what are you driving at? 

what are you talking about? 
what the blazes? 

what can I say? 

what the deuce etc? 

what did I say/tell you? 

what do I care! 

what do you do (for a living)? 
what do you know(!) 

what do you mean (by і)? 
what do you say? 

what do you say to...? 

what do you think you’re doing? 
what gives? 

what the hell? 

what ho! 

what I (mean to) say is 

what if ...? 

what is ... doing? 

what is one doing, doing sth? 
what is the hurry/rush? 

what is it (now)? 

what is it to you/sb? 

what is the matter/wrong (with 


sb/ sth)? 


what is more 

what a liberty! 

what a life! 

what a load of (old) cobblers! 
what matter? 

what name shall I say? 

what a nerve/neck etc(!) 
what next? 

what of it? 

what on earth/in the world? 
what а pity/shame(‘) 

what price (that etc)? 

what (do you) say we etc do sth? 
what’s ‘amiss (with sb)? 
what's the big idea? 

what's biting/eating etc you? 
what’s the odds? | 


what’s up. 

what’s your poison? 

what's yours? 

we shall see what we shall see 

you know what etc you can do 
(with it/sth) 

you what! 
Whatever 


or whatever 
whatever you do, (don’t do sth) 


Wheel 


left wheel! 
right wheel! 
When 
if/when in doubt, do sth 
say when 
when all is/was said and done 
Where 
where the hell etc 
where on earth/in the world? 
where were we? 
you know where you can 
put sth 


Whisker 
the cat’s meow/ whiskers etc! 


Who 
and I don’t know what/who 
(alt/ else) 
halt, who is there! 
took who’s here/doing sth 
look who’s talking! 
who can tell? 
who cares? 
who goes there? 
who the helt etc? 
who is he etc to do sth? 
who is it? 
who knows? 
who on earth/in the world? 
who shall be/remain nameless 
who shall I say? 
who’s next? 
Whele 
as a whole 


on the whote 
that is the whole story 


Why 

why | 

why the devil etc 

why not (do sth)? 

why on earth/in the world? 
Wig 

keep your shirt/wig etc on! 
Wild 

ata (rough/wild) guess 
Will 

call it/them etc what/which 
you will 

the heli she etc will etc 

І won't have it 

I won't say no (to sth) 

if you will 

if vou will'be so kind 

if you will excuse the expression 

it will be all right on the night 

it will do 

it will never/won't do 

will do! 

... will you? 

will you/willya (please) ...? 
Willing 

God willing 


Win 

go in and win! 

may the best man win! 
Wish 

best wishes for (a happy New 
Year etc) 

I wish to God etc! 

I wish you at the bottom of the sea! 

I wish you good night 

iwish you many happy returns 
of the day 

just as you like/wish etc 
With 

by/with your way 

to conclude with 

done (with уси)! 

down with sb/sth! 

get along with you! 

get away with you! 
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get off with you! 
go easy (on/with sth) 
God be with you 
have done (with it}! 
the hell with (sb/sth) 
I could do with 
off with you! 
out with you etc! 
to start with 
Steady on (with sth) 
to hell with sb/sth 
up with you! 
what is the matter ete (with 
sb/sth)? | 
what's amiss (with sb)? 
with compliments 
with a little bit of luck 
with pleasure 
you know what you can do 
(with it/sth) 
Without 
go without saying 
without controversy 
without dispute 
without (a shadow of etc) doubt 
without fail 
Witness 
as God is my witness 
God is my witness (that) 
Woe 
woe be to sb 
Wonder 
and no wonder 
and small/little wonder 
for a wonder 
I shouldn’t wonder 
I wonder! 
I wonder if 
little wonder 
no wouder 
of all wonders! 
the wonder is 
Wood 
touch wood 
Word 
according to one’s/sb’s words 
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famous last words! 

I give you my word 

in a/one word 

in a few words 

in other words 

in so/as many words 

in two words 

in sb’s words 

in the words of 

in the words of one syllable 

just say the word 

mark my word (s) 

mum’s the word! 

mind my words! 

my word! 

my word for it 

my word upon it 

never is a long day/word 

sb/one never said/spoke a 
true word 

not another word 

not in so many words 

not a word 

one more word (out of you etc) 

(just) say the word 

sharp’s the word! 

speak the word! 

upon my word (!) 

word to be passed! 

(the) word is that 

word of honour 

words fail me 

you may take my word for it 
World 

all the world knows 

as the world goes 

for all the worid 

how does the world go? 

how goes the world with you? 

how in thunder/the world? 

how is the life/world treating 
you? 

it’s not the end of the world 

so goes the world ... 

what on earth/in the world? 

where оп earth/in the worid? 

why on earth/in the world? 


Worry 

don’t (you) worry 

don’t worry him etc! 

I should worry! 

let that be the least of your 
worries 

not to worry 


Worse 
all the better/worse 
to make matters worse 
so much the worse 
worse luck 


Worst 


do your worst 
if the worst comes to the worst 


Worth 
for what it’s worth 
I give you this for what it is 
worth 
Would 
І should/would like to 
I would just as soon as not 
I would just as soon not (do sth) 
І would to God etc 
I wouldn’t dream of it 
I wouldn’t have it if you gave 
it to me 
1/you etc wouldn’t know 
I wouldn’t mind 
I wouldn’t say 
I wouldn’t say.no 
І wouldn’t say that 
if you could/would 
if you wouldn’t mind 
would rather/sooner/as soon 
would you mind (doing sth)? 
you/she etc would ..., (would 
you)? 
Wrap 
wrap it up 
Wrong 
can’t/couldn’t go wrong 
don’t get me wrong 
how right/wrong you are! 
what is the matter/wrong 
(with sb/sth)? 


Y 


Ye 

ye gods (and little fishes)! 
Yea, Yeah, Yes 

Christ no/yes! 

let your yea be yea! 

oh, yeah! 

yes and no 

yes, sir! 
Year 

best wishes for (a happy New 
Year etc) 

happy New Year 

a prosperous New Year to you! 
Yesterday 

or I was born yesterday 
You 

after you 

after you with 

all right for you 

and there you are 

and you? 

anything else you'd like? 

are you crazy? 

are you doing anything special? 

are you for real? 

are you going out of your mind? 

are you in your right mind? 

are you mad? 

are you there? 

are you with me? 

aren’t you smart? 

as sure as you are born 

as you go! 

as you know 

as you like 

as you might say 

as you please 

as you Say 

as you were! 

the bail is in your court/with 
you 

be damned to you! 

be it known to you 

be seeing you 

be sure you (do sth) 
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before I tell you 

believe you me 

bet you what you like 
between you and me 
between you, me and the 


gatepost 


bless him/you etc 

bless you! 

bully for you! 

call it/them etc what/which vou 


will/ may etc 


can I be of service to you? 
can I do anything for you? 
can I help you? 

can І help you to...? 
can/could you ...? 

can you beat it/that? 

can you imagine! 

come as you are 

count to ten (before you lose 


your temper) 


did you ever? 

do as you like 

do you follow me? 

do you hear (me) 

do you know 

do you know what (1 mean etc)? 
do you mean to Say ...? 
do you mind (if ...)? 

do you mind (?/!) 

do you see what I mean? 
done (with you)! 

don’t call us, we’ll call you 
don’t (you) worry 

don’t (you) forget it! 
fare you well! 

get along with you! 

get away with you! 

get you! 

get you gone! 

glad to see you 

go along with you 

50 on (with you)! 

God be with you 

God bless you 

good appetite (to you) 


` good journey (to you) 


hang you 
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haven’t seen you for ages! 
haven’t you any eyes in your 


head? 


you? 


you? 


here vou are 

here you go 

here’s looking at you 
here’s luck (to you) 

here’s to you etc 

how are you? 

how are you doing? 

how are you getting on? 
how are you keeping? 

how can you...? 

how could you...? 

how crazy can you get? 
how dare you (до sth)? 
how do you do? 

how does the life treat you? 
how does the world go/treat 


how goes the world with you? 
how is it with you? 

how much do I owe you? 

how right/wrong you are! 
how say you? 

how you been keeping? 

how you talk! 

how’s the world been treating 


however can/could you? 

I ask you 

I give you my thanks 

I give you my word 

I give you this for what it is worth 
haven’t seen you for ages 

I must love you and leave you 

{ must tell you 

I need hardly teli you 

Тоже you an apology 

I promise you 

I see what you mean 

Ге! you 

I tell you what 

I thank you 

I thought I told you 

I told you so 

I wish you at the bottom of the sea 
I wish you good night 


I wish you many happy returns of 
the day 

I wouldn’t have it if you gave it 
tome — 

I (you etc) wouldn’t know 

РИ be seeing you 

РИ bet (you) my bottom/last 
dollar etc 

РИ see you blowed first 

РИ see you farther/further first 

Pil see you in hell first 

ГИ see you later/in the morning 
etc 

ТП tell you what 

Рт (very) much obliged to you 

I’m telling you 

if I understand you correctly 

if I were you 

if that’s what you mean 

if you ask me 

if you believe that you’d believe 
anything 

if you could/would 

if you could only 

if you don’t mind 

if you don’t mind my mentioning it 

if you follow me 

if you know what I mean 

if you like 

if you must know 

if you please 

if you see what I mean 

if you think/he thinks etc that, 

"7 you’ve/he’s got another think coming 

if you want to know 

if you will 

if you will be so kind 

if you will excuse the expression 

if you wouldn’t mind 

if you'll excuse/pardon the 
liberty 

it was good seeing you 

it’s for you 

it’s (very) nice/good etc of you 

joy go with you! 

judgement on you 

just as you like etc 

just you wait! 


knowing you etc 

let me tell you 

look what you’ve done! 

look you! 

a (fat) lot you care! 

meet you (somewhere/at some 
place etc) 

mark you 

may God reward you 

may I help you? 

may [ help you to ...? 

may success attend you! 

may you be forgiven 

may you be happy etc! 

mind how you go 

mind you/now 

mind you do it/sth 

the more fool you etc 

much good may it etc do you 

much obliged (to) you 

my service to you 

never you mind 

no, you don’t 

off with you! 

off you go! 

or what have you 

or you'll know/catch it 

out you go! 

over to you 

pleased to meet you 

a prosperous New Year to you! 

right you are 

say what you like 

says/sez you 

see you 

see you again etc 

see you at... etc 

see you in church 

serve (5) you/him etc right 

shame (on you)! 

small thanks to you 

so you Say 

so’s your old man 

steady as you go 

Stir your stumps 

to tell you the truth 

tell you what 

thank you (very much etc) 
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thank you/thanks all the same 
thank you/thanks anyway 
thank you ever so much/a 


thousand times etc 


thank you for having me/us etc 
thank you for nothing 

that’s all very well for you 
that’s all you know about it 
that’s before you bought your 


shovel 


that’s big of you 
that’s ... for you 
that’s (awfully/very etc) kind 


of you 


that’s what you say/think 

there it is/you are 

there’s ... for you 

to you (all 

the top of the morning to you 
up with you! 

avery good afternoon to you! 

a (very) happy Easter (to you)! 
we beg to inform you 

we can’t take you/him etc 


anywhere 


what ails/is ailing you? 

what are you doing tonight etc? 
what are you driving at? 

what are you talking about? 
what did I say/tell you? 

what do you do (Гога living)? 
what do you know(!) 

what do you mean (by it}? 
what do you say? 

what do you Say to ...? 

what do you think you’re doing? 
what is it to you/sb? 

what's biting you? 

whatever you do, (don’t do sth) 
why not/don’t you (do sth)? 

--- Will you? 

will you /wilfya (please) ...? 
would you mind (doimg sth)? 
you bet (your/sweet/lfe/that/) 
you can bet your bottom 


dollar/boots (that) 


you can/may depend on/upon it 


(that) 
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you can never/never can tell 
you can say that again 

you can take it from me 

you can talk 

you can’t be serious 

you can’t taik 

you can’t tell him/her anything 
you can’t think! 

you could have fooled me 
you could say (that) 

(just) you dare! 

you (just) do that 

you don’t mean it! 

you don’t mean to tell me/say 


(that)? 


you don’t say? 
you don’t say so! 
you have (got) 10 be joking/ 


kidding 


you heard! 
you know 
you know what you can do (with 


it/sth) 


you?) 


vou know where you can put sth 
you may depend upon it 

you may rest assured 

you may take it from me 

you мау take my word for it 
you may well say so! 

you may well say that/it! 

you must be joking/kidding 
you name it (they have it etc) 
you never know 

you said it 

you see 

you See if 

you shouldn’t have (1) 

vou story! ‹ 

you tell "ет! 

you there! 

you wait! 

you/she etc would ... (would 


you'll catch it! 

you’re another! 
you’re joking/kidding 
you’ re telling me! 
you’re welcome 


Your 


you’re ..., you are 


act (be) your age! 
ali your future troubles be (but) 


little ones 


you 


and Bob‘s your uncle 

are you going out of your mind? 
are you in your right mind? 

at your Service 

the ball is in your court/with 


be your аре! 

bet your boots! 

Bob’s your uncle 

by/with your way 

by your leave 

(has the) cat got your tongue? 
come off your perch/high horse! 
count to ten (before you lose your 


temper) 


damn your eyes! 

do your worst! 

don’t bother your head about me 
ever yours 

for your information 

has the cat got your tongue? 
have it your (own) way 

haven’t you any eyes in your 


head? 


here’s mud in your eye 
here’s to your health 
here’s your (good) health/ 


happiness etc 


hold your horses! 
hold your tongue! 
hush your mouth! 
І ask your pardon 
I beg vour pardon 
І remain yours (faithfully /truly etc) 


- it’s my/your honour 


it’s no skin off your back/nose etc 
it’s none of your/mine etc business/ 


affairs 


keep your chin up! 

keep your eve on sb/sth 
keep your pecker up! 
keep your shirt etc on! 
keep your trap shut 


let that be the least of your 
worries 

let your yea be yea! 

mud in your eye! 


many happy returns of the day/of 


your birthday 

may all your future troubles be 
(but) little ones 

may it please your honour! 

may your shadow never grow 
less! 

mind your back(s)! 

mind your eye! 

mind your head (5)! 

mind your own affairs 

mind your tongue! 

more power to your elbow! 

none of your affairs/business! 

none of your (little) games! 

not on your (sweet etc) life! 

on your mark(s)! 

on your way 

please your honour 

put that in your hat! 

put that in your pipe (and 
smoke it)! 

pull our finger! 

run for it/your life! 

Saving your presence 

Saving your reverence 

show your shapes 

shut your mouth(!) 

skin off your mose! 
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take your change out of that 
take your time (!) 
that’s before you bought your 


shovel 


that’s none of your business 
(the/your) time’s ир(!) 

watch your step 

what’s your poison? 

your service? 

you can bet (your /sweet/ life/ 


that/) 


you can bet your bottom dollar 


Yours 


up yours! 

up yours and twist it! 

very truly yours 

what’s yours? 

yours (ever) 

yours faithfully/respectfully etc 


Yourself 


be yourself? 

behave yourself! 

calm yourself! 

chase yourself! 

cheer yourself! 

enjoy yourself! 

how’s yourself? 

look after yourself 
make yourself at home 
please yourself 

suit yourself 

take care of yourself 0) 
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